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გ 2% 

ნაშრომი მიზნად ისახავს ერთ-ერთი მნიშვნელო– 
ვანი დარგობრივი ლექსიკის გამოვლენასა და შესწავ- 
ლას ძველ ქართულში. ლექსიკური მასალა მოპოვებუ– 
ლია უშუალოდ პირველწყაროებიდან. 

ნაშრომში ყურადღება ეთმობა გასაანალიზებელი 
ფუძეების აქტივობას ძველ ქართულში. ამდენად, გან- 
ხილულია მოცემული სიტყვების ყველა მნიშვნელობა 
და აგრეთვე შესაბამისი ყველა ნაწარმოები ფუძე. 
ნაშრომში გათვალისწინებულია მონათესავე ქართვე- 
ლური ენების ჩვენებაც. 
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წინასიტყვაობა 

ლექსიკის მთლიანობაში შესწავლის სირთულე, პირველ რიგში, 

ლექსიკურ ერთეულთა მრავალრიცხოვნობ გან. ბებული. 
ენათმეცნიერებაში ცნობილია სიტყვათა კლასიფიკაციის ეფექტური 

ხერხების დაძებნის არაერთი ცდა. ე. წ. „იდეოლოგიური ლექსი– 
კონები“ და „სემანტიკური ველის“ თეორიის ნაირსახეობები ასეთი 
ცდების ნიმუშს წარმოადგენს. თემატიკურ ჯგუფებად ლექსიკის 

შესწავლას ის უპირატესობა აქვს, რომ იგი შესაძლებლობას იძლევა 

პასუხი გაეცეს ონომასიოლოგიის ძირითად ბლემას: როგორ და 

რა საშუალებებით გადმოსცემს გარკვეული ენა ამა თუ იმ შინა–- 

არსს, გაირკვეს სიტყვის მოცულობა და საზღვრები, ზოგადი მნიშ– 
ვნელობის სიტყვათა ტერმინოლოგიზაციის პროცესები, საკუთარ და 

ნასესხებ სიტყვათა შეფარდება ენაში „და ამ შეფარდების ცვალება– 

დობა, სიტყვათა მნიშვნელობის გაფ ება-დავიწროება და სხვა. 
ადამიანის ანატომია-ფიზიოლოგიასთან დაკავშირებული ლექსიკის 

შესწავლა ძველ ქართულში ნაწილობრივ ამ პრობლემებზე პასუ–- 
ხის გაცემასაც ისახავს მიზნად. მაგრამ ამ მეთოდს თავისი ნაკლიც 
აქვს: ამა თუ იმ თემატიკურ ჯგუფში ხშირად სიტყვის მხოლოდ ერ– 

თი მნიშვნელობა შედის და, ამდენად, იგი მთლიანად არ მოიცავს 

"სიტყვის მნიშვნელობას, სამართლიანია ა. ი. სმირნიცკის შენიშვნა, 

რომ სიტყვების, როგორც მთლიანი ერთეულების, თემატიკური 

კლასიფიკაცია შეუძლებელია, სიტყვათა თემატიკური კლასიფიკა– 

ცია, ფაქტობრივ, მათ მნიშვნელობათა თემატიკური კლასიფიკა– 

ციაა!, 

მუშაობის პროცესში ამ სირ ულეს იმით ავუ რე გვერდი, 

რომ ჩვენთვის საინტერესო დარგის სიტყვანის შედგენის შემდეგ, 

?ლეძლებისამებრ, ვიძლევით სიტყვის, როგორც ფორმისა და შინა– 
არსის ერთობლიობის, სრულ დახასიათებას 

  

  

  

  

  

  

  

18. 9. CMხხისხიესMMIV, ჰ16MCIM0M00I9 მ MMMCM0I0 93MM2, 1956, 
M., გვ. 176,



სიტყვანის შედგენას წინ უძღოდა მოსამზადებელი სამუშაოე- 

ბი: 1. მოცემული სემანტიკური ველის მიკროველებად დანაწილება 

და 2. მიღებული მიკროველების ძველი ქართული ენის ძეგლებში 

დადასტურებული ლექსიკური ერთეულებით დაფარვა. 
ცნებათა კლასიფიკაციისათვის საენათმეცნიერო ლიტერატუ–- 

რის? გარდა ვისარგებლეთ არსებული სპეციალური ლიტერატურით 

ანატომიისა და ფიზიოლოგიის დარგშიჰ, ცნებების ნუსხის შედგე– 

ნისა და კლასიფიკაციის შემდეგ საჭირო იყო ძველი ქართული ენის 

ძეგლებში სათანადო ლექსიკური ერთეულების გამოვლენა. ამ მიზ– 

ნით შევისწავლეთ თითქმის ყველა გამოცემული ტექსტი და ზოგი 

"ხელნაწერიც. შემდეგში შესაძლებლობა მოგვეცა ზოგიერთი იშვი- 

ათი ხმარების სიტყვა შეგვემოწმებინა „ვეფხისტყაოსნის“ აკადე–- 
მიური ტექსტის დამდგენი კომისიის ლექსიკურ ფონდში. ყველა 

სიტყვა ამოწერილია კონტექსტში და მითითებულია ძეგლის სახელ– 

წოდება, გვერდი და სტრიქონი, ან თავი და მუხლი. კონტექსტში 
ვადგენთ სიტყვის დღენოტაციურ მნიშვნელობას, შემდეგ კი ვიკვ- 

“ლევთ ამ სიტყვის, როგორც ენობრივი ერთეულის, სიგნიფიკაციურ 

“მნიშვნელობას. ამიტომაა რომ ჩვენთვის საინტერესო სემანტიკური 

გელის ტერმინების განხილვისას გვიხდება მსჯელობა ისეთ მნიშვნე– 
«–ლობებზეც, რომლებიც ამ სემანტიკურ ველში ვერ შემოვა. მაგ.: 

„თავი –– მეთაური, პიროვნება თავთავი, ერთეული, თხზულების 

თავი, უკუქცევითი ნაცვალსახელი... თუალი –- მზის თუალი, ურ- 

ის თუალი, თუალი პატიოს ნი, თუალი იგი წყაროითსაი... 

ი“. რადგანაც ჩვენს მიზანს სიტყვის სრული შესწავლა შეადგენს, 

ამიტომ ყურადღება ექცევა გასაანალიზებელი ფუძის აქტივობას 

ძველ ქართულში, ე. ი. მის სიტყვაწარმოებითს, კომპოზიციის, ფრა- 

ზეოლოგიის წარმოქმნისა და პოლისემიის უნარს, ამით აიხსნება 

ის, რომ ნაშრომში ანატომია-ფიზიოლოგიასთან დაკავშირებული ლე– 

“ქსიკის გვერდით წარმოდგენილია სათანადო ფუძიდან ნაწარმოები 

"ყველა სიტყვა, თუნდაც იგი მოცემულ სემანტიკურ ველში არც შე– 

  

2 სცძი) I2IIIC სიძ VIII; Vი V2Iხს”დ, 80თ00(55V5(Cი 215 ლსიძ1გ- 

დნ (0L ძIხ L6XIMითგის1ლ. V0Iლნსიხ 6Iილ8 0(ძისილ§ალსიიომ5, სიIIი, 1952; IL. 
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დიოდეს, მაგ., ძველ ქართულში თავ-ფუძის აქტივობის მაჩვენებ– 

ლად განვიხილავთ მისგან ნაწარმოებ სიტყვებსაც თავისი, თკსი, 

თკსაგან, თავადი, თავქედეანი, თავადგამს, თავს-იდებს... 

საილუსტრაციო მასალის შერჩევისას ვცდილობდით წარმოგ– 

ვედგინა ყველა დადასტურებული გრამატიკული ფორმა და ლექსე– 
მათა შეხამების ყველა ტიპი და, ამდენად, გაგვერკვია მოცემული 

სიტყვის ინდივიდუალური ლექსიკური. გარემოცვა. 

მიანის ანატ. ნ დაკავშირებული ლექ– 
სიკის, როგორც ენის ძირითადი ' ლექსიკური ფონდის, ისტორიულ 

შესწავლას თავისი წვლილი შეაქვს ენის ისტორიის გაშუქებაში. ამ 
«+ მიზნით ჩვენთვის საინტერესო დარგის ყველა ლექსიკური ერთეუ- 

ლის ძირეული მასალა შევუდარეთ მონათესავე ქართველური ენე– 
ბის მონაცემებს, რისთვისაც გამოვიყენეთ როგორც სპეციალური 

საენათმეცნიერო გამოკვლევები და ლექსიკონები აგრეთვე, ამ 

ენებზე გამოცემული ტექსტები და ჩვენ მიერ 1962--63 წლების 

ზაფხულში ზემო სვანეთში სამეცნიერო მივლინების დროს მოპო- 

ებული მასალაც. კარგი სამსახური გაგვიწია ქართველურ ენათა 
განყოფილებაში დამუშავებულმა სვანური ენის ლექსიკონმა. 

ნაშრომი წარმოადგენს ჩვენ მიერ 1961--64 წლებში აკად. არნ. 

ჩიქობავას ხელმძღვანელობით დამუშავებული საკანდიდატო 

დისერტაციის ძირითად ნაწილს. 

 



IL. ადამიანის ანატომიასთან დაკავშირებული ლექსიკა 

1. სხეულის აღმნიშვნელი სიტყვები 

სხეულ-ი "ადამიანის ან ცხოველის ტანი, ორგანიზმი': 
განეშოროს რა სული, ყოვლად უდრეკად და უქმად ჰგიეს 

სხეული (ნ. ემეს. 6,6); მიექეც შენ ქალდეველთა, რომელთაი. ვი- 

თარცა ვირთაი არს სხეულები მათი (ეზეკ. 23,20); გაქუს ჭელმწი– 
ფებაი სხეულსა ჩემსა ზედა ყოფად, რომელიცა გნებავს (ზოსიმე 

174,I13); ვიეთმე... სამთაგან ეგულების შემტკიცებაი კაცისაი: სხე– 

ულისა, სულისაგან და გონებისა (ნ. ემეს. 4,4); ვითარ რაი წინა- 
ბრწყინვიდეს სახითაცა და სხეულისა ძლიერებითა (ორენტ. 311,1). 

ძველ ქართულში გვხვდება ამ ფუძიდან ნაწარმოები სიტყვე– 
ბი: სხეულევან “სხეულის მქონე', უსხეულო 1. რასაც ან ვისაც არა 
აქვს სხეული, ფიზიკური არსებობა, 2. გადატ. ანგელოზი, და სხე–- 

ულ-დიდ: რ” იგი უსხეულო არს და ჩ”ნთგს სხეულევან იქმნა (კიმ. 

I, 8,30); ფრთენი სიკეთისა შენისანი განწყობილთა შის უსხეულო–- 
თა განგიცადენ (კიმ. I, 183,18); ისიძევდ ძეთა მიმართ ეგვპტისათა 

მოზღვარეთა შენთა სხეულ-დიდთა (ეზეკ. 16,260). 
სხეული ამავე მნიშვნელობით იხმარება მეგრულშიც. აქ იგი 

ქართულიდანაა შესული:! ნინა არძო სხეულიშე უკულაშიე კოჩიში 

ტანსუ (ბერიძე 64,1) „ენა ყველა სხეულზე უმცირესია ადამია- 

ნის ტანზე“. 
სვანური ცხვემილარI|ცხვენილპრ 'სხეული, სხეულის ნაწილე– 

ბი” (მიჩა ცხვემილარ ჟეღარს ესეროღვ ლოხვმამა” მეკვშდად –- 

შენი ხორცი ძაღლებს შეეჭამოთო მოკლე ხანში?) შეიძლება დაუკავ– 

შირდეს ქართულ სხეულს: ცხვემ-ილ-არ სიტყვაში -არ მრავლობი– 

თი რიცხვის სუფიქსია, –-ილ კნინობითობისა. ცხვემ– ფუძის ცხ კა- 

  

  

  

1 M. LM ი II # 3 6, 1 იმაMმX2 MIXII ნი სლ«აი-0 (#ხცხლ#«ილს) ივხრმ C 
Xიილო-0Mმ1MC#M #M C»088მ0CM. CI16,, 1914, გვ. 325, 

9 ქართველურ ენათა განყოფილებაში შედგენილი სვანური ლექსიკო5ი (ბელ– 
ნაწერი), 
6 

 



“ნონზომიერი შესატყვისია სხ კომპლექსისა (შდრ.: ქ: მ-სხ-ალ-ი და 

„სვ. ი-ცხ, ქ: სხამი “შხამი” –– სვ. ცხამ), იგი სხ-საგან მიღებულად ით– 

„ვლება აფრიკატიზაციით?, 

ტან-ი “სხეული': თავი და ტანი მისი ერთსა ადგილსა დაეფლ– 
ნენ (სინ. 212,16); სამოსელიცა ახალი ნუ შეემოსების ტანსა შენსა 

(პატერიკი 76,21); ხედვიდა რათ”C მას სიგრძითა უკუე ტანისაითა 

მაღლად და ზესთჰასაკად, ხოლო სხგთა აგებულებითა თვსითა, ასო– 

„ებითა, გოლიათებრად (ორენტ. 313,19); უმეტესმცა ვიყავ ყოველ– 

თა დაბადებულთა სიშუენიერითა ტანისაითა და სისრულითა ჰასა– 

„კისაითა (ბალავ. 70,18); იყო კაცი ასაკით შუენიერი, ტანით დიდი 

და გოლიათი (ლ. მრ. 24. 13); ტანნი იგი გამოქანდაკებულნი ქვისანი 

'დამსურნა (კიმ. I, 190,32). 
სიტყვა ტან-ი ირანულ ნასესხობას წარმოადგენს“. იგი შესუ- 

“ლია სვანურსა და მეგრულშიც: ეჩქას ლარტყათეჟინ ქა ხაწვენე 

ტიტველ ტან (სვ. ტ. 1, 424,34) „მაშინ წელამდე კი აჩვენა შიშვე– 

4ლი ტანი“; ტანო ჩე ჯა ოსვირინა, პიჯო მესიშ ვარდი ჯგურა 
(ხუბ. 341,6) „ტანად ალვის ხედ გამოიყურები(2?), სახედ მაისის 

„ვარდივით“. 

ბუამ-ი 1. რაიმე სხეული, ორგანიზმი: 

ამისთვს დაუსაბამოდ ჰგონო მრგულივ მორბედთა მათ გუამთა 

ბუნებაი (ექუს. 4,6); შეერთებულნი და განუყოფელნი გუამნი, და 
სივრცენი, და ნესუტუნი იპყრობენ ბუნებასა ხილულთასა (ექუს. 

9,3); ხოლო ვინაითგან გუამსა მას ცისასა ზესკნელი იგი და დასას– 
რული ადგილი დაუჰყრიეს, იტყგან... (ექუს. 12.15); რომელი-იგი 

·-ცურავს გუამსა ზედა წყლისასა (ექუს. 81,8). 

აქედან ნაწარმოები სიტყვებია: უგუამო “უსხეულო”: რომელ- 
ნი ესრეთ წულილთა, და უგუამოთა, და უძლურთა დასაბამთა დაუ– 
დებენ ცასა და ქუეყანასა და ზღუასა! (ექუს. 3,10). ერთგუამ- “ერ– 

თი ბუნების, ერთგვაროვანი”: ბუნებით ერთგუამ არს ქუეყანა= 
შუდაბნოთაი მათ (ხანძთ. 22, 8). სამგუამოვნება “სამგვარი ბუნების 
„ქონა'; ხოლო გრიგოლ ღმრთის-მეტყუელი იტყვს სამებისა სამგუა– 

მოვნებისათჯს (ხანძთ. 75,47). 

  

38, 1, 10იჯი#მ. I#I6M0:00ხIC 80000CხL Cიმ8IIIხ9MCI #01ლ0MIL 
#Mმხა80/MხCMXMX შ3ხIM08, გვ. 6. 

ანდრონიკაშვილი მზიას, ნარკვევები ირანულ-ქართული ენო- 
ბრივი ურთიერთობიდან, 1, 1966, გე. 375. 
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2. ადამიანის ან ცხოველის სხეული, ორგანიზმი: 

შებუშნეს ყოველი გუამი მისი, ოდეს იხილოს თუსი უფალი: 

(მამ. სწ. 180,8); მყისსა შინა განირღუა. და დაყროლდა გუამი მისი. 

და დააკლდა საცნობელთაგან და სიმრთელისა (ტიმ. ანტ. 80,25); 

ბევრგან ღათუ იწყლის გუელმან გუამი თვსი და თავი თგსი განი– 

რინის (სინ. 221,3). უმჯობეს არს შენდა, რაითა წარწყმდეს ერთი 

ასოთა შენთაგანი, და არა ყოველი გუამი შენი შთავარდეს გეჰენი– 

ასა (მ 5,30); ჩემ თანა შემიძრწუნდა გუამი ჩემი (ამბაკუმ 3,16); 
ჩ?ნთგს ცოდვილ იქმნა იგი. და მოიდრიკა გუამი მისი. რ“ა ჩ” ნ აღვ– 

მაღლდეთ (სახისა სიტყვ. 11,18); სული წრფელი განმიახლე გუამსა. 

ჩემსა (ფსალმ. 50,12); მრავალნი შიშუელნი დააწვინნეს თჯგნიერ- 

სამოსლისა და საფარველ გუამისა მათისა” მოუღეს (იობ. 24,7); 

სენისა მისგან წრტიალისა ისწრაფდა სული განსვლად გუამისა მის– 
გან (ხანძთ, 44,12); იყო სახს წ”დისა მარკოზისი გუამითა შუაკაც. 

გრძელ თავითა. შეკიცულ წარბითა., შუენიერ თუალითა (კიმ. L, 
197,12); აგებულებითა გუამთა მ მაკუდინობლობისა მი–- 

სისა სავნებელსა განერებიან (ექუს. 54,20). 
მ. რაფავას ცნობით, ძვ. ქართულ მწერლობაში გუამ- ფუძე 

დასტურდება „ინდივიდის“ მნიშვნელობით (არს. იყალთოელი, ეფ– 

რემ მცირე). 
ახალ ქართულში გვამი მხოლოდ მკვდარი ადამიანის სხეულზე 

ითქმის, ძველ ქართულში კი გუამი საერთოდ ორგანიზმია, იმისდა 

მიუხედავად, იგი ცოცხალია თუ მკვდარი. ზემოთ განგებ მხოლოდ. 

ისეთი მაგალითები მოვიყვანეთ, სადაც გუამი ნახმარია ცოცხალი 

ორგანიზმის მიმართ, ახლა დავასახელებთ შემთხვევებს, როდესაც 
გუამი მკვდარი სხეულის მიმართ იხმარება: თუ ვინმე თავი მოიკლის 

ქრისტშს მათისათვს, მოიპარიან გუამი მისი (აბო, 74,10); აჰა იხი– 

ლეს ეგოდენი იგი გუამი მომკუდარი (IV მეფეთა, 19,35); წარმოი– 

ღეს გუამი იგი საულისი და იონათანისი (1 მეფ. 31,12); შემოსეს 

გუამი მისი და დადვეს საფლავსა (მრკ. 6,29); საფლავნი აღეხუნეს, 

და მრავალნი გუამნი შესუენებულთა წმიდათანი აღდგეს (მ 27,52); 
ჯევკრიბენით გუამნი იგი მათნი ერთსა ადგილსა (სინ. 278,29); ორ- 

თავე გარდავიხილენით გუამები იგი მოწამეთა= (სინ. 278,14). 
გუამ- ფუძე სვანურში დასტურდება ახალი ქართულისეული 

მნიშვნელობის გარდა დავიწროვებული მნიშვნელობითაც: გტამ, 
-იშ, -§რ 'მკერდი,, ჩვეულებრივ, მრავლობითი რიცხვის ფორმით: 

  

  

  

  

5 M, #. იგიგ8მ, I იV3MM0#M0-მიMVCM#VI6 860CMI #ნIVI2ელ«VIIVX» IIემ III2. 

4MI8გM0C#MMხმ, გვ. 14. 
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იხმარება: ახფიშვდხ კემპდ, გვამპრისგა ხაჯიდ თათრი მახვშის (სვ 
ტ. I, 3,2) (გაუშვეს ისარი, მკერდში მოხედა თათრის უფროსს). 

_ გუამი ფიცარ "გულის ფიცარი'. მაქსიმე ქალდანის (ცნობით 

გუამ-მუჭჟედ ბეჭები და მკერდია. მეგრულში გვამი ნეხვი, ნაგავია 
(ი. ყიფშიძე). 

გუამ- ფუძის მნიშვნელობათა ცვალება ქართველურ ენებში 

ასე წარმოგვიდგება: ძვ. ქართულში: სხეული>>(დავიწრ.) ორგანიზ– 
მი>ახ, ქართ.: მკვდარი ადამიანის ორგანიზმი, სვანურში: გვამი, 

ორგანიზმის გარკვეული ადგილი, მეგრული მნიშვნელობა სიტყვი– 
სათვის უარყოფითი ელფერის მინიჭებით მიღებული დავიწროვე– 

ბული მნიშვნელობაა: სხეული>უვარგისი სხეული: ნეხვი, ნაგავი. 

პრობლემატურია გუამ- ფუძის დაკავშირება სიტყვებთან: სვ. გვამი 
“მაგარი, მძიმე, ლუ-გვარ, ზან. გვან- “მსუქანი”, ქართ. ქონ-, ლაზ. 

ქუნი 'ტვინი” (შმიდტი, გვ. 100). 

ასო-0 ''სხეულის ცალკეული ნაწილი, ორგანო; ნაკვთი”: ენა 

მცირზ ასოი არს და დიდად მაღლოვის (კათ. ეპისტ. 014,5); განი– 
დევნოს მონასტრით და მოიკუეთოს ვითარცა ასო9 დამპალი (ვაჰან, 

76,4); ასოსა მას თესლმცენარესა წარსცჯვეს ორნი ქვანი... და იქმნა 
კაცი იგი ყოვლად მრთელ (ზარზმ. 177,20); განვიდოდეს კაცთაგან 

ყ“ით ასოით მათით კელთაგან და ფერკთაგან და ყურთაგან და 
ყ“ ისაგან გუამისა მათისა (კიმ. I, 241,1); ასონი ჩემნი დასჭრენ ტან– 

ჯვითა (კიმ. I, 49,30); ყოვლითურთ დაბძარულ იყვნეს ასონი ჩუ- 
ენნი (ზარზმ. 162,11); ნაყროვანებამან შეამძიმნის კორცნი და აურ+ 
ვებნ ასოთა, აჭირებნ სტომაქსა (სინ. 112,25); უფალსა ჰნებავს დამ–- 

კჭდრებად ასოთა შინა თქუენთა (აბო 57,18); კორცთა სიკეთისა 
შუენიერება= არს ასოთა სისწორე და ხატისა ფეროვნებაი (ექუს. 

24,3); იწყო მან გამოღებად კელითა თვგსითა შინაგანთა ასოთა უბი- 
წოისა მის მსხუერპლისათა ცოხნად კბილითა (კიმ. II, 13,35); მო– 

იღო მკარი ასოთა მათგან და შეჭამა (ელ. ზღაპრ. I,9); ხედვითა 

რაი მას სიგრძითა უკუე ტანისაითა მაღლად და ზესთჰასაკად, ხო– 

ლო სხგთა აგებულებითა თვსითა, ასოებითა, გოლიათებრად (ორენტ. 
313,20). 

ასო- ფუძიდან ნაწარმოები სიტყვებია: ასოდ-ასოდ, ასოვეუ- 

ლად| ასოეულად: მოიღო მახჯლი და უპყრა ცოლსა თგსსა და გან–- 

ყო იგი ასოდ–ასოდ ათორმეტ ნაწილად (მსაჯ. 19,29); ვერძი იგი 

გაყო ასოდ-ასოდ (ლევიტ. 8,20); მოიბნა ორნი იგი კარნი და დაკ– 
ლნა და განყვნა ასოვეულად (LI მეფ. 11,7); ვითარცა შეჭამნეს კორ- 
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ცნი ერისა ჩემისანი და ტყავნი მათი მათგან განსძარცუეს და ძუ- 

ალნი მათნი შემუსრნეს და ასოეულადღ განაგდეს ვითარცა ჭკორცი 

სიავსა შიდა და ვითარცა დრონეული ქოთანსა შინა (მიქია 3,3). 

სვანურში დასტურდება ასჟ8, -- პრ “ბარძაყის კუნთები”: ბპკი 

შელდჟი თუთ ასვ ხაკუ ლედიდ. ყალაჩუყლან ხოდესგი თუთ ასეს 

(სვ. ტ. I, 247,32) (ყოველ ნაბიჯზე თითო ბარკალი უნდა ჩასადე–- 

ბად, ყალაჩუყლანი უდებს თითო ბარკალს). 

ბოლოკიდური ო-ს დავიწროების შედეგადაა მიღებული სვა- 
წურში ასტ ფორმა რონანტთა სისტ. გვ. 34). ამ ფუძიდან ნაწარ- 

მოები სიტყვებია: ასტი დასტი 'მთელი სხეული, ნაითასურ (ბქ, 

ლგასურე (ლენტ.) “ასოასოდ აქნილი ხორცი”, 

ორღანო 1. ორგანო, ნაწილი (შდრ. ასოი): 

თანაშემწე და ორღანო კმისა მრავალნი, ვითარ საშუალ გუშოდ–- 
თა შორის ფერღნი და მკერდის-თავი და სასულე და კუალად 

კორვი და სასა და ამათნი უფროის ხოლო უხონდროესნი და თა- 
ნააღთხზულნი ძარღუნი და ენაი და ყოველნი მიმდრეკნი ამათ ასო– 

თანი ნასხმანნი ბუნებისაგან მათდა ორღანო ქმნილ (ნ. ემეს. 93,13): 

სიტყუათა ლოცვისათა მოკუეთა« ენისაი ენაცვალა და ძირითგან 

აღმოიკუეთა ორღანოი იგი ღმრთის-მეტყუელებისაი (ცხ. პ. კაპე– 

ტოლ. 57,18). 
2. საკრავი: 
აქებდით მას ბობღნითა და მწყობრითა, აქებდით მას ძნობით» 

და ორღანოითა (ფსალმ. 150,4 გ); ძეწნთა ზედა დავჰკიდენით ორ– 

ღანონი ჩუენნი დუმილისა მიერ თავთა თგსთა თანა და ორღანონი- 

„ცა თგსნი დასაჯნეს (ცხ. გ, მთაწმ. 401,18---19), 
სიტყვა ნასესხები ბერძნულიდან ორივე მნიშვნელობით: 

<6 ბიჯი". – "იარაღი; საკრავი; ორგანო (ანატ.); მასალა; ნაწარ–- 

მოები, 

2. პჰსოვილები 

ა) ეპითელური ქსოვილი 

ბყავ-ი ა) ადამიანის კანი: აღმოვაცენო თქუენ ზედა კორცი 

და გარდაგართხა თქუენ ტყავი (ეზეკ. 37,6); ექუა ტყავი მათი ძუ- 

„ალთა ზედა მათთა (გოდ. იერ. 4, ოდ); ციხისთავი იგი შეიპყრა... და 

მერმე მრთელსა ტყავი გაჰჯადა (მოქც. ქართლ. 96,6); ტყავი ჩუენი 

"ვითარცა თორნე დაგგშმავნა, შეიოქა პირისაგან ნიავქარისა სიყმი– 
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“ლისაისა (იერ. ლოცტვ. 10); ტყავი უთხესი მაქუს ჩუენ კელთა (ნ. 
ემეს. 87,4); ტყავი იგი, რომელსა შინა სიმსივნე იგი იდეა, სადა არს 
(კიმ. 1, 299,8); თავი მისი ტყავითა ოდენ ეკიდა ქედსა მისსა (სინ. 
268,7); 

ბ) ცხოველის ტყავი: არა გარეშემომდვა ჩუენ არცა ზრქელი 

ტყავი, ვითარ ზროხათა და სხუათა ზრქელტყავთა (ნ. ემეს. 14,25), 

მისცა იოვანე წიგნი იგი, რომელი იყო ტყავისაი, ძმათა (აპოკრ. 

90,35); ტყავნი იგი თიკანთანი მოჰხჯნა მკლავთა და შიშუელსა ქედ- 
სა მისსა (დაბ. 27,16). 

ტყავ- ფუძის კანონხომიერი ფონეტიკური შესატყვისია მეგრ. 

ტყებ-ი და ჭან. ტკებ-ი|ტებ-ი 'ადამიანისა და ცხოველის ტყავი” 

“შედ. ლექსიკ. გვ, 70). ჭანური ვარიანტი მიღებულია ტყ კომპლექ– 

'სის ტკ-დ და ტ-დ ცვლის შედეგად. 
' სპეციალურ ლიტერატურაში აზრთა სხვადასხვაობაა ამ ფუძის 

აგებულების გაგების საკითხში. აკად. არნ. ჩიქობავა გამოყოფს ტყ- 
“ძირსა და -ავ (“შესაბამისად ზანურში -ებ) ფუძის საწარმოებელ 
სუფიქსს (შედ. ლექსიკ. გვ. 70). გ. კლიმოვი თავს იკავებს ბოლო 

მარცვლის კლასიფიკაციისაგან (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 183). კ. ჰ. შმიდ– 
ტი, თ. გამყრელიძე და გ. მაჭავარიანი -ავ/-ებ შესატყვისობას ფო- 

ნეტიკურად მიიჩნევენ, და არა მორფოლოგიურად (შმიდტი, გვ. 
344; სონანტთა სისტ., გვ. 111, 163, 169--170). კ. ჰ. შმიდტი ზა- 

ნურში ბ-ს ვ-საგან მომდინარედ თვლის, თ. გამყრელიძე და გ. მა– 
კავარიანი კი მიუ. ებენ ტ/ბ მონაცვლეობაზე ქართველურ ენებ- 

9ი (სონანტთა სისტ. გვ. 111), ზანურ ე ხმოვანს კი მიიჩნევენ ქარ– 

თული ა-ს კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისი ო-საგან მომ- 

დინარედ უმლაუტის შედეგად. 
ზანური ტყებ- ფუძე ღასტურდება სვანურის ბალსქვემოურ კი- 

ლოში სიტყვაში ტყებ-ერ-პრ 'ქალამნები', არსებობს კ. ჰ. შმიდტის 

ცდა ტყავ- ფუძეს დაუკავშიროს სვანური ტუფ “ტყავი და ტეფ 
'კანი, ქერქი”. მისი აზრით, სვანურშიც უნდა გვქონოდა თანხმოვან– 
თა კომპლექსებში ხორხისმიერი ბგერის .დაკარგვს ტენდენცია, 
როგორც ჭანურის ათინურ კილოშია დღეს (შმიდტი, გვ. 62). 

  

პან-ი ახალ ქართულში თხელ ტყავს ნიშნავს. საბასაც ასე აქვს 
განმარტებული. ეს ფუძე სუბსტანტიური მნიშვნელობით ძველ 

ქართულში ჩვენ ვერ დავადასტურეთ. იგი არც „ვეფხისტყაოსნის“ 

აკადემიური ტექსტის დამდგენი კომისიის ფონდში დაიძებნა. ერ–-   

  

ი არნ. ჩიქობავა, ჟანურის გრამატიკული ანალიზი, ვვ.17,



თადერთი შემთხვევა ამ ფუძის ხმარებისა გვაქვს სინურ მრავალ– 

თავში მიმღეობის ფორმით დაკანებულ-ი: ლოცვითა მისითა იქმნა 

ტყავი მუჭლთა მისთაი დაკანებულ ვითარცა მუკლნი აქლემისანი 
(-ინ. 55,15). 

ამ კონტექსტში კან- ფუძეს, საბასეული გაგების საპირისპიროდ, 

უხეში, გამაგრებული ტყავის მნიშვნელობა უჩანს. ალ. ჭინჭარაუ–- 

ლის ცნობით, დაკანებული ხევსურულშიც დასტურდება კოჟრის, 
კოჟიჟის მნიშვნელობით. ასეთივე გაგებით იხმარება კან– ფუძე მეგ– 

რულ კომპოზიტშიც კანჩაფულა “ქალამანი” (სიტყვასიტყვით: კანის 

ფეხსაცმელი). ადამიანის ტყავის აღსანიშნავად დღეს მეგრულში, 

ჩეეულებრივ, კანი იხმარება. ახალი ქართულისეული მნიშვნელ 

ბით ეს ფუძე სვანურშიც დასტურდება: აშხვ გვეჭს ესერ ეჩქა ლახ– 

ვედი, ლახე ქუთულართეჟი ტვიტელ კანს ქა ლახწვენი (სვ. ტ. 1, 
387,12) „ერთ გოჭს მაშინ მოგცემო, თუ მუხლებამდე ტიტველ კანს. 
მიჩვენებო“, 

სვანურშიც და მეგრულშიც სიტყვა შესულია ქართულიდან. 

ნუნა-ი საბას განმარტებით თხელი კანია ფრჩხილის გარშემო: 
ტყავი უთხესი მაქუს ჩუენ ჭელთაი და ნუნხაი მათ ყოველთა და. 

შიგნით დაფენილთა და თმათაგან უნაწილო არიან, რათა უმსწრაფ–- 

ლეს შეხებულთა მიითუალვიდენ. ხოლო თმათა მათ-გან არ აღმო–- 
ცენებისათგს ქუზშეთ დაფენილი ნუნაი იქმნა მიზეზ (ნ. ემეს, 87,4 

და 7); ბრძანა აღმახუვაი ლერწამთაი და შემშპუალვაი” ნწუნახა 

ფრჩხილთა მათთასა (ღალაქტ. 374,16). 
სიტყვას უფრო ფართო მნიშვნელობა უჩანს, ვიდრე საბა აძ– 

ლევს. იგი, საერთოდ, თხელ კანს უნდა ნიშნავდეს ძველ ქართულ– 

ში. ნუნა- ფუძეს მეგრულში შეესატყვისება ნოლი 1, ფრჩხილის 
გარშემო კანი: ბირცხაშ ნოლი ვაპალუნა, ტან“შა იხოტუანსინი (ბე– 

რიძე, 138,11) (ფრჩხილის ნუნა არ გააჩნიათ, ტანზე რომ იფხანენ), 

2. ღრძილი. შედარება ეკუთვნის ი. ყიფშიძეს. კ. ჰ. შმიდტი ამოსა- 

ვალში აღადგენს "ნონი ფორმას, იგი ქართულში ფუძისეულ -უ 

ხმოვანს ო-საგან მომდინარედ მიიჩნევს, მეგრულის ლ-ს კი ნ-საგან 

(შმიდტი... გგ. 128). 

აპკა-0, აპკ-ი 'თხელი კანი”: განსთქდა აპკა« გულისა ჩემისაი. 

(იობ. 17,11); რომელი მიიწიის თუალად, შეეზავის ასოსა მას მხედ– 

ველსა და აპკათა მათ განრჩუნვილთა გუგათასა (კაც. აგებ. 228,28): 
აპკა– თავისაი, რომლისაგან არს ძრვაი ყოველთა იოგთა= (კაც- 

აგებ. 226,30); ძირი ლართაი მოძრავობისა» ყოველი აპკაი არს თა– 
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ვისა= (კაც. აგებ. 223,24); არს უკუშ ნაწილსა შორის ცხოველთასა 
რომელიმე მსგავსნაწილი.,, ვითარ მსგავსნაწილი უკუშ: ტჯნი, აპკი, 

ძარღუ (ნ. ემეს. 59,11); ერთისაგან არ სააზრო იყო კეთილ ქონებად 

თუმცა ფიცხელნი ძუალნი და ჩჩვლნი კორცნი და აპკნი იქმნებო– 
დესმცა (ნ. ემეს. 59,2). 

სვანურში ეს სიტყვა ჰაპტკ ფორმით გვხვდება. სიტყვის თავ– 
ში ხმოვნის წინ პ-ს განვითარების შემთხვევები სვანურში ცნობი– 

-ლია?, ასახსნელია ტ თანხმოვნის გაჩენა. როგორც მზია ანდრონიკა–- 
"შვილმა გაარკვია, აპკა ირანული წარმომავლობის სიტყვაა: საშუა- 
"ლო სპარსული მ0მL “მინა, ბროლი” ნაწარმოებია ფუძიდან 20 წყა– 

ლი”, ძვ. ირანული 708Lმ, 20 'წყალი". ამოსავალი მნიშვნელობაა 

წყლისებური, წყალსავით გამჭვირვალებ%. 

  

უუმენეს-ი 'აპკი”:; არს უკუზ ნაწილსა შორის ცხოველთასა რო- 

მელიმე მსგავსნაწილი... ვითარ მსგავსნაწილი უკუმ: ტჯგნი, აპკი, 

4არღკ,... უმენესნი, ინესნი, თმანი, ფრჩხილნი... (ნ. ემეს. 59,12). 

ეს სიტყვა ქართულში ბერძნულიდანაა ნასესხები: 6 090#V, 6X0§ 
“აპკი, გარსი, თხელი კანი'. ქართულში ბერძნული ბრუნვის ნიშნია– 

ზი ამ ფორმის გარდა დადასტურებულია ქართული მაწარმოებლე– 
ბით გაფორმებული ბერძნული სუფთა ფუძისაგან ნაწარმოები სიტ– 
ყვა უმენ-ებრ-ივ-ი “აპკებრივი”: სხვლისა არტირიისა, რომელ არს 
აირის-საცავი, უზრქესი უკუშ არს ორღანო კმისა, ხოლო უმენებ–- 

რივნი მისნი –– საკრველ სასულისა აპკნი (ნ. ემეს. 122,2). 

კანის დერივაბებია ფრჩხილი და თმა. ადამიანს აქვს ფრცხი- 
ლი| ფრჩხილი: ფრცხილებითა თკსითა დამფხურელი„ კორცთაცა 

წუთხისა თანა ქუეყანად დაჰყრიდა (იოანნი 268,14); არა განეწმინ–- 

დნეს ფერკნი და არცა მოექრნეს ფრცხილნი მისნი (II მეფ. 19,24); 
კერძოთა პონტოისათა ლერწამნი განმახუნიან და მწუერვალსა თით- 
თა მათთასა ფრცხილთა მათთა განაცუმიდეს (კიმ. II, 106,11); სა+ 

შუებელითა ცხირბის! და მოქალაქობ ბრწყინვალეთა სამო– 
სელთაითა სიჩჩოებისა ფრცხილთაგან აღზრდილ იყო –- (ცხ. პ. 

კაპეტოლ. 25,15); ესე იყო უთმო ყოვლითურთ გუამით მისით თა- 

ვითგან ვიდრე ფრჩხილამდე მისა (კიმ. L, 311,7); ფრჩხილნი... სა– 

  

7 ის. ს ჟ ღე ნტი, სვანური ენის ფონეტიკის ძირითადი საკითხები, 1949, 
გვ. 122--I25, 

ზმ, „ნდრონიკაშვილი, ნარკვევები ირანულ-ქართული ენობრივი 
ურთიერთობიდან, 1., 1966, გვ. 192, 263, 
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ზოგადოდ აღასრულებენ მეჭმარეობასა ფხანისასა,.. ხოლო მრავალ“ 

თა სამინებლადცა და სიმტკიცედ მაბიჯებლობისა ერთბამად მიეც– 

ნეს (ნ. ემეს. 224,16); რკინაიცა კაცისათუ;ს უმკუეთელეს არს და 

უფიცხელეს რქათა და ფუცხოვანთა ფრჩხილთა (კაც. აგებ. 153,26). 

ფრცხილი| ფრჩხილი აქვს ფრინველებსაც და ცხოველებსაც: 

იყო სხუა” ორბი დიდი. და დიდი ფრთითა, მრავალი ფრცხილითა 

(ეზეკ. 17,7); ფრჩხენს ფრჩხილითა პლაკისაითა (ლევიტ. 11;7);. 
მტაცებელთა მათ საჭიროდ მიეცა სიმახულე იგი ფრჩხილთაი ნადი– 

რობისათვს (ექუს. 93,23). 

თუმცა, ცხოველთა ფრჩხილის აღსანიშნავად სხვა სიტყვებიცა 

გვაქვს: ლომი ბჭალთაგან საცნაურ არს და თამარ საქმეთაგან (ბას. 

ეზოსმოძღვ. 19,9). 
საყურადღებოა, რომ არა მარტო ფრცხილ-/ფრჩხილ- ფორმე- 

ბი იხმარება ერთმანეთის პარ ლელურად ერთსა და იმავე ძეგლში,. 

არამედ მათგან ნაწარმოები ზმნებიც: ფრცხენს| ფრჩხენ-ს: რომელ– 
ნი ფრცხენენ ფრცხილთა (ლევიტ. 11,4); ფრჩხილითა ფრჩხენდეს 

(ლევიტ. 11,3), ფრცხილ-I| ფრჩხილ- ფუძე კანონზომიერ ფონეტი– 

კურ შესატყვისს გვაძლევს მონათესავე ენებში: ჭან. ბუცხა, მეგრ. 

ბირცხა, სვან. ცხა: არ კითი არ ბუცხა უღუნ (ვან. ტ. II, 112,16) 

(ერთ თითს ერთი ფრჩხილი აქვს); ქიმეკინდგ ქოჩორაქ ხე დო ბირ-- 
ცხა გეკონწყგ (ყიფშ. 95,6) (მოკიდა ქოჩორამ ხელი და ფრჩხილი 

ამოაძრო); ჭგშხარ, ცხარალ დესა ლანსადხ სგა, მაგ ქანჩადხ (სვ. 

ტ. I, 36,37) (ფეხები, ფრჩხილები არ შეგვრჩა, სულ გაგვძვრა). 

საერთო ძირია სამივე ქართველურ ენაში -ცხ. ქართული ფ-რ- 
ჩხ-ილ<ფ-რ-ცხ-ილ- ფორმიდან. ქართულსა და მეგრულში რ ფო- 
ნეტიკურადაა განვითარებული (შდრ. ამავე ძირის სიტყვები ფო–- 

ცხი, მეგრ. ბუ-ცხ-ი, სემანტიკურად ასეთი დაკავშირება სავსებით 

დასაშვებია). ზანური ბუ-/ბი- და ქართული ფ- პრეფიქსები ისტო– 
რიულად ნივთის კლასის ნიშნებია. ზანურ-სვანური -ა და ქართუ– 

ლი -ილ სუფიქსები კი მორფოლოგიურად ტოლფასი ოდენობებია, 
ფუძის დეტერმინანტი სუფიქსებია ისტორიულად (შედ. ლექსიკ. 
გვ. 62). თანხმოგნითი ელემენტი ზანურ და სვანურ სუფიქსებსაც 

რომ უნდა ჰქონოდა, ამას სვანური ცხ-§რ-პლ ფორმა მოწმობს, სა– 

დაც -ალ მრავლობითის სუფიქსია, -პრ- კი ფუძისეული გამოდის. 

მრავლობით რიცხვში გამოვლენილი -არ სუფიქსი! ასეთი კვა-- 

ლიფიკაცია შესაძლებლად მიაჩნია პროფ. თ. 'შარაძენიძეს?. 

  

  

  

9 თ, შარაძე ნიჰე, სახელთა მრავლობითი რიცხვის წარმოება სვანურზი. 
ბალსზემოური კილოს მიხედვით, იკე, 6, 1954, გე, 199, 
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ამ ფუძის სხვაგვარი ანალიზი აქვს გ. კლიმოვს., იგი საერთო 
ქართველურისათვის აღადგენს "ფრცხა- ფორმას (ეტიმ. ლექსიკ. 

გმ. 191), , 

ძაფისებური რქოვანი ნაზარდების ზოგადი სახელია თმა-ი,. 
თმის კულულია კოწოლ-ი, ნიკაპსა და ყბებზე ადამიანს წუერ-ი ეზ- 

რდება, შუბლს ქვემოთ –– წარბ-ი, თვალის ქუთუთოებზე წამ-ი და 

წამწამ-ი, ფაჩუნიერ-ი გვხვდება ბალნიანი ადამიანისათვის: ესავ, 

ძმაი ჩემი, არს ფაჩუნიერ და მე კაც წყლტუ (დაბ. 27.11), მაგრამ 

ფაჩვ ადამიანის ბალნის სახელად ტექსტებში ჩვენ ვერ დავადასტუ– 

რეთ. იგი არც „ვეფხისტყაოსნის“ აკადემიური ტექსტის დამდგენი 
კომისიის ფონდში აქვთ. ამიტომ ამ ფუძეს ჩვენ აქ არ განვიხი- 
ლავთ. 

  

  თმა-ი 1, ადამიანის თავზე ამოსული ძაფისებური რქოვანი 
ნაზარდი (როგორც ცალკე აღებული, ისე ერთად): 

თმა შენი, –– ვითარცა არვეთა თხათა (ქბ. ქბ, 4,1); 

არავისი თქუენგანისა« თმაი ერთი თავისაი წარწყმედად არს 

(საქმე მცქ. 27,34); დაუკუეცეს მას თმა95 (დაბ. 41,14); თმა” თავი– 
სა მათისაი არა შეიტუსა (დანიელ ქ,94); ვერ ძალგიც ერთისა თმისა 

განსპეტაკებად გინა დაშავებად (მ. 5,36); თმანი თავისა შენისანი 

მოუწყობელ არიან (კიმ. 1, 56,31); უკუეთუ გაწვიდის იგი სადი- 

ნელთაგან მრგუალთა, გროზ იქმნის თმაი იგი და უკუეთუ მართლ 
განვიდის, არნ თმაი იგი მწუწფ და ლელ (კაც. აგებ. 229,1); 

მჯიღითა სცემდა პირსა მისსა უწყალოდ და თმითა მიმოით- 

რევდა (შუშ. 17,10); 
მოვიდა ჩუენებით კაცი ერთი ჰასაკითა ზომიერი, თმითა ნახე– 

ვართმოსანი (მოქც. ქართ. 116,22); იხილა საკგრველებაი საშინელი 

და განსაკრთომელი: კაცი მონაზონი სახითა, მკცოვანი თმითა (ტიმ. 
ანტ. 111,13). 

2. ბალან-ი, ბეწვი: ხოლო თავადსა იოჰანეს ემოსა სამოსელი 
თმისაგან აქლემისა (მ 3,4 0; ნაცვალად სამოსლისა ნებითა ღმრ: 

საითა მოეცნეს მას თმანი დამფარველად სიშიშულისა მისისა (ტიმ. 

ანტ. 91,29); სამოსელი აქუნდა თმისაგან თხათაისა ქსოვილი (ცხ. 
პ. კაპეტოლ, 29,10). 

თმა- ფუძიდან ნაწარმოები სიტყვა თმოსან-ი ძველ ქართულ 

მწერლობაში გვხვდება არასასულიერო პირის, ერისკაცის (405ს.LXიCX 
აღსანიშნავად: ოდეს თმოსანი ვინმე მოუკდიან მონაზონებად, არცა 
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კასტელს და არცა ლავრასა სენაკსა შინა უტევის ყოფაი მათ (კიმ. 

LI, 159,19). 
თმა- ფუძის ზანური შესატყვისია თომა, რომელიც მეგრ,)ლის 

ზოგ კილოში ასიმილაციით თუმა ვარიანტს გვაძლევს: კოჩის თის 

თომა აყვენ; ცხენის, ფუჯის, თხას -- ტანის-, ემუს-თი თომა : Iვენ 

(ჭან. ტ.- I. 153,2) (კაცს თავზე თმა ექნება; ცხენს, ძროხას, თხა. –- 

ტანზე-, იმათაც თმა ექნება); ართი შიბუა –- თომა მუოსოფი თია 

(ცაგ. 15,4) (ერთი დაწვნა თმა მოვაგლიჯეთო); ათე ხრისტაგანს ი უ– 

მა გოჩანს ქუჩუჩია (ყიფშ. 90,19) (ამ ხრისტაგანს თმა აბია გაქუ!. უ- 

ჩებული). 
ზანურში მრავლობით რიცხვში დაჩნდება თომალ- ფუძე: ჭ 6, 

თომალ-ეფ-ე; მეგრ. თომალ-ეფ-ი. ამავე ფუძეს ეყრდნობა ნაწა“- 

მოები ჭანური თომალ-იარ-ი "თმიანი: კონჯოლოზი უჩა ონ, თომა- 
ლიარი (ყიფშ., ჭ. ტ. 78,10) (კონჯოლოზი შავია, თმიანი). 

ზანური თომალ- ფუძის შესატყვისად ქართულში ამოსავალში 
ივარაუდება თამ-ან/ლ ფუძე (მედ. ლექსიკ. გვ. 71--72). თმა ფუ–- 

ძეში ა ხმოვანს შეკუმშულად თვლის კ. ჰ. შმიდტიც (გვ. 115), ხო– 
ლო -ლ თანხმოვანი ზანურ ფუძეში მეორეულად მიაჩნია გ. კლი- 

მოვს (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 95). გ. როგავა შესაძლებლად მიიჩნევს 

ქართული თმა და მეგრული თომაIთუმა სიტყვების დაკავშირებას 
თივა თიბა სიტყვებთან), 

  კოწოლ-ი “თმის დალალი, კულული': კოწოლ მათაი და 

სხუანი, რომელთაი შენ ჰბრძანე არამსგავსებაი, »უწარმდებესად 

მოვიგენ თჯთ მათ პირმშოთა სახეთასაცა« (დ. აღმ. 518,24); შკდნი 

კოწოლნი შუენიერნი შუბლსა დამოეკიდნეს (სინ. 215,15); თავი 
მისი ოქროისა ოფაზისა, კოწოლნი მისნი ვითარცა ხე დანაკის-კუ– 

დისა, შავ ვითარცა ყორანი (ქბ. ქბ. 5,11). საბასთან ეს სიტყვა 

გვხვდება -ებ სუფიქსიან მრავლობითმი ფუძეშეკუმშული სახით 
კოწლებ-ი. შესაძლოა, სიტყვა ნახური ჯგუფის ენებიდან იყოს შე–- 

მოსული ქართულში. შდრ. ბაცბური კოწოლ, ჩაჩნ. #12Xმი, ინგუ– 

შური IIICX# "ნაწნავი”!!, 

წუერ-ი 1, თმა, რომელიც ადამიანს ეზრდება ნიკაპსა და ყბებ- 

ზე: დაივარცხნე წუერი შენი (იოვ. ურჰ. 126,36); დაჰყკნეთ მაგათ 

2 იგ, როგავა, წამალ-სიტყვის ეტიმოლოგიისათეის, აკად, მოამბე, ტ.VI, 
X# 3, 1945, გვ. 232. 

ა M. 037000, #ტ.M280M6ს, ნVლლM0-ყ6ყი(CM2-IIIMVIICMII#I  CM0ჩმიხ, 

გე. 295. : 
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თავი და წუერი (ევსტ. მცხ. 33,7); წუერნი მისნი რაი შეიტუსნეს, 

არღარა მოუგრძელდეს, და დაადგრა იგი კოვსაკად (კიმ. II, 155,9); 
შემდგომად სამისა დღისა აღმოუკდა თმაი კორცთა მისთა ვითარცა 

ყრმასა რომელსა უწყიენ წუერთა გამოსლვაი (კიმ. I, 312,29), ერთ– 

მანერთისა მიმართ ფიცხელი შფოთი გინა წუერთა დაგლეჯა« გინა 

მიმთხუევა«= (ცხ. იოვ. და ეფთ, 68,1). 

2. რაიმე საგნის წაწვეტებული მხარე, წვერო: 

დააწოს წუერი თითისა მისისაი წყალსა (ლ 16,24 C; ბოლნ. 

72,6); შეუპყრის წუერი ფრჩხილისაი მახითა მით მცირითა (ეფრ. 
ასური; ისტ. ქრ. 14,3); თაყუანის-სცა ისრაყლ წუერსა ზედა კუერ- 
თხისა მისისასა (დაბ. 47,31); შეეხოს წუერსა სამოსლისა მისისასა 

სანგეა 2,12); ფერგისა წუერითა შეეხო (სინ. 212,11); არს უკუზ გე– 
მოის- -ხილვაი ბ მ მიმთუალველ, ხოლო რღანო მისდა ენა 

და ამისი წუშრი (6 ემეს. 82,9); მოიყვანა ძე მისი ტელემახოს და 

წინა დაუდვა იგი წუერსა ერქუნისასა (ელ. ზღაპრ, III,60); შუბის 

წუერს ედგნეს დარბაზნი (დმტრ. მეფე 527,10); ესრწთ აღიწინეს 
წუერსა ზედა მის მთისასა (ტირივ. 188,8). 

ამავე მნიშვნელობით ძველ ქართულში დასტურდება მწუერ- 
ვალ- ფუძეც: მწუერვალთაგან მთათაისა და ბორცუთაგან ნაყოფი– 
ერთა მოგეცინ კურთხევა9 (ექუს, ილ. აბ, 49,19); თითთა და ნებთა 

წილ, რომელნი მოჭრილ იყვნეს გელთა მათთაგან, შეშანი და კალამ– 
ნი მოეხუნეს და მოეწყვნეს მწუერვალსა მკლავთასა (თეოდ. განგრ. 

305,16); ლერწამნი განმახუნიან და მწუერვალსა თითთა მათთასა 

ფრცხილთა მათთა განაცუმიდეს (კიმ. II, 106,11). 

ძველ ქართულში გავრცელებულია წუერ- ფუძიდან ნაწარ- 
მოები სიტყვები: უწუერულ-ი: უკუეთუ მო-ვინ-ვიდის მისა უწუ- 
ერული და არნ ჰასაკითა მწგს, შეიწყნარის იგი (კიმ. II, 160,4); 
ნუცამცა ვინ იკადრებს თვსსა ნათესავსა, გინა ძმასა, ანუ შვილსა 

უჰასაკოსა და უწუერულსა შემოყვანად მონასტერსა შინა (ვაჰან. 
75,27). წუერ-გამო: ამისთვს შოლტითა იცემებოდიან წუერ-გამონი 

პჯაბუკნი (ელ. ზღაპრ. L,8). 
- სვანურში მამაკაცის წვერის აღსანიშნად იხმარება ჯჟერე, ნათ. 

ბრ.: ტერეშ. იგი შეიძლება დავუკავშიროთ ქართულ წუერ- ფუძეს; 

თუ სვანურში წ-ს დაკარგულად მივიჩნევთ. შესატყვისობა ქართუ– 
ლი წ- სვანური ჰ>ნულს ცნობილია! ხოლო მეგრული კანონზო- 

მიერი ფონეტიკური შესატყვისია წვანჯ-ი||>წვანდ-ი (დეზაფრიკა– 
ტიხაციის შედეგად) “წვერო”: ჯინჯი გურაფაში კოლო რე, მარა 

  

  

  

+ ე, თოფ ურია, ქართველურ ენათა შედარებითი დონეტიკის ზოგიერთი 
საკითხი. იკე XII, 1950, გე. 156 მ 2ბიკია: მთგიე 

2. ლ. გელენიძე



წვანდი ჰამო რე (ყიფმ. 182.9) (ძირი სწავლისა მწარეა, მაგრამ 

წვერი ტკბილია). 

ქართული და მეგრული მასალა ერთმანეთს შეუდარა პირვე– 

ლად მ. ჯანაშვილმა!პ. ქართული და სვანური, გ. კლიმოვის ცნობით, 

შეუდარებია უორდროპს (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 243), ფუძის ანა– 

ლიზი მოცემული აქვს არნ, ჩიქობავასს (სახელის ფუძე, გვ. 82). 

განსხვავებული თვალსაზრისისათვის იხ. ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 243 და 

კ. ჰ. შმიდტი, გვ. 154. 

  წარბ-ი "შუბლისა და თვალის ფოსოს მიჯნაზე რკალივით გან– 

ლაგებული თმები': იყო სახყ წმიდისა მარკოზისი გუამითა შუაკაც, 

გრძელ თავითა, შეკიცულ წარბითა, შუენიერ თუალითა (კიმ. I, 

197,13); მოსწუნა წარბნი მისნი და წამწამნი (ლიმონ. 90,2); მოი–- 
გრემანნა წარბნი თკსნი და შეიმკო თავი (IV მეფ. 9,30); განსცის 

იგი განსავალთაგან თუალად შეშჭუმითა და მოზიდვითა წარბთაი- 

თა, შთამოვიდის ნოტიებაი იგი და დასწუთის, და იქმნის ცრემლ 

(კაც. აგებ. 165,18). 

მეგრულში წარბის აღსანიშნავად იხმარება წაბ-იი (სენაკ.), 
წარ-ი (ზუგდ.-სამურზ.). შესაძლოა, ამავე ძირისა იყოს ჭანური 

წარ-იIმ-წარ-ი|6-წარ-ი'ცხენის ან ხარის კუდის ძუა': თიში თოლი 

დო წარი უჩას აკა ქინმოჯინუას (ყიფშ. 156,16) (მის შავ თვალსა 

და წარბში ერთი ჩამახედა). 

გ. კლიმოვის ცნობით, მ. ბროსეს 'დადასტურებული აქვს 

წარბ-ის კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისი მეგრულში ”ჭობ- 

ღუძე (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 248). 

წამ-ი 1. ბეწვი, რომელიც იზრდება თვალის ქუთუთოების კი– 
დეზე: ნუ სცემ ძილსა თუალთა შენთა, ნუცა ჰრულის წამსა შენსა 

(იგავნი სოლ. 6,4); გარდამოსთხევდედ თუალნი თქუენნი ცრემლ- 

თა, და წამნი თქუენნი გამოადინებედ წყალსა (იერ. 9,18); თუალნი 
მისნი დავრდომილთა ხედვენ და წამნი მისნი განიკითხვენ ძეთა კაც–- 

თასა (ფსალმ. 10,4), 

2. დროის ერთეული: ნუ შეიწყნარებ წამ ერთცა ამათ (ზე– 

დაზნ. 204,2); ვერცაღა დაფლვად შემძლებელ იყვნეს ცოცხალნი 
ერთსა შინა წამსა (სიბრძ. სოლ. 18,12). 

7 მ, ჯანაშვილი, ქართული გრამატიკა, 1906, ჯვ, 14, 
14 ფ, ნაისერს ეს მნიშვნელობა მიაჩნია ამ სიტყვისათვის ამოსავლად (§ 109). 
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წამ- ფუძე გვაქვს კომპოზიტებშიც: 

წამსა თუალისასა 'თვალის დახამხამებაში ერთ წამს, მყის”: 

მყისსა შინა და წამსა თუალისასა განანათლა (ექუს. 23,16); და იყოს 

ვითარცა თუალისა წამსა, მეყსეულად (ესაიაასი 23,20). 

წამის ყოფა “თვალით ნიშნება' (საიდუმლოდ): თუალთა წამის–- 

ყოფითა ევედრებოდა მას (კიმ. II, 178,3), 

წამ-უყვნა “თვალით ანიშნა'; წამ-უყვნა ძმათა მათ და აღიქუეს 

იგი ცხედრითა (ხანძთ. 39,29); უბრძანე ბრძოლასა დაყუდებაი..., 

და წამ-უყვენ შიმშილსა წარსლვად (მამ. სწ. 66,9). 

რატომაა -უყვნა და არა -უყო? ალბათ, წამ- გაგებულია კრე– 

ბით სახელად. აწმყოს ნაკვთებში მოცემული კომპოზიტის სახელა–- 

დი ნაწილი მიცემითი ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენილი: რომე– 
ლი წამს უყოფნ თუალითა, იგი შეუკრებნ კაცთა მწუხარებასა, ხო– 

ლო რომელი ამხილებნ განცხადებულად იგი მშვიდობასა ჰყოფნ 

(იგავნი სოლ. 10,10); ბაგითა წამს უყოფნ ყოველთა ტირილით 
მტერი, ხოლო გულსა თგჯსსა ზაკუავნ სიტყუათა ბოროტთა (იგავნი 

სოლ. 26,24). 

უკანასკნელ შემთხვევაში წამ- ფუძე სრულიად დაცლილია მა– 

ტერიალური მნიშვნელობისაგან. 
წამ- ფუძის მეგრული შესატყვისი დაცულია ზმნისართში თი- 

მ-წკან-ს “მაშინ, სიტყვასიტყვით: „იმ წამს“ (შედ, ლექსიკ. გვ. 46). 

ალ, ცაგარელი მეგრულ შესატყვისად წუმ-, წუნ- ფუძეებს თვლის!“. 
გურამ კარტოზიას ცნობით, მეგრულში წუმ-/წუნ- “წამი” არ დას- 

ტურდება. აქ, ალბათ, ივარაუდება გამოთქმაში „აკა წუნს“ (ერთ 
წუთს) გამოვლენილი წუნ-ს, რომელიც ქართული წუთ-ი სიტყვის 

მიცემითი ბრუნვის ფორმას წარმოადგენს. ი. ყიფშიძე ადასტურებს 
წუნთი ფორმას. მაშინ წუნს-წუნთ-ს (შდრ. ღორონს+--–ღორონთ-ს). 

წVამწამ-ი -- იგივეა, რაც წამი 1. ძველ ქართულში წამი უფ– 
რო გავრცელებულია: წამწამისა ისრით. გულსა მიმსჭუალვენ 

(ვისრ. 164,33),; თუალნი შენნი მართლ ჰხედვიდენ და წამწამნი 
შენნი სიმართლესა წამებედ (იგავნი სოლ. 4,25); მოსწუნა წარბნი 

მისნი და წამწამნი და წარვიდა მისგან ყოველი შუენიერება9 პი–- 

რისა მისისაი (ლიმონ. 90,3); დაწუხვაი თუალ არნ დამძიმებ 

საგან წამწამთაისა მის ზედა მსგავსად ტყჯვისა (კაც. აგებ. 169,27). 

წამწამ- ფუძეს ეყრდნობა ზმნა წამწამებ-ს 'ახამხამებს, თვალს უკ- 

რავს' და ნაზმნარი სახელები წამწამებათ და მეწამწამე: რომელი 

  

ბზ გუ,ILI გ” მი» M, MხხიიბინლM6 30079, II, გვ, 64,



წამწამებნ თუალითა, იგი ნივთებნ ძვრსა (ისო ზირაქ. 26,11); მსგავს 

არს იგი მეძავსა, რომელი სხუასა ზრახავნ და სხუასა უწამწამებნ 

(მამ. სწ. 90,23); წამწამებაი თუალთა მისთაი ამხილებნ მას (ისო 

ზირაქ. 26,11); მაშინ თუალნი იგი მეწამწამეთანი აღმოიწყვებო- 

დიან (მამ. სწ. 93,28). · 
წამწამ- ფუძეს ჭანურში კამწამ-ი შეესატყვისება. პროფ. არნ. 

ჩიქობავას აზრით ქართულშიც პირველ კომპონენტად კამ- უნდა 

გვქონოდა (შედ. ლექსიკ., გვ. 46). ხევსურულში დასტურდება კამ- 
წამ- ფორმა. ნ. მარი კამწამ-ის დიალექტურ ვარიანტებად იძლევა 
სიტყვებს: წამწამი X, ნX, V, წანწამი V. ირინე ასათიანს არქაბელი 

მთქმელისაგან ჩაუწერია წიწინკამი ფორმაც. 

ჩანს, წამ. ფუძის რედუპლიკაცია გვაქვს აქ. 

  

ბ) შემაერთებელი ქსოვილები 

ძუალ.ი “ადამიანისა და ცხოველის ორგანიზმში მკვრივი წარ–- 
მონაქმნი, რომელთა გარკვეული წესით შეერთება ჩონჩხს ქმნის”: 

ესოდენ არს მჯურვალებაი, ვითარმედ ძუალიცა შთანთქმული და- 

ვე-დნის (სინ. 163,30); შთაადგ მას დრონეული, ყოველი დრონი 

კეთილი და წვვი და მკარი„ განშოვრებული ძუალისაგან (ეზეკ. 

24,4); ტყავი და კორცი შემმოსე, ძუალითა და ძარღგთა შემამაგრე 

მე (იობ. 10,11); ძუალნი ყოველთა სხეულთა არიან სიმტკიცე (ნ. 

ემეს. 124,14); ძუალნი იგი მათნი დაჰფლნეს ყანასა მას იაბისსა (I 
მეფ. 31,13)7 ძუალნი ჩუენნი სადამე ჟამ წვმითა დაილტვნიან 

(სინ. 64,15); ექუა ტყავი მათი ძუალთა ზედა მათთა (გოდ. იერ. 4, 
რდ); ძუალთა ჩემთაგანი და კორცთა ჩემთაგანი ხარ შენ (დაბ. 

29,14); მყრალი ძუალები მძორისაი (ბალავ, 31, ბ). 
+ ძუალ- ფუძე ქართულიდანაა მეგრულში შესული: ძელი ჩხო- 

ნსი უუკომუნგ დო ძვალი ქეკოხორგგ ძგასგ (ცაგ. 62.14) (რბილი 

თევზს შეუქამია და შვალი ნაპირზე ყრია). ძუალ- ფუძის სვანური 
კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისი ჯიჯვ პირველად მ. ჯანაშ– 

ილმა გამოავლინა!წ. ფუძის ანალიზი მოცემული აქვს არნ. ჩიქო- 

ზავის. ქართულში ძირია ძუ-, 'და -ალ დეტერმინანტი სუფიქსი, სვა- 

ნური ჯიჯვ--"დი-ჯვ, სადაც ჯვ- ქართული ძუ- ძირის კანონზომიე– 

რი შესატყვისია, დი- კბ“ გაქვავებული კლასკატეგორიის ნიშანი. ეს 
-ჯვ- ძირი მეგრულში. დაცულია ზმნაში ი-ჯგვიჯგინ-ან-ს 'ტლანქი', 

უხეში რამ გემოიყურება”, ხადაც ბ ფონეტიკურადაა განვითარებუ–- 

ლი (სახ. ფუძე, გვ. 24-25). სვანურის “ საილუსტრაციოდ მოვიყ– 

  

1 მ, ჯანაშვილი, ქართული გრამატიკა, გვ. 14. 
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ვანთ მაგალითს: იშვს ჯა იზბი ი ჯიჯვს ალიჯრს ხამნე (სვ. ტ. L, 

134,35) (ხორცს თვითონ ჭამს და ძვალს ამათ აქმევს). 

ძუალ- ფუძისაგანაა შედგენილი ტერმინები %ურგის ძუალნი 

“ხერხემალი' და მძივნი ზურგის ძუალთანი 'მალები': ვხედავთ გულ- 

სა, რამეთუ შეცვულ არს იგი, ვითარცა სახლსა შინა დამყარებულ- 
სა მოცვითა მით ფერცხალთაითა გარემო«ის მისა, და უკუანით კე– 

რძო მიმტკიცებულ არს ზურგის ძუალთაგან (კაც. აგებ. 227,32); 

დაიკსნიან მძივნი ზურგის ძუალთა მათთანი, და ზარი დაეცის ყო- 

ველთა იოგთა და დასაკსნელთა გუამისა მათისათა (მამ. სწ. 139,19). 

აქვე განვიხილავთ სიტყვას ფერცხალ-ი “ნეკნი, რამდენადაც 
სხვადასხვა კონფიგურაციის ძვლებზე გვაქვს საუბარი: ვბრძანო 

ხუეტაი გუერდთა თქუენთა” ფოცხკთა რკინისაითა, ვიდრემდის 
განვაშიშულნე ფერცხალნი თქუენნი (გურ. 109,34); ვხედავთ გულ- 

სა, რამეთუ შეცვულ არს იგი, ვითარცა სახლსა შინა დამყარებულ– 
სა მოცვითა მით ფერცხალთაითა გარემოის მისა, და უკუანით კერ– 

შო მომტკიცებულ არს ზურგის ძუალთაგან, შეზღუდვილ ორკერ- 

ძოვე (კაც. აგებ. 227,30). 
ეს ფუძე დაცულია სვანურშიც ფარცხალ “"ჩონჩხი': ფარცხალ 

გარ ლოქ ცვირ -- ჩონჩხი მარტო დარჩაო (იტყვიან ძალიან გამხ– 
დარზე). 

სიტყვა ნასესხებია ოსურიდან!?. ფ, ნაისერი საკუთრივ ქართ- 

ველური ენების საფუძველზე ცდილობს ამ სიტყვის ახსნას და მას– 

ვე უკავშირებს სიტყვას ფენთხი დესიბილაციით (§ 84). 

ხრტილის ცნების გადმოსაცემად ძველი ქართული ენის ძეგ– 
ლებში ორი სიტყვა დავადასტურეთ ღრტილ-ი, რომლის ფონეტი- 
კური ვარიანტი დღესაც გავრცელებულია ქართულში, და ხონდ- 

როი, 

ღრტილ.ი "შემაერთებელი ქსოვილის ერთ-ერთი სახეობა –- 
ხრტილი': კორკმან სტვრსა მას შინა ორთა მათგან ნესტუთა, რო– 

მელნი არიან საყნოსელსა შინა ღრტილისასა, და მით განუზოგის 

კმათ და იქმნის კმა სასმენელ (კაც. აგებ. 159,6); ამას სახესა ვხე– 
დავთ... ძუალთა და ღრტილთა და ძარღუთა და ლართა და იოგთა 
(კაც. აგებ. 228,21). 

სვანურში ხრტილის მნიშვნელობით გვხვდება ფხგტგნ-ილ, 

ლე-ფხგნტი, ლე-ფხგრტ-ინ-ე. პირველ სიტყვაში გამოიყოფა -ილ 

# 8. M. #6გ08, Iო00MM0-31M0M0”MVCCMMV ლიცმიხ 0C0IM9C#X0L0 
93ხIMმ, 1, 1958, გე. 453, 
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კნინობითობის სუფიქსი. ლე-ფხგნტი, ლე-ფხგრტ-ინ-ე კი საობიექ- 

ტო მიმღეობებია. ძირია -ფხგნტ-/ფხგრტ-. უნდა ვიფიქროთ, ქარ- 

თული ღრტ-ილ-ი'ც ნაწარმოები ფუძეა. გამოიყოფა. -ღრტ- ძირი 

და -ილ მიმღეობის მაწარმოებელი სუფიქსი. -ღრტ (ახალ ქართულ- 

ში: -ხრტ-) ძირის „მესატყვისი უნდა გვქონდეს მეგრულში სიტყვა– 
ში ხუტ-ორ-უნ-ს “ღრღნის”. შესატყვისობა ქართული რ- ზანური 

უ ცნობილია 'რხ. შედ. ლექსიკ. გვ. 229). სემანტიკურად ასეთი და–- 
კავშირება რომ შესაძლებელია, ამას სვანურის მაგალითის გარდა, 

მეგრულის ფაქტებიც მოწმობს: მეგრული ხინტკირ-ი 'ხრტილი”-ც 
მიმღეობაა უ-ხინტკ-უ-ან-ს ზმნისა. 

საყურადღებოა, რომ ჰ. აჭარიანი სომხურ #ი6„6»#/ და თურ- 
ქულ XაIIL “ხრტილი' სიტყვებს უდარებს ქართულ ღრაჭა- ფუ- 

ძეს სიტყვაში ღრაჭაღრუჭი!!, ღრტ-, ღრაჭ-, ხინტკ- ონომატოპოე–- 
ტური სიტყვები ჩანს. 

  

ხონდრო-0 1. ხრტილი: იქმნების უკუზ უწყება ესე მათდა 

ქუშშეთ-კერძო ხონდროის ტერფისა, რ მელ »მახგლის-სახედ“ 

იწოდების (ნ. ემეს. 109,18). შეერთობის უკუშ არტირიასა ვრონ- 

ხოი, რომელ არს ღაჭღაჭი თანშედგმული სამთაგან დიდთა ხონდ–- 
როთა (ნ. ემეს. 122,16). 

=- ხორკლიანი: ხოლო ინახვებს მხედვარეობაი მებრ წრფელ– 
თა მიერ წირთა, იგრძნობს... ფერთა:.., წყლტუსა ვინაივე და ხონ- 

დროსა, და წყნარსა და უწყნაროსა (ნ. ემეს. 77,22). 

სიტყვა ბერძნულიდანაა ნასესხები 6 /76XბიიC “მარცვალი”. 

ჩვენ იგი დავადასტურეთ მხოლოდ ი. პეტრიწის ენაში. იქვე გვხვდე– 

ბა ამავე ძირიდან ქართული აფიქსებით ნაწარმოები სიტყვა უ- 
ხონდრო-ეს-ი 'ხრტილოვანი': ორღანო კმისა მრავალნი, ვითარ სა– 

შუალ გუშრდთა შორის ფერდნი და მკერდის თავი და სასულე და 

კუალად კორგი და სასა და ამათნი უფროის ხოლო უხონდროეს- 

ნი და თანააღთხზულნი ძარღუნი და ენაი (ნ. ემეს. 93,16). 

  

ტ36წ6-ი 1. რბილი ქსოვილი, რომლითაც ამოვსებულია ძვლის 

ღრუები: ნაწლევნი მისნი სავსე იყვნეს ცმელითა, ტგნი მისი განფე– 

ნილ იყო (იობ. 21,24); თვთ მას ტგნსა შეიწევინ და დაუთმენელად 
შეეგონებინ შენეფხულთა ვნებაი იგი (სინ. 119,8);" ერისაგანნი იგი 

მგუემელნი იგი მისნი ურთიერთას ტჯგნსა დაიპეპდეს (კიმ. I, 138, 

17); რომელნი-იგი ადვილად შეიცვალებიან დგომითა მათ ზედა 

14.2, სნ თუთ ნ, ბიესს;ნ თიაწთთსთინ ლხიიასითნ, IV, გვ. 441: 
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მთოვარისაითა ხოლო ტვგნნი ცხოველთანი, და ცხოველნი ზღვსანი, 

და გულნი ხეთანი (ექუს. 78,4). 

2. თავის ტვჯნი: რაჟამს იყნოსი სული მძორისაი, მენთქუესვე 
ღაიბურნი საყნოსელნი შენნი, რაითა არა შევიდეს მიერ სული სიმ- 

ყრალისაი ტკნად შენდა და აღძრნეს საფეთქელნი შენნი და... შე–- 

გიშალოს გონებაი გულისა შალვითა (მამ. სწ. 159,13); სიბერისაგან 
ტუინი წაგსლვია (ვისრ. 44,34); ხოლო ამისდაცა ორღანო უკანაით 

კერძი მუცელი ტჯნისაი, რომელსა ნათხემვად და ტკნის-მიერად 
უწოდენ (ნ, ემეს. 91,2). 

3. (გადატ. პოხიერება: მიგცე თქუენ კეთილი ეგვპტისაი და 
შაამდეთ თქუენ ტვნსა ქუეყანისასა (დაბ. 45,18); აქედან ტუინო- 
ანი 'ტვინიანი, პოხიერი” საკუერთხი ტუინოანი შევწირო შენდა 

(ფსალმ. 65,15). 

მეგრულში გვაქვს ტვენ-ი “ტვინი უ-ტვენ-ე “უტვინო”, სვა- 
ნურში -- თუელ: ლუხჯვიტ მიჩა აფხნიკარს ლოხცგიე დაკა თელ, 
ურიბს ერ ხოვონან,, ი ჟანლვარე მაგ ეჯიარ (ონიან, 71,24) (დახო– 

ცილ თავის ამხანაგებს წაუსვა დევის ტვინი, „ურიბში“ რომ იყო 

გახვეული და გააცოცხლა ყველა ისინი). 

სვანურ სიტყვაში თტელ თ“--ტ'საგან”ი მას მეგრულის მონა- 
ცემები უჭერს მხარს: თვინგალი, თვენგერე, თვენგერია “მოსულე- 
ლო”, სადაც ვინ-I თვენ- ფუძისათვის ამოსავალია ტვინ ვარიანტი, 

–გა კი უქონლობის სუფიქსია!ზ?. 

ცმელ.ი 1, ორგანიზმში ცხიმოვანი ქსოვილი: ცმელი თკვსი 

შეიყენეს (ფსალმ. 16,10 გ); თეძოითურთ მოჰკუეთნე იგი ღა ცმე– 

ლი გარდაბურვილი ქუსეტსა და ყოველი ცმელი მუცლისაი (ლე– 
ვიტ. 3,9); კუამლი იგი ცმელისაი მის, რომელსა-იგი . აკუმევდეს, 

ყოველსა ადგილსა შეაბილწებდა (სინ. 221,40); ნაწლევნი მისნი 

სავსე იყვნეს ცმელითა, ტჯნი მისი განფენილ იყო (იობ. 21,24); შე- 
წირა ცმელები ესე საკურთხეველსა ზედა (ლევიტ. 9,20). 

2. მცენარეული ზეთი: ჭამდეს იგინი... ერბოსა ზროხათასა... 
ნაყობთა კუროთათა და ვაცთათა, თირკუმელთა ცმელითა იფქლი- 
საითა (ფსალმ. 2,14). 

ცმელ- საერთო ქართველური წარმომავლობის ფუძეა, მისი 
"შესატყვისები დაცულია ორსავე მონათესავე ენაში: სვანური: ლე- 

ც8მ-ი 'კარაქი”, ნა-ცმ-უნ "ცხიმი, ცემ-ილ (ლშხ.) “ღორის გვერდე- 

  

  

11 I, 8, ხიიგცი, #6X830(0-/ჩხიX060-ე#Iი01CVIIL CV ხ0MMXC იCIV0(Iდით 
#2 8 პანყინიჰსCM0XI, საქ. სსრ მეცნ, აკად.მოამბე, ტ.III, M# 6, 1942, გე. 62ა, 
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ბის ქონი”, ცგმ-რა (ბქ. “ღორის მუცლის ქონი”. მეგრ.: ციმ-უ "შემ- 

წვარ მსუქან ხორცს რომ ცხიმი შეუდგება' (არნ. ჩიქობავას ცნო- 
ბით), 'IმMMMხ” (ი. ყიფშიძე). ჭან.: ციმ-უ- გამოთქმებში: ციმუ- 

ლუღ-ი “ძალიან მწიფე ლეღვი', ლუღ-ციმუ 'თეთრი ლეღვის ჯიშია” 
(ეტიმ. ლექსიკ., გვ. 225). 

მონათესავე ენების ჩვენებათა თანახმად ქართულში გამოიყ 

ფა -ცმ- ძირი და -ელ სუფიქსი. -ცმ- ძირში ხმოვანი აჩნს შეკუმშუ– 

ლი. სვანური ლე-ცტმ-ი და ნა-ცმ-უნ მიმღეობის ფორმებია ლი- 

ცუმ-ი “წასმა' ზმნისა, ცმ-ელ-, ციმ-უ, ნა-ცმ-უნ სიტყვების დაკავ– 
შირება სვანურ ლი-ცვმ-ენ-ი “წასმა” ზმნის -ცვმ- ძირთან ეკუთვნის 

გ. მაჭავარიანს? ხოლო ქართული და მეგრული ი. ყიფშიძეს ჰქონ– 

და დაკავშირებული. ჭანური მონაცემები გ. კლიმოვმა მოიშველია. 
მზია ანდრონიკაშვილი ცმელ- ფუძეს უკავშირებს ოსურ სიტყვას 

ლდ თმის C80., CმIM0 Vმ ჩ6V6”?!. 

  

სისხლ-ი “წითელი ფერის თხიერი შემაერთებელი ქსოვილი, 

რომელიც მიმოიქცევა ორგანიზმში და უზრუნველყოფს სხეულის 
უჯრედთა კვებას და ნივთიერებათა ცვლას”: სისხლი დაწმდების 

ტყირბისა მიერ და ნაღვლის შემწყნარებლისა ბუშტისა და თირკუ– 
მელთაგან (ნ. ემეს. 112,11); ჭკუერვიდეს რაი იგინი, წარვიდა სის– 
ხლი ჩემი, და მოკუდეს კორცნი ჩემნი შიშისაგან (სინ. 277,8); ვარ– 

დითა მეწამულითა, ფერად სისხლისა (სინ. 66,19) რომელ არიან 
ხაზარნი, კაც ველურ, საშინელ პირითა, მკეცის ბუნება, სისხლის. 
მჭამელ (აბო 64,33); შებღალეს სამოსელი იგი სისხლითა (დაბ. 

37,31); სიპოხესა მას და ძალსა საზრდელისასა ლღუძლი განჰყოფს. 

სიმჯურვალითა სისხლის და მიუძღუანებს გულად (მამ. სწ. 

176,27); მონაგებთა დატევებაი სისხლთა დათხევასა ემსგავსების. 

Cანძთ. 12,21), 

სისხლ- ფუძე საერთო ქართველური წარმომავლობისაა. მონა– 

თესავე ენებში დაცულია მისი კანონზომიერი ფონეტიკური შესატ–- 
ყვისები: ჭანურში დიცხირ-ი|დინცხირ-ი, მეგრულში %ისხირ-ი|ზის- 

ხერ-ი, სვანურში ზისხ: ეჯთარე ზისხვშ გიმ ჩვალწგრნელი (სვ. ტ- 

I, 2,13) (მათი სისხლით მიწა გაწითლებულა). 
სისხლ- ფუძის გაგების საკითხში სპეციალურ ლიტერატურაში 

არსებითად სამგვარი აზრი არსებობს: 

  

9 L Mგყვ8ნვეიMმ#M#M, 0 106X §99M8X 006 ი MM იMხIX Cიი02M108 # გდრიM- 

X81I 8 X#მ0180M/ხCMVX 93IM8X, 1960, გვ. 5; 9, 
2 მ, ანდრონიკაშვილი, ნარკეევები..,, გე, 122, 

24



ა) არნ, ჩიქობავა საერთო ქართველურ ძირად გამოყოფს 

-სხ-'ს, ჭანური -ცხ- მომდინარეობს -სხ-"საგან; ქართ. სი-, მეგრ. ზი– 

  ბ) ტ. გუდავას აზრით ქართველური ენებისათვის ამოსავალია 
”ზისხლ- ფორმა, რომლის განაც რეგრესულ სიმილაციით მივი–   

დ. ე.ი „ ზისხირ- -+ ”ზიცხირ- + "ძიცხირ- –. დიცხირ??, 
გ) ვ. მ. ილიჩ-სვიტიჩს შესაძლებლად მიაჩნია აქ რედუპლიცი– 

რებული ფუძე გვქონდეს“. 
გ) ძარღუ- ტიპის სიტყვები 

ცალკე ჯგუფად გამოვყოფთ ძარღუ- ტიპის სიტყვებს, რადგან 
მათი ძირითადი მნიშვნელობის –- შემაერთებელი ქსოვილის აღ–- 

ნიშვნის გარდა, ნერვული ქსოვილის მნიშვნელობაც უჩანთ. ასეთე– 

ბია; ძარღვ, შეშაძარღკ, თანშემკრველი, ლარი, იოგი, ტენონი, 

ინო»I|ინესი, იღწიოV, ნევროი, აქვე განვიხილავთ კირ- ფუძესაც, 
რომლისთვისაც ამოსავალი ძარღვის მნიშვნელობა ჩანს. 

ძარლ3 1. სისხლძარღვი: შეჰკუეთა წმიდამან მან ძარღუ უხი- 

ლავად და გამოხდა სისხლი დიდძალი ტუნისა მისისაგან (კიმ. IL, 
312,10); ძარღგ –– პურჭელ სისხლისა (ნ. ემეს. 114,3); სცა ზედა 

თეძოსა მარცხენესა და განუკუეთა მას შინა ძარღუ წელითგან ვიდ–- 
რე წუერადმდე ფერკისა მისისა (კსენებ. 92,7); გარემომდებარეთა 
ძარღუთაგან მიიწბობს იძულებით დაწმედილსა სისხლსა (6. ემეს. 
114,13). 

2, მყესი: ტყავი და პორცი შემმოსე, ძუალითა და ძარღგთა შე– 

მამაგრე მე (იობ. 10,11); ბრძანა განპყრობაი და ცემაი მისი ძარ–- 
ღუთა ზროხისაითა კმელითა (ბაქოზ. 88,12); ყოვლითურთსა სამ- 
ღდელოსა სხეულსა ზედა უზელელ ძარღუებითა გუემათა მო–- 
წევნაი ბრძანა ოთხთა მგუემელთა მიერ (ასტიონ. 207,9). 

  

  

5, გუდავა, რეგრესული დეზაფრიკატიზაციის ერთი შემთხვევა ზანურში 
(მეგრულ-ჭანურში). საქ. სსრ მეც, აკად. მოამბე, XXXIII, 2, 1964, გვ. 499. 

98. M. #2XM9-C8M7%MM, M226002ML # ლიგმMIIVბი/ხM0M/ იC/083ი00 
სილიმწMყილიMX. მ3ხ(408; 3+-MM0/0-, 1965, გე. 345. 
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3. ნერვი: სადაცა ძარღგ მგრძნობელობითი მიერთხას, იგიცა 

კერძოთ გრძნობასა მიითუალავს და იქმნების მგრძნობელ (ნ. ემეს. 
85,19); შეუპყრა მარცხენ ფერჯი ტკივილმან ძარღვსამან და ეს- 

რეთ ვერ ეძლო სლვად (ვსენებ. 95,149); განეყოფვის” უკუმ 

ძარღუთა ტენონი ამით რომელ ყოველი ძარღკ მგრძნობე–- 
ლობითი არს და მრგუალი და უჩჩოისი, და დასაწყისი და დასაბა- 

მი თავის-შორისისა ტვნისაგან აქუს: ხოლო ტენონსა ძუალთაგან 

აქუს დასაწყისი და ძარღუთაისა უფიცხე არს (ნ. ემეს, 118,8); მო–- 

ეღუ მას სიმჯნე იგი ძარღუთაგან მისთა (ბოლნ. 84,12). 
ძარღუ- ფუძიდანაა ნაწარმოები ზმნა მოიძარღუა 'შეიკრა”: 

დაკსნილ არს კაცობრივი გუამი არამედ მოიძარღუა ზიარებითა 

ღრმთეებისაითა (პეტრ. ახალი 207,52). ' 

ძარღუ- ფუძის შესატყვისია მეგრულში ჯერლღვ-ი, სვანურში 

ჯპრღტ. ფუძისეული ა ხმოვნის შესატყვისად მეგრულში ო იყო მო- 
სალოდნელი, გვაქვს კი ე ხმოვანი. ამ ფუძის ა ხმოვნიანი ვარიანტი 
დადასტურებული აქვს რაფ. ერისთავს წარმოქმნილ სახელში მა- 

ჯარღვალია "მრავალძარღვა!24 და რომ აქ ასიმილაციასთან არა 

გვაქვს საქმე, ამას სვანური ჯარღტჟ მოწმობს, რომელიც მეგრული- 

დან მშესულადაა მიჩნეული სვანურში?5. 

შფეშაძარლ3 'მყესი”: მყესნი შემტკიცებულ არიან სხეულთა– 

გან და შეშაძარღუბრივთა ინოთაგან და ტენონისა რამეთუ თანა- 

შეთხზულ არიან შეშაძარღუთად ინონი (ნ. ემეს. 118,4). 

თანშემკრველ.ი “შემაერთებელი ქსოვილი': მიდრეკისა და- 

საბამ ვინაი-მე ტჯნებრივი ძარღჯ... ხოლო ორღანო – ამათგან აღ– 

მოცენებულნი ძარღუნი და თანშემკრველნი და მყესნი (ნ. ემეს. 

118,3); არს უკუშ ტენონი შეკრებილ და შედგმულ თანშემკრველ– 

თაგან და წურილთა ძარღუთა (ნ. ემეს. 118,7). 

ლარ-ი “მყესი; სახმო სიმები”: ამისთკს შეირინეს ძუალნი ესე 
მაგარნი და კმელნი, და შეიხვნეს ნოტიითა კორცთაითა და იქმნნეს 

შედგმულ და შენაწევრებულ ურთიერთსა და შეძერწულ ლარითა 

(კაც. აგებ. 223,8); აპკაი თავისაი, რომლისაგან ძრვაი ყოველთა 
იოგთაი, შეოჭვაი და განმარტებაი« ლართაი, რომელი ძრავს ყო- 

სნ #1 3ისლ700, 1=02IMIII  წიV3IIIე-0 „ბერე-იიIMI0C0II - C108მის, 

#3 100X სყ0CI8 მისხლუსს, 1IIMIIIC, 1884, გვ. 39, # 579, 

22ე თოფურია, ქართვ. ენათა შედარებით» ფონეტიკის ზოგიერთი 

საკითხი, იკე,XII, 1961, გე. 157. 
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უელთა ასოთა გუამისათა (კაც. აგებ. 226,31); და არს ესე ვითარცა 
სტვრი კმისა გამომცემელი ლართაგან, რომელთა მიერ შეცვულ 
არს, და მოიზიდის, რომელი-იგი გამოვალნ ყიისაგან” კორკმან 
სტვრსა მას შინა ორთა მათგან ნესტუთა, რომელნი არიან საყნო- 

სელსა შინა ღრტილისასა, და მით განუზოგის კმაი და იქმნის კმა 

სასმენელ (კაც. აგებ, 159,3). 
გვხვდება ლარ- ფუძიდან ნაწარმოები ზედსართავი სახელი ლა- 

რეაწ-ი "მილოვანი": გან-მცა-რყუნა გონებაი მკურვალებისაა შთასა– 

დინელმან მან ლარეანმან რომელსა ჰრქგან კორგი (კაც. აგებ. 
227,21). 

ლარ- ფ ძი სომხორ ნ. ჩანს შემ სულ ქარ ულში. სომ- 

ხურშია ი "წვრილი თოკი”. აჭარიანი მას უკავშირებს ბერძნ. 

პაით “ქნარი,, ლათ. 16LMთ "ღვედი, ქამარი”, ბერძნ. 597 “აღ- 

ვირი”, რუს. 80016, 80M0MM0 სიტყვებს25, 

  

იოგ-ი “შემაერთებელი ქსოვილის ერთ-ერთი სახეობა"; აქუნ- 

დეს მათ საფარველად კემხაი, რომელი-იგი შედგმულ არს ძუალე- 
ბითა და იოგებითა მრავლითა (კაც. აგებ. 227,26): დაიკანიან მძივ– 

ნი ზურგის ძუალთა მათთანი, და ზარი დაეცის ყოველთა იოგთა და 
დასაკსნელთა გუამისა მათისათა (მამ. სწ. 139,18); არს აპკათ თავი– 
საი, რომლისაგან არს ძრვაი ყოველთა იოგთაი, შეოჭვა» და გან- 

მარტებაი. ლართაი, (კაც. აგებ. 226,31); ძალი იგი მესამფ შემკრე– 
ბელ არს განბნეულთა მათ შეერთებ იოგ მელნი შე–- 
ნაწევრებულ არიან ყოველთა ასოთა ძალითა მით მოძრავითა თავით 

თვსით (კაც. აგებ. 222,19). 

  

  

ტენონ-ი “მყესი, იოგი, შემაძარღვი': განეყოფვის უკუშ ძარ- 
ღუთა ტენონი ამით, რომელ ყოველი ძარღე მგრძნობელობითი არს 

და მრგუალი და ურჩოისი, და დასაწყისი და დასაბამი თავის-შო–- 
რისისა ტჯნისაგან აქუს; ხოლო ტენონსა ძუალთაგან აქუს დასაწყი–- 
სი და ძარღუთაისა უფიცხე არს და თჯთ თგს შორის უგრძნულ და 
ოდესმე ბრტყელცა (ნ, ემეს. 118,9); ტენონი ორთაგანვე არს: სუნ- 
დისმოისაგან და ძარღუმბრივთა ინოთაგან (ნ. ემეს, 59,16); მყეს– 
ნი შემტკიცებულ არიან სხეულთაგან და შემაძრღუმბრივთა ინო- 
თაგან და ტენონისა (ნ, ემეს. 118,4). 

902 სწ ით) 6, 7ის)სისნ თიწითთსინ ნთითელინ“ სისIსწ, 1930, ტ. 
III, გე. 165-–168, 
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ტენონ- ფუძე ნასესხებიითს ბერძნულიდან: ბ <85VთV "ძარღვი, 

კუნთი; კეფა; ნერვი'. დადასტურებულია მხოლოდ ერთ ძეგლში. 

ინო-იIინეს-ი 'ძარღვი”: მყესნი შემტკიცებულ არიან სხე– 

ულთაგან და შემაძარღწბრივთა ინოთაგან და ტენონისა რამეთუ 

თანაშეთხზულ არიან შეშაძარღუთად ინონი: ვინა ვიეთ-მე იჰაზ- 

რნეს იგინი მეგრძნეყოფად, თანაღთხხულთა მათღა ძარღუთა 

გრძნობისათვის (ნ. ემეს, 118,4); ტენონი ორთაგანვე არს: სუნდის- 

მოისაგან და ძარღუმბრივთა ინოთაგან (ნ. ემეს, 59,17); არს უკუს 
ნაწილსა შორის ცხოველთასა რომელიმე მსგავსნაწილი ...ტგნი, აპკი, 

ძარღუ, სიპოხე, ძუალი, კბილნი, მკერდი, ადენესი, თანშემკრველ– 

ნი, უმენესნი, ინესნი, თმანი... (ნ. ემეს. 59,13). 

ბერძნული 5 LC, LV6-- მრ, რ. ხს 1. ძარღვი, კუნთი, ნერ–- 

ვი. კრებითობის მნიშვნელობით: ქსოვილები; 2. კუნთების ძალა, 
ფიზიკური ძალა ქართულში ი. პეტრიწის შემოტანილი ჩანს: 

ინო-- მხოლოობითი რიცხვის ნათესაობითს ეყრდნობა, ინეს-ი კი 

მრავლობითი რიცხვის სახელობითია. 

  

  

იღნიო-0 'მუხლსუკანა მყესები: ორთავე მუჯლთა მიმართ 

მართლიად მოიდრეკს ბარკალთა ისქ ვინაი-მე ა იღ 

მიერ: რომლითამე შინაით მიმართ, ხოლო რომლითამე გარეთ- მი– 

მართ (ნ. ემეს. 118,25). 

ეს სიტყვაც ი. პეტრიწის შემოტანილი ჩანს ბერძნულიდან: 

უ (აბუ “მუხლსუკანა მყესები”, 

ნევრო-0: უმრავლესთა მორის ურთიერთას თანაშეიპებვიან. 

სამწიგე ესე: ძარღუ, ნასხმანი და ნევროი, რომელ და იგიცა ძარღუ- 

ვე არს (ნ. ემეს. 113,17); ძარღვ საზრდელსა მისცემს ნევროსა და 

არტირიათა, არამედ არტირიაი მისცემს ძარღუსა ბუნებითსა სიმ- 

კურვალესა (6. ემეს. 114,6). 

ესეც ბერძნულიდანაა ნასესხები: -0 X8ხიიV 1. ძარღვი, ნერვი, 

2. თოკი, სიმი, ღვედი. 

  

პკირ-ი: გულის წყრომითა თგსითა კირნი დაჰკუეთნეს კუროსა. 

(1,300!,11); გულის თქუმითა თგსითა კირნი დაჰკუეთნეს კუროსა: 

(1,3012,13--–14); ვითარცა სახედ გამოსტაცის მწყემსმან პირისაგან 

ლომისა ორნი კირნი ანუ ყურის ძირი (ამოს. 3,12); იხილა პავლე, 

მო-რაი-ვიდოდა, რამეთუ იყო იგი ასოითა მდაბალ, თმითა ღულარ– 
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ჭნილ, ყურითა განქცეულ, კირ-დრეკილ, გრემან თუალითა, წარბი– 
თა შეკიცულ, ცხვრ გრძელ (მარტვ. თეკლ. 92,16). 

სიტყვის ზუსტი მნიშვნელობა დაუდგენელია. საბას განმარტე– 

ბით „კისერი თუ შეშაძარღვია", ნ, მარის აზრით –- XXIIIII?7, ილია 

აბულაძეს უფრო წვვი ჰგონია? ჩვენთვის ცნობილი კონტექსტები 
არცერთ გაგებას არ გამორიცხავს. პარალელურ ტექსტებშიც ხან 

· ძარღვია, ხან წვივი. საბა ამ სიტყვისათვის იმოწმებს ისო 11,6: სამ– 

წუხაროდ, ეს კონტექსტი ვერ დავადასტურეთ: ოშკის ბიბლია ნაკ– 

ლულია, ბაქარისაში კართ- ფუძეა ნახმარი: ჰუნებსა მათსა» დაჰკუ– 

ეთნეთ კართნი, რუსულშია XIმხ. „თეკლას მარტვილობაში“ და– 

დასტურებული კირ–დრეკილის შესატყვისად სომხურშია #"// #M(. 

სომხური #M// ნიშნავს ანკესს, ფეხს, ფეხის ძარღვებს, წვივს“, 

კირ- ფუძე სვანურშიც დასტურდება: კირ, -იშ, -პლ 'ჩლიქი, 
ფეხი': კირს დემ ხუგემ –– ფეხს არ გადავდგამ. ეგევე სიტყვა სვა– 

ნურში თოკის კვანძს აღნიშნავს. მ. ქალდანის ცნობით, კირ ცხოვე– 
ლის გადაგვარებული მეხუთე თითი, ჩლიქს ზემოთ გამობერილი 
რომაა, იმასაც ნიშნავს, ვფიქრობთ, კირ- ფუძისათვის შეშაძარღვის 

მნიშვნელობა უნდა იყოს ამოსავალი. 

  

დ) კუნთოვანი ქსოვილი 

პორც-ი 1. ორგანიზმის კუნთოვანი ქსოვილი: სულსა კორც 

და ძუალ არა ასხენ (ლ 24,39); ტყავი და კორცი შემმოსე, ძუალითა 

და ძარღგთა შემამაგრე (იობ. 10,11); მოკლებასა შინა კორცისასა 
ირემიცა წარმოუდგინა წმიდამან ბოლოკბასილის (აბუს. ტბ. X,83); 

ხოლო იყო ხილვითა დიდ, კორცითა თხელ, ჰასაკითა სრულ (ხანძთ, 

2.63); საჭმელმან ჩუენმან განასუქნის კორცნი (სინ. 112,5); კორ- 
ცნი მათნი დამჭნარ მარხვითა და ღამის თევითა (სინ. 267,5); კუა- 

ლად მოეგო ფერსავე კორცთა მისთასა (გამოსლვ. 4,7); ძუალთა 

ჩემთაგანი და კორცთა ჩემთაგანი ხარ შენ (დაბ. 29,14). 

2. სხეული, ორგანიზმი: ნებითა უფლისაითა აქამომდე ვიყავ 
თქუენ თანა კორცითა (სინ, 246,32); მოკუდეს კორცნი ჩემნი შიში–- 
საგან (სინ, 277,8); პორცთა სიკეთისა შუენიერებაი არს ასოთა სის- 

წორე და ხატისა ფეროვნებაი (ექუს. 24,3); განვიხილევდით პორ–- 

ცთა წმიდათა მათ მოწამეთასა (სინ, 268,12), 

9740, 1LI, გვ. XLVI. 
28 ქარ სომხ ილ. აბულაძე, ქართუ. ური ფ გიუ 

მარტვილობა თეკლაისი, ენიმკის მმბე, VIII, 1940, გვ, 85--86. 
 



გავრცელებულია კორც- ფუძიდან ნაწარმოები სიტყვები: 

პორციელ-ი: რამეთუ ყოვლითავე ცუდ არს ყოველი კაცი კორციე- 

ლი (ფსალმ. 38,6). განვორციელდ-ა 'პორციელი გახდა”... ამისათგს 

განჯორციელდა ძშ ღმრთისაი (ქონქ. 489,5). 

ზანურში გავრცელებულია ხორც- ფუძე პირველი მნიშვნელო– 

ბით. ჭან: კატუ. ვა ნანჭუში ნან, ხორცის ვარ ცადუმს (მარი 

§ 23ძ) „კატა თუ ვერ მიწვდება ხორცს ვერ გასინჯავს“. მეგრ.: 

ზორციქ ხორცი ოჯკომუ და ხორხოტაქ ვა ყინტუ (ყიფშ. 178,24) 

„ხორცმა ხორცი ქამა და ხახამ არ ჩაყლაპა4, ' 

მ. ანდრონიკაშვილს ქართულისათვის ამოსავლად მიაჩნია სკვი– 

თურ-ალანური XX0IC "საკვები, ხორცი”, ირან. X"”მLV1I “საკვები, ძი- 

რიდან XI8L-– "ჭამა'29, 

  

მძორ-ი “მკუდრის გუამი” (საბა): მოკლა იგი მახვლითა და: 
შთააგდო მძორი მისი სამარესა (იერ. 26,24); სადაცა იყოს მძორი, 

მუნცა შეკრბეს ორბები (მ 24,28); ჯკორცი მათი არა შჭამოთ და 

მთორსა მათსა არა შეეხნეთ (ლევიტ. 11,8); არა არიან დღეს მკეცნი 

მძვნვარენი, რომელთამცა მძორებრ დაშალილნეს კორცნი ჩუენნი 

უფლისა ჩუენისათვს (სინ, 261,18); მსგავს არს იგი მძორსა მკუდა– 

რისასა, სავსესა სიმყრალითა (მამ. სწ. 122,18). 
სიტყვა მძორ-ი ისესხა მეგრულმა ძორ-ი ფორმით: ძორი დი- 

ხას ჩაბარგ დო შური გოუტუუ ენწერიშა (ყიფშ. 158,26) (მძორი. 

მიწას ჩააბარა და სული გაუშვა „ენწერში“). ი. ყიფშიძე ძორ- ფუ-- 
ძეს უკავშირებს მეგრულში სიტყვას ძელ-ი 'უძულო და უქონო. 
ხორცი'პმ, ფონეტიკურადაც და სემანტიკურადაც ასეთი დაკავშირე-- 

ბა სავსებით შესაძლებელია, სვანურში გვაქვს ძტერ “ხორცი' (ბალს-- 

ზემოურ კილოში), ლუნძუერ “ხორციანი; მსუქანი”; ძვერს ჯა იზბი, 

თველს მიჩა ხახვ ხამნე ი ჯიჯვარს მიჩა ლასმუნას ხოშდე (სვ. ტ. 

1, 401,30) „ხორცს თვითონ ჭამს, ტვინს თავის” ცოლს აჭმევს და. 
ძვლებს თავის ცოლის დებს (ან ძმებს) უყრის). ეს სიტყვა ბალს–- 

ქვემოურში ძერ ფორმით გვხვდება,ა ლაშხურში –- ძორ, ცხადია,. 

ბქ. ძერ– ბზ. ძტერ- ლშხ. ძორ. 

სვანური და მეგრული ენების მონაცემების თანახმად, მ-ძორ- 

ფუძეში მ- ფონეტიკური დანართია, სავარაუდოა, მ-ძორ- ფუძისა– 

% მ ანდრონიკაშვილი, ნარკეეეები.., გვ. 129. 
80 M, L გიIსMIM30, წიმXM37II#V2 MMMელიჩიიი 0 (M860CM0L0) M#3ხIM8 C: 

XნხბCლ,, # CM, ლექსიკ. გვ. 376, 
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თვის ამოსავალი იყოს საერთოდ ხორცის მნიშვნელობა, და არა 
ლეშისა: მეგრული ძელი “რბილი ხორცი” და სვანური ძტერ 'ხორ- 
ცი უპერს მხარს ასეთ ვარაუდს (შდრ. ძვ. ქ. გუამ-ი 'სხეული” ახ. 
ქ. ლეში). 

კუთ-ი “სისქე კორცთა' (საბა): მზარეულმან მან მოართუა ბარ– 
კალი ერთი კუთითურთ (1 მეფ. 9,24). 

ახალ ქართულში ამ სიტყვაში ნ თანხმოვანი განვითარდა: 

კუნთ-ი. სვანურში დაცულია ძველი ქართულისეული ფუძე: კუთ, 
-იშ, კუთტარ 'კუნთი'. 

ნასხმან-ი: ორღანო. კმისა მრავალნი, ვითარ საშუალ გუშრდ- 

თა-შორის ფერდნი და მკერდის-თავი და სასულე.. და თანააღთ- 
ხზულნი ძარღუნი და ენაი და ყოველნი მიმდრეკნი ამათ ასოთანი 
ნასხმანნი ბუნებისაგან მათდა ორღანო ქმნილ (ნ. ემეს. 93,17); გუ– 

ლიცა... მჭურვალებასა განუყოფს ყოველთა ნაწევართა სხეულ 
ნასხმანთა მიერ (ნ. ემეს. 113,11); უმრავლესთა შორის ურთიერთას 
თანშეიპებვიან სამნივე ესე: ძარღვ, ნასხმანი და ნევროი, რომელ 

და იგიცა ძარღუვე არს (ნ. ემეს. 113,17); არს უკუწ ნაწილსა შო–- 
რის ცხოველთასა რომელიმე მსგავს ნაწილი... თმანი, ფრჩხილნი, 

პორცნი, ძარღუნი, ნასხმანნი, ნესტუნი, ცმელი, ტყავი (ნ. ემეს. 
59,13), 

როგორც დოკუმენტაციიდან ჩანს, სიტყვა დადასტურებულია 
მხოლოდ ერთ ძეგლში. პირველ მაგალითში კუნთის მნიშვნელობა 
უჩანს მას, მომდევნო ორში –– სისხლძარღვისა, ბოლო მაგალითში 
მისი მნიშვნელობა გაურკვეველია. საბას განმარტებით ნასხმანი, 

ნასხამი არის „ასო ასოთა მობმული“. შესაძლოა საბა სიტყვის ეტი– 

მოლოგიური მნიშვნელობიდან ამოდიოდეს: ნა-სხმან- სხამ- ზმნური 
ფუძის ნამყო დროის საობიექტო მიმღეობა ჩანს. ნამსხმან- ფორმით 

დასტურდება ეს სიტყვა აჭარულში: „რაცხა შემივდა ნამსხმანში, 

ფერცხები მტკივა“, „ე ბაღვები რომ გამაკუჭებენ, ნამსხმანი ამ– 

ტკივდება"3!, 

მყქეს-ი “კუნთი”: მიდრეკისა დასაბამ... უკანაით-კერძოი ტჯგნი, 
რომელი ამის ძარღვსავე არს ნაწილ; ხოლო ორღანო –- ამათგან 
აღმოცენებულნი ძარღუნი და თანშემკრველნი და მყესნი. არამედ 

  

  

%შ, ნიჟარაძე, ქართული ენის ზემოაჭქარული დიალექტი, გამოკვლევა 
და ტექსტები ლექსიკონითურთ, ბათუმი, 1961, გვ, 140, სტრ, 7 და გე. 149, სტრ. 28, 
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მყესნი შემტკიცებულ არიან სხეულთაგან და შეშაძარღუმბრივთა 

ინოთაგან და ტენონისა (ნ. ემეს. 118,3); მყესნი, რომელ არიან მომ– 

ზიდველნი თაგუნი (ნ. ემეს. 119,9); რომელი დრეკს ორღან: სუ- 

ლის კუეთისათა მყესთა-მიერ (ნ, ემეს. 121,24). 

მყეს- ფუძე გამოყენებულია კუნთოვანი ქსოვილის სხვა ტერ- 

მინის საწარმოებლადაც: თაგუნი-–მყესნი (იხ.). 

  

თაგუნი-მქეს-ნ-ი, მომზიდველნი თაგუ-ნ-ი-–კუნთები(1), 

ძარღვები (საბა); თაგუნი-მყესნი არიან განმღებელ მკერდის–თავთა 

საკუთართა სულის კუმთისა ორღანოთაისა (ნ. ემეს. 120,4); მყეს– 

ნი, რომელ არიან მომზიდველნი თაგუნი (ნ. ემეს. 119,9). შდრ. 

ბერძნ. 6 ყა; თაგვი; კუნთი; ლათ. #I50სI05 თაგვი; კუნთი; ხევს. 

სათაგვე “კუნთი' (მკლავზე). 

ვ. თავი 

თავ-ი 1. „არს ყოველთა ცხოველთა ყელს ზეითი“ (საბა): 

თავი ჩემი მელმის (IV მეფეთა, 4,19); ვითარ არს ხატი იგი 
ოთხ-ფერგთაი? –- თავი მათი ქუეყანად დადრეკილ არს (ექუს. 

105,23); განაპო წმიდაი იგი თავი მისი ორად (სინ. 275,31); დაპყვ– 

ნეთ მაგათ თავი და წუერი (ევსტ. მცხ. 33,7); თავი მისი ტყავითა 

ოდენ ეკიდა ქედსა მისსა (სინ. 268,7); ძესა კაცისასა არა აქუს, სა– 
და თავი მიიდრიკოს (მ 8,20 0C; ლ 9,58); უხეთქნა მას თავსა, და 
ჩაჰფლა, და თუალი ერთი დაუბუშტა (შუშ. 17,8); იცხო რა საპო– 

ნი თავსა და იბანებოდა (კიმ. 1, 96,3); მახკლი არა აღსრულ იყო 
თავსა მისსა და ზეთი არა ეცხო (სინ. 55,10); ჰსცემდეს მას თავსა 

ლერწმითა (მრკ. 15,19); უკუეთუ დამარქუა თავსა ჩემსა გგრგგნი 

მეფობისა შენისაი (ბალავ. 16,14); მაჰრომ რა ესე წაიკითხა,.., ათ- 
რთოლდა და თავს ბრუ დაესხა (ვისრ. 43,31); ძაძასა შთაიცუმიდა 

და ნაცარსა თავსა გარდაისხმიდა (სინ. 108,3); უბრძანა განყვანება« 

მისი გარე და მოკუეთაი თავისა მისისაი (აბო 73,27); თმაი თავისა 

მათისაი არა შეიტუსა (დანიელი 3,94); თმაი თავისა მისისა სპეტაკ 

(ბალავ. 23,34); იწყო დალტობად ფერკთა მისთა და თმითა თავისა 

თვსისაითა წარჯოცად (ლ. 7,38); მამაკაცსა არა უღირს დაბურვა» 

თავისაი (სინ. 124,17); განირთხა თავით თკსით აღმოსავალით კერ- 

ძო (სინ. 272,3); იყო სახ წმიდისა მარკოზისი გუამითა შუაკაც. 

გრძელ თავითა. შეკიცულ წარბითა. შუენიერ თუალითა (კიმ. L, 

197,12); გუემეს ნეტარი იგი ყურიმლის-ცემითა და მჯიღებითა და 

ქუსლებითა, ვიდრე სრულიად მოაუძლურეს თავით–გან ფერკთამ– 
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დის (კიმ. I, 84,6); დაბნელებულ და შესულებულ თავნი მათნი 
არიედ მრაგლითა მით უგუნურებითა (სინ, 110,20); ამას ზედა მთა- 

ვართა მათ თავები მოიდრიკეს და თქუეს (კიმ. I, 73,9). 
2. რისამე საწყისი, ძირითადი ნაწილი: ლოდი, რომელ შეურა- 

ცხ-ყვეს მაშენებელთა, იგი იქმნა თავ საკიდურთა (მრკ. 6,10); აღშშ- 

ნებულ არს საფუძველსა ზედა მოციქულთასა და წინაწარმეტყუ- 
ელთასა, რომელსა თავ საკიდურთა არს ქრისტწ იესუ (სინ. 196,9); 

შიში ღმრთისა თავი არს სათნოებათაი (ხანძთ. 3,38); 

3. რისამე წინა ნაწილი; დასაწყისი: და მოხვიდე –– წარმოვლო 

თავსა ზედა არვეთასა, თხემსა ზედა სანირისასა (ქბ. ქბ. 4,8); თავა– 
დი იყო პირით კერძო მის ნავისასა თავსა ზედა (მრკ, 4,38); თავით 

კერძო9 იგი უმაგრმსად დგა და შეუძრავად, ხოლო ბოლოით კერ- 

ძო« იგი დაირღუევოდა სიმძაფრი მით (საქმე მცქ. 27,41); გა– 
ლობანი.., რომლისა თავნი წითელთა ასომთავართანი მსიტყუვე- 
ლობენ (ს, სუნგ. 546,5). 

4. რისამე ზედა ნაწილი: აჰა-ესერა კიბენი აღმართებულ იყვნეს 

მუეყანით, რომლისა თავი მიწდომილ იყო ცად (დაბ, 28.12); აჩუ– 

ენა თავსა ზედა მის მთისასა ცეცხლი ფრიად -დიდი (სინ. 267,22); 
დაასხა ზეთი თავსა მის ლოდისასა (დაბ. 28,18); ამან გამოადნვნა 

სუეტის თავნი იგი ვეცხლისანი და სუეტის თავნი იგი კარისა მის 
კარვისანი რვალისანი (გამოსლვ. 38,20); ვითარცა მივიდეს თავსა 

მის კლდისასა (ცხ. შიო და ევაგრ. 221,22); 

5. მეთაური: პეტრე, თავი იგი მოციქულთაი და კლდშ სიმტ- 

კიცშ, იტყვს (სინ. 194,37). 

6. თავთავი: თვსით თავით ქუეყანაი ნაყოფსა გამოიღებნ: პირ– 

ველად წუელი, მერმე თავი და მაშინ-ღა სავს იფქლი თავსა მას 
შინა (მრკ. 4,28); აღჯდის თავსა პუვილისასა (სახისა სიტყ. 20,42); 
ვინაიცა სუდაი კნინ-ღა და უმუკლო არს, ვინაითგან არა აქუს სიმ- 
ძიმე თავსა მისსა (ექუს. 53,14). შეუდნი თავნი კუვილისანი აღმოვი- 

დოდეს ადგილსა ერთსა (დაბ. 41,22). 

თავ- ფუძე ამ მნიშვნელობით დღესაც დაცულია ქართულის 

დიალექტებში (ქვ. იმერულში, გურულში, გარე კახურში...)3?. 
7. რაიმე თხხულები დასრულებული ნაკვეთი. საკითხავნ 

წმიდისა ჰაბოისნი თავნი დ. პირველი თავი... (აბო 56,28); და თქუა 

მეცამეტისა თავისათგს: ძილისათგს და ფქნარებისა და სიზმართათგს 

(კაც. აგებ. 168,24). 

  

  

  

  

ვი რ. ი ქარ ოტ. კახ აძე, პურეუ. ლექსიკა ქართულში (ხელნაწერი), გე. 108, 

3, ლ, გელენიძე ვვ 

 



8. ერთეული, ცალი: ესე რვა9 თავი წიგნი თარგმნა მთაწმიდას 

თავისა საჯმრითა (ცხ. გ. მთაწმ. 357,19); 
9. პიროვნება: განადიდა მარუდაქ მეფემან ბაბილოვნისამან 

თავი იოვაქიმ მეფისა იუდაისი და გამოიყვანა იგი სახლისა მისგან 

საპყრობილისა (IV მეფეთა 25,27); დღეს თავნი იგი მოწაფეთანი 

უფროის აღმაღლდებიან (სინ. 192,2); 

10. რეფლექსური ნაცვალსახელი: საკუთარი პიროვნება, საკუ– 

თარი არსება: მოიგრემანნა წარბნი თუსნი და შეიმკო თავი (IV მე– 

ფეთა 9,30); ცუდად გიმედგრებიეს თავი (ხანძთ, 61,14); იკსენ თა– 
ვი თჯსი და გარდამოგედ მაგიერ ჯუარით (მრკ. 15,30); მისცა თავი 

თგსი ჭელთა მტერთასა (სინ. 275,20); მივედ და უჩუენე თავი შენი 

მღდელსა (მრკ. 1,44); უკუეთუ ამას იქმ, გამოუცხადე თავი შენი 
სოფელსა (ი 7,4); მკურნალო, განიკურნე თავი შენი (ლ. 4,23); აწვე 

თავი ჩემი დავდვა შენ ზედა (ი 13,37 C); ნუუკუე მოიკლავს თავსა 

თგსსა (ი 8,22); ვაძოებდი თავსა ჩემსა, ვითარცა აძოებნ წინამძღვა– 

რი სამწყსოთა თვსთა (ბალავ. 45,26); განიზრახა თავსა თვსსა და 

თქუა (ლ. 15,17); მღდელმან მან 'შმემწირველმან აღიღო ნაჭერი ერ- 

თი კრავისაი მის თავისა თგსისად (რავახ, 83,13); თგ:სით თავით ჭუ- 
ეყანა– ნაყოფსა გამოიღებნ (მრკ. 4,28); მომიჯსენე მე თავით შე–- 

ნით, რაჟამს კეთილი გეყოს შენ (დაბ. 40,14); 

თავ- ფუძეს ეყრდნობა კუთვნილებითი ნაცვალსახელი თავისა, 

თგვსი: ესე რვაი თავი წიგნი თარგმნა მთაწმიდას თავისა საჯმრითა 

(ცხ. გ. მთაწმ. 357,19); კაცად-კაცადი ნებასა თავისა თკსისას» თუ– 

ალთა წინაშე თკსთა ჰყოფდა (მსაჯ. 21,25). 

ნ, შარი თავ- ფუძისათვის ვარ. უდ ბდ „ბოლო“ («0II6ს) 

მნიშვნელობას გამოთქმაში „წლის თავი“ ((0MCV ი«0/I(8)3). 
თავ- ქართულში აქტიური ფუძეა. მისგან ნაწარმოები სიტყვე- 

ბიდან დავასახელებთ ზოგს: თავად-ი 1. დიდი: დაყვნა მათ შინა 

თავადნი მარხვანი, ვიდრე ბზობადმდე (კიმ. II, 169,3); შემძლებელ 

იყო იგი თავადისა ტჯრთისა აღებად და ჯორსა ზედა დადებად, რო- 

მელ არს ათორმეტი მოდი იფქლი (კიმ, II, 174,30). 2. თვითონ: 

დაადგრა დავით ანქუბის თანა მეფისა გეთს შინა იგი თავადი და 

ერი მისი (L მეფ. 27,3); შენ თავადი ხარ რომელმან ჰყავ ეგე (II 

მეფ. 12,7). თუსაგან “მარტო”: დაჯდა თვსაგან და დაყუდნა (ზედაზ. 
196,38); წარვიდა უდაბნოსა ადგილსა თვგსაგან (მ. 14,13). 
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ამ მნიშვნელობით თუსისაგან ფორმაც დასტურდება: „ხოლო 
ნეტარმან საბა. უბრძანა მცირედ თგსისაგანრე დადებად პატიოსანი 
იგი გუამი მისი“ (კიმ. 1I, 175,37). 
მისი შა საერთო ქართველური ფუძეა. მონათესავე ენებში გვაქვს 

კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისები: ქან, თ-ი თავი”, 
მეგრ. თუ-ში “ურმის კავები' (სიტყვასიტყვით: „თავისა“) (შედ. ლექ– 

სიკ. გვ. 43), სვან. შდა 'თავთავი”, აგრეთვე გაქვავებულ გამოთქმებ- 
ში ჩერშდა “კვირისტავი' (სიტყვასიტყვით: „ჩერიის თავი“), შდაშტ 
“თეთ' (მოქმ. ბრუნვის ფორმა)“, ეგევე შდა- ფუძე უნდა გვქონდეს 
სიტყვებში მაშდაშა 'მარტოხელა' და შდაშტდავარილ 'მარტომარ– 

ტო" შდუგულდ დახხვიდ. შდარარ ესღვა ლელინთდ: (სვ. ტ. IL, 
443,27) (თაგუნა შეხვდა. თავთავები მიაქვსს საზამთროდ); მარე 

შდავშ ადყვინეხ ი ზურალ შდაეშ (სვ. ტ. 1, 301,1) (კაცი ცალკე 

დააწვინეს და ქალი ცალკე). 

_ შდა- ფუძეში შდ- ქართული თ თანხმოგნის კანონზომიერი ფო– 

ხეტიკური შესატყვისიაბ5, ა იდენტურია ქართულთან. იგი შესაძლოა, 
სხვა აფიქსის ნაშთია, შდრ. შდარ-3რ 'თავთავები” (მრ. რიცხგი). 

ფუძეში თავ- ს- თანხმოვანი მიაჩნია ანლაუტში დაკარგულად. 
ბ- კლიმოვს მისი სვანური შესატყვისის (მ) და წარმოებული სა– 

სთაუ-ლ სიტყვის ჩვენებათა თანახმად (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 175). 

ფუძის ანალიზის საკითხში არსებობს აზრთა სხვადასხვაობა. 
აკად. არნ. ჩიქობავა ფუძეს შლის თ- ძირად და -ავ დეტერმინანტ 
სუფიქსად, პროფ. ვ. თოფურია თკს და თჯთ სიტყვებთან შედარე–- 
ბით, ქართულისათვის გამოყოფს თუ- ძირს მეგრულ-ჭანურში 
თი%6, კ, ჰ, შმიდტისათვის ვოკალიზმი არაა სავსებით ნათელი. ქარ– 

თულის -ვ- თანხმოვანს და სვანურის რ-ს (რომელიც მრ. რიცხვის 
ფუძეში დაჩნდება შდღარ-არ “თავთავები) იგი უწოდებს III2(05- 
I-ს (შმიდტი, გვ. 112). თ. გამყრელიძე და გ. მაჭავარიანი თაგ– 
ფუძეს არ შლიან, თტ-ის-ი და სა-ს-თუ-ნ-ალ სიტყვებში გამოყოფი– 

ლი -თტ- და -თუ- ძირები მიჩნეულია პოზიციურ ვარიანტებად 
ამავე თავ- ფუძისა: ვ თანხმოვანი გვაქვს ხმოგნის შემდეგ, ტ- თან–- 
ხმოვანსა და ხმოვანს შუა, უ ორთანხმოვანს შუა (სონანტთა სისტ- 
გვ. 49). 

ვ, თოფ ურია, ფონეტ. დაკვირვებანი ქართეელუზ ენებში, !, ბგერით 
მოელენათა თანამიმდევრობა, მიმომხილველი I, 1926, გვ. 201. 

იქვე 
% იქვე, 
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თხემ-ი 1, თავის ქალას ზედა ნაწილი; თავი: 

მივიდეს დაფლვად მისა და არა პოვეს მისგანი გარნა თხემი 
ხოლო და ფერგნი და ნებნი კელთა მისთანი (IV მეფ. 9,35); თხემი 

ძაღლისაი ზედა დაარქუა მათ ყოვლად განთქუმულმან პლოტონოს 

(ელ. ზღაპრ. III, 37); აკუეთა თხემსა მძლავრისასა (თეოდ. განგრ. 

309,27); შვილო, დაიმარხენ შჯულნი მამისა შენისანი... და დაიდგენ 
იგინი თხემსა შენსა მას და შეიბენ ყელსა შენსა (იგ. სოლ. 6,21); 

კურთხევად ბორცუთა საუკუნეთა იყვნენ თავსა ზედა იოსებისსა 

და თხემსა ზედა (დაბ. 49,26); უპყრა ანგელოზმან უფლისამან თმა9 
თავისა მისისა= და აღიღო იგი თმითა თხემისა მისისაითა (დანიელი 

14,36); ღმერთმან შემუსრის თავები მტერთა თუსთაი, თხემით თმი– 
თურთ (ფსალმ. 67,22); იხილეს ყოველთა მათ... ფინეზ წყალსა შინა 

და ღელვაი იგი აღიწია ვიდრე თხემამდშ და გამოისახა თავსა ზედა 

მისსა სახხ ჯუარისა9 (იოვ. ურჰ. 129,XIX,9). 

2. მეთაური, მთავარი: ვითარ ყოვლად საკუთარი შენი პეტრე, 
თხემი მოწაფეთა შენთაი (ორენტ. 320,40); ესრეთ უკუნ სამეფო– 

საცა ქალაქსა, თხემსა იტალიაისსა და დ ლს ფლისასა ში- 
ნა არს მისდა ფრიადი ძღუნისა შეწირვაი.. რსტ.. ამას., 230,21); და– 

ამტკიცებს სიტყუასა ჩემსა მოციქულთა თხემისა პეტრეს მიმართი 
მესამედ მამცნებელობა« ქრისტესი (დიო IX, 183,29) (შდრ. პეტ- 

რე, თავი იგი მოციქულთა» (სინ. 194,37)1; თხემისა მის სათნოება–- 

თაისა, კეთილად-მსახურებისა შემტკბობელ (ნ. ემეს. 7,8); ყოველ– 

ნი იგი წმიდანი ადგილნი მოვლნეს და თაყუანი სცეს წმიდასა საფ– 

ლავსა და თხემისა ადგილსა და დედასა ეკლესიათასა სიონსა (ტიმ. 
ანტ. 54,28). 

3. მთის ზედა ნაწილი: ერი ფრიადი შეკრბების თხემსა ზედა 

მთისასა ამას დღესასწაულსა (ცხ. იოვ. და ეფთ. 56,1); დადგა იგი 

თხემსა ზედა მთისასა (1 მეფეთა, 26,13); მოვიდა თხემსა ზედა მთი– 

სა სინაისასა (ევსტ. მცხ. 37,11), 

0 4 ზედა ნაწილი: მოვიღო მე ნაძუთა მათგან. თხემისაგან გუ- 

  

  

  

ლისა მათისა მოვჰკუეთო. და დავჰნერგო მთასა მაღალსა (ეზეკ. 

17,22). 

განხილული შემთხვევები შესაძლებლობას იძლევა თხემ- ფუ- 

ძის ძირითად, ამოსავალ მნიშვნელობად მივიჩნიოთ „რისამე ზედა 

ნაწილი, თავი“. ზანურში ეს ფუძე არ დასტურდება. სვანურში იგი 

წარმოდგენილია თხტიმ, მრ. რ. თხუმ-არ ფორმით და თავს ნიშ- 
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ნავს". ფუძეა თხუზ-, რომელიც დაჩნდება სხვა ბრუნვებში: ღერ- 

თემ მაწვენას შვიდებდ ისგვე« თხვიმ (სვ. ტ. 1, 47,3). (ღმერთმა 
მაჩვენოს მშვიდობით თქვენი თავი); ალ მარე სოფლი თხუმ იზგა 

(სვ. ტ. 1, 168,30) (ეს კაცი სოფლის თავში ცხოვრობდა); დადშის 
ი მიჩა ხახვ თხუმარ ჩვოთხგპერე კადოშ (სვ. ტ. 1, 25,2) (დადშის 

და მის ცოლს თავები გაუხეთქა ნაჯახით). თხუმ- ფუძიდან ნაწარ- 

მოები სიტყვებია მათხტმი 'მეთაური',, თხუმი ჰაყარ 'თავის ქალა', 

თხუმ-აყბა 'თავპირი', თხუმ- ფუძე ლაშხურში სახელობით ბრუნვა- 
შიც ამ სახითა წარმოდგენილი. ქართული თხემ. და სვანური 
თხუმ- ხმოვნით განსხვავდებიან. თ ხმოვნის საკითხი მსგავს შემ- 

თხვევებში ქართველურ ენებში გადაუწყვეტელია. პროფ. ვ. თოფუ- 
რიამ მიაქცია ყურადღება ისეთი წყვილების არსებობას, რომელ- 

თაც ფუძეში ერთ შემთხვევაში უ ხმოვანი აქვთ, მეორეში –– არა: 

მო-კუ-ედ და მო-კ-ალ, თუ-ალ-ი და სვ. თე...39. კ. ჰ. შმიდტის აზ- 
რით თხუმ-თხემ-ტ- ფორმისაგან. ტ მიჩნეულია დაკარგულ ძველ 

სუფიქსად (შმიდტი, გვ. 116). გ. კლიმოვი "თხამ- ფორმას აღად–- 

ბენს საერთო ქართველურ ფუძედ (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 97). ფუძე– 
ები მ, ჯანაშვილის დაკავშირებულია. 

პირ-0 'პირისახე': დაიბანა პირი თკსი და იცხო ზეთი თავსა 
თვსსა (აბო 72,6), ვიხილე, იოსებ, პირი შენი, რამეთუ შენ ცოც- 
ხალ–ღა ხარ (დაბ. 46,30); პირი მისი ბრწყინვიდა ვითარცა მზხ 
(სინ. 272,8); რად მწუხარე არს პირი შენი (ნემიასი 2,2); ოდეს გარ– 
დაეხგის ნავღელი.. ყვთელ იქმნის პირი მწუხარეთაი (კაც. აგებ. 

165,6); იწყეს ვიეთმე ნერწყუვად პირსა მისსა (მრკ, 14,65); შეიტ- 
კბო და პირსა აკოცა (II მეფ. 14,33); ფიჩკ დაჰბურიან პირსა მის–- 

სა (მრკ. 14,65 C); დავარდა იოსებ პირსა ზედა მამისა თგსისასა და 

ტიროდა (დაბ. 50,1). მოეხკნეს ყელსა და ლოშნიდეს ოფლსა პირი– 
სა მისისა (ქრისტინა 194,2); რ. მლისა მიერ დავისაჯენით ოფლ 
პირისა ჩუენისაითა ჭამად პურისა (ექუს, 56,8); ფერი პირისა მი–- 

სისაი დაშავებულ იყო და თმაი თავისა მისისა» სპეტაკ (ბალავ. 
23,33); ეშინოდენ პირისაგან მისისა ყოველსა ქუეყანასა (ამბაკუმ 

2,20); რომელ არიან ხაზარნი, კაც ველურ, საშინელ პირითა, მკე–- 

  

  

% ს, ჟღენტს თხუმ სიტყვაში ხ ფონეტ. განვითარებულად მიაჩნია და მას 
თავ-ფუძის ფონეტ. დესატ-ეი ად თვლის (იხ, სვანური ენის ფონეტიკის ძირითადი 
საკითხები, 1949, გე, 131), 

ბზე,თოფურია, რედუქციისათვის ქართველურ ენებში, იკე, I, 1946, 
გე. 82. 
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ცის ბუნება, სისხლის მჭამელ (აბო 64,33); იყო იგი მწითურ, პირი– 

თა მხიარულ, გრემან თუალითა (L მეფ. 16,12); შუენიერ იყო იგი 

პირითა (დაბ. 26,7); შეჭმუნებულითა პირითა ჰრქუა სერაპიონს 

(ზარზქმ. 151,34); მე წარგკეცნე ქუემონი შენნი პირად შენდა და 

გამოჩნდეს გინებულებაი. შენი (იერ. 13,26); განბანნა პირნი ცრემ- 

ლთაგან (მამ, სწ. 65,23); მოიქცინეს ჩემდა ზურგნი და არა პირნი 

მათნი (იერ. 2,27); მოუპარსავს პირები მათი (იერ. 49,32); დავცუ– 
ვენით პირთა თუსთა ზედა თაყუანის-ცემად უფლისა (სინ. 267,25); 

საინტერესოა -გან თანდებულიანი ნათესაობითის ფორმით ამ 

სიტყვის მნიშვნელობა ზოგ ზმნასთან; გამოვიდა იაკობ პირისაგან 

ისაკისა, მამისა თვსისა (დაბ. 27,30); განვიდა იოსებ პირისაგან ფა- 
რაოისისა (დაბ. 41,46); ვერ ეძლო მათ სივლტოლაი« პირისაგან მი- 

სისა (ტიმ. ანტ. 140,20); პირისა შენისაგან ნუ განმაგდებ (ს. სჯგნგ. 

548,30): უკუეთუ გნებავს გულითად, რაითა დავჰფლა მკუდარი 

ჩემი პირისაგან ჩემისა (დაბ. 23,8). 

პირ- ფუძის კანონზომიერი ფონეტიკური "მესატყვისია ზანურ–- 

ში პიჯ-. პირისახის მნიშვნელობა მასაც აქვს: ჭან. სქან დერდითე 
პიჯის ვარ გემძინ ფერი (ყიფშ. 3. ტ. 43,29) (შენი დარდით სახეზე 

ფერ არ მადევს); პიჯის უფი ნოხვამს (ვან. ტ. II, 67,18) (სახეზე 

ოფლი ასკდება). მეგრ. პიჯი გიბონუ –- პირი დაიბანა. სვანურში 
პილ სიტყვას პირისახის მნიშვნელობა არა აქვს ფუძის ანალიზი 

იხ. მის ძირითად მნიშვნელობასთან. 

ხატ-ი 1. შესახედაობა, გარეგნობა: ხატი მონებისაი შეიმოსა 

და მსგავს კაცთა იქმნა ხატითა (ბოლნ. 9,18); ხატი მათ ზღჯს ქალ– 

თაი ვიდრე უპედმდშ კაცისა არს, ზოგი ხატი მათი მფრინველთა? 
(სახისა სიტყვ. 21,16); ვარსკულავთა ხატი ცეცხლისა95 აქუს (სინ. 

217,19): არს რ“იმე იძრვისი რომელი იწოდების გრძღაბი. მომრ- 

გუალზ არს ბირთვს სახშ ხატითა (სახისა სიტყ. 22,3). 

2. პირისახე, სახე: ამისი ხატი –– ფეროვან და შუენიერ, ხო- 

ლო იოვანშსი ფერი –- ყჯუთელ (სინ. 80,36); კორცთა სიკეთის» 

შუენიერებაი არს ასოთა სისწორე და ხატისა ფეროვნება= (ექუს. 

24.4): იყო ნეტარი ესე ხატითა მწითურ და თუალითა შუენიერ 

(კიმ. I, 221,16); მსგავსნივე თქუენნი იყვნეს ხატითა (აპოკრ, 29,34): 

ამისა შემდგომად ორთა მათგანთა სლვასა შინა გამოეცხადა სხგვთა 

ხატითა (მრკ. 16,12); · 

3, „მსგავსი სახე“ (საბა), სურათი, სახე: მელი ხატი ღმრ 

· საი იყო, ხატი მონისაი შეიმოსა (სინ. 17,6); ხატიცა მონაზონებისა9. 
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ემოსა (ხანძთ. 23,34); მაშინ ხატი პირისა მეფისაი იცვალა (დანიე– 

ლი 5,6); ვისი არს ხატი ესე და ზედაწერილი? (მრკ, 12,16); განვი– 

დე მარტოი და შევიცვალო ხატი სამოსლისა ჩემისაი (სინ. 246,18): 
მამაკაცი ხატად ღმრთისა შექმნა, ხოლო დედაკაცი –- ხატისაგან 

მამაკაცისა (სინ. 124,14); იცვალა სხუად ხატად წინაშე მათსა (მრკ. 

9,2); გამოთალეს კერპი კაცისა ხატად (მრავალთ. 288,9), 
4. (რელიგ.) ხატი: შენ ჩემი ხატი დაამკუ (შუშ. 15,1): მოსცა 

მეფემან იოვანე ეპისკოპოსი და ორნი მღდელნი... და ხატი მაცხოვ- 

რისაი (მოქც. ქართლ. 86,4); უზორონ ხატსა მას, რომელსა სახელ- 

ედების დიოს (გურ. 107,3); ლიტანიობაი დიდი კონსტანტინეპოლის 
წინაშე ხატსა რომელი თავსმდებ ექმნა თევდორე მენავესა (კალენდ. 

268 იდ). 

ხატ- ფუძის შესატყვისი სხვა ქართველურ ენებში არ დასტურ- 

დება. მეგრული „ხატი“ და სვანური „ხატ“ ქართულიდანაა ნასეს- 
ხები ამ უკანასკნელი მნიშვნელობით: ოხვამეშა მინიბლინი გიბჯი– 

ნინი ხატი ვარე (ბერიძე, 53,27) (ეკლესიაში რომ შევედი, გავიხე– 
დე ხატი არაა); ეჩეგსა ლგმაპრდ აშირ უსგვაიეშდ ი უსგვა ხატ (სვ. 

ტ. I, 2,23) (იმაში ყოფილა ასსამოცდაექვსი ხატი). 

ხატ- ფუძეს ეყრდნობა ზატ-ავ-ს ზმნა: რომელსა ზედა წმიდა= 

მოწაფე მისი პროკლე ხატავს სახითა მთავარდიაკონობისაითა (აბუს, 
ტბ. X XIV, 177). 

ხატ- ფუძის არაბულ წარმომავლობაზე მიუთითებდა ი. ყიფ- 
'შიძემ9, 

  

მუბლ.ი "სახის ზედა ნაწილი თმასა და წარბებს შუა” მოიდ- 
“რიკნა მუკპლნი თვსნი და დადვა შუბლი თგსი მიწასა ზედა (ტიმ. 

ანტ. 117,29); შუბლი იგი უშუერადრე გამოუქმნიეს ჯელოვანთა მათ 

(კიმ. I, 150,29): სისხლი იგი თკსი გამოიწერა ჯუარის სახედ შუბ- 

ლსა თკსსა (გობრ. 182,3); შკდნი კოწოლნი შუენიერნი შუბლსა 
დამოეკიდნეს (სინ. 215,15); ჰბერის შუბლსა და აღადგინნის ლე–- 
კუნი იგი (სახისა სიტყვ., 4,63); მაშინ შეიტყუილნა კელნი და 
იხეთქნა შუბლსა თვსსა (გურ. 119,12,); შუბლსა მისსა იყვნეს რქა- 

ნი ვითარცა ვერძისანი (კიმ. I, 55,8); ერთ თუალ ედგა სიმრგულესა 

შინა შუბლისასა (ელ. ზღაპრ, III. 63) მრავალქამ დაედრიკნეს 

თავნი მათნი ქუეყანად და დაესხნეს შუბლნი მათნი მიწასა ზედა 
(ტიმ. ანტ. 84.25). 

ქართული შუბ-ლ- სიტყვის კანონზომიერი ფონეტიკური შე- 

ი ჩყ ი 0II IL 3 0, I0გMM.. MIII”0. შ3სIC2, გე, 399. 
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სატყვისია სვანურში სგობ-ინ, რომელიც ბალსზემოურში უმლაუ- 
ტის შედეგად სგუებ-ინ ფორმითაა წარმოდგენილი, ფუძისეული ო 

მეორეულია. ქართული უ ხმოვნის შესატყვისად სვანურშიც უ ივა- 

რაუდებოდა. ქართული შ-ს შესატყვისად სგ კომპლექსის წარმო- 

ჩენა უ-ს მეხობლობით აიხსნება! აჩად ტარიელ სგობინ (სხვ. ტ- 
1, 61,24) „წავიდა ტარიელი წინ“; მიჩა მუ სტვებინ ესხვიდ ბალკონ– 

ჟი (სვ. ტ. I, 209,28) (მისი მამა წინ შემოხვდა ბალკონზე). 

ქართული შ, სვანური სგ-ს შესატყვისად ზანურში სკ იყო მო- 
სალოდნელი. კ. ჰ. შმიდტის აზრით იგი უნდა იყოს წარმოდგენილი 

სიტყვებში სკიბუ “წისქვილის ქვა”, ან სკიბოჭ-, სკუბოჭ- “გაშალა– 

შინება, გოსკიბოჭილი 'გამალაშინებული'. ამოსავალ მნიშვნელო– 

ბად ბრტყელს ვარაუდობს (შმიდტი, გვ. 146). 

  

თუალ-ი 1. მხედველობის ორგანო: ერთ თუალ ედგა სიმრგუ– 

ლესა შინა მუბლისასა (ელ. ზღაპრ. III, 63); სანთელი გუამისა« 

არს თუალი (მ 6,22); და თუ თუალი შენი გაცთუნებდეს შენ, აღ- 
მოიღე იგი (მ 18,9); თუალი თუალისა წილ და კბილი კბილისა წილ 

(მ. 5,38); თუალი ვიყავ ბრმათა და ფერჯი მკელობელთაი (იობ. 
29,15); უხეთქნა მას თავსა და ჩაჰფლა და თუალი ერთი დაუბუშტა 

რუშ. 17,9); რომელი თუალმან არა იხილა და ყურსა არა ასმიეს 

(სინ. 248,39); და იყოს ვითარცა თუალისა წამსა, მეყსეულად (ესაია, 

29,5); მადლი კაცისა= ვითარცა გუგაი თუალისა= დაიცვის (ისო 

სირაქ. 17,16); მაცადე, აღმოგიღო წუელი თუალისაგან შენისა (მ 

7.4); იყო იგი მწითურ, პირითა მხიარულ, გრემან თუალითა (I მე- 
ფეთა, 16.12); მიუგო მრისხანითა პირითა და მკსინვარითა თუალი- 
თა (კიმ. 1, 167,36); ვიხილე თუალითა ჩემითა ძილსა შინა (დაბ. 

31,10); მაშინ მეფემან ყოვლად რისხუეულითა თუალითა მიხედნა 

მას (აბუკ. 34,VLIII,1); იოსებს უგუმირა ჩუენებამან მუცლისამან და 

მრუდად თუალითა ქალწულისა მუცელსა აღსწონიღა (მრავალთ. 

258,21); როკვიდა იგი შორის შეინაჯეთა მათ, განლიგებული თუა- 

ლითა სიმთრვალითა მით ღვჯნისა9ითა (სინ. 208,36); წამს უყოფი 
თუალითა და აუწყებნ ფერკითა და მოასწავებნ ხრითა თითთაათა 

(იგავნი სოლ, 6,13); ხედავს განწმედილითა გონებისა თუალითა 

ზემთააღმატებულთა მათ გონებათაგანცა უხილავსა (ვაჰან. 83,19); 
რაჟამს სძინავნ მღგძარშ არიედ თუალნი მისნი (სახისა სიტყვ. 3,47); 

4 I Mგ8იი, ILIMC ი0ჯიმII0უ0Cნ თვმIICM06 ლხულIMXIIMC, 19ევ, შიშ. 2. თ, გამ- 

ყრელ სიბილინტთა შესატყვისობანი დ» ქართველურ ენათა უძველესი სტრუ- 
ქტურის ზოგი საკითხი. 1959, გვ, 31=-32, 
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რომელსა ესხნეს თუალნი სისხლის ფერნი (გარესჯ. 231,27); თუალ–- 
ნი იაკობისნი დამძიმებულ იყვნეს სიბერითა და ვერ ეძლო ხედვად 

(დაბ. 48,10); თუალნი ლიაისნი უძლურ იყვნეს (დაბ. 29.17); და 

იყო შემდგომად სიბერისა მის ისაკისა, დაუბრყვილდეს თუალნი 
მისნი ხედვად (დაბ, 27,1); დაგეყვნედ თუალნი ეგე შენნი ამისთგს 

(კიმ, L, 159,13); დაუბრმეს თუალნი მათნი ჩემგან (სინ. 276,32); 
ამისთვს დაბნელდეს თუალნი ჩუენნი (იერ. ლოცვ, 17); რაჟამს დამ– 

დედნის და დაუმძიმდიან ფრთენი მისნი და განუქშუნიან თუალნი 
(სახისა სიტყ, 12,7); მუნქუესვე წარმოსცჯვეს თუალნი მას (კიმ. II, 

13,37); ვიგნე შენ ზედა თუალნი ჩემნი (ფსალმ, 31,8); თუალნი მა–- 

თნი დაიწუხნეს (მ. 13,15); ვითარ აღგეხუნეს თუალნი შენნი? (ი 
9,10); აღიხილნა თუალნი ზეცად (ლ 9,16); მიადგნა რებეკა თუალ– 
ნი თვსნი და იხილა ისაკ (დაბ. 24,64); ვიდრე სასმენელთა, თუალნი 

უფრო ღირს არიან მოწამედ (სინ, 172,28); რომელსამე წყლულება– 
თა სიმრავლითა თუალნი წარმოცჯვნებულ იყვნეს (სინ. 268,8); თუ– 
ალთა მათ ტბაებრ მზისა შემცხრომელთა სიმრუმედ მიმართეს (ბას, 

ეზოსმოძღვ. 33,10); შემწირველი ცრემ წმიდ უძილთაგან 
თუალთა შენთა (ხანძთ. 57,15); ჰსცხო მან თიკა- იგი თუალთა მის 
ბრმისათა (ი 9,6); დაბერდის და თუალთა მოაკლდის (სახისა სიტყ. 

17,7); ნაკრტენი მუცლისა მისისაი ჰკურნებს თუალთა დადგრომილ– 
თა (სახისა სიტყ. 8,9); არცა შეემთხვა თუალთა მისთა მრუმედ- 
მხედველობაი. (ხანძთ, 71,4); რამეთუ ვპოვე მადლი წინაშე თუალ- 
თა შენთა (რუთ. 2,10); განყენებულ იყო ძილი თუალთა ჩემთაგან 
(დაბ. 31,40); რომლისა ქერაბინთაცა შეუძლებელ არს თუალთა წშე– 

დგმად (სინ. 192,9); იყო თავსა მისსა ჯუარი თუალთა შეუდგამი 
გარემო მისსა ცისარტყელის სახედ (ხანძთ. 69,7); მუნ იყოს ტირი– 

ლი თუალთაი და ღრჭენაი კბილთაი (მ 13,50). სულითა მით მად–- 
ლისაითა თუალთა გულისათა განანათლებს (სინ. 17.21). 

2. მრგვალი რამ: მზის თუალი 'მზის დისკო": რჩეულ ვითარ- 
ცა მზის თვალი“! (ქბ. ქბ. 6,9); მზის თუალმან მან სიმართლისამან. 

აღგიხილნეს ორნივე თუალნი შენნი (სახისა სიტყ. 2,27); სიტყუაი 
შენი უზეშთაეს მზის-თუალისა განბრწყინდა (ი. მტბ. 472,31). 

  

  
  

„თვალი“ ძე,ქართულში უნით იწერებოდა, ალ. ცაგარეღის მიერ გამოცემულ ტექსტში.ქებათა ქება“ უმარცვლო უ ვინითაა გადმოცემული (ოშკის ბიბლიაშიც 
უნია პარალელურ ადგილზე): თვალნი შენნი –– ტრედისანი (ქბ, ქბ. 4,1) თვალნი 
შენნი გითარცა ტბანი ესებონისანი (ქბ, ქბ, 7, 4.) ვინიანი ვარიანტი შეგვხედა 
აგრეთვე ბ. ეზოსმო ძღვართან: ძმასა თჯხსა ისაკს თვალნი დასწუნა (ბას, ეზბოს- 
მოძღვ, 3, 16. 
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ურმის თუალ-ი “ურმის ბორბალი': ღმრთის მსახურებისათჯვს 

და სიყუარულისა თავს-ვიდებთ ჩუენ ურმის თუალისა დაკრვასა და 
ხუვტასა (სინ. 118.30): # სანატრელებაი« ნეტართა მათ საკედარ- 

თაი: რ” იყვნეს ამათნი იგი ურმის თუალნი: ვითარცა მორის ურ- 

მის თუალთა (იპ. თარგმ. ქბ. 8,74): ვითარცა მტუერი ურმის-თუალ- 

თაი. რომელი ნიავქარსა მიმოაქუნ (ესაია, 17,13); 

3, იშვიათი მინერალისაგან გამოთლილი ძვირფასი ქვა, რამე– 

ჰი (ბეჭედში, გვირგვინში...) ჩასასმელი: ვპოგე თუალი იგი ბივრი- 

ტი (მოქც. ქართლ. 122,3); შეუქმნეს მათ გურგჯნი ოქროისაი შემ- 

კული თუალთაგან პატიოსანთა (კიმ. IL, 202,9); მუცელი მისი ვი– 

თარცა ფიცარი პილოს-ძვალისა, ლესული თვალთაგან საფიროვნი- 

სათა (ქბ. ქბ. 5,14); მაშინ განიკსნა სარტყელი ოქროისაი კაცმან მან 

ღმრთისამან, შემკული თუალებითა პატიოსნითა (ბალავ. 16,13); 

4. წყაროთა გამოსადინებელი (საბა): მდინარV იგი ცხორები- 
საი შენგან გამოვიდა და განავსო ყოველი სოფელი და თუალსა მას 

წყაროითსასა არა დააკლდა ყოვლადვე (სინ. 205,5); ვითარცა მდინა– 
რე თუალისაგან წყაროისა გამოსრული, რომელმან მორწყის პირი 

ქუეყანისა (ცხ. გ. მთაწმ, 389,12). 
თუალ- აქტიური ფუძეა ძველ ქართულშიც, მისგან ნაწარმოე- 

ბი სიტყვებია: თუალ-უყოფ-ს, თუალყოფა “თვალით ნიშნება”: თუ- 
ალ-უყოფდეს მამასა მისსა, რაი-ძი უნდეს სახელის-დებად მისა (ლ 
1,62): წამ-უყვნა მას საქმედ უჯეროისა და... თანა ეწამა უბადრუკი 

იგი თუალყოფითა ბილწები! (ტიმ. ანტ. 77,30). 
უალთ-ღება, თუალთ-ხუმა “მიკერძება; არა თუალთ-აღებ 

პირსა კაცისასა, არამედ ჭეშმარიტად გზასა ღმრთისასა ასწავებ 

(ძრკ. 12,14 ო; ნუ ჰმჯით თუალთ-ღებით, არამედ მართალი საშჯე- 

  

  

  

ლი საჯეთ (ი 7,240 6); აჰა-ეგერა თუალ-გახუენ სიტყუასა მაგას, 

რაითა არა დავაქციო ქალაქი ესე (დაბ. 19,21); ნუ შეგიტყუვებნ შენ 

ღთქმული იგი წინანდელთა მამ , არა თუალ-ვახუნე კაცთა (იპ. 

თარგმ. ქბ. 7,20); ნუ თუალთ-ხუმით შჯით, არამედ მართალი საშჯე–- 

ლი საჯეთ (ი 7,24 C): 

თუალ-უხუავ-ი 'მიუკერძებელი, პირდაპირი”: სული წმიდაი 

თუალ-უხუავ არს (სინ. 189,19); თუალ-უხუავ არს მსაჯული იგი (სინ. 

87,3); მტანჯველნი იგი თუალ-უხუავ იყვნეს, ცეცხლი განმზადებულ 

იყო (სინ. 117,2); პელმწიფეთა თუალუხუავად მამხილებელო, 

(ხანძთ. 57,18). 
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თუალ-აგნ-ა 'თუალით გაუაშიკდა” (საბა): იყო ამის სიტყვსა 

შემდგომად თუალ-აგნა ცოლმან ეგგპტელისა უფლისა თვსისამან 

იოსებს (დაბ. 39,7). 

თუალ- ფუძის შესატყვისია ზანურში თოლი 'თვალი, რომე– 

ლიც თუალ- ფუძიდან უა კომპლექსის ო-დ შერწყმის შედეგადაა 

მიღებული (შედ, ლექსიკ., გვ. 45), სვანურში კი –-– თე 'თვალი'“?, 
ჭან.: მა თოლითე ვარ გძირი (ყიფშ. ქ. ტ. 22,2) (მე თვალით ვერ 

გნახე) მეგრ,: თოლსი ჩილამური ქგგუუხუნეე (ცაგ. 66,7) (თვალს 

ცრემლი გააყოლე); სვან.: მიშგტა თეტმ მიწვახ ამშა მგირენის 
(ონიან. 11,24) (ჩემი თვალით მინახავს ამის დამწერს); ეჩის ჟი ხაც- 

ვმენიხ ლაწვევჟი ჩიჭგ თერალგნქა (სვ. ტ. 1. 13,7) (მას უსვამენ 
სახეზე ყველგან, თვალების გარდა), 

თუალ- ფუძეც დასტურდება სვანურში: მაგ. ხოჩა თტალამ ი 
ტანაშ ლიხ სასაშისა (ონიან, 3,8) (ყველა კარგი თვალისა და ტანი- 
საა სასაშში). 

სახილველი “თვალი”; რაითა თუალნი იგი ხილვის მოყუარე- 

ნი ხოლო განვწმიდნე და გარწმუნო თქუენ გარე-მიქცევად ეგრე– 
მლევანისა მის სახილველისა (სინ. 210,32); იგი სახილველთა ჩუენ– 
თა უჟამოსა ხილვასა მისცემს (ექუს 23,18); სახილველთა მიერ ჩუ– 
ენთა განცხადებულად იხილვების (ექუს, 37,12); ვინაითგან სახილ– 
ველნი ჩუენნი დაკნინდიან ხილულიცა იგი მცირედ საგონებელ 

ყვიან და თვსი იგი უძლურებაი და ვნება ხილულთა მათ შეახიან. 
ვინაიცა მტყუვარ არს სახილველი და ურწმუნო ბჭობაი მისი (ექუს. 

75,34- -76,2), 

სახედველ.ნ-ი (ხედავ-ს ზმნის მყოფ. დრ. საობ მიმღეო- 

ბა) "თვალები': სასმენელიცა მათი მძიმე არს, და სახედგელნი 

ბრყალ (ექუს 91,5); შინაგანნი სახედველნი საღმრთოითა ხილვითა 

წმიდა ჰყვენი (ქონქ. 490,11): უცებ ხარ შენ მეფე სასმენელთაგა§ 
და სახედველთაგან (კიმ. 1, 152,19); კუამლი მავნებელ არს სახედ- 

ეელთა (მამ. სწ. 274,13). 

საჩინო-ნ-ი “თვალები”: სასმენელნი თქუენნი საჩინოდ მომი- 

პყრენით და საჩინონი ეგე განჰმარტენით და სცნათ თქუენ ქრის- 
ტშა მიერნი იგი ყოფილნი (სინ. 247.26). 

სა-ჩინ-ო ნაწარმოებია -ჩინ- ფუძიდან სა- –– -ო აფიქსებით, 

%ვ, თოფურია, რედუქციისათვის ქართველურ ენებში, იკე, 1, 1546, 
გე. 82. 
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გუზბა-0 'თვალის ფერად გარსში მოქცეული მრგვალი ხვრელი, 

რომელიც შავ რეფლექს” იძლევა და საიდანაც შედის სინათლის 
სხივი”; დამიცევ მე, უფალო, ვითარცა გუგა თუალისაი (ფსალმ. 

16,8): განკრთომილი ერთი კუერთხთა მათგანი მიიწია მეფისა მის 

და წარუგდო გუგაი ერთი თუალისა მისისაი (კიმ, 1, 138,18); გუ- 

გა იგი რომელი დანერგულ არს თუალსა შინა, მოიყვანებს მრა- 

ვალსახეთა ფერთა (კაც. აგებ. 164,2); ორბებრ გუგასა შინა მხედ–- 

ველობითსა შეიკრიბე შენ სივრცშ სოფლისაი (ბულმ. 389, ო); შე– 

ახის გუგასა თუალისა მისისასა (ზაქარია 2,8); მყოვარ-ჟამ ჰხედვი- 

დეს გუგა:თა თუალისაითა (აბო, 76.3); ვითარცა მარჩბივთა თუ- 
ალთა გუგითა შეუღლებითა დიდთა მათ მნათობთაითა შემკობილ 

იყო (ექუს. 80,16); ნუცა დასცხრებიედ გუგანი თუალთა შენთანი 

(გოდ. იერ. 2, მ); უქცევენ წრფელად ხედვასა გუგათასა, და შთა– 
აგდის მთრვალი მღვიმესა (სინ. 113,7). 

თვალის გუგა სვანურადაა თემი კოკ, მეგრულად -- ნაკაკა- 
თოლი. გუგის შესატყვისი უნდა იყოს სვანურში გტიგტ მრ. რ.: 

გუგ-არ “გული” (მაგ. პურის, კაკლის... ფუძეა გუგ-: ხელწიფი დი- 
ნად ქადტაბე გტისგ4, გტიგტ მიჩნემ ლალემ ი ცილარ მო«იახლს 

ხამნე (სვ. ტ. L, 395,13) (ხელმწიფის გოგომ გათალა ვაშლი, გული 

თითონ შეჭამა და კანები მოახლეს აჭამა); ქუთვპრს იკედ ლალა– 
შხანჟი, გტიგტს ქა ხოკედ ი ჩუ იზბი, ტეფარს უშხვარ ხატხე (სვ. 

ტ. I, 362,31) (ხაჭაპურებს იღებს გოდრიდან, გულს უღებს და ჭამს, 

ქერქებს ერთმანეთს აკრავს). 

  ღაწ1 “ლოყა'; რაჟამს-იგი სწყუროდა ნაკლულევანებ წყლი– 
სათა, ილოცა და რომელ-იგი ჭელთა ღაწგ ეპყრა გამჯმარი, წყრა 

და მისგან ლხინებით წყურვილი იგი დაუდგა (სინ. 215,20); დღეს 
დაადგის გურგკნი შემკობილი ქვათაგან პატიოსანთა თავსა მისსა 

და ხვალე დაუცის ღაწვ. მისი სამარესა შინა (ბალავ. 8,2); განცოხაა 

ღაწუმან მან ნაყოფი იგი სამოთხესა შინა (ეფრ, ასურ. ისტ. ქრესტ., 

2, 29,28); კუერთხითა სცემდენ ღაწუსა ტომსა ისრამლისასა (მიქია 

5,1); რომელმან ლომი საშინელი გზასა ზედა მარტომან დაამთო 

და ერთითა ღაწვთა ათასი უცხოთესლი დარეცა (სინ. 215,18); ღა– 

წუნი მისნი ვითარცა ფიალნი სულვნელთანი (ქბ. ქბ. ოშკ. 5.13); 
შეჰმუსრენ განკვრვებითა თავნი ძლიერთანი შეიძრნენ მას შინა 

აღახუნენ ღაწუნი მათნი (ამბაკუმ 3,14); ჭიმითა და აღგრითა ქცე- 

ვად ღაწუნი მათნი, რომელნი შენ არა მოგეახლნენ (ფსალმ. 31,9); 

ზურგი ჩემი მისცე გუემად და ღაწუნი ჩემნი ყურიმლისცემად (ესაია 
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-50,6); კელნი თგსნი ღაწუთა თკსთა შეიდგნა და სულთ-ითქუმიდა 

(კიმ. IL, 162,7); ცრემლითა ასოვლებდა ღაწუთა თუისთა (ბას. ეზოს– 
მოძღვ, 26,34); ტიროდეს და იკაკდეს ღაწუთა მათთა (შუშ. 20,23); 

რომელი იყოს ღაწუთა შინა ცხენისათა წმიდა უფლისა ყოვლისა- 

მპყრობელისა (ზაქარია 14,20); ხოლო აწ განგაცუა ხარტუკი ცხკრ- 

თა და აღგრნი ღაწუთა შენთა (ესაია 37,29); ღაწვთა არესა შუქნი 

მთვარესა, მელნისა ტბანი დგანან მორევად (თამარ. V, 50). 
ქართულ ღაწუ- ფუძეს ზანურში უკავშირდება ღვა “ლოყა”; 

პან. ასლანიში ბიჭიქ დივის ღვას არ ზოი ქოგამოჭკიდუ (ჭან. ტ. 

II, 37,19) „ლომის შვილმა დევს ლოყაზე მაგრად გააწნა“; არ დო–- 

გისვა ღტალეფეს მა ნუკუ აღნე ბღერი (მარი 104,10) (ერთი დაგის– 

გა ლოყაზე მე ნიკაპი ახალი მოპარსული). 
მეგრულშიც დასტურდება ღვა, მრ. რ. ღვალ-ეფი “ლოყა”, ღვა- 

ღუ კნინ. ფორმა“; ღტასი ქგვაჯუნი (ცაგ. 66,6) (ლოყაზე ვაკოცე); 
გამისოფანს ჩელა ღვას დო გურჭვილო დომინგარს (ყიფშ. 139,19) 

(დაიკაწრავს თეთრ ლოყას და გულსაწვავად დამიტირებს). ამჟამად 
მეგრულში ლოყის აღსანიშნავად გავრცელებულია ღვანწკი, ღვა კი 
შემორჩენილია გამოთქმებში: ქიცანაში ღვა დო კორტას ქიგიტკო– 

ლუ -- ყბად ასაღები გახდა, „ქვეყნის ლოყასა და კლიტეში ჩავარ– 

და“+ (შედ. ლექსიკ., გვ. 52), ღვაშ უშქური –- ყვრიმალი („ლოყის 

ვაშლი“). 
ზანური ღვა საფუძველს იძლევა ქართული ღაწუ- კომპოზიტად 

იქნეს გაგებული (შედ. ლექსიკ. გვ. 52). 
სვანურის ლაშხურ დიალექტში, რომელიც ქართულის დიდ 

გავლენას განიცდის, დადასტურებულია სიტყვა ღაწ4 'ყბის თავი”. 

საკეთე “ლოყა, ღაწვი": განშუენდეს საკეთენი შენნი ვითარცა 

გურიტნი (იპოლიტ. თარგმ. ქბ. ქბ. 9,1); ტირილითა ტიროდა ღამს 

და ცრემლნი მისნი ზედა საკეთეთა მისთა (გოდ. იერ. 1,2). 

სა-კეთ-ე სა- –ე აფიქსებით წარმოებულ სიტყვას ჰგავს, ოღონდ 
გაურკვეველია -კეთ- ფუძე. სხვა ქართველურ ენებში ეს სიტყვა 
არ ჩან! 

ცხ3რ-ი 1, ყნოსვის ორგანო, ცხვირი: თანმიიხმარა ცხჯრი სუ–- 
ლის-კუმთადცა და ყნოსად შემოქმედმან ვითარ იგი ენაი –- კმი- 
სადცა და გემოის-ხილვისად და ცოხნისად (ნ. ემეს. 122,22); ცხვრ 

ასხენ და არა იყნოსენ (ფსალმ. 113,14); ცხური შენი ვითარცა გო- 
  

99. LVითM30, 1 08MM81IIM8. Mიყოხლუსი«0ლ0ი #3ხIM4მ, ლექსიკონი. 
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დოლი ლიბანისაი პირის პირ დამასკისა (ქბ. ქბ. 7,4); ცხვრსა დას- 

ცა და სულნი წარგდეს (კიმ. 1, 171,7); ხედვიდა რაი მას სიგრძითა 
უკუე ტანისაითა მაღლად... ხოლო ცხჯკრითა სიფიცხისა მბერვე– 

ლად (ორენტ. 313,21), რომელთა არცა თუალნი საკმარ ხედვად და 

არცა ცხკრნი უკუნ საღებელად აერისა (სიბრძნე სოლ. 15,15); 

კუამლ არს სული ცხჯრთა შინა ჩუენთა (სიბრძნე სოლ. 2,2). 

2. ცხვირის ნესტო. გვხვდება ოდეჩ მრავლობითის ფორმით: 

არცა გამოეწმიდნეს ცხჯრნი მისნი (II მეფ. 19,24); შენ განაცჯვ 

აქლემსა მუსმარი ცხჯრთა (მამ. სწ. 148,2); ვითარცა ძმარი ცხგრთა 
მტკივან, ეგრეცა ვნებაი (იგ. სოლ. 25,20); და სხუამან მდოგჯ შთა- 

უსხა ცხგრთა (კიმ. I, 207,14); ხოლო კორცი სავსებით განუწესა 

მრავალი ვიდრე გამოდინებადმდე ცხკრთა (აპოკრ. 79,39); აღიღეს 
ნაკურთხევისა მისგან ზეთისაი ნეტართაი მათ და მთაუსხეს ცხუ- 

ირთა მისთა (პოვნ. 88,12). 

3, გამოშვერილი ადგილი: ამან აღმართა კერპი დიდი ცხვჯრსა 
ზედა, და დასდვა სახელი მისი არმაზი (მოქც. ქართლ. 82,6). 

ცხვრ- ფუძე კანონზომიერ ფონეტ. შესატყვისს გვაძლევს ზა- 

ნურში: ჭან.: ჩხვინდი> || ჩხინდი 'ცხვირი”: ჩხვინდი... ჩხვინდიში 

ღორმა (ჭან. ტ. I, 159,24--25) „ცხვირი... ცხვირის ნესტო“; ვეზი- 
რის-თი ჩხინდი მეკვათერი უღუტუდორენ (ყიფშ. ქ, ტ. 30,29) (ვე– 
ზირსაც ცხვირი მოჭრილი ჰქონდა); მეგრ. ჩხვინდ-ი||--ჩხვინჯი: ათე 

პლატოკი ჟი ქგმნააყოთი ღურელცგ ჩხვინდი დო პიც (ყიფშ. 86,22) 
(ეს ცხვირსახოცი ზედ დააგდე მკვდარს ცხვირსა და პირზე). 

ცხჯრ- და ჩხვინდ-Iჩხვინჯ- ფუძეების შეპირისპირებით გამოი– 
ყოფა ცხუ- ძირი და -ირ დეტერმინანტი სუფიქსი ქართულში, ზა–- 

ნურში კი შესაბამისად ჩხვ- და -ინჯ, სადაც ნ ფონეტიკური ჩანარ- 

თია (შდრ. ლექსიკ. გვ. 48). ცხუ- ძირი გვაქვს სიტყვებში ა-რ-ცხვ–- 
ენ-ს, მო-რ-ცხვ-ი„ უ-რ-ცხვ-ი„ სი-რ-ცხვ-ილ-ი, ჰ-რ-ცხვ-ენ-ი-ა“. 

სვანური ენის კილოებში დადასტურებული ჩხვინდა (ჩბხ. ლხმ.) 

"უშნო ცხვირიანი ადამიანი' (შდრ. ქართ. ცხვირა) და ჩხვინდ (ლხმ.) 

“ღორის დინგი, ძაღლის დღრუნჩი' შესაძლოა მეგრულიდან იყოს შე– 

სული სვანურში. 

სვანური ცხვი, ცხუ “ფუტკრის ნესტარი; ისარი", საეჭვოა ამ 

ძირის სიტყვა იყოს სემანტიკური დაშორებულობის გამო. 

  

#4 ვ თოფ ურია, ქართვ, ენათა სიტყვაწარმოებიღან, ენიმკის მოამბე, 5– 
§, გვ, 539. 
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საქნოსელ.ი (ი-ყნოს-ს ზმნის მყოფადის მიმღ. გასუბსტანტი- 

ვებული): 
1, ცხვირი თუ ნესტო: ორთა მათგან ნესტუთა, რომელნი 

არიან საყნოსელსა შინა ღრტილისასა... (კაც. აგებ. 159,6); და იყოს 

ს უნ სელ სა წილ სულნელისა მტუერი (ესაია 3,24); აღივსნეს საყ- 
ელნი ჩუენნი სულნელებითა მადლთა შენთანითა, ევთჯმი (ეზ- 

რა, 486,15); აღასრულა გუემასა შინა რავდენიმე ჟამი ვიდრემდის 
შთობისა მისგან დაიყვნეს ნესტუნი საყნოსელთა მისთანი (კიმ. I, 

292,29); განუღეს საბელი საყნოსელთა მისთა პირადმდე რაითა ეს- 

რეთ მცირედ პოოს ლხინება ყნოსასა მისსა (კიმ. I, 320,25); შევალს 
ორთა კართა შენთა საყნოსელთა სურნელებაი განსარყუნელი (მამ, 

სწ. 148,29). 
2. ყნოსვის შეგრძნება (იხ. გვ. 190), 

  

  

ნესტ3 1, პატარა ხვრელი; ფორი; წ(ფუტკარმან1) განჰფინის 

ცალისა მისგან ქერქი თხელი, და აღაშენის კურელები... ყოველი 

ნესტკ. მისგანი მიყრდნობილ არს მეორესა და სითხელითა მცირისა 

მის ქერქის განიყოფვიან ერთმანერთისაგან (ექუს. ილ. აბ. 
113,31); ნესტუნი იგი გულთა მათთანი მწულილ არიან (ექუს. 

54,21); რაჟამს დასოვლდიან იგინი ზეთითა, მოსწყდიან, რამეთუ 
წესტუნი იგი კორცთა მათთანი დაიყვნიან და უკუეთუ ძმარი ეპ- 
კუროს მათ ზედა, კუალად ცხოვნდიან იგინი, რამეთუ ნესტუნი იგი 
მათნი კუალად განეხუნიან (ექუს. ილ. აბ. 120,2); თავთა თვსთაისა 

უმაღლეს არიან კმითა ყნოს მით ჰაერისაითა, მელი-იგი ნეს- 
ტუთა მათგან მკერდისათა განწვალებითა კორკისაითა მრავალ-სა- 

ხედ აღმოუტევის და ჭივინ (ექუს. 100,30); მერმე მისცის ნესტუთა 
გულისათა მკრთომალეთა (კაც. აგებ. 225,5); ნესტუები იგი ქმნის 

ერთმანერთსა ზედა ორსართულედად და ოდესმე სამს ულედად 
(ექუს. ილ. აბ. 114,1). 

2. საკრავი ინსტრუმენტი: ამ ინსტრუმენტზე დაკვრა; ამ ინს- 

ტრუმენტზე დამკვრელი: დაბერე ნესტვსა ლოცვისასა (კლემ. 425.8); 
ებნითა და ქნარითა და ბობღნითა და ნესტგთა ღჯნოსა სუმედ 

(ესაია 5,12); როკვისა და ნესტვსა დასასრული არარაი არს (ექუს. 
8,25); და კუალადცა ნესტუები ქადაგებით-ურთ მიმოვლიდეს ქა- 

ლაქსა (ცხ. პ. კაპეტოლ. 55,35). 

3, ცხვირის ნესტო: აღასრულა გუემასა შინა რავდენიმე ჟამი 

ვიდრემდის შთობის მისგან დაიყვნეს ნესტუნი საყნოსელთა მის– 

თანი (კიმ. I, 292,29); ორნი ნესტუნი გრძნობისანი შექმნნა შორის 
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ცხვრთაისა (ნ. ემეს. 84,1); მოიზიდის... კორკმან სტურსა მას შინა 
ორთა მათგან ნესტუთა, რომელნი არიან საყნოსელსა შინა ღრტი- 

ლისასა, და მით განუზოგის ჰმაი და იქმნის კმა სასმენელ (კაც. აგებ. 

159.5). 

ნესტუ- სიტყვაში გამოიყოფა ნე- თავსართი და -სტუ- ძირი 

სტუ-ირ-, სტუ-ენ-/სტუ-ინ- ფუძეებთან შეპირისპირებით45: ყოველ- 

ნი მტერნი შენნი ისტუენდეს და დაიღრჭინნეს კბილნი მათნი (გოდ. 

იერ. 2, ლთ”); ყოველსა მას ქუეყანასა უხაროდა და სტგნვიდღეს 

ნესტჯგთა (IV მეფ. 11,14). 

-სტუ- ძირის შესატყვისია მეგრულში შვიტ-ინ-ი “სტვენა”. კ. ჰ. 

შმიდტის ცნობით, გ. დეეტერსს ეკუთვნის სვანური ნეშტრალ 'ნეს- 
ტო' სიტყვის დაკავშირება ქართულთან (შმიდტი, გვ. 128). მოსე 

ჯანაშვილი აღნიშნავდა ნესტო (ანატ.), ნესტუები (საკრავი) და სვა– 

ხურ სტურარ “ნესტოები ფუძეთა იგივეობას“7, 

ყურ-0 “ადამიანისა და ცხოველის სმენის ორგანო”: ყურ გასხენ 

და არა გესმის (მრკ. 8,18); უკუეთუ მიუყო ყური შენი, ბრძენ იყო 
(ისო ზირაქ. 6,34); წაჰრკუეთა ყური მისი (მ 26,51); განრისხნა და 

უპყრა ყური მისი და ჰზიდა (კიმ. I, 116,8); რომელი თუალმან არა 

იხილა და ყურსა არა ასმიეს (სინ. 248,39); რომელსა ყურსა იტყო–- 
დით საუნჯეთა შინა, იქადაგოს ერდოთა ზედა (ლ. 12,3); მოიღო 
მოსე სისხლისაგან მისისა და სცხო ყურის ძირსა მარჯუენესა აჰრო– 

ნისსა (ლევიტ. 8,23); საყურნი მასკულავთაებრ უჩნდეს ბროლისა 
ყურის ძირთათ (ვისრ. 192,20); ყურითა მძიმედ ისმინეს, და თუ– 
ალნი მათნი დაიწუხნეს (მ. 13,15); სუთ ყურითა თქუენითა პირისა 

წილ (სინ. 260,19); მიუდგის და ყურით ”შვს (სახისა სიტყ- 32,8); 
იყვნედ ყურნი შენნი მორჩილ კმასა ლოცვისა ჩუენისასა (ხანძთ. 

25,10); ყოველთა რომელთა ესმეს, უოხრიდენ ორნივე ყურნი მისნი 

(CL მეფ. 3,11); მოდრეკით არიან ყურნი ჩემნი სმენად კმისა მისსა 
(ბოლნ. 81,11); ყურთა ყრუთა ესმოდის (ესაია 35,5); თქუა წინაშე 

ყურთა ძეთა ქეტისთა (დაბ. 23,16); აღმღერაი ეგე შენი მოიწია 

ყურთა ჩემთა (IV მეფ. 19,28); პნერწყუა ყურთა მისთა (მრკ. 7,353); 

«ვ თოფურია, ქართველერ ენათა სიტყვაწარმოებიღან, თსუ შრომები, 
VII, 1933, გვ, 98: არნ, ჩიქობავა, სახელის #უძე, გვ. 82. 

სიტყვები ნეშტრალ და სტურარ სვანურში ჩეენ ვერ დავადასტურეთ. 
#7 ვ ჯანაშვილი, ნაშრომი 3, ჩემი შენიშვნები: რუსთაველის გარშემო–– 

ქართული ბიბლია მე-VI საუკ.: აღწერა, ტექსტები, ლექსიკონი, თბილისი, 1910, 
გვ. 67, 
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იყო კმაი მოკითხვისა შენისა ყურთა მომართ ჩემთა (ლ 1,44); და– 

ისხენით სიტყუანი ესე ყურთა თქუენთა (ლ 9,44); გულის-თქუმი- 

საებრ თვგსისა თავით თგსით შეიკრებდენ მოძღურებასა ქავილითა 

ყურთაითა (აბო 58,4). 

2. კუთხე: 

ამან შეუპყრა ორკეცი სამოსლისა ყური ეპიფანეს და მოაპო 

იგი (იოვ. ხუც. 110,30); იხილნე ნესტუნი იგი (ეგლისანი ექუსყურ- 

ნი (ექუს. ილ. აბ., 114,6). 

შველ ქართულში გავრცელებულია იდიომატური გამოთქმ. 
გურად. -იღე (მასდ. ყურადღება) ობიექტის მხოლოობითი რიცხვის 

ფ ვის «და ყურად-იხუენით, როცა მრავლობით რიცხვშია 

დასმული ობიექტი, და ნიშნავს „შეისმინე, გაიგე!“ ისმინე ცაო 
და ყურად-იღე ქუეყანაო (ესაია 1,2); აწ უკუე განახუენ სასმენელნი 
შენნი და ყურადიღე, რამეთუ აღ-ცა-დგა იგი მკუდრეთით (კიმ. II, 

9,25); რომელთა-ეგე ჯერ-არს სმენად, ყურად-იღეთ (სინ. 247,34); 

ვითარი განმზადებული სული ჯერ იყო ესევ ამათ მაღალ 
საქმეთა ყურადღებად?მ (ექუს. 1,12); ყურად-იხუენით სიტყუანი 

ჩემნი (საქმე მცქ. 2,14); 
ზანურში ყურის აღსანიშნავად იხმარება ყუჯ-ი|ს-უჯ-ი!|2-უჯ-ი 

Iუჯ-ი (მეგრულში მხოლოდ ხუჯ-ი ვარიანტია), ჭან. ცუჯი ნოკვათუ 
(ყიფშ. ქ. ტ. 36,8) (ყური მოჭრა); აია ყუჯი ენ (ჭან, ტ. 1, 159,24) 
(ეს ყურია); უჯეფე ვარ მაძირუ (მარი, 106,22) (ყურები ვერ ვნა- 

ხეX მეგრ. ტურაქ სუჯეფი გააცქვერინუუ (ყიფშ. 18,25) (ტურამ 
ყურები ცქვიტა). 

მეგრული სუჯ-ი, ჭანური ყუჯ-ი>Iცუჯ-ი>II-უჯ-ი > უჯ-ი 
ქართული ყურ-ი ფუძი კანონზომიერ ფონეტიკურ შესატყვისს 
წარმოადგენს: ქართულ ყ-ს ზანურში შეესატყვისება ყ, რომელიც 

კანურის ვიწურ-არქაბულსა და ათინურ თქმებში ხმოვნის წინ და 
ხმოვნებს შორის გვაძლევს ც ან ი-ს4, მეგრულშიც ყ--ხ'ს3მ, უ ხმო- 

ეანი იდენტურია. ქართული რ ზანურში ჯ ბგერას გვაძლევს თუ 
მას მოსდევს წინაენისმიერი ი ხმოვანი (წინააღმდეგ შემთხვევაში 

იგი უცვლელად რჩება)?ზბ, ე. ი. ზანური ცუჯ-ი“-ყუჯ-ი+--ყურ-ი. 

ფუძისეული რ ბგერა დაცულია სიტყვებში ხურ-უ 'რეგვენი, უჭ- 

  

  

  

44 არნ. ჩი ქო ბა ჟა, ქანურის გრამატიჯული ანალიზი, 1936, გვ, 15, 
49 IM Iყისი 20, IL 0მMMმ1MM2 MIMხ-0ნMხ-M«000 (#0ილიCMი ი) დვხIMმ, 

1914, გვ. 04 8, 
"გ, რო გავ ა, ქართველურ გნათა ბგერათშესატყვისობიდან (კრებ, „ქართვე“ 

ლურ ენათა სტრუქტურის საკითხები“ 1, 1959), გვ. 278. 

4. ლ. გელენიძე 49 

 



კუო, ახალგაზრდა"! და რაჭულ ყურჭიტი 'ყურპატარა' (შედ. ლექ- 
სიკ. გვ. 47) მისი პოზიციის წყალობით. 

ყურ- ფუძე სვანურში კანონზომიერ ფონეტიკურ შესატყვისს 
არ გვაძლევს. გვხვდება მისგან ნაწარმოები სიტყვები ყუგურა9= და 

ყურმანჯ 'ყრუ”. სიტყვაში ყუგუ-რპი გამოიყოფა ქონების მაწარ– 

მოებელი –– რა» სუფიქსი და ყუგე- ფუძე, რომელიც მეგრული 
სუნგა “ყრუ” ს უყურო“) სიტყვიდან უნდა მომდინარეობდეს. თავის 
მხრივ, მეგრული სუნგა „ყრუ“ ნაწარმოებია ყურ-2>>სუჯ- სიტყვი- 

ღან იIIVმIIVVIი. -გა სუფიქსის მეშვეობით. -ნ- თანხმოვანი განვი– 

თარებულია%?, ამგვარად, სვანური ყუგტრაი „უყუროიანი“ გამო– 

დის. ყურმანჯ ქართული ყრუმუნჯი-დან მომდინარედ ვლებ 
(სონანტთა სისტ. გვ. 118). 

ყურ- ფუძეს ივ. ჯავახიშვილი წყვილობის გამომხატველ ფუ- 
ძედღ მიიჩნევდა. ამიტომ იყო შესაძლებელი მას სასმენელის გარდა 
თვალებიც აღენიშნა, როგორც ამას სიტყვა ყურება ამჟღავნებს). 

ძველ ქართულში გავრცელებულია ყურ- ფუძიდან ნაწარმოე–- 

ბი სიტყვა ყურე: მიეყრდნა ყურესა ერთსა და მწარითა ცრემლითა 

ტიროდა (შუშ. 13,9). 

სასმენელ-ი -- ის, რითაც ესმით; ყური: კმაი ქმიულ არს 
სასმენელთათგს და სასმენელი კმისათვს (ექუს. ილ. აბ. 41,2); სას– 

მენელიცა მათი მძიმე არს და სახედველნი ბრყკლ (ექუს. 91,5); 

სასმენელით შევიდა სული წმიდაი შეუგინებელსა მას ტაძარსა 
ქალწულისასა (სინ. 12,20); განახუენ სასმენელნი შენნი და ყურა- 

დიღე (კიმ. 1I, 9,25); მომიპყრენით საჩინონი ეგე სასმენელნი თქუ– 
ენნი და უფროისღა საცნობელნი ეგე ყურნი გულისა და გონებისა 

თქუენისანი განჰმარტენით სმენად (აბო 57,13); მოაცალნე სასმე– 
ნელნი შენნი სმენად ჩემდა (ბალავ. 150,4); ამისგან. სასმენელნი 
ჩუენნი გარე-წარვაქცინეთ (სინ. 48,32); მეყსეულად განეხუნეს მას 

სასმენელნი, და განჰჟსნდა კრულებაი ენისა მისისა95% (მრკ. 7,35); 
აპა სასმენელნი შენნი დააყრუენ (ზოსიმე 174,11,5); ვიდრე სასმე– 

  

სობიდან (კრებ. „ქართვე–   5 გ, რ ოგ ა ვ. ა, ქართველურ ენათა ბგერათშესატჭე! 
ლურ ენათა სტრუქტურის საკითხები“ 1, 1959), გვ. 278. 

2 ს ცი ჩი»ესი, #6X03CM0-V6ხXოM0-82(ხ)/CIMICMIII Cჯნის04C . იVIV01I- 

Vსლი ლმ 8 M0”00Mხლ#0M. საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. 111, # 6, 1942, გქ. 626. 

43 ივ ჯავახიშვილი, ქართული და კავკასიური ენების თავდაპირველი 
ბ უნება და ნათესაობა, 1937, გვ. 395. 

64 ივ, იმ ნაი შ ვ ილს ამ მაგალითში სასმენელი განმარტებული აქვს როგორც 
სმენა, CI/X (იხ. ქართ. ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკ.)» 
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ნელთა თუალნი უფრო ღირს არიან მოწამედ (სინ. 172, 28); მრავა– 

ლი მაქუნდა ღირსი საკვრველებისაი შეძინებად სმენის-მოყუარეთა 

სასმენელთა (ექუს. 88,14); რომელი არა ჭორციელთა სასმენელთა 

მიიწევის (სინ. 248,27); უცებ ხან შენ მეფე სასმენელთაგან და სა–- 

ხედველთაგან (კიმ. I, 152,18); რომელსა-იგი სიტყუაი უწყებისა: 

სასმენელთაგან აქუს (სინ. 116,3). 

სიტყვა სა-სმენ-ელ-ი წარმოადგენს გასუბსტანტივებულ საო- 

ბიექტო მიმღეობას ი-სმენ-ს ზმნიდან. ძველ ქართულში ცოცხალია 

ამ მიმღეობის პირველადი მნიშვნელობაც „ის, რაც უნდა ისმინონ, 

გაიგონონ“: სასმენელ იქმნეს ლოცვანი შენნი და ცოლმან შენმან 

ელისაბედ გიშვეს შენ ძმ (ლ 1,13 C); სიბრძნს” გლახაკისა= შეუ- 

რაცხ არს და სიტყუანი მისნი არა სასმენელ (ეკლ. 9,16); უფალო, 
ვის-მე ჰრწმენა სასმენელთა ჩუენთა«ი (ი 12,38 C); არა შეიწყნარო 

სასმენელი ამაოი (გამოსლვ. 23,1); ტკბიადითა მით კმითა და სას- 

მენელითა მით სიტყკთა ყოველნი შემოგუკრიბნეს (სინ. 110,37). 

ყურიმალ-ი 'ყურის გარეშემო” (საბა): კაცად-კაცადმან გცეს 

ყურიმალსა და პირსა შეგნერწყოს (კიმ. I, 85,6); სცა ყურიმალსა 

მეფისასა (II ეზდრა, 4,31); ესენი ვცოდენ: სახარებისა სჯულთა და 

მცნებათა შენთა შინა მცემელთა რაი ყურიმლისა მიპყრობასა (დ. 

აღმ. 520,18); სცემდა ყურიმალთა მისთა (კიმ. 1, 145,14). 
ყურიმალ- ჩვეულებრივ ცემა ზმნასთან გვხვდება, რამაც მათი 

შერწყმა გამოიწვია და მივიღეთ კომპოზიტი ყურიმლისცემა«: გან– 

რისხნა საკელარი და ბრძანა ყურიმლის-ცემაი მისი (კიმ, L, 71,5); 
ნუცამცა ვიხილავ მე გგრგგნსა მას ეკლისასა, ნუცამცა ზონისა მი–- 

ერ ყურიმლის ცემასა (სინ. 95,28); გუემეს ნეტარი იგი ყურიმლის– 

ცემითა და მჯიღებითა და ქუსლებითა (კიმ. I, 84,5); ზურგი ჩემი 
მისცე გუემად. და ღაწუნი ჩემნი ყურიმლისცემად (ესაია 50,6); 

ჩუენთვს ყრიმლის ცემაი და ნერწყუვაი ნეფსით თავს იდევ (ბარ- 
ლაამ, ცხ. 15,14). ყურიმლის-ცემის სინონიმია ყურიმლვა: ჩუენ 

ცოდვილთათგს ვნებისა და ნერწყუვათა და ყურიმლვათა მიმთუალ– 

ველსა (თეოფ. გკონომ, 271,28). ყურიმალი კომპოზიტია. იგი ასე 

დაიშლება: ყურ-ი--მალ-ი--ყურ-ის მალ-ი55, მალ-ი იგივე ფუძეა, 

რაც მალ-ა „ზურგის ძვლის ნაკუშთი“ (საბა) სიტყვაში გვაქვს. ინ- 

გილოურში მალა ძვალს ნიშნავს=|, ყურიმალი=ყურის ძვალი, 

9 ფ ნაისერი "ვურმალ-ფუძეს მიიჩნევს ამოსაელად, იხ. Mი1Iა§ი წ. , 
51სძIბი 2სL მ60-თ506ი V/0I(ხI1ძსიდ. VIC§სგძიი, 1953, § 116, 

M ნათელა როსტიაშვილის ცნობით, 
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ყვრიმალი დღეს ღაწვის თავებს, ყუ“ის წინა ძვლებს აღნიშნავს, 

ინგილოურში –– ყურის უკანა ძვალს. 

პირ-ი 1. ადამიანის ზედა და ქვედა ყბებს მუა არსებული 
ღრუ, სახეზე მქონე შესასვლელითურთ: სუმასა შინა წყლისასა და- 

აყუდა პირი თჯსი წყაროსა ზედა (აბუს. ტბ. VII, 61); აღვაღო პირი 

ჩემი და აღმოვთქუა ქებაი (სახისა სიტყ. 42,25); ნამეტნავისაგან 
გულისა პირი იტყვს (მ 12,314); რაითა დაიკრას პირი სიკუდილმან 
(სინ. 88,23); დაიკშნენ თუალნი და დადუმნეს პირი (მამ. სწ. 60,11); 

მოვამშჯუდო პირი მისი ძღუნითა ამით წინაის ჩემსა წარძღუანულითა 

(დაბ. 32,20); ამბორს-უყო მას და დასდვა პირი მისი ქედსა იაკო- 
ბისსა (დაბ, 33,4); მოისპე შენგან პირი ზაკული და ცრუნი ბაგენი 

შორად განიმოჰრენ შენგან (იგავნი სოლ. 4,24); რომლისა კელნი 

და ფერკნი მტერისაგან მიხუმულ იყვნეს და პირი გარემიქცეულ 
იყო (ხანძთ. 52,4); არცა იპოოს პირსა მათსა ენაი მზაკუვარი (სო– 
ფონია 3,13); პირსა მისსა არღარა იყო კბილი (ბალავ. 23,35); ტკბილ 

არიან სასასა ჩემსა სიტყუანი შენნი უფროის თაფლსა პირსა ჩემსა 

(ექუს. 27,17); სიჩჩოითგანვე ღჯნოი და კორცი არა შეკდა პირსა 
მისსა (ხანძთ. 2,313); ხენი, რომელთა აქუნ ნაყოფი და პირსაცა შე- 

ახლებად ვერ შესაძლებელ არნ (სინ. 232,23); ჩუენ თკთ გუესმის 
პირისაგან მისისა (ლ 22,71); აკოცა მას ურიცხვნოითა პირითა 

(იგავნი სოლ. 7,13); აღმტკმობილითა პირითა გამოიღებდა სიტყუა- 

თა (სინ. 214,32); იტყოდა პირითა მონისა თკსისა ელიაისითა (IV 
მეფ. 10,10); მან რაჟამს შემსჭუალნის ბუდენი თგსნი, ჩალასა მოი–- 

ღებნ პირითა (ექუს. 97,19); თესლი მამლისა« პირით მიიღის დე- 
დალმან მან (სახისა სიტყ. 32,6); პირით გამომავალი შეაგინებს კა–- 

ცხა (მ 15,11); ყოველი, რომელი შევალს პირით, მუცლად მივალს 

(. 15,17): 
2. პირისახე (იხ, გვ. 37), 
3, შესახედაობა: აჰა-ესერა ვითარმცა მდინარისაგან გამოვიდო– 

დეს შჯვდნი ზროხანი, შუენიერნი პირითა და მსუქანენი კორცითა 

(დაბ. 41,2); ორგულნო, პირი სამე ცისაი იცით გამოცდად, ხოლო 

სასწაულნი ჟამთანი ვერ ძალ-გიც გულისკმის-ყოფად (მ 16,3); რო– 

მელ არიან ხაზარნი, კაც ველურ, საშინელ პირითა, მგეცის ბუნება, 

სისხლის მჭამელ (აბო 64,33). 

4. ზედაპირი: დაფაროს პირი ქუეყანისაი (გამოსლვ. 10,5); სიყ- 

მილი იყო პირსა ზედა ყოვლისა ქუეყანისასა (დაბ. 41,56); ვითარ–- 

ცა საფრკშ მოუგდეს მსხდომარეთა ზედა პირსა ყოვლისა ქუეყანი- 

სასა (ლ 21,35); შთაუდევით ვეცხლი კაცად-კაცადისა« პირსა ზედა 
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ძაძისა თჯსისასა (დაბ. 44,1); გარდააგორვონ ლოდი ესე პირისაგან 

ჯურღმულისა (დაბ. 29,8); მოისპნედ იგინი პირისაგან ქუეყანისა 

(კიმ. II, 9,2); შთააგდეს ზეთი იგი ზღუასა, და იქმნა იგი ცეცხლ 
მოტყინარე, საშინელ ფრიად, და ეგზებოდა პირსა ზედა წყლისასა 

(საკჯრვ. 72,38); თაყუანის-სცის პირსა ზედა ქუეყანისასა (კონსტ. 

კახ. 165,30). 
5. ნაპირი, კიდე: ანუ კბოდის პირსა, ანუ. ნაპრალსა კლდისასა, 

ანუ ოლეთა ზედა უშიშად დაიდგნიან და იქმნიან ბუდწ თვსი (სინ. 

225,8); ვიყავ რათ მდინარისა მის დიდისა პირსა, რომელსა კციაი 
ეწოდების (ცხ; გ. მთაწმ. 346,30); საბელი მოაბა პირსა ზედა მის 

ქუაბისასა და საბლ მით აღმოვიდის და შთავიდის ქუაბსა მას 
(კიმ, I1, 149,23); ვნებათ რაიმე არნ პირსა სტომაქისასა (კაც. აგებ. 

164,27); ორღანო შიშისა –– პირი მუცლისა (ნ. ემეს. 109,11); და– 
ეშშნა ევილათითგან ვიდრე სურდმდე, რომელ არს წინაშე პირსა 

ეგკპტისასა ვიდრე მოსლვადმდე ასურასტანელთა წინაშე (დაბ. 

25,18). 
6. საგნის მჭრელი მხარე: განერნენ პირსა მშგლდისაია (ფსალმ. 

59,6); უკუანაისკნელ უმწარშს ნავღლისა ჰპოვო და უმახგლშს მახ–- 

გლისა ორ-პირისა (იგავნი სოლ. 5,4); რომელი მოგუცა ქრისტემან 

განსარინებლად პირისა მისგან მშვილდისაისა (სინ. 236,10); პირითა 
მახულისაითა მოსწყდეს (ევსტ. მცხ. 44,19); ისრის პირნი მისნი თუ- 

ალთა ჩემთა განმწონნა (იობ, 16,11), 

აქედან ორპირ-ი "ორმხრივ ბასრი, მჭრელი”: ბრძანება მისი 

უგანმკუეთელეს არს უფროის მახულისა ორპირისა (ბალავ. 71,21), 

7. პირობა: შემოგწირეთ ჩუენი მკუიდრი გლეხი... ამა პირითა 

რომე არა ეთხოებოდეს... არ კულუხი, არ მეს ულეთა და მეკულუ- 
ხეთა პურისა ჭმევა (ისტ. საბ., III, 4); არღარა აქუნდა სიტყუაი, 

რაიმცა მიუგეს ორსავე პირსა5 ზედა, რამეთუ, უკუეთუ თქუან, 

ვითარმედ კერპთა მათთა დაჰბადნეს იგინი... ცხად-იყო მათ ზედა 

მტყუვარობაი.. და უკუეთუ |თჭუან, ვითარმედ) უძლურ არიან 

და ვერ კელ-ეწიფ(ების|) დღაბადებად და რგებად... იძლივნენ სა- 
მართლისა მშჯავრითა (ბალავ. 145,5); 

8, ვითარება: აღმოეცენა იგი ქუაყანასა თრიალეთისასა, ვითარ– 
ცა პირმან საქმისამან გაუწყოს (ცხ. გ. მთაწმ. 344,10). 

9. თანდ, წინაშე: ვლიტანიობთ ჩუენ პირსა "შენსა, ქალწულო 

(ბულმ. 389,26). : 

  

  

% მოცემულ კონტექსტში პროფ, ი, აბულაძე ამ სიტყვას თარგმნის საკითხად, 
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პირ- ფუძის შესატყვისია ზანურში პიჯ-, სადაც ჯ მიღებულია 

« თანხმოვნისაგან მომდევნო ი ხმოვანთან პალატალიზაციის შედე– 

გად. ამოსავალი ვითარება დაცულია სიტყვებში, სადაც არ არსე– 

ბობდა პირობები რ–-ჯ მონაცვლეობისათგს: პირ-უნ-ს 'მოპირავს”, 
პირუა, ოპირუ 'მოპირვა”5ბ, პირჩე 'პირთეთრი”: სუმი შხურქგ სუმი 

ხუუ, სუმი პირჩე ხარა ხუუ, შარას ქიგილაახუუ (ყიფშ. 185,7) 
„სამმა ცხვარმა სამი შვა, სამი პირთეთრი ხარა შვა, გზაზე შვა“. 

სეანურში გვაქვს პილ “ტუჩი, ნაპირი, კიდე”. ეს ფუძე უსესხე– 

ბია ოსუღს LII, სII8 'ტუჩი; კიდე, ნაპირი'599, 

ძველ ქართულში შესაძლებლად მივიჩნიეთ პირ- სიტყვისათვის 

9 მეიშვნელობა გამოგვეყო. ამათგან მხოლოდ ორი მნიშვნელობაა 

სამსავე ქართველურ ენაში ამ სიტყვისათვის დადასტურებული: 

პირი, როგორც ანატომიური ტერმინი და პირი –– ნაპირი, კიდე (CV 
მნიშვნ.), ჭან. დიჩინდუკო – პიჯიშე ფურქი დვაბღეტუ (ვან. ტ.- 

1I, 91.28) „რომ გაიცინებდა--პირიდან ყვავილი სცვივოდა"; წალე 
ზსუღა-პიჯის ვორსი ზუღაში ჩხომეფე იე5 (მარი, § 12, გვ. 90); „ქვე– 

მოთ ზღვის-პირას კარგი ზღვის თევზებია“. მეგრ. პლატოკი ქიგი– 
ოხოთგ ჩხვინდი დო პიცგ (ყიფშ. 86,24) „ცხვირსახოცი დააგდო 

ცხვირსა და პირზე4; მოლართგ ზღვაპიჯიმა (ყიფშ. 38,21) „წამოვიდა 
ზ%ზღვის პირისაკენ". სვან. ხოსგდიხ ალ ხოჩამ ლეზობ-ლეთრა ი პი– 

ლპრქა ლიც ხაგხ (ხვ. ტ. L, 52,2); „უცქერიან ამ კარგ საჭმელ-სას- 

მელს და პირზე ნერწყვი ადგათ"; ანღრიზ ალიპრ ათხე ძუღვა პილ- 

ჟი (სვ. ტ. 1, 80,6) „მოდიან ესენი ახლა ზღვის პირას"; უჩუნღო, 

ნაბზა პილთე, ჟი იცხემხ ტაბაგს, ჩუ ისგვრიხ ი კესარს ითშიხ (ავ. 

ტ. 1, 13,4) „შემდეგ საღამოს პირზე, გაშლიან ტაბაკს, დასხდებია5 

და ირჩევენ კეისარს; არა დპვპრ გირიმურგვალდ ლემსგა პილადღქა 

ჩუ აყურდახ (სვ. ტ. 1, 204,9) „რვა დევი ირგვლივ იწვა ცეცხლის 

პირას“, პილარ მრ. რიცხვის ფორმით ტუჩებს ნიშნავს: შირად პი- 

ლარ ქათჭქკვერ (სვ. ტ. I, 57,1) „დოლაბის ქვამ ტუჩები დააჭრა". 

მეგრულში პიჯ-ი საგნის მქრელ პირსაც აღნიშნავს: მა, ჯიმა, გაჭი- 

რებული იპიიქ, ათე ჯაყვაში პიჯი მუჟამც ეზისხირებუნი (ყიფშ. 

89,10) „მე, ძმაო, გაჭირვებული ვიქნები, ამ ჯაყვის პირი როვა 

ასისხლიანდება“. 

მგ როგავა, ქართველურ ენათა ბგერათშესატყვასობილან (ქართეელურ 
ენათა სტრუქტურის საკითხებ). L, 1959, გვ. 278 
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ბაბე „ესე არს კაცთა პირისა ორნივე ლაშნი“ (საბა), 'ტუჩი': 

ბაგითა ამბორს უყოფენ მიგებასა კეთილთა სიტყუათა (იგავნი სოლ. 
24,26); ბაგითა წამს უყოფნ ყოველთა ტირილით მტერი (იგავნი სოლ. 

26,24); არცა მოვიკსენო სახელები მათი ბაგითა ჩემითა (სინ. 

156,29); არა ნუგეშინის-იცე ბაგითა მათითა (ეზეკ. 24,17); ერი ესე 

ბაგითა მათითა პატივ-მცემს მე, ხოლო გულნი მათნი შორად გან- 
შმორებულ არიან (მ 15,8); ბაგითა ზა,კულითა გულსა გულითა იტ- 

ყოდა (ფხალმ. 11.3); ბაგითა დაგიტკბნებოდის მტერი (ისო სირაქ. 

12,15); არარაი ცოდა ბაგითა თვსითა იობ წინაშე უფლისა (იობ. 

210); სცა პირსა და შეჰმუსრნა კბილნი ბაგითურთ (კიმ. I, 139,22); 

მეწამულ ბაგენი შენნი ვითარცა ძოწითღებულნი (ქბ. ქბ. 4.3): ბა– 

გენი მისნი ვითარცა შროშანნი წვრთოდიან ნელსაცხებელთა საგ- 

ბოლველთა (ებ. ქბ. 5,13); იტყოდა იგი გულსა თჯგსსა და ბაგენი 
მისნი ოდენ ეძრვოდეს (I, მეფ. 1,13); მოისპე შენგან პირი ზაკუ- 

ლი და ცრუნი ბაგენი შორად განიშმოჰრენ შენგან (იგავნი სოლ. 
4,24); საძაგელ არიან წინაშე ჩემსა ბაგენი მტყუვარნი (იგავნი სოლ. 

§,7); არა მქონან ბაგენი ვედრებად შენდა (ბალავ. 39,7); აღახუენ 

მაობად ბაგენი ჩემნი (ბულმ. 388,39); დაადუმენ ბაგენი შენნი 

(ბოლნ, 18.28); განბიცნეს ბაგენი მათნი (ბას, ეზოსმოძღვ. 34,17); 
მრავალთა ბაგეთა გამოთქვან ქებაი მეცნიერებისა” მისისა (ისო 

ბსირაქ. 1.22); თაფლი დამოსწვეთის ბაგეთა შენთა, დაო ჩემო (ქბ, 
გბ. 4,11); იყავნ ძალი პირსა ჩემსა და განძრვად ბაგეთა ჩემთა არა 
ვერიდო (იობ. 16,6); ბაგეთა მღდელისათა დაიცვან სამართალი 

(ხანძთ. 3.58); კმათ ბაგეთაგან ისმა ტირილისა (იერ. 3,21). 

სიტყვა ბაგე ძველ ქართულში ნაპირის მნიშვნელობით დას- 

ტურდება ბიბლიის გელათურ ვერსიაში. სათანადო კონტექსტში 
ოშკის ბიბლიაში პირია ნახმარი: წარმიყვანა მე და მიმაქცია მე 
ბაგისა მიმართ მდინარისაისა მოქცევასა შინა ჩემსა და აჰა ბაგესა 
ზედა ეაინარისასა ხენი მრავალნი ფრიად ამიერ და იმიერ (ეზეკ. 
47.6–--7). 

როგორც პ, გაჩეჩილაძემ მიგვითითა, არაა გამორიცხული აქ 
ბერძნული დედნის გავლენა გვქონდეს: ძვ, ბერძნულში <ბ /:0M% 
ბაგესაც ნიშნავს და ნაპირსაც. უფრო მოგვიანებით, ამ მნიშვნე– 

“ლობით ეს სიტყვა დ. გურამიშვილსაც აქვს ნახმარი: 

„ვირემდის ზღვათა ბაგემდის 
ჩვენ ჩავიდოდით ნავითა, 

გარდატრიალდა საწუთრო 
მრუდისა საბრუნავითა“,



სიტყვას ბაგე სხვა ქართველურ ენებში შესატყვისი არ ეძებნე– 

ბა. იგი დადასტურებულია ჩაჩნურში ბაგა ფორმით და პირს აღ- 

წიშნავსიი, 

ბაგეს-უყოფს “დასცინის რომელნი-ესე გუაქებენ აწ აქა, და 
მაშინ მუნ ბაგეს-გჯყოფდენ ჩუენ. და რომელნი-ესე გუნატრიან აქა, 

ეგრევე მუნ გუყუედრიდენ (ეფრ. ასურ. ისტ. ქრესტ. 2, 20,36); 
ბაგე–-უყვნა მას და ვეცხლის-მოყუარებაი შეურაცხ-ყო (ეფრ. ასურ. 

ისტ. ქრესტ. 2, 39,33). 

  

ნიჩურ-ი საბას განმარტებით სპილოს ხორთუმია. სინამდვი- 

ლეში იგი ამასთან ერთად ტუჩებსაც უნდა აღნიშნავდეს: კუდითა 
ნიჩურთა იფარავნ (სახისა სიტყ. 37,10); შეიმტკიცნის ნიჩურნი მის- 

ნი და შთანთქნს წულილნი იგი თევზნი (სახისა სიტყ. 26.33); 

რასა მოასწავებს წინა-მცურვალი იგი ნიჩური პოლოისაი? (ექუს. 

110,18). 
ნიჩურ სიტყვაში გამოიყოფა ნი- თავსართი, ამ ძირის უთავსა- 

რთო ვარიანტი უნდა გვქონდეს სიტყვაში ჩიჩვირი“--+ჩვი –– ჩვირი 

„ინდოურის ქათმის ცხვირი დაკიდებული და მსგავსნი მისანი“ (სა 

ბა). ნიჩურ სიტყვას უკავშირდება: მეგრული ნი-ჩვ-ი 'ტუჩი, დრუნ– 
ჩი, სვანური ნი-ჩტ “სახე'. ქართულში რ თანხმოვნის საკითხი დგე– 
ბა: იგი ან სუფიქსისეულია და არ გადაჰყვება სხვა ენებში, ანდა 

ფუძისეულია და მოიკვეცა. მეგრ. ნიჩვიშა ხე ქიმიიფორგ დო უწუუ 

(ყიფშ. 99,24) „პირზე ხელი მიიფარა და უთხრა“; ითამი წგნდგკო– 

ნი, თეში ნიჩვიში ჩირქოლი დუუქყუა (ცაგ. 54,4) „ვითომ წოვდა, 
ისე დრუნჩის სმა დაუწყო“; სვან, ჟ'ანსელვან, მარე ნიჩვ შიყთე 

ხეყარ ი კინჩხ კადთე (სვ. ტ. 1, 86,36) „მორჩა, მაგრამ სახე ზურ- 

გისკენ ექნა და კისერი მუცლისკენ“; დე შიარ ხადხ ლგბარ ი ღე 
ნიჩვარ (სვ. ტ. I, 22,10) „არც ხელები ჰქონდათ დაბანილი და არც 

პირები“. 
გ· კლიმოვი ქართულისათვის ადასტურებს ნიჩვ- ფუძეს „M0M- 

მმ, IX6მ8+ და მას მეგრულ ნი|ნ)ძგვ- 'ნისკარტ'-ს უკავშირებს. არა- 
ფერია ნათქვამი ქართულ ნიჩურ-, მეგრ. ნიჩვი და სვ. ნიჩე ფუძე– 

ების შესახებ (ეტიმ. ლექსიკ. გვ- 148). ' 

სვანური ნიჩე სიტყვისათვის სახის მნიშვნელობა მეორეული 

უნდა იყოს. დრ. ძვ. ქ. პირი –– 067->XVV0. 

ყბა 'ღაწვს ძვალი' (საბა): არარაი ცხოველთაგანი დრეკს ზე– 

დათა ყბათა –– არამედ ხგთქი ზედათა ყბათა დრეკს (ნ. ემეს. 29,18):. 

%0 II VCი 27, V06იCIICMMIM 93ხIM, გვ. 159, 
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აწ განვახუ ტრატუკი ცხგრთა შენთა და დანდალი ყბათა შენთა (LV 

მეფ. 19,28). 

. ამ ფუძეს ეყრდნობა სვანური ჰაყბა “ლოყა”, სადაც ჰა- ფონე- 
ტიკური დანართია (შდრ. ჰაკტად “კუდი'...). აქედან აჟბურაი 'უყბო'. 

აქ -ურ უქონლობის აფიქსია. ჰაყბაჟი ქგთხგლპარ ახაგან (სხვ, ტ. 1, 
144,31) „ლოყაზე მუწუკები ამოუვიდა“; ზურალბრ კილიხ ი ფათ- 

ვარს იწანეხ ი ჰაყბჯრს იკანჭურეხ (სვ. ტ. I, 8,7) „ქალები კივიან 

და თმებს იპუტავენ და ლოყებს იკაწრავენ“. 
სიტყვა ყბა ისეთივე აგებულებისაა, როგორიც ძმა მახვილი 

ბოლო ხმოვანზეა და სიტყვის თავში ნხმოვნებ ვმოყრილი, 

რაც საფუძველს იძლევა, სიტყვის თავში ხმოვანი დაკარგულად ვი– 

ვარაუდოთ, ამ მხრივ საყურადღებოა სვანურის ჩვენება. ამ ძირს 

ეყრდნობა სიტყვები: ყაფ (ეცერ.), აბაჟა (ლენ.) 'ყბა”, ჟგბგ "ძვლის 
თავი, ყგბგნილ 'ძვლოვანი წანაზარდი”, ყაბა (ლხმ) "ლაქლაქა” 

(მდრ. ქ. ყბ-ედ-ი). გ. მაჭავარიანი სვანურ შესატყვისად ყაბ 'წვე– 
რი” სიტყვას ასახელებდაზ!, ამდენად, ქართული ყბა–ყაბა. ინტერ– 

კონსონანტური ვოკალი სვანურის ძველი მდგომარეობის ამსახვე– 

ლად მიაჩნია კ. ჰ. შმიდტსაც (გვ. 140). გ. მაჭავარიანი და თ. გამ– 

ყრელიძე, პირიქით, ამ ხმოვანს მეორეულად თვლიან და შესაძლებ– 

ლად მიაჩნიათ ყაფIყაბტ ფუძის შემთხვევაში ქართულიდან სესზე– 
ბასთან გვქონდეს საქმე ხმოვნის მეტათეზისით, სვანურისათვის და– 
მახასიათებელი დახურული მარცვლის ”მექმნისაკენ მიდრეკილების- 
და შეყაბამისად (სონანტთა სისტ. გვ. 118). 

არნ. ჩიქობავა რო-კაპ სიტყვის კაპ ფუძეს ეტიმოლოგიურად 
ყბას უკავშირებს: როკაპ--ყბედიზმ, შესაძლოა ფონეტიკურადაც 

ერთიდაიგივე იყვნენ (მდრ. კალამი ––- ყალამი, კანკალი –– ყანყა- 
ლი, კარკუმი –– ყარყუმი, კასაბი –– ყასაბი), სემატიკურადაც ნი-კაპ, 
კაპ-უნ-ი და "ყაბ-ა ძვალს უკავშირდება, 

  

ნიკაპ-ი 'ქვედა ყბის წინწამოწეული ნაწილი': ეშმაკმან უპყრა 
ნიკაპსა უკონომოსობისაგანისსა მხიარულებით (თეოფ. ჯკონომ. 
267.3); ნიკაპსა ჯერეთ ცოტა ქაფურისა ფერობა ჰქონდა, ბაგენი 
ლალსა უგუანდეს (ვისრ. 73,15). 

ნიკაპ- საერთო ქართველური ძირის სიტყვაა: ჭანურში გვაქვს 
ნუ-კუIნუ-ნ-კუ “ნიკაპი, ყბა, პირისახე, მეგრულში ნგკგ-–ნუ-კუ, 

9გ, მაჭავარია ნი, საერთო ქართველური კონსონანტური სისტემა, თბი- 
ლისი, 1965, გვ, 15, 

“არნ, ჩიქობავა, სახელის ფუშის... გე. 178, 
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სვანურში ნიკფა (უშგ.). წეპკა (ბქ.) "ნიკაპი, მეგრულ კაპუ, ქართულ 
რო-კაპ 'ყბედი' და კაპუნ-ი, სვანურ კაპრპი 'ყბა, ნიკაპი” სიტყვებ– 

თან შეპირისპირებით გამოიყოფა ნი-, ნუ- (--ნი-), ნე- თავსართები 

და -კაპ ძირი, რომელსაც ზანურში ბოლოკიდური თანხმოვანი მოკ- 
ვეცილი აქვს, ძირისეული უ კი ქართული ა-ს კანონზომიერი ფო– 

ნეტიკური შესატყვისი ო-საგანაა ასიმილაციით მიღებული91, სვა- 
ნუღში ძირი შეკუმშულია. უმგელურში ძირეული პ>ფ არსებობს 

საპირისპირო თვალსაზრისიც: პ მიჩნეულია ფ-საგან მომდინარედღ 

კ-სთან ასიმილაციის შედეგად (კ. შმიდტი, გვ. 128). 

ნიყბერ-ი 'ყბა”: ღაწუნი და ეზათ და ქმნულება« იგი, რომლე– 
თა იძრვის ნიყბერი მოფოლხუებითა და მოჭირებითა, განმარტები- 

თა და შემოკრებითა, ესე ყოველი მსგავს არს ძრვასა მას ძალთა 
ებზისათა კმასა შინა (კაც. აგებ. 159,8); ამას ეწოდების ფქნარება, 

რაჟამს მოპფოლსუდის ნიყბერი და მოეხგის შინაგან კორკსა სული 
სრგულიად (კაც. აგებ. 170.9). 

საბა „ექუსთა დღეთაის“ მე-13 თავის დამოწმებით ასახელებს 
ნიყბრი ფორმას და განმარტავს: „ნიკაპი ანუ ყბა“, ილია აბულაძე 

შენიშნავს, რომ ეს სიტყვა იპოვება არა „ექუსთა დღეში", არამედ 
გრ. ნოსელის წიგნში „კაცისა აგებულებისათვის" თავი მე-13, ნიყ- 

ბერი-ა ფორმითი!, 

ნი-ყბ-ერ-ი ყბა ძირიდან ნაწარმოები ძირი ჩანს, თვალში სა- 

ცემია ანატომიის ლექსიკაში ნი- თავსართიანი სიტყვების სიმრაე–- 
ლე: ნი-კაპ-ი, ნი-ჩჟ, ნი-ს-კარტ- (შდრ. კრტ-ნ-ა), ნი-დაყუ-, ნი- 

ყბ-ე4-ი... 

კბილ.ი “პირის ღრუში ყბებზე ძვალოვანი თეთრი ამონაზარ- 

დები საჭმლის დასაღეჭად': პირსა მისსა არღარა იყო კბილი (ბალავ, 

24.1): აღმოვარდა კბილი იგი მისი დამპალი და შემდგომ მცირეთა 

დღეთა სხუაი აღმოუკდა მის წილ (კიმ. LI, 270,36); შეუამენ კაილი– 
თა ანგაჰრებისა მათისაითა ობოლთა და ქურივთა (სინ, 113,28): 
ვიპყრნე კორცნი ჩემნი კბილითა ჩემითა (იობ. 13,14): იწყო მან გა- 

მოღებად კელითა თკვსითა შინაგანთა ასოთა უბიწოისა მის მსხუ- 

9 ვ თოფურია, ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან. თბილისის 
სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, VII, გვ, 91; არნ. ჩიქობავა, ქანურ- 
მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, 1939, გვ. 49-50; არნ ჩიქობა- 
ყა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ ენებში, 1940, გვ. 178. 

 „ხ, სულხან-საბა ორ ბე ლია ნი, თხზულებანი, IV, გვ. 597, შ5შ.L, 
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ერპლისაითა ცოხნად კბილითა (კიმ. II, 13,35); მხიარულ იყვნენ 

თუალნი მისნი უფროის ღკნისა და სპეტაკ კბილნი მისნი უფროის 

სძისა (დაბ. 49,12); კბილნი შენნი ვითარცა არვე მორისულთა (ქბ. 

ქს. 4,2); მას ხოლო ასხენ კბილნი მფრინველთა შორის (ექუს, 99,32): 
ნაშობსა ბოროტსა კბილნი ასხენ მახვლნი (იგავნი სოლ. 30,14); მა– 

გათა ჭამეს კაწახი და შვილთა კბილნი მოლბეს (იერ. 31,29); შთამ– 

ფხურნა კბილნი ჩემნი ქვითა (გოდ. იერ. 3,6), ძირითურთ შთამუს- 
რნეს კბილნი მისნი (კიმ. 1., 190,20),; სცა პირსა და ”შეჰმუსრნა 

კბილნი ბაგითურთ (კიმ. 1, 139,22): დაიღრჯინნა ჩემ ზედა კბილეი 
მისნი (იობ. 16,10); კბილნი ერეკებიედ და ძარღუნი განსთქდებიედ 

(სინ. 119,6); ძეთა შენთა არცა დევთა გესლოვანთანი ერეოდეს 

კბილნი (სიბრძნე სოლ, 16,10); მშოვრის კბილთა მათთა ნატაცები გა– 
მოუღე (იობ. 29,17); რაჟამს კბილთა აღმოსვლად იწყიან, მოართვს 
თას პური ტფილი და არა მაგარი (კაც. აგებ. 205,8); მათ ჟამთა ოდენ 

ეწყო ცვალებად კბილთა სიყრმისა თვსისათა (კიმ. 1, 224.17); ვი– 

თაოცა კაწახი კბილთა მავნებელ (იგავნი სოლ, 10,26). 

სიტყვა კბილ- დასტურდება ზანურშიცა და სვანურშიც: ქან.: 
კიბ-ირ-იწკიბ-ი-ი|კიბ-რ-ი|ჭიბ-რიIკირბ-ი 'კბილი, ნისკარტი": ფიმ- 

ფილი დუბღუ. კიბირეფე-თი დუწკუ (ყიფშ. გ. ტ. 35,11) „წვერები 
გაპარსა, კბილებიც დააძრო"; ხაშკალერი წყარი მუნქთუ-ს, კიბრე– 

ფე. (კირბეფე) გვაჯირჯილუ (ყიფშ, კ. ტ. 79,9) „ადუღებული წყა- 
ლი რომ გადასხა, კბილები დაეღრქინა“, მეგრ.: დადის კიბირი ვა 
ჩანსგ დო შხვაში ჯოგგ (ცაგ. 83, XXIII) „ბებიას კბილი არა აბია 

ღა სხვისი სძულს“. სვან.: კიპილ, მრ. რ. კიპილარ "კბილი' (კნინ.). 
ჯანურში დადასტურებული ხუთი ვარიანტისათვის ამოსავალია 

კიბ-ირ ფორმა (შედ. ლექსიკ. გე. 54). კბილ- –- კბ-ენ-ს ფორმათა 
შეპირისპირებისა და სხვა ქართველური ენების მონაცემების გათ- 

ვალისწინების შედეგად ქართულში გამოიყოფა კბ- ძირი და -ილ 
სუფიქსი, რომლის ეკვივალენტია ზანურში -ირ. სვანური კიპილ 
სიტყვის -ილ სუფიქსი კანინობითობის ფორმანტია და არა ქართუ–- 
ლიდან გადასული -ილ, შდღრ.: მე-კიპ-ან-ალ (ლხმ) “ღიმილით კბი– 
ლების გამომჩენი, კრეჭია”, კიპტ შდიქ "პატარა მჭრელი კბილი”. ზა– 
ხური და სვანური მონაცემები, აგრეთვე აჭარული კიბილი ქართუ- 
ლის მიმართაც სვამს ძირისეული ხმოვნის საკითხს. რადგან ანალო– 
გიურ ფორმებში ი ფონეტიკური წარმოშობისა ჩანს და ი ხმოვნის 
რედუქცია ქართულს არ სჩვევიაზ5, ამიტომ იგი ქართულში არ უნ- 
და ვივარაუდოთ დაკარგულად. 

რ ე, თოფ ურია, რედუქციისათვის ქართველურ ენებში, იკი, I, 1946, გჟ.76. 
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შუვა, შუა. "დიდი კბილი”: სისხლმან კოხლიოისამან შეღებნა 

შუვანი ძაღლისანი ვინაიცა მწყემსმან ჰგონა, თუ წყლულ არს პირი 
ძაღლისაი (ელ. ზღაპრ, III, 64): გვკმდეს შუანიცა საკბენლად; რა- 

9=თა მით გარეწარვაქცინეთ, რომელნი გუეწყვებოდიან მრავალთა 

ცხოველთა (კაც. აგებ. 153,22); არა აღჭურვილ არს აღმოცენებითა 
რქათაითა და არცა ფრჩხილთაითა და არცა ტერფთაითა და ჭლაკ- 

თაითა და არცა შუვათაითა (კაც. აგებ. 152,11); ღმერთმან შემუს–- 

რნეს კბილნი მათნი პირსა შინა მათსა და შუანი ლომთანი შეფქვნეს 
უფალმან (ფსალმ. 57,7); 

შუვა სიტყვაში -ვ- ხმოვანთგამყარი უნდა იყოს. საინტერესოა: 

მიმართება მსგავსი სემანტიკის ეშუ სიტყვასთან. -შუ- ძირისაგან 

თითქოს სიტყვათა წყვილი გვაქვს: ე-შუ მარცვლის თავში დართ- 
ეით და შუ-ა მარცვლის ბოლოში დართვით. ამ მხრივ ეს წყვილი 

იზოლირებული არაა ქართულში, შდრ. იღლია და ღლიავ-ი, იწრო 

და წვრილი, იფქლი და ფქვილი... ' 

ღრძილი 'კბილთ საპყრობი ხორცი' (საბა): სული ღრძილთა 

შენთაი ვითარცა ვაშლი და სასაი შენი ვითარცა ღგნოი სულნელი 

(ქბ. ქბ. ოშკ. 7,8). ალ. ცაგარლის გამოცემაში ღძილ ვარიანტი 

გვაქვს, რომელიც რ-ს დაკარგვითაა მიღებული. 
ღრძ-ილ- სიტყვაში ძირია ღრძ, -ილ დეტერმინანტი სუფიქსია. 

მისი შესატყვისია ჭანურში ჯირჯ-ილ-ი 'ღრძილი”, მეგრულში ჯირგ- 

ილ-ი 'ღრძილი”, ამოსავალში ზანურში უნდა გვქონოდა ღირჯ-ილ-> 
ჯირჯ-ილ, ამ უკანასკნელმა კი დეზაფრიკატიზაციით მოგვცა ჯირგ- 

ილ (შედ. ლექსიკ. გვ. 55). ზანურშიც რომ ლღ თანხმოვნიანი ვარი–- 

ანტი უნდა გვქონოდა, ამას პანური ღინჯგილ “ღრძილი, ფუტკრის 

ნესტარი” მოწმობს (ეტიმ. ლექსიკყ. გვ. 207). 
საბა ადასტურებს გრძილი ფორმას. მასზე დაყრდნობით, კ. ჰ. 

შმიდტი მეგრულ ჯირგილ-ს მიიჩნევს მეტათეზისით ”გირჯილ ფორ- 

მიდან მომდინარედ, ქართულ ღრძ-ს კი -გრძ-დან სინკოპეთი. საერ- 

თო ქართველურში "გირჯ- ფუძეს აღადგენს (შმიდტი, გვ. 139). 

  

სასა-0 'პირის ღრუს ზედა, თაღისებური ნაწილი”: თაფლსა 

ჭამს, ხოლო. სიტკბოებასა სასა” ვერ ცნობს (ცხ. გ. მთაწმ. 357,6); 

სასა შენი ვითარცა ღჯნოი სულნელი (ქბ. ქბ. ოშკ. 7,9); თაფლი 

გარდამოსწუთინ ბაგეთა დედაკაცისა მეძვისათა: რომელმან წუ- 

თერთ დაატკბის სასაი შენი (იგავნი სოლ, 5,3); სასამან გამოიცადის 

გემოი ჭამადისაი ნადირთაი (ისო ზირაქ. 36,21); სასამან გემოი 

ცნის ჭამადისა« (იობ. 12,11); ნაყოფი მისი ტკბილ არს სასასა ჩემსა; 
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(ქბ. ქბ. 2,3); რაჟამს სხუათა ნერგთა მიემთხგის იგი, დამჟავდის და 

უკბენნ სასასა (ექუს. 61,13); შეიკრიბოს იგი ქუეშე სასასა მისსა 
(იობ, 20,12); ენაი ჩემი სასა ჩემსა აექუა (ფსალმ. 21,16); განე– 

ქუა ენაი სასასა მათსა წყურილითა (გოდ. იერ. 4 ო?); რაჟამს კბილ– 
თა აღმოსვლად იწყიან, მოართგს მას პური ტფილი და არა მაგარი, 

“რაითა არა ავნოს სასასა მისსა სიმქისემან მისმან უჩუეველობისა 

„მისისაგან (კაც. აგებ. 205,9); დატკბობითა სასისაითა საღმრთოთა 

„სიტყუათა მიერ (ცხ, პ. კაპეტოლ. 25,32). 

სასის აღსანიშნავად დღეს სამსავე ქართველურ ენაში -ცა- 
ძირია გავრცელებული: ქართ. ცა "9660, V660', ზან. ცა, სვან, დე-ც. 

„ამასთან, ეგ ძირი სამივე ენაში პოლისემიურია, ზეცასაც აღნიშნავს. 

ქართული სა-სა და სვანური დე-ც სავსებით ფარავენ ერთმანეთს: 
ქართულში ძირია -სა, სვანურში –– -ც, რომელიც აფრიკატიზაციი– 

თაა მიღებული სანისაგან%, ხოლო ქართ. სა- პრეფიქსი და სვანუ–- 

რი დე- მორფოლოგიურად ტოლფასი აფიქსებია. 

ენა-0 1. პირის ღრუში მოთავსებული მეტად მოქნილი და 
მოძრავი კუნთოვანი ორგანო, რომლის მეშვეობითაც შევიგრძნობთ 
საჭმლის გემოს და წარმოვთქვამთ სამეტყველო ბგერებს: ენა 

მცირს ასოი არს და დიდად მაღლოვის (კათ. ეპისტ, 014,5); თანმი– 

“იხმარა ცხკრი სულის-კუმთადცა და ყნოსად შემოქმედმან ვითარ 

იგი ენაი –– კმისადცა და გემოის-ხილვისად და ცოხზნისად (ნ. ემეს. 

122,23); განჰგკსნა ენაიცა თკსი უტყუებისაგან (აბო, 66,30); განექუა 

ენაი სასასა მათსას წყურილითა (გოდ. იერ. 4, ო?); აექგნ ენაი. 
ნესტორს სასასა მისსა (ი. შავთ. 534,31); დააწოს მწუერვალი თი–- 
თისა მისისა წყალსა და განმიგრილოს ენაი ჩემი (ლ. 16,24); მახ– 

გლი არს ენაი მეუფისაი და არა კორცი (იგავნი სოლ. 24,22); ენაი. 
მისი შავ და გესლიან ვითარცა ასპიტისა«» (კიმ. I, 55,10); ენაი შე–- 
ნი უბოროტეს ღრიაკალისა კბენს (მამ. სწ. 148,14); რამეთუ ენა= 

მათი მეტყუელებისაგან ცუდისა უტყკ არნ და ძვრის სიტყუასა 

უქმ (ხანძთ. 1,10); რომელსა ვერ შეუძლებს ენაი ესე ჩემი თქუმად 

(სინ, 202,11); აწ ეხერა ყოველივე ენა9= აქებს შუენიერებასა მათსა 

სინ. 259,8):; ამისთვს განიხარა გულმან ჩემმან და გალობდა ენა 

ჩემი (საქმე მცქ. 2,26); დააცხრვენ ენაი თვსი ბოროტისაგან და ბა– 

გითა ნუ იტყუიედ ზაკვასა (კათ. ეპისტ. 020,10); არცა იპოოს პირ- 

2 8. 70” ჯი მმ, II0#010ის8 8000C6L C0881(M76Mხ1I0M 002ICIIIMM M2ი+Xც6- 

»ხრIX M30M08, 1964, გე, 6; ს, ჟ ღე ნტი, სვანური -ჩ! ფონიტიკ” ძირითადი 
საკითხები, გჟ. 180, 
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სა მათსა ენაი მზაკუვარი (სოფონია 3,13); ენამან ლბილძან შემუს– 

რნის ძუალნი (იგავნი სოლ. 25.15): ყოველმან ენამან აღუვაროს, 

რამეთუ უფალი იესუ ქრისტე არს (სინ. 193,34); თაფლი და სძც 
ქვეშე ენასა შენსა (ქბ. ქბ. 4,11);7 არა არს ენასა ჩემსას სიცრუვზ' 

(იობ, 6,29); გუემისაგან ენისა დაგიფაროს შენ (იობ. 5,21); აწ უბ- 

რძანო აღმოკუეთაი ენისა შენისაი (კიმ, 1, 192,1); განჰკსნდა კრუ– 

ლებაი ენისა მისისაი, და იტყოდა მართლ (მრკ. 7,35); დავაბრყვ– 

ლოთ მახკლი ენისა ჩუენისა” ლოცვითა (სინ. 261,15); მოციქულ- 
თა ენითა ჩუენ უფალი გუზრახავს (სინ. 11,17); წმიდათა მოძღუ- 

ართა თქუმულნი აღურაცხელნი წარმოითქუმოდეს უწიგნოდ ენი- 
თა მისითა (ხანძთ. 33,15); არა აღიყეფნეს ძაღლმან ენითა თვსითა 

თქუენ ზედა (აპოკრ. 32,28); ენანი მათნი განკმებიედ წყურილით» 
(სინ, 258,18); იცოხნიდეს ენათა თვსთა ტკივილისაგან (გამოცხ. 

  2, ენა, აზროვნების ერთობის საშუალება: შეამკვეს 

და აღაყუავეს ენაი ჩუენი დ და ფაიიიი თარგმანებითა წმიდათა წე– 
რილთაა«თა (ცხ. იოვ. და ეფთ. 4,6); მისდამდის ესე წიგნი არა გა– 
მოჩენილ იყო ენასა ჩუენსა, არცა ყოფილა (ექუს. 115,6); გამოი–- 

თარგმანების ესრე: ქელელიელ ასურთა ენისაგან ბერძენთა ენასა 

სტეფანოს და ბერძენთV ენისაგან ქართველთა ენად გურგჯნ 

(სინ. 69,14); მრქუა ქართულითა ენითა (ცხ. იოვ. და ეფთ. 46,1); 

ჩუენ გუესმის სიტყუაი მათი ენითა ჩუენითა სიმდიდრშ ესე ღმრ. 
სა= (საქმე მცქ. 2,11); მას ჟამს განიბნინეს ენანი გოდლისა მისთგს 

(სინ. 181,15); მრავალთა ენათა წურთილ იყო იგი (ხანძთ. 12,58); 

იწყეს სიტყუად უცხოთა ენათა (საქმე მცქ. 2,4); მას ჟამსა განყოფა– 
მან მან ენათამან საქმენი ცუდნი განაქარვნა (სინ. 181,9); ყრმა9 

ესე, სომეხთა შორის ზრდილობისათჯს, იყო ენითა ქართულისაითა 

მცირედ რაიმე ნაკლულევანი (აბუს. ტბ. XVI, 123). 

3. (ცეცხლის) ალი: ცეცხლისანი თუ იყვნეს ენანი იგი, ვითარ 
არა შეიწუნეს ვითარცა ცეცხლითა (სინ. 219,27); თუალითაცა იხი– 

ლონ ენები იგი ცეცხლისა» (სინ. 18. 187.7). 

ენა აქტიური სიტყვაა ძველ ქართულში: 
ენაიაღმოკუეთილ ენ. ღმოკუეთილი ვიტყა (კიმ. II, 192, 12). 

ენაბრგუნვილი: ბასილიცა ნეტარი ენა-ბრგუნვილი იყო (ბუს. 

  

  

ტბ. XI, 79). 
ენა- -მძიმშ: კმა-წულილ და ენა-მძიმე ვარ მე (გამოსლ. 4,10). 
ორენა-ი: ნუ ხუალ ყოველ გთა სიცრუვის! ვითარცა   

ცოდვილი იგი და ორენაი (ისო ზირაქ. 5,11); ცუნდრუკთა და ორე– 

ნათა ერთბამად სწყვედით (ისო ზირაქ. 28,14). 
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ენოვანი: კაცი ენოვანი და მოწრაფშ ენითა საძულელ იქმნის 
(ისო ზირაქ. 9,23): ნუ ჰლალავ კაცსა ენოვანსა და ნუ დაჰკრებ 

ცეცხლსა მისსა ზედა შეშასა (ისო ზირაქ. 8,4). 

ფუძე წარმოდგენილია ყველა ქართველურ ენაში; ჭან. ნენა: 
ჩქინი ოღარღალუ დო მეგრელეფიშ ნენა ართი მაჟურას ნუნგაფან 

(ყიფშ, 3. ტ. 4,24) „ჩვენი ლაპარაკი და მეგრელების ენა ერთმა– 
ნეთ; ჰგვანან“; კადიქ ოყოროფუმში ნენაფე დუწუ” (ყიფშ. 

ჰ. ტ. 14.27) „მოლამ სასიყვარულო სიტყვები უთხრა“. მეგრ, ნინა: 

ხოს ქათ დააკირანა კოს ნინათ (ყიფშ 180,4) „ხარს რქით 

დააბამე§ნ, კაცს -–– ენით“. სვან. ნინ: ნინ მაწვენ, ვირია! (სვ. ტ. I, 
63,34) „ენა მაჩვენე, ურია“: ნინ მამა ნიხალდა ი საჩივართე დემ 

ღურდად (ხვ. ტ. I, 38,4) „ენა არ ვიცოდით და საჩივარში ვერ მივ– 

დიოდით“", 

ძირია -ნა, სვანური -ნ+--“-ნა. ნე-Iნი- თავსართი ისტორიულად 

ნივთის კლასის ნიშანია, ქართული ე- თავსართიც ასეთივე ფუნ- 
ქციის ფორმანტის ნაშთია. სვანური ნინ მიჩნეულია მეგრულიდან 

შესულად, წინააღმდეგ შემთხვევაში ის ქართულს უნდა მიყვებო– 

ღეს (შედ. ლექსიკ. გვ. 53). გ. კლიმოვი საერთო ქართველურ ფუ- 
ძედ აღადგენს ფორმას ”ნენა-, იგი მას თვლის სიმბოლური ხასია- 
თისად და პარალელს ავლებს სხვა ჯგუფის ენების მსგავს ფუძეებ– 

თან (ეტიმ. ლექსიკ, გვ. 147). 

კედ-ი 1. კისრის უკანა მხარე: მოუდრიკა ქედი თვსი მახვლსა 
(აბო 73,36): წარუპყრა ქედი თგსი წმიდამან პავლე მეკრმლესა მას 

სიხარულით (სინ. 253.10); მძლავრ ეჩოითა წარიკუეთოს ქედი შე– 
ნი ამისთვს (მრავალთ, 257,5); არა შეყონ ქედი მათი უღელსა ქუ- 
ეშ მეფისა ბაბილოვნისასა (იერ. 27,8); ძარღუ რკინისაი არს ქედი 
შენი, შუბლი შენი რვალისაი (ესაია 48,4); არა სძაგდა სიძვითა შე– 

სუარული ქედი მისი (ბოლნ. 37,22); შვილ თუ გესხენ, განსწავლენ 
იგინი და მოდრიკენ სიყრმითგანვე ქედი მათი (ისო ზირაქ. 7,25); 

თავი მისი ტყავითა ოდენ ეკიდა ქედსა მისსა (სინ. 268,7); უმჯობეს 

არს მისა, გამო-თუ-იბას ქედსა მისსა ვირით საფქველი და შთა- 

ვარდეს ზღუასა (მრკ, 9,42); უბრძანა დადებად ჯაჭვ ქედსა მისსა 

(შუშ. 20,10); ტყავნი იგი თიკანთანი მოჰხგნა მკლავთა და შიშუელ–- 

სა ქედსა მისსა (დაბ. 27,16); დავარდა ქედსა ზედა მისსა და ამ- 

ბორს-უყოფდა (ლ 15,20); მოსდვა «იოაბ ამესას პელი ქედსა მისსა 

მიზეზად ამბორებისა (II მეფ, 20,9); იქმნენ შენდად შესაკრველნი 
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და საჯივნი. და დაისხენ ქედსა შენსა (იერ. 27,2); ბოროტი მჯდომი 

ქედსა მისსა გამოაჯდა (ხანძთ. 61,2); მეყსეულად მოეკსნნეს მარ- 

კილნი უღლეულსა მას კართასა და უღელი ქედსავე ზედა დაშთა 
მათსა (აბუს. ტბ. VIII, 69); სძ გამოკდა სისხლისა წილ ქედისა- 

გან წმიდისა პავლშსა (სინ. 253,13); ამაღლდეს ასულნი სიონისანი 

და ვიდოდეს ქედ მაღლ და წამის-ყოფითა თუალთაითა და 

სლვითა ფერკთაითა ითრევდეს ერთბამად სამოსელსა (ესაია, 3,16); 

უღელმან და ღუედმან ქედნი ამპარტავანთანი მოდრიკნიან (ისო 
'ხირაქ, 33,27),; ქედნი მტერთა ჩემთანი დავთრგუნენ (IL მეფ. 

22,41): მოეხგა ქედთა მათა და პატივ-სცა დიდითა პატივითა (ბა- 

ლავ. 31,13); განკუეთნის მახულითა თგსითა ქედთა წილ გონებანი 

(სინ. 261,15); სძლეს სიფიცხლესა მახგლისასა სიჩჩკლითა ქედთა 
თგვსთა«თა (სინ. 261,17). 

2. მთა, ქედი: ვიდოდეთ ქედთა რაიმე მაღალთა, ტყიანთა და 

ლოდოანთა (ზარზმ. 160,16); ღადირ სახელ-ედვა, რომელ არს ქე– 
დი, რამეთუ ვითარცა ქედი ქუეყანისა” არს ადგილი იგი ღადირი- 

სა9 (ელ. ზღაპრ. II, 16). 

ჭედ- ფუძეს შეიცავს კომპოზიტები: ქედდადრეკილი, ქედფიც- 
ხელი: მე ქედდადრეკილი წარმოგიდგე განკითხვად (დ. აღმ. 521,3); 
ყოველნი შიშუელნი და ქედდადრეკილნი წარვიდეთ წინაშე მისა 

ადგილსა მას შესაძრწუნებელსა (მამ. სწ. 14,36); ბარბაროზნი და 
უჟიკნი ქედფიცხელნი ტრედმან წმიდამან... სიტკბოებათა თგსთა 

მიერ დუმილით კელთ უსხნა შემოქმედსა (ბულმ. 389,1). 

ქედ- ფუძეს მეგრულში შეესატყვისება ქინდირი “კისერი” 
(შმიდტი, გვ. 137), მდრ. თავი ჩაქინდრა. 

  

ყელ.ი "სხეულის ნაწილი, რომელიც აერთებს თავს ტანთან,–– 

კისერი”; გრძელ არს ყელი აქლემისაი (ექუს. 110,11); მოკლე არს 
ღა შთასუმულ მკართა შინა ყელი დათგსა” და ლომისაი (ექუს. 

110,14); ყელი შენი ვითარცა გოდოლი პოლოის ძუალისა« (ქბ. 

ქბ. ოშკ. 7,4); შეეხგა ყელსა მისსა, ამბორს-უყო (ლ 15,20); მოხ–- 

გოს კელი მისი ყელსა მოყუსისა თვსისასა (ზაქარია 14,13); მირ- 
ბიოდა და მოეხჯგა ყელსა მისსა (ბოლნ. 37,19); ძოწეული შეიმოსოს 

და მანიაკი ოქროისაი ყელსა მისსა (დანიელი 5,7); გარდავაცუათა 

საბელი ყელსა მისსა (აპოკრ. 36,10); უბრძანა გამობმაი ლოდისა 

დიდისა ყელსა მისსა და შთაგდება” მისი ზღუასა (ქრისტინა 
189,15); უკუეთუ განიხილო ყელი ბ ჰვარისი, იხილო მის თანა 

ჯუარი (ბალავ. 15,22); უადვილესმცა იყო, ქვა= ფქვისაი. და მოეკი– 

და ყელსა მისსა და შთამცა-ვარდა ზღუასა (ლ 17,2 C); შვილო, და– 
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იმარხენ შჯულნი მამისა შენისანი... და დაიდგენ იგინი თხემსა შენსა 

მას და შეიბენ ყელსა შენსა (იგავნი სოლ. 6,21); სძალო, გული 
გვალმე ჩუმნ ერთითა ყელისა საბელითა მძივის შენისათა (ქბ. ქბ. 

4,9); წამოჰკიდონ ქედსა ქვაი და ჩააგდონ იგი მდინარესა. და ვი- 

თარცა ესე ყვეს, მოსთქდა ქვათ იგი ყელისაგან მისისა (კიმ. LI, 

84,16),; წყალი იგი ამაღლდა ვიდრე ყელადმდე მათ კაცთაისა 

(აპოკრ. 40,5); განაწონნეს მუსმარნი იგი წმიდასა თავსა მისსა ვიდ–- 

რე ყელადმდე მისა (კიმ. 1, 122,17). 

ახალ ქართულში ყელ- სიტყვის მნიშვნელობა დავიწროვდა: 

იგი კისრის მხოლოდ წინა მხარეს აღნიშნავს. ასეთივე გაგებით ხმა– 
რობს საბაც ამ სიტყვას, როცა კისერს განმარტავს: ქედი და ყელიო. 

ცალკე ყელ-ის ახსნა მოცემული არა აქვს, 

ქართული ყელ- სიტყვის კანონზომიერი ფონეტიკური შესატ- 
ყვისია ზანურში ცალიIხალ-იI|ალი “ყელი” (შედ. ლექსიკ. გვ. 56). 
ჭანურშიც რომ ყალი||სალ-იIალი კისრის ზოგადი სახელი იყო, ამას 

მოწმობს გამოთქმები: ყალი ქარტალი სქანის გოლაგიდვატი გინძე 
კლავეფე ჩქიმი! (ყიფშ. ქ. ტ. 24,22) „ქაღალდივით შენს ყელზე გა–- 

დაგდებდი ჩემს გრძელ მკლავებს“; ჰემუქ-ნა გამამჭკიდუ-ია, ცალი 
გომაჭიმოშუ-ია (ჭან. ტ. II, 37,36) „იმან რომ მთხლიშაო, ყელი 

(ე. ი. კისერი) მომეღრიცაო“; ალის ხე-მოდვალური გოგიონარე 

ფიფშ. ვ. ტ. 39,3) „ყელზე ხელმოდებული გაგატარებდი“. მეგ–- 
რულში ყალ-Iხალ- ფუძე შემორჩენილია ნაწარმოებ სიტყვაში 

ო-ყალ-ე-შ-ი| ო-ცალ-ე-შ-ი („სა-ყელ-ე-ს-ი“) “საყელო” (ძვ, ქართ. 
საყელ-ე) ოყალეში ყალ-Iხალ- ფუძისათვი მეგრულშიც ძველ- 
ქართულისებრ შინაარსს გვავარაუდებინებს ამოსავლად, 

დღეს გავრცელებულ გამოთქმებში „დოქის ყელი", ნახევარ– 
კუნძულის ყელი“ სიტყვა ყელი ძველი ქართულისეული მნიშვნე- 
ლობითაა ნახმარი. 

სვანურში ყელის აღსანიშნავად იხმარება ყია, რომელიც ქარ- 
თულიდან ნასესხებადაა მიჩნეული (კ. შმიდტი, გვ. 140), მგ-ყლ-ა 

“ყელი” სიტყვაში გამოყოფილი ძირი ქართული ყელ- ფუძის შე- 
კუმშული ვარიანტია. დასაბუთებული არ ჩანს კ. შმიდტისეული 

დაკავშირება სვანურ ყიყულდ 'ყანყრატო' და მეგრულ ყორყელი 
სიტყვებთან. 

სვანურში ყურადღებას იქცევს სიტყვა ყგლშირ) ყელშგრ 'ღა- 

ბაბი” და ყელშერ 'ღაბაბიანი”. ამ სიტყვის ყელ- ელემენტი შეიძლე– 

ბა იგივე ქართული ყელი იყოს, ასახსნელია -შირ. 

5, ლ, გელენიძე 
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ყია “ყელის ყანყრატო” (საბა), 'ხახა': აქუნდა მარგალიტი იგთ 

პირსა მისსა, ხოლო მე უპყარ ყიაი მისი და ვიწყე მთობად, ვიდ- 

რემდის წარმოაგდო წმიდაი წმიდათაი (ლიმონ. 123,7); ფირტგ აგე– 
ბული არს თხელად ღრუბლის სახედ, მრავალ სადინელ, შეძერწულ 

ყიასა თანა (კაც. აგებ. 225,16); ნაწლეგთა ჩუენთა შორის აგებულ 

არს ფირტჯუ, ნაწლევი თხელი და ვრცელი, რომელი-იგი განწვალე– 
ბითა ყიისაითა შეიწყნარებს ჰაერსა და იყნოსს (ექუს. 81,35); არს. 
ესე ვითარცა სტკრი კმისა გამომცემელი ლართაგან.. ლდა მოიზი- 

ღის, რომელი-იგი გამოვალნ ყიისაგან, კორკმან სტგრსა მას შინა 

ორთა მათგან ნესტუთა (კაც. აგებ. 159,5). 

ამავე ძირიდანაა ნაწარმოები ქართული ყი-ვ-ა, ყივილი (შდრ. 

რუსული #I0ხ0–-700IVმ0VM7), ჭან.: ყი(ვ)-, მეგრ. ხი(ვ)- 1ართ.: იწ– 

ყეს სიმღერად, და კმობდეს და ტყუელვიდეს და ყიოდეს უწესოდ 
(აპოკრ. 70,21); მასვე ჟამსა ისმა პმა> ვითარცა ყივილი ერისა მრავ– 

ლისაი (ცხ. იოვ. და ეფთ. 56,3); ჭან.: ემ ვახთის მამულქ ქოდიყიუ 
(ჭან. ტ. 1, 127,10) „ამ დროს მამალმა იყივლა“; მეგრ.: მუმულქ 

მიოციოუ-მამალმა დაიყივლა (შედ. ლექსიკ. ნვ. 454). 

ყიის, ხახის აღსანიშნავად მეგრულში იხმარება ნოცხორი: ნდემქ. 
ნოხორი გააქიქინუუ (ყიფშ. 59,11) „დევმა ხახა დააფჩინა“. 

სიტყვა ყია გვხვდება მეგრულშიცა და სვანურშიც. მეგრულ- 

ზი ყია ი. ყიფშიძის ცნობით მუცელს აღნიშნავს, ჩემთვის ცნობი- 
ლია გამოთქმა „ყიაქ მემაჭუ" –-– კუჭი, მუცელი ამეწვა (შიმში- 

ლის ან წყურვილის დროს იტყვიან), სვანურში კი ყია ყელს ნიშ- 
ნავს: ყიას ხოწიბ ვოქრპა ჯვარ (სვ. ტ. 1, 127,8) „ყელზე ჰკიდია ოქ- 

როს ჯვარი“. 
თუ ეს ყია სამივე ენაში ერთიდაიგივე სიტყვაა, მაშინ საინტე–- 

რესოა სემანტიკური გადასვლები: ქართული: ყია “ხახა”, სვანური: 

ყია 'ყელი”, მეგრული: ყია 'მუცელი, კუჭი”. საერთო ქართველური 
ყია ხომ არ აღნიშნავდა საკვების მისაღებ მთელ გზას ხახიდან კუ- 

ჭამდე? ამას ხელს არ შეუშლის ყია და ყელ- სიტყვების დაკავში– 

რებაც. 

პორვ-ი „მკერდის კერძი ნაწილი ყელისა, სადა აღმოდის კმანი. 
სამუსიკონი“ (საბა): სამარე ზე-აღებულ არს კორკი მათი, ენითა 
მათითა ზაკუვენ (ფსალმ. 5,10); მოაქციენ ფერკნი შენნი გზისაგან 

ფიცხლისა და კორკი შენი წყურიელისაგან (იერ. 2,25); კორგი მისი 

ლ? I LIყიIM/X30, IL9მMMმ7IMMმ MI00ხლ4000. (I8:იC#0-0) #3ხIმ. 

ლექსიკონი, გვ. 254. 
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სავსშ სიტკბოებითა (ქბ. ქბ. ოშკ. 5,16); ქარმან გამოსცის ადგილით 

თვსით და განვლის კორკი კაცისაი, რაჟამს იგი ენების ვმობად 

(კაც. აგებ. 158,32); რომელ არს კორკი მიმსგავსებული ნასხევთა 
მათ სტგრისათა (კაც. აგებ. 159,1); სიტყუაიცა ძნიად გამოვიდოდა 

პორკით მისით (კიმ. I, 320,21); ჰაერისაითა, რომელი-იგი ნესტუთა 
მათგან მკერდის განწვალებ ჭორკის მრავალ-სახედ აღ– 

მოუტევის (ექუს. 100,31); არცაღა კმობენ კორკითა მათითა (ფსალმ. 
113,15); მოსრულა სული ჩემი კორკად ჩემდა (მოქც. ქართლ. 

105,34); 
კორგის-თავი: შეერთობის უკუშ არტირიას ვრონხოი.. და 

ამით კორჯის-თავიცა და მერმეღა –-– პირი და ცხკრი (ნ, ემეს. 

122,16); 
ჯორკგ- ფუძეს მეგრულში შეესატყვისება ხურხ-ი "ხორხი; მკერ- 

დი”; გადატ. “სული, გული'მ: ნანასგთი თინა უხორს, ხურხის იხუ- 

ტოლუანს (ყიფშ. 116,23) „დედასაც ის უყვარს გულში იხუ- 

ტებს“; სათავადოს მითა რხუნცუ, ხურხი, უჯგუში (ყიფშ. 136,19) 
„სათავადოში არავინ გვყავს, სულო, უკეთესი“. მეგრული ხურ- 
ხი ხორხი-კორკი. ხურხ-- ფუძე ჭანურშიც დასტურდებან. 

სვანურში ხორხის აღსანიშნავად იხმარება ყგრყინჯ, -ინჯ და- 
ბოლოება სიტყვის ზანურ წარმომავლობაზე მეტყველებს. ფუძეა 

ყგრყ-. სემანტიკური იგივეობა და ფონეტიკური მსგავსება საფუძ- 
ველს იძლევა იგი ქართულ ჭორჭ-ს დავუკავშიროთ. კ–-ყ ბგერათ- 
შესატყვისობის შესახებ იხ. გ. როგავა, ფარინგალურ ხშულთა რი- 
გისათვის ქართველურსა და ადიღეურ ენებში, იკე 1, 1946 წ. გვ. 11. 

მეგრულში გვხვდება სიტყვა ყორყელი 'ყელი, სასუნთქი მი– 
ლი”, სპეციალურ ლიტერატურაში იგი მიჩნეული იყო რედუპლი- 

ცირებულ ფუძედ ხმოვნისა და თანხმოვნის მონაცვლეობით?!, მეგ– 
რული ყორყ-ელ იმავე ძირს ეყრდნობა, რასაც სვანური ყგრყ-ინჯ. 
განსხვავებაა დეტერმინანტ სუფიქსებში. 

პორკ- ფუძის საფუძვლად "ხორხ- ვარიანტის აღდგენა გ. კლი– 
მოვის მიერ გაუმართლებელია (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 261). 

სასულე "სასუნთქი მილი”: თანაშემწე და ორღანო კმისა მრა– 

ვალნი, ვითარ საშუალ გუშრდთა შორის ფერდნი და მკერდის-თავი 

  

  

  

  

თ II III ი ხ'I 30, ს იმMM2მშIMმ III ილIხCM0-0 (II8ლ00CM0”0) %3ხIM2, 
ლექსიკონი, 

ჩი II. M 8 იი, I ამMM21MX8 M21IICM0-0 M3სIXმ, გვ. 234, 
"არნ, ჩიქობავა, ჭქანურის გრამატ. ანალიზი, გვ. 20, 
ს, ჟ ღე ნტი, ჟართ–ეელურ ეწათა შედარებითი ფონეტიკა, 1, 1960, გვ.173, 
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და სასულე და კუალად კორკი და სასაი (ნ. ემეს. 93,15); არიან... 

არააღმომფშკნველნი ჰაერისა... ყოველნი, რომელთა არა აქუს სა–- 

სულე (ნ. ემეს. 28,13); შეუძლებელ ფშგნვაი თკვგნიერ სასულისა 
(ნ. ეშეს, 28,14). 

სა- –- -ე აფიქსებით ნაწარმოები სიტყვაა სულ- ფუძიდან. 

ღავღავ-ი “ბრონქი'; შეერთობის უკუშ არტირიასა ვრონხოი, 

რომელ არს ღაჭღაჭი თანშედგმული სამთაგან დიდთა ხონდროთა 
(§. ემეს. 122,15); ღაჭღა-3-ი ფუმეგაორმაგებული კომპოზიტია. მარ- 
ტივი ფუძეა ღაჭ-. მონათესავე ენებში ყურადღებას იქცევს სიტყ- 
ვები: სვან, ღაჭა “ყბის ძირი", ღაჭა “ენატარტალა, კაპას” (შდრ. 
ყბა ყბედი) და მეგრ. ლაჭ-ალ-ი “გაწყრომა, ყაყანი”, შესაძლებელია, 
აქ საერთო ძირის სიტყვა გვქონდეს. ასეთი სემანტიკური გადახრა 
დასაშვებია. 

ვრონხო-0 “ბრონქი”: შეერთობის უკუშ არტირიასა ვრონხოი, 

რომელ არს ღაჭღაჭი თანშედგმული სამთაგან დიდთა ხონდროთა 
(ნ. ემეს. 122,15). 

სიტყვა ნასესხებია ბერძნულიდან; 6 300470 'სასუნთქი მილი, 
ტრაქეა”. 

4. კიდურები და სახსრები 

_ ჭელ-ი 1. ადამიანის ზემო კიდური: იყო მუნ კაცი, რომელსა 

კელი მისი მარჯუენშ განკმელ ედგა (ლ 6,6); უკუეთუ მარჯუენს 
პელი შენი გაცთუნებდეს შენ, მოიკუეთე იგი (მ 5,30); შევახო ჯე– 

ლი ჩემი წყლულებასა მისსა და მაშინ მრწმენეს ხილული იგი (სინ. 
172,29); თავადმან კაცად-კაცადსა მათსა დასდვა კელი და განკურ– 

ნა იგი (ლ 4,40); უპყრა ჯელი და აღადგინა იგი (მრკ. 1,31); მიყო 
კელი მისი იესუ, შეახო და ჰრქუა (მ 8,3); რომელმან მთამოყოს 

ჩემ თანა კელი პინაკსა ამას, ამან მიმცეს მე (მ 26,23); განირთხ 

კელი შენი (მ. 12,13); განყარა კელი და ჭიქა= იგი პირსა 'მეალეწა 
(შუშ. 17,5); რომელმან კელი კელსა მისცის სიცრუით, არა უტან- 

ჯველ «ყოს (იგავნი სოლ. 11,21); წარიკადა ფარაო ბეჭედი ჯელისა– 

გან თვსისა და შეაცუა კელსა იოსებისსა (დაბ. 41,42); და სხუა9 
პელით და ფერკით დაჭრილი იდვა (სინ 268,9); შეგინებულითა 

პჰელითა ჭამენ პურსა (მრკ. 7,5); ყოველი, რომელი ვალს ჭკელითა 

ყოველთა შოვრის მკეცთა, რომელი ვალს ოთხითა, არაწმინდა არის 

იგი თქუენდა (ლევიტ. 11,27); მან თუსითა კელითა აიღო და დადვა 
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იგი ურემსა მას ზედა (სინ. 122,29); შემუსრა კელითა მტერთაითა 

ზღუდე ტაძართა მისთაი (გოდ, იერ. 2 კთ“); დაწერა ებისტოლზ 
პელითა თვგსითა (ხანძთ. 11,11); ვითარცა მკეცი განძვნდებოდა და 

უნდა პეტრმსი პელითა თვსითა განხეთქაი (სინ. 245,26); არა დაი–- 

ბანნიან კელნი, ოდეს პურსა ჭამედ (მ 15,2); განყვნეს კაცთა მათ 
პელნი მათნი და შეიტაცეს ლოტ შინა სახიდ (დაბ. 19,10); იუდას 

დაუკჯრდა ფრიად, კელნი შეიტყუელნა და თქუა (სინ. 242,6); აჭქუნ– 
ღა რტოები ბაიაისაი კელთა მათთა (სინ. 278,34); კელთა ზედა აღ- 
გიქუან შენ, ნუსადა წარსცე ქვასა ფერჯი შენი (მ 4,6 C); მანქანები– 
თა მისითა კელთა მისთა ათნივე თითნი ნებთა მისთა ზედა დაჰკრნა 

(ხანძთ. 54,7); დაჰკსნდეს ძარღუნი კელთა მკლავთა მათთანი კელი– 
თა ძლიერითა იაკობის მიერ (დაბ. 49,24); ჭელთაგან_ მისთა წმიდა- 

თა შექმნული იგი კუალად განაახლოს რინ. 22,20). 
2. უფლება, ძალაუფლება, განმგებლობა: მიიქეც დედოფლისა 

შენისა და დამდაბლდი ქუეშე კელსა მისსა (დაბ. 16,9); ამას იტყვს 

კელითა ძლიერითა ურჩთა მათთკგს (ესაიაისი 8,11); მისცა თავი 

თჯსი პჰელთა მტერთასა (სინ. 275,20); აჰა მჯევალი შენი კელთა შენ– 
თა შინა არს (დაბ. 16,6); სიკუდილი და ცხოვრებით ჯელთა შინა ენი– 
სათა (იგავნი სოლ. 18,22); მიკსენ მე კელთაგან მეფისა ასურთაი- 

სა და კელთაგან მეფისა ისრამლისთა (IV მეფ. 16,7). 
3, ხელობა, სამსახური; მრავალჯერ იქმნა ნეტარი ესე მეჯო–- 

რეცა და სხუაიცა მრავალი კელი, რომელი მოჰხუდა, უზაკუველად 
და უღრტკნველად გარდაიკად”. (კიმ. II, 145,14); ისწავლებოდა 

ელსა მეკამლეობისასა (ევსტ. მცხ. 30,5). 
4. ხელნაწერი: მოართუა კუალად მწიგნობარმან კელი იგი პატ- 

რეაქსა (ლიმონ. 78,19); დაწერე კელი ორმოცდაათისს ლიტრისა 

ოქროისაი მთავრისაი მის, ჭაბუკისა მამისაი, ეკლესიასა ზედა და 

იიარერენ მას შინა მოწამენი, რომელნი მომკუდარ არიან (ლიმონ. 

პელ- ფუძე პროდუქტიულია ძვ. ქართულში: 

უკელო 'ვისაც ხელი არა აქვს: უმჯობეს არს შენდა უკელო–- 
«სა შესლვად ცხორებასა, ვიდრე ორთა პელთა სხმასა და შესლვად 
გეჰენიასა (მრკ, 9,43); 

ერთ-კელი 'ცალხელა': უმჯობეს არს შენდა ერთ-ჯელისა ცხო- 
რებასა შესლვა= ვიდრე-ღა არა ორთა პელთა დგმასა და მისლვად 

ცეცხლსა მას დაუშრეტელსა (მრკ. 9,430. 

პელ-ყო 'ხელი მოკიდა, გააკეთა”, თუნიერ დედისა ფებრონია– 
9საგან ზრახვისა საქმ. არა პელყვიან (ხანძთ, 55,53). 
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პელთ დებულნი “ის, ვინც ან რაც ხელთ იგდეს': რომელნი შე– 

ყენებულ იყვნეს საკუდილსა კელთ დებულნი მისგან მიუხუნა 
(სინ. 102,12). 

პელთ-რევნა 'ძალადობა”; იზარდებიან თგნიერ ხოლო უძლურ- 

თასა, რომელნი-იგი გარდარეულისა მისთგს მოშიშებისა და სიჯაბ- 
ნისა ზედაის-ზედა კელთ-რევნასა და წყინებასსა ვერ დაუთმობენ 

(ექუს. 94,24). 
პელთ-საქმარი 1. ხელობა, ხელით საქმიანობა: ყოველთა მათ 

ნეტართა მოიხილავნ წმიდა გრიგოლ და კეთილთა ქცევათა მათთა 

ისწავებნ... რომელთაგანმე უძლურებასა და კელთ-საქმარსა დუმი- 
ლით და მსგავსთა ამათთა სათნოებათა (ხანძთ, 5,44), 2, ნამუშევარი, 
ნახელავი: მოართუმიდეს მათ იფქლსა ეგვპტით და წარიღებდეს 

პელთ-საქმარსა მათსა ნაცვალად მისა (სინ. 272,19). 

კელ-იწიფ-ა “შეიძლო”, ჭელ-ეწიფა 'ხელი მიუწვდა, შეძლო”: 
უნდა მოკლვაი მისი და ვერა-რაი ჭელ-იწიფა (მრკ. 6,19, C :ვერ 
პელს-იწიფებდა); შენ ქალაქი ერთი დიდი ყოვლით. კეთილითა 

სავსი და ურიცხგ ბევრეული უდებ-ჰყავ, რავდენ შენ კელ-გეწიფა 
(სინ, 106,35); ვერ ჯჭელ-ეწიფების ორთა უფალთა მონებად (მ 6,24). 

პელმწიფე “შემძლებელი, ვისაც ხელი მიუწვდება რამეზე”: რა– 
მეთუ იყო სწავლად მათა ველმწიფე (მ 7,290; რაჟამს გენებოს, 
პელმწიფე ხართ მათა კეთილის ყოფად (მრკ. 14,7 C). 

პელო(ვ)ან-ი “საქმის კეთილად მოქმედი” (საბა), კელოვნება: ვი– 
თარ შუშნიერ არს სვლა შენი, ასულო ნაბადისო! ჟამიერად ქმნული 

მუხლთა შენთა მგზავს არს მძივთა –– დაცმულთა საქმე კელოვნი- 

სა (ქბ. ქბ. 7,1); ენა ჩემი, ვითარცა საწერელი მწიგნობრისა გჭე– 
ლოვნისაი შუენიერად (სინ. 230,13); კელოვნებამან კაცთამან ვერ 

შეუძლო განკურნებაი მისი (მოქც. ქართ. 131,15); უკუეთუ არა 
პოოს კელოანმან ნივთი შემსგავსებული თგსისა კელოვნებისაი, 

ვითარ გამოაჩინოს ბრწყინვალებაი საქმეთა თვსთაი (ცხ. გ. მთაწმ- 

158,10). 
სიჭელოვნე: არა პატივ ვსცემდეთ სასუმელთა შემზადებულ–- 

თა, არცა სიჯელოვნესა მზარაულთასა (მრავალთ. 295,1). 
ჯჭელთ-იგდო: მძლავრქმნილი იგი მონაი პელთ-იგდო (ცხ. პ. კა. 

პეტოლ. 24.4). 

' ჯელთ-უსხენ: მიმართე, ვიდრემდის ბრჭალსა შენსა გელთ უს- 

ხენცა დიდ სანოაგედ მოქმედმან (ბულმ, 389,ო). 
საჯელ-ი: რა თავისა სახლსა შიგან მტერი გიჯდეს, ვითარმცა სა– 

კელსა შიგან გუელი გიზის (ვისრ. 56,25). 
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პელგანპყრობით: გრიგოლ გონებითა შემუსრვილითა ლოცვა« 

ესშ ცრემლით ჯელგანპყრობით წართქუა (ხანძთ. 6,104). 
ჯელის-ამპყრობელ-ი: უძლურთა შემწე, დაცემულთა კელის ამ– 

პყრობელი, ჭირვეულთა ნუგეშინის-მცემელი (სინ. 52,37). 

პელის-წერილ-ი: დაწერა კელის-წერილი აღსარებაი მართლისა 

სარწმუნოებისაი (კიმ. 1, 67,2). 
ჯპელ- ფუძეს შეესატყვისება ზანურში ხე–ხელ, რომელიც 

აღდგება მრავლობით რიცხვში: მეგრ. ხელ-ეფ-ი, ჭან ხელ-ეფ-ე 

(შედ. ლექსიკ. გვ. 58). ჭან. მო წილუმტი, მეგოტროხას ხე სკანი 
(მარი, 106,34) „რატომ ჰკრეფდი, მოგტყღეს ხელი შენი“. მეგრ. 

მოთხუ თე ვეზირს ხე დო დუდი ვიშო მესოფუ ბოშიქ (ხუბ. 2,1) 

„მოკიდა ამ ვეზირს ხელი და თავი იქით წააწყვიტა ბივმა"; 

სვანურში ეს ფუძე უნდა გვქონდეს სიტყვაში კალ “სიგრძის 
საზომი, გაშლილი ხელების მანძილი” (შდრ. ქართ. მჯარი –- ანატ. 

ტერმინი და სიგრძის ერთეული), და მრ. რიცხვისს ფორმა ამავე 
დთუძისა ჭალარ “გაშლილი მკლავები': ჭერი ნაკლათხი ლი ემდოხ- 
უიშდ კალ (სვ. ტ. L, 17,27) „ჭერის სიგრძეა თხუთმეტი მკლავი“: 

ამწემ კალარო ლოხვდე ი სგა ლაიცვირ სგანჩუ მურყვამთესგა (სე 

ტ. I, 281,2) „ამან მკლავები მოხვია და შემოიტოვა კოშკში“. 
ქართულ და ზანურ ფორმებში ხმოვნის იდენტურობის საფუჰ- 

ველზე პკელ- ფუძეში ლ თანხმოვანს მეორეულად მიიჩნევს გ. კლი- 
მოვი (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 264). სვანურისა და ქართულის მონაცემე- 

ბი ამის საწინააღმდეგოდ მეტყველებს. ამოსავალში ლ თანხმოვნის 

არსებობას ვარაუდობენ გ. მაჭავარიანი და თ. გამყრელიძეც (სო–- 
ნანტთა სისტ. გვ. 148-–-149 შნშნ, 5), და ამავე ძირისად თვლიან 
მეგრულ ხუ 'მუჭი' სიტყვასაც (იქვე, გვ. 89). ასეთ ეტიმოლოგიურ 
დაკავშირებას გ. კლიმოვი საეჭვოდ მიიჩნევს”, ჩვენთვის კი ასეთი 
დაკავშირება სემანტიკურადაც და ფონეტიკურადაც დასაშვებია, 
შდრ. მეგრ. ხე-ხუ, ჭართ, ხე-ხულ-ებ-ი, სადაც რედუპლიცირებული 

ფუძე სწორედ ხუ ვარიანტს წარმოგვიდგენს. 

ნ. მარი ქართული ჯელ- ფუძის შესატყვისად სვანურში მე-კარ, 
მე-ჭერ სიტყვებს მიიჩნევგდა?3, 

ე. წ. ნოსტრატულ ენათა ოჯახის ფუძე ენის კუთვნილებად 
=ვლიდა ამ ფუძეს ვ. მ. ილიჩ– -სვიტიჩი?!, 

2 გ, კლიმოგი, რეცენზია თ. გამურელიძისა და გ. მაშავარიანის წიგნზე 
„ან. ნტთა სისტემა და აბლაუტი ქართველერ ენებში“, XML, 1964, # 4, გვ. 124. 

ი. Mგიდხ, I იმMMმXIIM8 გხლნილიIიმIIიI0-0–” Lიჯმვ!/!ლ«ილ0” #3სIMმ, 

გვ. “4. 
2 8, VI. იი M9-C8M+XხIყ, Mმ+0ი/ მუს... გვ. 269. 
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მაკლავ-ი "ადამიანის ზედა კიდური მტევნამდე; ცხოველის წი- 
ნა კიდური, ტორი”: კელნი მისნი განუხუნა გლახაკთა და მკლავი 

მისი მიყო დავრდომილსა (იგავნი სოლ. 3),20); დაგიტევებიან ცხო- 

ვარნი მახული მკლავსა მათსა და თუალსა მარჯუენესა მისსა. და 

მკლავი მისი განჯმობით განჯმეს (ზაქარია 11,17); აღვჰკადე თავსა 
მისსა შარავანდი და სავლტშ მკლავსა მისსა (IL მეფ. 1,10); ვერ 
განძღეს კაცი ჭამითა კორცისა მკლავისა თკსისაითა (ესაია 9,20); 

სიმტკიცესა მკლავისა შენისასა ვინ წინა აღუდგეს (სიბრძნე სოლ. 
11,22); მკლავითა თგსითა შეიკრიბნეს კრავნი (ესაია 40.11); მარჯუ- 
ენითა თვსითა დაიფარნეს იგინი და მკლავითა თგსითა შეეწიოს მათ 

(სიბრძნე სოლ. 5,16); გბრძოდი მე თქუენ კელითა განმზადებული– 
თა და მკლავითა მაგრითა (იერ. 21,5); მკლავითა მათითა აღგიპყრან 

შენ, რაითა არა წარსცე ქვასა ფერჯიშენი (ფსალმ. 90,12); ყოვლად– 

ძლიერითა მკლავითა შენითა „განახუენ გარდამოსაქანელნი ცათა– 
ნი“ (ტიმ. ანტ. 88,8); განგარინნე თქუენ მკლავითა მაღლითა (გა- 
მოსლვ. 6,6); დათგ ზედა მომიკდის. მე მკლავნი მოვხგნი და შევ– 

მუსრი და მოვკლი იგი (I მეფ. 17,35); მოასხნეს მისა გარემო. მკლავ– 

ნი მათნი (სინ. 108,23); დაიძრნა მკლავნი მისნი საქმედ (იგავნი სოლ. 

31,17); ყვნა მკლავნი ჩემნი ვითარცა მშგლდი მტკიცე (ფსალმ. 

17,35); ტყავნი იგი თიკანთანი მოჰხგნა მკლავთა და შიშუელსა ქე– 

დსა მისსა (დაბ. 27,16); მან მოყვნა კელნი თგსნი და აღიქუა იგი 
მკლავთა თვსთა ზედა (ტირიქ. 188,17); “იტკრთა მკლავთა ზედა ძხფ 

(სიხ. 204,29): მან მოიქუა იგი მკლავთა ზედა მისთა (ლ 2,28); ნუ 
დაჰყოვნი უცხოისა თანა დედაკაცისა, ნუცა მოიხუევ მკლავთა მის– 

თა (იგავნი სოლ. 5,20); აღიღო მკლავთა კერპი იგი და დამუარა 

მუკლთა თვსთა ზედა (კიმ. I, 155,11); დაჰკსნდეს ძარღუნი მკლავ– 
თა მისთანი (ხანძთ. 69,10); მიკსნა მე პირისაგან ირმისა და მკლავ– 
თაგან დათგსათა (I მეფ. 17,37). 

მ-კლ-ავ–ის შესატყვისია მეგრული კგლ-ეIIკილ-ეIIკი-ე "მკლა– 
ვი”. პროფ. გ. როგავას ვარაუდით, კილე-–-კგლე––”კულე. ქართული 

მკლავ უნდა იყოს მიღებული "(მ)კალ-ავ- ფორმიდან. კგლI|კილ-ე 

ფუძის -ე ელემენტი ქართული (მ)კლ–ავ სიტყვი” –ავ სუფიქსის 
მორფოლოგიური ეკვივალენტია?5. ცირა დო მუში ქომონჯი ართი 

ონჯუას კგლე მუკოდვალირო გილეეშეს... (ყიფშ. 64.23) „ახალგაზ 

რდა ქალი და მისი ქმარი ერთ საღამოს მკლავგაყრილი დადიოდ– 

ნენ“. ჭანური კლავეფე “მკლავები' ქართულიდან ნასესხები ჩანს:   

გ. როგავა, ქართველურ ენათა ისტორიული ო«ონუტეკის საკი, ხები, 
1962, გვ. 59. 
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ყალი ქარტალი სქანის გილაგიდვატი გინძე კლავეფე ჩქიმი! (ყიფშ. 

ჰ. ტ. 24,23) „შენს ქაღალდივით ყელზე ჩამოგადებდი ჩემს გრძელ 

მკლავებს“. 

იდაქ3 “ნიდაყვი, მკლავთ სადრეკი (საბა), სახსარი, ვათ რო- 

მელნი შეაკერვენ სასთაულსა ყოველსა ქუეშშ იდაყუსა ჯკელისასა 

(ეზეკ. 13,18); ფარისეველთა და ყოველთა ჰურიათა უკუეთუ არა 

იდაყკთგან დაიბანნიან კელნი, არა ჭამიან (მრკ. 7,3); იდაყუნი უქ- 

მნნა ვეცხლისანი სუეტთა მათ (გამოსლვ. 38,20). 

იდაყუ- ფუძის შესატყვისია ჭანურში დურყ-უ!დუყუ|ხეშ- 
დიუ II ხე დული 'იდაყვი”, მეგრულში დუყ-ი "იდაყვი' (შდრ. ლექსიკ. 
გვ. 59). 

ქართულში სიტყვის ძირია -დაყ-, რომლის შესატყვისად ზანუ- 
რში მოსალოდნელი "-დოყ- გვაძლევს -დუყ- ფუძეს. ჭანურში ყ-ს 

წინ ფონეტიკურად განვითარდა რ, მეგრულში კი ყი: დუჟ-ი- 

დუს-ი. ჰანური -დიუ და -დული'სთვისაც ამოსავალია დუყი. პირ- 
ველი ყ-ს რეფლექსის დაკარგვითაა მიღებული, მეორე კი ყ'ს გამ- 

ჟღერებით. არც დაყ- ფუძეა მარტივი. ბა-ყვ-, ყვ-ლ-ივ- ფუძეებ- 
თან შეპირისპირებით -ყვ- ძირი გამოიყოფა7ზ, 

დლაყვ. ების საფუძველზე ფ. ნაისერი ლ თანხმო- 
ვანს ამოვარდნილად. მიიჩნევს იდაყვ- სიტყვაში (§ 57). 

  

ნებ-ი „ხელის სიბრტყე შინაგანი“ (საბა), "ხელის მტევანი შიგ– 
ნიდან, ხელის გული (თითებითურთ)' იხილა ღრუბელი, ვითარცა 
ნები კაცისაი ზედა სუეტსა მისსა ზეცით მომავალი (ტიმ. ანტ. 

88,21): აჰა მცირე ღრუბელი, ვითარცა ნები კაცისაი, რომელსა აღ–- 
მოაქუნდა წყალი ზღჯთ (III მეფ., 18,44)კ) რომელმანმცა დადვა 
ნები თკსი მკლავსა ზედა დაჭყლემად მისა (კიმ. L, 139,15); რაი–იგი 
უპყრიეს ნებსა შინა ღმრთეებისა თგსისასა (კაც. აგებ. 210,5); მო– 

იღო ლოდი იგი და დაიდვა ნებსა ზედა თჯსსა (ქრისტეფ. 196,12,21); 

მოიღო ნაკუერცხალი და დაიკრიბა ნებსა ზედა მარჯუენესა შიშუ- 

ელსა (ცხ. შიო და ევაგრ. 223,20): ორითავე ნებითა აიქუა ეპიფანე 
და დასუა იგი სარბიელსა აქლემსა (იოვ. ხუც. 101,1)) მოვიდეს 

დაფლვად მისა და არა პოვეს მისგანი გარნა თხემი ხოლო და ფერ- 

კნი და ნებნი კელთა მისთანი (IV მეფ. 9,35); შემდგომად მცირედ- 

4 ქ, ლომთათიძე, გაქვავებულ. გრამატიკულ კლასნიშანთა საკითხისა- 
თვის აფხაზური ენის სახელის ფ უძეებში. აკად, მოამბე, ტ XXVI, #1, 1961, გვ, 
116, 
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თა დღეთა კორცი თითთა და ნებთა მისთაი მოსც>ჯ>ვა (კიმ. 1, 

317,23): პელთა მისთა ათნივე თითნი ნებთა მისთა ზედა დაჰკრნა 
(ხანძთ. 54,8). 

მნიშვნელობის გადახრის საინტერესო შემთხვევაა კონტექსტ- 

ნებსა შინა თუალისასა დამტკიცე-   ი: სოფელი, ესე ყოვლითუ 
ბულ არს (კაც. აგებ. 210,1). 

ნებ- ფუძე სვანურში დაცულია სიტყვაში ნებ-არ (უშგ.) 'ხელ- 
თათმანები”, -პრ კი მრავლობითი რიცხვის სუფიქსია. 

თით-ი “ადამიანის კიდურების (ხელის ან ფეხის) თითოეული 
ხუთ ბოლო ნაწილთაგანი”: დააწოს თითი მღდელმან მან სისხლსა 

მას და აპკუროს სისხლისა მისგანი შდ გზის თითითა თგსითა (ლე- 
ვიტ. 4,6); თითისა საჩუენებელ ყო ყოველთა კიდეთა ქუეყანისათა 

მტერი იგი ყოვლისა სოფლისა” (აბო 71,35); თქუენ ერთითაცა 
თითითა თქუენითა არა შეახით ტჯრთსა მას (ლ 11,46); თაყუანის– 

სცეს მათ, რომელ ქმნეს თითითა (ესაია 2,8); სული წმიდა= ვითარ- 
ცა თითითა უჩუენებდა და ეტყოდა (კიმ. I, 256,3ქ), ხოლო მათ 
თითითაცა ერთითა შეძრვად არა ჰნებავგნ იგი (მ 23,4); ღირს იქმნა 

იგი მოღებად ფიცართა მათ შჯულისათა თითითა ღმრთისაითა და- 
წერილთა (ბოლნ. 5,7); გამოჩნდა კელი კაცისაი თითითურთ. და 
წერდა (დანიელი 5,5); კელთა მისთა ათნივე თითნი ზედა დაჰკრნა 

(ხანძთ. 54,8); წარკდეს თითნი მტარვალთანი მათ კოჭითგან და და- 
მოეკიდნეს თითნი იგი თმათა მის წმიდისათა (კიმ. I, 146,19); და- 

ვასხნე თითნი ჩემნი ადგილსა მას სამშვუალთასა (ი 20,25); თითნი 
პელთა მისთანი და ფერკთა მისთანი ექუს ექუს რიცხვთ კ“დ (II 
მეფ. 21,20); არცა თუალნი საკმარ ხედვად და არცა ცხვრნი უკუნ 
საღებელად აერისა და არცა თითნი კელთანი საქმედ (სიბრძნე სოლ. 

15,15); კორცი თითთა და ნებთა მისთაი მოსცგვა (კიმ. L, 317,23): 

ვიხილნეთ ცანი, ქმნულნი თითთა შენთანი (სინ. 136,30); სცხო ყუ- 

რის ძირსა მარჯუენესა აჰრონისსა და მწუერვალთა თითთა კელისა 

მარჯუენისათა და მწუერვალთა თითთა ფერკისა მარჯუენისათა (ლე– 

ვიტ. 8.23); წამს უყოფნ თუალითა და აუწყებნ ფერკითა და მოას- 

წავებნ ხრითა თითთაითა (იგავნი სოლ. 6.13). 

ქართული თი-თ-ი რედუპლიცირებული ფუძეა. მარტივი ძირია 

-თ-, რომელიც ზანურშიც მეორდება: კი-თ-ი. ზანურის კი- ელე– 

მენტს უკავშირებენ სიტყვა აკა “ერთი' (აფხაზ. აკგ/” 'ერთი') (მდრ. 

ლექსიკ. გვ. 61). კ. ჰ. შმიდტი ქართულ ვარიანტს მეგრულისაგან 

ასიმილაციით განვითარებულად თვლის (გვ. 114), ჭან.: კითის მაწ– 
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კინდი-ნა მოძიტუ, ბოზოქ გამოწკერენ (ყიფშ. ჭ. ტ, 17,33) „თითზე 

რომ ბეჭედი ეკეთა, გოგოს მოუხსნია“; მეგრ.: ათე მარწკინდი ხე– 

თე მარძგვანი ხეში კითის ქგმააგია (ყიფშ. 83,20) „ეს ბეჭედი მა– 
შინვე მარჯვენა ხელის თითზე გაუკეთეო“. 

ცერი 'დიდღი თითი': მონაგები და სიმდიდრე დაუდგრომელ არს 

და ეგრეთვე სიგლახაკე, არამედ ორნივე ცერსა ზედა დგანან გარ- 

დაქცევად (ბალავ. 164,28); სხუანი ეკიდნიან ცერითა ფერკთა მათ– 

თაი0თა (კიმ. LL, 107,36); 

ეს ფუძე ასევეა სვანურშიც, მეგრულში კი გვაძლევს კანონ– 
ზომიერ ფონეტიკურ შესატყვისს ჩანჯ-ი (შედ. ლექსიკ. გვ. 61). 

წყრთა “მანძილი იდაყვიდან თითის წვერამდე”: აქუნდა კელსა 
მის კაცისასა ლერწამი საზომით ექუს წყრთა წყრთითა და ციდ ერთ 

(ეზეკ. 40,5); წარიღო ნაბუზარდან ათრვამეტ წყრთა სიმაღლ ერ–- 
თისაი მის სუეტისაი (IV მეფ. 25,17); დადგა ხარისხსა მას ქუეყა– 

წით აღშორებულად ვითარ ათორმეტ წყრთა (მოქც. ქართ. 141,35); 

დაარღგა ზღუდმ იგი იერუსალშმისაი ბჭითგან ეფრემისით ვიდრე 

ბჭედმდე კიდისათა ოთხას წყრთა (IV მეფ, 14,13); ჰქმნე ტაბლა= 
ოქროისაი, ორ წყრთა სიგრძფი მისი და წყრთა ერთ სივრცხ მისი და 
წყრთა და კერძო სიმაღლ, მისი (გამოსლე. 25,22); ვინ უკუე 

თქუენგანი ზრუნვიდეს და უძლოს შეძინებად ჰასაკია თვსისა 

წყრთა ერთ? (ლ 12,25); დამოეკიდნეს აღყენებულად ქუეყანისაგან 
ვითარ სამით წყრთით ოდენ (სინ. 66,27); ესე საზომი არს საკურ- 

თხეველისაი მის წყრთითა წყრთა და ციდ წიაღად ღრმა წყრთად- 
მდე (ეზეკ. 43,13); წყრთებით განზომა არს, რაოდენსა წყრთასა მო– 
იწაღლოს წყალმან (ელ. ზღაპრ, IL, 19). 

  

წყრთას უკავშირდება სვანური ჭითხ'მანძილი იდაყვიდან ცე– 
რისა და საჩვენებელი თითის გასაყრისადმე' (მაგ· ბაწარს რომ 

მოთოკავენ). ამავე ძირს ეყრდნობა ნა-ჭთხ-ე "ერთი მკლავი” (შეშა, 
თივა..). წ–-3 კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისობაა. რ ქარ- 

თულშია განვითარებული.. -ა სუფიქსის მიზეზით ქართულში შესაძ- 

ლოა ხმოვანი იყოს შეკუმშული, რომელიც სვანურშია დაცული. 
მეგრულში კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისია ჭყი(რ)თა. ყ 

ქართულ-ზანურში და სვანურის ს ქმნის ჰარმონიულ კომპლექსებს. 

ფუძეები პირველად ს. ჟღენტმა შეადარა?. განსხვავებული 

თგალსაზრისისათვის იხ. სონანტთა სისტ. გვ. 96. 

  

“ს, ჟღენტი, სვანფრი ენის ფონეტიკის ძირითადი საკითხები, 1949, 
გე. 131. 
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მტკაველ.ი “მანძილი ცერისა და ნეკის წვერებს შორის”: 

გ(რ)ძილი გარემო ბაკოთა მისთა მტკაველ ერთ (ეზეკ. 43,13); სი– 

მაღლწს მისი ოთხ წყრთა და მტკაველი (I მეფ. 17,4); დადვა ბალა– 

ჰვარად კარსა დასავალისასა, რომელ არს მცირედღა უნაკლულე- 
ვანეს ათერმეტისა მტკავლისა (აბუს, ტბ, VIII, 72); ვინ აღწყნა 

პევშითა თჯსითა წყალნი. და ცაი მტკავლითა თვსითა. და ყოველი 

ქუეყანაი ციდითა თგსითა (ესაია 40,12); განზომნა ცანი მტკავლი- 
თა თგსითა (კიმ. L, 182,24): სიდიდე ქუეყანისა მტკავლითა გასაზო–- 

მლად უჩნდა (ვის. 72,25); 

მ-ტკავ-ელ'ს შეესატყვისება ჭანურში მ-ტკო|მ-ტუ მეგრულში 
ტკუ-IტკუუI)ტკოუ (შდრ. ლექსიკ. გვ. 75). მეგრ.: ართი ტკუ ქო–- 
მიძინი (ბერიძე, 60,24) „ერთი მტკაველი მოიმატე4“. 

მ- ფონეტიკური დანართია ქართულსა და ჭანურში, -ელ დე– 
ტერმინანტი სუფიქსია, ძირია -ტკავ- ქართულში, ზანურში კი 
-ტკოუ- (მედ. ლექსიკ. გვ. 75). სვანურ კამგლ'თან შეპირისპირებით 

კ. ჰ. შმიდტი ტ-საც არ მიიჩნევს ძირეულად (გვ. 125). 

ცილდ.ი “მანძილი ცერისა და საჩვენებელი თითის წვერებს მო- 
რის”: აქუნდა კელსა მის კაცისასა ლერწამი საზომით ექუს წყრთა 

წყრთითა და ციდ ერთ (ეზეკ. 40,5); ესე საზომი არს საკურთხევე- 
ლისა მის წყრთითა წყრთა და ციდ წიაღად ღრმა წყრთადმდე 
(ეზეკ. 43,13); აქმნე მას გგრგუნი ციდით ერთით გარემო (გამოსლვ. 

25,24); ვინ აღწყნა პევშითა თგკსითა წყალნი. და ცათ მტკავლითა 

თვსითა და ყოველი ქუეყანაი ციდითა თკგსითა (ესაია 40,12). 
ახალ ქართულში ციდ- ფუძე -ა სუფიქსით იხმარება: ციდა. 

ეს ფუძე დასტურდება ჭანურში მ-ციდა'ს, მეგრულში კი ცინდა'ს 

სახით. ჭანურში მ- და მეგრულში -ნ- ფონეტიკურადაა განვითარე– 

ბული (შეად. ლექსიკ. გვ. 75). 
უმართებულოა #მციდა- ფორმის აღდგენა ამოსავალში გ. კლი– 

მოვის მიერ (ეტიმ. ლექსიკ., გვ. 141). ჯერ ერთი, -ა სუფიქსი გვი– 
ანდელი დანართია?ზ, მეორე. არც მ-ს სიძველეს უჭერს მხარს ძვე– 

ლი ქართული. 

პევშ-ი|აეშვ-ი 'ორივე კელი რა მოხაროს პჭურჭელსავით' 

(საბა): ვინ აღწყნა პევშითა თკსითა წყალნი. და ცა9ძ მტკავლითა 

7» მსვაეს2 შემთხვევების შესახებ ძაელ ქართელში იხ. ალ, 'მანგალაძე, ა- ხმო– 
სრულებული ზოგი სახელის ფუძის აგებულებისათვ. 

რტოროსათვის ქართვედულთ. ენებძი 
       

  

„სახელს სარუსებ.“



თვსითა (ესაია 40,12); აღიღო პეშკთა თგსითა იფქლი (კიმ. I, 274, 

13); მაშინ ფილობანის აღივსნა ორნივე პევშნი თგსნი ქჯშითა (ლი– 
მონ. 70,1), 

მჭელ.ი '"პეშვი'; რომლისაგან არა განივსის მჭელი თგსი მომ– 

კალმან და არცა მკარი, რომელნი შეჰკრებენ მჭელეულებსა მათსა 

(ფსალმ. 128,7); აღიღოს მისგანი სავსე მჭელი სამინდოისა მისგან 

ზე ურთ და ყოველივე იგი გუნდრუკი მისი (ლევიტ. 2,2); უმ- 
ჯობეს არს მპელი სავსე განსუენებბთ „უფროის სავსეთა ორთა 
მჭელთასა შრომით და კდომით სულისაითა (ეკლ. 4,6); მოდიოდეს 
ვითარცა ნაკადულნი ცრემლნი თუალთაგან მისთა. და დაიპყრობდა 

მჭელითა და აღაფრქუევდა ცად (კიმ. I, 141,8). 

მჭელ- ფუძიდანაა ნაწარმოები სიტყვა მჭელე-ულ-ი 'კელეული 
ყანისა' (საბა): არა იპოვების პური, არცა მჭელეული, არცა მდელო9 

(Lინ. 129,5); მოიმკო მჭელეული. იფქლისაი ნაყოფი უბიწოი (აღა– 

თანგ. 233, LI, 8), 

  

მვბიღ.ი 1, თითებმოხრილი ხელი სითხის ან ფხვიერი ნივთიე– 

რების დასაჭერად, მუჭი. პეშვი: რომელთა-იგი ყოველთავე გამო– 
წულილვით წარმოთქუმაი სწორ არს ღელვათა უფსკრულისათა 

აღრიცხუვისა, ანუთუ მჯიღითას წყალთა ზღვსათს გარდაწყვისა 
(ექუს. 81,23); 

2. თითებმომუჭული ხელი, მუშტი. „უკუეთუ ნეკის მხარე დაჰ- 
კრა, ეწოდების მჯიღი" (საბა): მჯიღითა სცემდა პირსა მისსა უწყა–- 
ლოდ (შუშ. 17,9); გუემეს ნეტარი იგი ყურიმლის-ცემითა და მჯი– 
ღებითა და ქუსლებითა (კიმ. 1, 84,5). 

გვხვდება მჯიღუი, ჯიღუი ფონეტიკური ვარიანტებიც: მჯიღუ- 
ითა მკერდსა ილებებდა (ვისრ. 196,17); ორისავე ჯიღუითა პირი 
და მკერდი ლილის ფერად გაიკადა (ვისრ. 53,15), 

ჭაწურში გვაქვს მჯიხიI ნჯიხი 1. პეშვი, 2. მუშტი: ვალიშა ქო- 
მეხთუ, მჯიხის ლირაფე გებღერი (ყიფშ. ჭ. ტ. 16,2) „ვალისთან მი–- 
ვიდა, პეშვში ლირებ-დაყრილი"; ნჯიხი გეჩუ კასრის (ჭან. ტ. II, 

35,23) „მჯიღი დაჰკრა ლურსმანს"; მჯიხი გეჩუ თის (ჭან. ტ. II, 

38,28) „მჯიღი დაჰკრა თავზე“; მეგრულში გვაქვს ჯიხი. ზანური ხ 

ღ'ს დაყრუებითაა მიღებული. მ- ((§ე. ნ- ჭანურში) ფონეტიკური 

დანართია, ძირია -ჯიღ- (შედ, ლექსიკ. გვ. 62). საბა ადასტურებს 

ამ ძირის სისინა ვარიანტს ქართულში: მძიღ-ი. გ. კლიმოვი ანლა– 

უტში მ-ს ძირეულად თვლის (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 142). 
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პ3რთ-ი, პურთ-ი 'მჯიღი, მუშტი”: კგრთითა პსცემდეს თავსა 
მისსა და რომელნიმე ყურიმალსა ჰსცემდეს (მ. 26,67); იწყეს ვი– 

ეთმე... კურთითა ცემად მისა (მრკ. 14,65); სხუამან პურთითა შე–- 

მუსრა და სხუამან მდოგგ შთაუსხა ცხგრთა (სინ. 207,13); სცემდა 

კჯრთითა თავსა მისსა (ევტ. მცხ, 41,9). 

„ევსტათი მცხეთელის მარტვილობის“ ს. კაკაბაძისეულ გამო– 
ცემაში მზ. ანდრონიკაშვილი ადასტურებს ხურდ-ი7 ვარიანტსაც 

და იმავე ფუძისად მიიჩნევს, რაც გვაქვს სიტყვაში ხურდა და ირა– 

ნულ ნასესხობად თვლის; სიტყვის მნიშვნელობას განსაზღვრავს, 

როგორც 'ნაგლეჯი, ნამტვრევი, წვრილმანი რამზი. ჩვენთვის ცნო- 
ბილი კონტექსტები ასეთ გაგებას არ გამორიცხავს, მაგრამ მაშინ 

გაურკვეველია მიმართება ამ სიტყვის მნიშვნელობის ტრადიციულ 
ინტერპრეტაციასთან. 

  

ფერპ-ი “ადამიანის ქვედა კიდური': შეუბრკუმა მას და შთა- 

მოიჭრა ქუეყანად და აღმოვარდა ფერჯი მისი (ლიმონ. 101,28); 

მკლავითა მათითა აღგიპყრან შენ, რაითა არა წარსცე ქვასა ფერკი 
“შენი (მ. 4,6ს); უკუეთუ ფერჯი შენი დაგაბრკოლებდეს შენ, მოი- 

კუეთე იგი (მრკ. 9,45); თუალი ვიყავ ბრმათაი და ფერკი მკელო– 

ბელთაი (იობ. 29,15); ნუ ვინ ფერკსა მიცემნ მე ქურივსა და დავ– 
რღომილსა (ბარუხ. 4,12); არამედ ფერჯისა წუერითა შეეხო (სინ. 

212,11); დაამდაბლის, რომელ მაღლის, ვიდრემდის ფერჯის სა- 
ცემელ ყვის მტერთა მისთა (ბალავ. 7,29); უმჯობეს არს შენდა მკე- 

ლობლისა შესლვად ცხორებასა, ვიდრე ორითა ფერკითა შესლვად 
გეჰენიასა (მრკ. 9,45); ესე მეუფე, რომელსა... ჰქონან... სიმრავლე 

ეტლთაი და მკედართაი, ესე ქუეით ფერკითა მივიდის საფლავსა 
მას მონადირისა (მამ. სწ. 87,30); თვსით. ფერკითა მკლდომარე, 

ეკლესიად მიიწია (აბუკ. 39, XVI13), დათრგუნის ფერკითა და 
მოკლის (სახისა სიტყ., 42,17); იგინი სცემდეს და ფერკჯითა დაით- 

რევდეს (კიმ. I, 205,30); სხუა= კელით და ფერკით დაჭრილი იდვა 
(სინ. 268,9); დასდვა იობს წყლულებაი ბოროტი ფერკითგან ვიდღ- 

რე თავადმდე (იობ, 2,7); უფსკრულსა ზედა ფერკივ მვლელი (დიო 
VII, 179,29); ფრკივ ევლტოდენ მძლეველთა (ორენტ. 312,10); დი– 

დისა ზედგომისაგან ლოცვათა შინა ვნებულ იყვნეს ფერკნი მისნი 

(კიმ. I, 129,5); მეყსეულად განემტკიცნეს ფერტნი მისნი. და კოუნი 

  

29 საისტორიო კრებული, წიგნი III, 1928, ევსტ. მცხ. 90, 11, 
0 2%, ანდრონიკაშვილი, ნარკვევები ირანელ - ქართული ენობრივი 

ურთიერთი,ბიდან, 1, გ. 409. 
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(საქმე მცქ. 3,7); დაიწყვნა ჭელნი და ფერკნი თკსნი და შეისუენა 

(სინ. 272,4); აღიხუნა ფერკნი თჯუსნი ცხედრად (დაბ. 49,33); ფერ– 

კთა ასწავის სლვაით (სინ. 113,18); დაადგრა მდგომარს ზედა ფერ- 

პთა თგსთა, ვიდრე განთიადმდე, ყოვლადვე დაუჯდომელად (აბო 
71,10); დადვა ფერკთა თანა მოციქულთასა (საქმე მცქ. 5,2); შეუვ– 

რდა ფერგთა მისთა (მრკ. 5,22); დამიდგა ბად ფერკთა ჩემთა (გოდ. 

იერ. 1, იგ); ოდეს-იგი წარგავლინენ თქუენ თკნიერ ბალანტისა და 
ვაშკარანისა და ფერკთა შესასხმელთა (ლ 22,35); დავსხნე მტერნი 

შენნი ქუეშე ფერკთა შენთა (მ 22,44); ყოველივე ქუეშე ფერჯთა 
მისთა დაამორჩილა (კიმ. 1, 50,17); მოართუა მას წყალი ფერკთა 

საბანელად (დაბ. 24,32); წარმართებად ფერკთა ჩუენთა გზასა 

მშგდობისასა (ლ 1,79; კუარცხლბერკი არს ფერჯთა მისთა= (მ 
5,35); სანდალნი წარიკადენ ფერკთაგან შენთა (ესაიაისი 20,2); გა- 

ნიყარეთ მტუერი ფერგვთაგან თქუენთა (მ 10,14); სლვანი ფერკთა– 
ნი შეურღგნის (სინ. 113,5); გუემეს ნეტარი იგი ყურიმლის-ცემითა 

და მჯიღებითა და ქუსლებითა. ვიდრე სრულიად მოაძღურეს, თა– 
ვით-გან ფერგთამდის (კიმ. L, 84,6). 

ფერა- აქტიური ფუძეა ძველ ქართულში. გავრცელებუ 
მისგან ნაწარმოები სიტყვები: 

განფერჭულ-ი "მებოჭილი, შეფერხებული: ხოლო უკუეთუ 
ყოვლად-ურჩად პოვედ იგი და ყოვლითა ღონითა წარუტყუენვე- 
ლად, იგი ვიდრემე მყის განფერჯულ ყვედ და ცხორებით განიყვა– 

ნედ (თეოდ. განგრ. 293,10). 

განფერხულობა-ი "შეჩერება; შეფერხება”; ელინურისა კერპთ– 
მბორგელობისა განფერჯულობასა და სრულიად განქარვებასა (ევს. 

სამოსატ. 140, 1,5). 
განმფერკველმყოფელ: მუნ უკუე დიდთა ამათ სარწმუნოებასა 

წინაბრძოლთა განმფერჯველმყოფელმან უცხოქმნილმან მეორე ღუ- 
აწლი ყო (თეოდ. განგრ. 300,13); 

საფრკე: განერე ვითარცა ქურციკი საფრკესა და ვითარცა სი–- 
რი ირეჭსა (სინ. 226,4). 

უფერკო: უფერკონი მკართა ზედა მოიხუნიან (იერ. ებისტ. 25). 

ოთხფერკ-ი: რაი არს ლომისა უბოროტშსი ოთხფერგთა შორის. 
(სინ. 213,7). 

ფერკჩაცთუმილ-ი: ტიალსა ადგილსა შთასაჭრელად განმზადე–+ 
ბულთა კაცთა და ფერკჩაცთუმილთა აღმოყვანებით კსნანი (აბუს. 
ტბ. XX, 152), 
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ფრკიობა: ვითარ ყოვლად საკუთარი შენი პეტრე, თხემი მო- 

წაფეთა შენთაი, ფრკიობად ღელვათა ზედა განმმზადი (ორენტ. 

321,1), 
ფერკ- ფუძის კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისი უნდა 

გვქონდეს დაცული სვანური ენის უშგულურ თქმაში ბ§რკ "ნაბი- 

ჯი” სიტყვის სახით. აქედანაა ნაწარმოები ნაბარკტ4 “გადანაბიჯები”, 

სვანურში ამჟამად გავრცელებულია ბაგ- ფუძე, რ თანხმოვანდაკარ- 

გული (შდრ. ძვ. ქ. ფერვი>ქ.: ფეხი): ეჩითან აგის ხვარდად, ერე 
ეშხუ ბაკ ჰავე ქა ლანბაგან, მაგ ჩუ ხვიდშავრლდ, ეშდიორი მარე 

(სვ. ტ. I, 34,14) „ისეთ ადგილზე ვიყავით, რომ ერთ ნაბიჯს თუკი 
გადავაბიჯებდით, ყველა დავშავდებოდით, თორმეტი კაცი“. 

ეგევე ფუძე რომ მეგრულშიც იხმარებოდა, ამას მოწმობს ლა- 
ბახ-უ (გვარი ლაბახუა), ქართ, ლა-ბახ-ო 'ალაგე, ღობეზე გადასას- 

ვლელი” სვ. ბაკ, მეგრ. ბახ- და ქართ. ფერჯ- ფუძეების შედარება 

ეკუთვნის პროფ. ვ. თოფურიასზ!, ქართულში ფ- მიღებული უნდა 
იყოს ბ-ს დაყრუებით. შდრ, სა-ბრვჯ-ე “მახე. (ზედმიწევნით: სა- 

ფერჯ-ე), ხევს.: ე-ბეკ-ებ-ა 'აცაბაცად დადის': გამომიყვანე მე საბ– 

რკისა მისგან, რომელ დამირწყეს მე (ფსალმ. 30,5). 

ბარკალ-ი 'ფეხი თეძოს სახსრიდან მუხლის თავამდე”: დაიდგნა 

მუკლნი თგსნი ქუეყანასა ზედა და დაადგრა წელიწადსა სრულიად 
ეგრეთ ვიდრემდის მოჰლპა ბარკალი მისი და დაეკრა წჯვი მისი 

წყკლთა მისთა (კიმ. I, 231,35); მზარეულმან მან მოართუა ბარკა- 
ლი ერთი კუთითურთ (LL მეფ. 9,24); თითოვეულად მახვლი ბარკალ– 
სა მათსა (იპ. თარგმ. ქბ. 27,5); შეახო ვრცელსა ბარკლისა მისისასა 

და დაუბუშა ვრცელი ბარკლისა იაკობისი ბრძოლასა მას მის თანა 
(დაბ. 32,25); იგი კელობდა ბარკლითა მით (დაბ. 32,31); ერთი მათ– 
განი გუემულ იყო ფერკითა ბარკლითგან მისით და კელობდა იგი 

ფიცხლად (კიმ. I, 244,30); დაყროლდა წყლული იგი მისი და მოჰ– 
შჭამა ფერკი მისი ვიდრე ბარკლადმდე მისა (ლიმონ. 102,5); ხატი 

რომლისა თავი მისი ოქროისა წმიდისაი, კელნი და მკერდი და 
მკლავნი მისნი ვეცხლისანი, მუცელი და ბარკალნი რვალისანი და 

წვგვნი რკინისანი; ფერჯნი მელიმე ზოგ რკინისაი და ზოგ-კეცი- 

საი (დანიელ 2,32); განავლინენ ბარკალნი შენნი ყოველსა თანაწარ- 
მავალსა გზისასა (ეზეკ. 16,25); იყვნეს კელნი მისნი შედრეკილ და 

ფერკნი მისნი დაკრულ ბარკალთა მისთა (კიმ. I, 288,6); ყოველთა 

(უპყრიათ) მახვილი კელთა, წრთვილნი ღვაწლსა, კაცად-კაცადსა 

  

ე თოფურია, ქართველურ ენათა სიტ:ვაწარმოებიდან, 1V, ზმოვ,ნ- 
თავს;რთოვანი სახელები, თსუ შრ., XXX--XXXI ს, 1947, გვ. 452. 
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ბარკალთა თანა, შიშისათგს ღამისასა (ქბ. ქბ. 3,8); ორნი თირკუ- 
მელნი და ცმელი იგი მათ ზედა, რომელ არს ბარკალთაი და ღვძ- 

ლის ყურნი იგი თირკუმლითურთ მოჰკადოს (ლევიტ. 3,10). 

სიტყვის ძირია ბარკ-, რომლის კანონზომიერი ფონეტიკური 
"შესატყვისია მეგრული ბორკ-ი, -ალ ფუძის დეტერმინანტი სუფიქ- 

სია, -ალ სუფიქსის გამოყოფას ქართულში მხარს უჭერს, აგრეთვე 
სიტყვები: ბრკ-ოლ-, ბრკ-უმ-, ბორკ-ილ: იგინი” შებრკოლდეს და 

დაეცნეს (ფსალმ. 19,9); უბრკუმეს ღათუ მართალსა, არავე დაეცეს 

(ფსალმ. 36,24); არა შემიბრკუმენ სლვანი ჩემნი (ფსალმ. 16,5), 

ეგევე ძირი უნდა გვქონდეს სვანურ სიტყვებში ბორკა| ბარკ3ა “კაჭა, 
მრუდე ფეხებიანი”, ბრიკ "ნაბიჯი, პროფ. ვ. თოფურიამ ბარკალ- 
ფუძის კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისი გამოავლინა სიტ–- 
ყვაში ღვარკლპაი 'წვივშიშველიზ?, ქართული და მეგრული მასალა 

შეადარა ნ. მარმამ!, პროფ, გ. როგავა ბა-რ-კ-ალ- ფუძეს უკავში- 
რებს ზანურში ბუ-რ-გ-ულ- მუხლი ფუძეს, სადაც მუხლის, ფეხის 
გამომხატველ ძირად გამოყოფს რეფლექსებს -გ-, -კ-, -გ- ძი– 
რებს, 

  

ბარკალ-სხვლ-ი 'ბარძაყი, საბა ასახელებს ფორმას სხვილ- 
ბარკალი: „ესე არს მუკლის ზედეთ თეძომდისი“. ბარკალ-სხკლ-ი და 

სხვილ ბარკალი პარალელური ფორმებია: დაფარა პირი მისი 
ცმელსა თვსსა და ქმნა საყელწ მისი ბარკალსხვლით (იობ. 15,27); 

განვლო წყალი იგი წყალი ვიდრე ბარკალსხგლადმდე (ეზეკ, 47,4); 

იაკობ ფიცით ბარკალ სხულთა თკსთა ზედა დადებად სცემდა კელ- 
თა იოსებისთა (იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 27,103; რომელნი მახგლსა 

ბარკალ სხვლთა შებმად შემძლებელ არიან (იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 
27,83); არა თუ ძალი ცხენისაი უნდა უფალსა, არცა ბარკალსხგლნი 
გმირისანი სთნდეს მას (ფსალმ. 146,10, 'L რედაქ. სხულბარკალნი); 
პოვნეს თავნი ნეტართანი მათ ცოცხალნი და მკლავნი და ბარკალ– 

სხუილნი და სხუა« იგი ყოველი მიწად გარდაქცეულ იყო (პოვნ. 
87,17), 

რადგან ბარძაყის აღსანიშნავად ბარკალ- სიტყვისათვის საჭი- 
რო შეიქნა სხაული განსაზღვრების დამატება, შეიძლება ვივარაუ- 

  

ვ, თოფურია, ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართ·=ელურ ენებში, V, 
ენმკიI მოამბე, X, 1941, გვ, 233, ' 

9 M.M 30 დ, 143 იილ3ი0X 8 C92IIIII0, გვ. 27, 
M გ, როგავა, ფარინგლურ ხშულთა რიგისათვის ქართ:ელურსა და ადი- 

ლეურ ენებში, იკე, 1, 1%6, გვ, 10, 

6. ლ. გელენიძე 8(



დოთ, რომ მისთვის თავდაპირველი არაა ბარძაყის მნიშვნელობა, 

მედ იგი, მეგრულივით, საერთოდ ფეხს აღნიშნავდაზ? ამდენად, 
ბარკალ-სხვლი= მსხვილი ფეხი=- ბარძაყი. არაა გამორიცხული, ძვ. 

ქართულშიც ზოგ კონტექსტში ბარკალ სიტყვა გაახრებულ იქნეს 
ფეხის სინონიმად. 

  

ვრცელი ბარპკლისა-0 “ბარძაყის კუნთები” შეახო ვრცელსა 
ბარკლისა მისისასა და დაუბუშა ვრცელი ბარკლისა იაკობისი 
ბრძოლასა მას მის თანა (დაბ, 32,25); ამისთკ,ს არა ჭამიან ძეთა 

ისრაწლისათა ძარღჯგ იგი, რომელ დაუბუშა, რომელი არს ვრცელ– 
სა ბარკლისასა, ვიდრე დღენდელად დღეღმდე, რამეთუ შეახო 
ვრცელსა ბარკლისა იაკობისსა, რომელ დაუბუშა (დაბ, 32,32). 

მუპლ.ი 1. წვივისა და თეძოს ძვლების შემაერთებელი სახსა– 
რი: მცირე კოჭი მოკიდებულ არს ფერვთა პილოისათა, და არც> 
სადრეკელი აქუს და არცა მუჯლი (ექუს. 110,33); ყოველი მუჯლი 

მისა მოდრკეს (სინ. 148,6; ჩემდამო შედრკეს ჭოველი მუკლი' 
(ესაია 45,23); იყო ფერკი მისი მუხლითგან დაკსნილი ვიდრე ქუს–- 
ლადმდე მისა (კიმ. I, 290,29); მოიდრიკნა მუჯლნი თგსნი და დად–- 
ვა შუბლი თგსი მიწასა ზედა (ტიმ. ანტ. 117,29); არა მოუდრეკიან 
მუკლნი მათნი ბაალისა მიმართ (III მეფ. 19,18); ანუ რაისათვკს 
შემემთგნეს მუკლნი ამქუმელთა. ჩემთანი, ანუ სათგს ძუძუთა 

განმზარდეს მე? (იობ. 3,12); მუჯლნი ჩემნი მოუძლურდეს მარხვი- 

თა (ფსალმ. 108,24); გულის-სიტყუანი მისნი შეაძრწუნებდეს მას. 
და შემტკიცეჯულნი იგი წელთა მისთანი დაჰკსნღებოდეს. და მუკ- 
ლნი ერეკებოდეს (დანიელი 5,6); მუკლთა უძლურთასა კურნება- 

გეცა (იობ. 4,4); შეუვრდა მუჭლთა იესუ«ისთა (ლ. 5,8); აღმადგინა 

ნე მუჯლთა ჩემთა ზედა (დანიელი, 10,10); დაისუა იგი დედამან 
თვსმან მუკლთა თვსთა ზედა სამხრადმდე (IV მეფ. 4,20); მოდრკა 

გუჯლთა თვსთა ზედა წინაშე ელიაისა, ევედრებოდა მას (IV მეფ. 

1,13); ვიხილნე ჩუენებასა შინა მცირედსა მას მირულებასა ჩემსა 
მუჯლთა ზედა (მოქც, ქართლ. 123,21); დადვა პირი მისი შორის 

ორთა მუკლთა მისთა (III მეფ. 18,42); წელთა სიმრავლითა დად–- 
რეკელ იყო ზურგი ფრიად ვიდრემდის თავი მისი მუჯლთა შუა ჩაჩ- 

რილ იყო (კიმ. I, 211,26); ვითარ შუენიერ არს სლვაი შენი, ასუ– 

ლო ნადაბისო, ჟამიერად ქმნული მუკლთა შენთაი (ქბ. ქბ. ოშკ., 

7,1); ზედგომა= და მუჭლთა მოდრეკაი ფრიადი აქუნდა ნეტარსა 

  

% როგორც აღადგენს ამას გ. კლიმოვი. ეტიმ. ლექსიკ., გვ. 49. 
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მას (ხანძთ. 37,4); მარადის ლოცვითა მისითა იქმნა ტყავი მუჯლთა 

მისთა დაკანებულ ვითარცა მუჯლნი აქლემისანი (სინ. 55,14); 

მუჯლთამდის ტალახსა შიგან ჩაეფლის (ვისრ. 72,11). 

2. ზოგიერთი მცენარის ღეროს ნაწევართა შეერთების ადგი–- 
ლი: მუკლებითა მოირტყმის წუელაი იფქლისაი, რაითა, ვითარცა 

საკრველთა მიერ, ადვილად იტგრთოს სიმძიმე თავისაი (ექუს. 53, 

11); იფქლი კორძებითა მით და მუკლებითა მოჰკრძალა ბუნებამან 
(ექუს. 53,15). 

3. გადატ.: და აწ, მომდრეკელი მუჯლთა გულისათა, ეკმობ (დ. 

აღმ, 520,27). 

4. „მუკლად ითქმის ტაეპი“ (საბა): სგმიონ კმითა გალობისაი- 
თა წართქვს უკუანაისკელი მუჯული იგი დავითის ფსალმუნისა« 

(კიმ. 1, 235,14); იტყოდა მთავარ-დიაკონი იგი მუჯლსა დავითისსა 

(მოქც. ქართლ. 86,22); უბრძანა ძმათა მათ დავითის გალობის მუკ- 
ლთა ამათ წართქუმაი (ხანძთ. 7,24); საგაღობელად მუკჯლისა მის 
ითქვს შემდგომად სიტყუაი” «იგი ნეტარისა მის ავაზაკისა= (აბო 

73,4); პირველად აღვწერენ თავნი მუგლ-მუჯლად (საქმე მცქ. 214, 

23); დაესრულა მეორე კათოლიკე იოვანესი, მუკლი ვ, ხოლო. თავ– 
ნი ბ (კათ. ეპისტ. 94). 

დაჩოქების მნიშვნელობით გვხვდება გამოთქმები მუკლ-დად- 

გმა, მუკლთ-დაბნევა და იმუკლნა: მუკლ-დადგმით ილოცვიდეს 
(აპოკრ, 9,7); თაყუანისჰსცემდა ეზეკია მუჭლ-დადგმით წინაშე უფ- 
ლისა ღმრთისა (ესაია, 37,15); პლოცვიდა მათ მუკლთ–-დაბნევით, 

რაითა მწრაფლ ღირს-ყონ იგი ნათლისღებასა (გულანდუხტ 213, 

27); მირბიოდა ვინმე ერთი, იმუჯლნა, ევედრებოდა მას და ჰკითხვი- 

და (მრკ. 10,17 თ. 
უმუკლო 'ის, რასაც მუხლი არა აქვს”: ამისთკს არიან ფერგნი 

იგი მისნი მყარ, და უმუჯლო, და შეყინულ -ნასხმანნი მისნი (ექუს. 

111,6); ვინაიცა სუდაი კნინ-ღა და უმუკლო არს, ვინაითგან არა 
აქუს სიმძიმე თავსა მისსა (ექუს. 53,13), 

  

მუპლის-თავ-0: აღიღო ფერკი იგი და დასდვა წყლულსა მას 

ზედა და აგო ურთიერთას ნაწევარსა მუჯლის-თავსა მას ზედა (კიმ. 

I, 149,32); მიყრასა მას მარჯუენისა ფერგჯისა მისასა! წარჰვარდა 

მუჭლის-თავითგან ფერჯი (კიმ. I, 149,8); მუნქუესვე სარცხგნელნი 

მისნი განუსივნეს და მიიწივნეს ვიდრე მუხლის-თავადმდე მისა 

(კიმ. L, 298,7), 
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ეგევე მუჭლ- ფუძე გვაქვს მეგრულში სიტყვაში მუხურ-ი 
“კუთხე”: ართი ქიცანასი, ართი სახენწიფოს#», ართი მუხურსი, ართი 

სოფერსი –– ქოცოფე ართი ომბოლი (ცაგ. 1,2) „ერთ ქვეყანაში, 

ერთ სახელმწიფოში, ერთ კუთხეში ერთ სოფელში –- ყოფილა 
ერთი ობოლი“, 

სვანური მუხტირ--მუხურ 'კუთხე' მეგრულიდან ნასესხები 
სიტყვა ჩანს, რადგან კ-ს ნაცვლად ხ ბგერა გვაქვს და -ურ სუფიქ- 

სი (შდრ. ვამ-ლ––-უშქ-ურ--ტისგ-4). ამდენად, თუმცა სვანური პა- 

რალელი არ მოჰყავს, მართებულია გ. კლიმოვის მიერ ამ ფუძის 

მიჩნევა საერთო ქართულ-ზანური პერიოდისეულად (გვ. 138). 
სვანურ შესატყვისად კ. შმიდტი ასახელებს მარკალ მრ, მარკ- 

ლარ სიტყვას. აუხსნელად ტოვებს რ-სა და ვოკალიზმის საკითხს 

(გვ. 125). 

წვვ- ი “ფეხი მუხლიდან კოჭამდე, –– კანჭი, წვივი”; მთაადგ 

მას დრონეული ყოველი დრონი კე · წვვი და მჯარი. გამოშოვ– 
რარა ძუალისაგან (ეზეკ. 24,4); მოჰლპა ბარკალი მისი და და- 

ეკრა წვვი მისი წყვილთა მისთა (კიმ. I, 221 ,35); განაახლო კორცი 

ესე განრყუნილი წკვითურთ და იქმნე განახლებუ 
ფერკგსა მას შინა (კიმ. L, 290,33); ასხენ წერ უზეშთანს · ფერჯთა 
მისთა ხლდომად მით ქუეყანასა ზედა (ლევიტ. 11,21); აღიკრიბე 
კუბასტი შენი: გამოაჩინენ წჯვნი შენნი წიაღ-კპედ მდინარეთა 

(ესაია, 47,2); წვვნი მისნი მარმარინოისანი, დამტკიცებულ ზედა– 
სადგომთა ოქროისათა (ქბ, ქბ. 5,15); იხილეს იგი, რამეთუ მომკუ–- 

დარ იყო, არა განუტეხნეს წჯვვნი მისნი (ი 19,33); ეპიკტიტოს ფი– 
ლოსოფოსსა შეეკრნეს წვვნი მძლავრისაგან მაკედონელისა (ელ. 
ზღაპრ. III,14); სხუათანი განჯურიტნიან ბრჭალნი, და სხუათა და–- 

უმუსმარნიან წკვნი უროითა (კიმ. II, 107,35); 

  

  

  

ტერფ-ი „ფერკის ქვეითი სიბრტყე“ (საბა) ადამიანის ან პი- 

რუტყვისა: იქმნების უკუ უწყება« ესე მათდა ქუშშეთ-კერძო 
ხონდროის ტერფისა, რომელი „მახგლის-სახედ“ იწოდების (ნ. 

“ ემეს. 109,18); არღარა აღვდა ეტლსა ზედა, არამედ ტერფნი მისნი 
შიშუელნი მიწასა და ქვათა ზედა მოვიდოდეს (მოქც. ქართლ, 99, 

36); უკბენდეს ტერფთა ცხენთასა (დაბ. 49,17); აღგეკეცა ქუემო= 

შენი განსაქიქებელად ტერფთა შენთა (იერ. 13,22); ტერფთაგან 

ცხენთასა განიჭრნეს კორცნი მისნი (გობრ. 173,34); ფერკნიმცა 

მისნი არა მოჰკფდებოდეს სიმაგრისაგან, რომელ არს სიმტკიცესა 

შინა ტერფთასა და ჭლაკთასა (კაც. აგებ. 153,4); არა აღჭურვილ 
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არს აღმოცენებითა რქათაითა და არცა ფრჩხილთაითა და არცა 

ტერფთაითა (კაც. აგებ. 152,11). 

ძველ ქართულში გვხვდება ტერფ- ფუძიდან ნაწარმოები სიტ- 

ყვები: ტერფმოსილ-ი, მხოლოტერფ-ი: ხოლო ებრაელთა გარდა- 

ცემა ყოველსა ამის კაცისათგს იტყვს შექმნად, არამედ უფროის 
  მისდა უმახლობე ელთასა ვითარ ტერფმოსილთა და 

ზროზათასა (ნ, ემეს. 18, ,9; ფრჩხილნი... საზოგადოდ აღასრულებენ 

მეჭმარეობასა ფ ხანისასა, ხოლო მრავალ საშინებლადცა დ:   

სიმტკიცედ მაბიჯებლობისა ერთბამად მიეცნეს, ვითარ იგი ცხენთა 

და ყოველთა მხოლოტერფთა (ნ. ემეს. 124,22). 

ტერფ- ფუძეს პარალელი მონათესავე ენებში არ ეძებნება. 

ნახვ3-ი 'ტერფი” კაცთა ნახჭნი ფერკთანი არა ოდეს თიგიან 
ექმნებიან სლვასა მათსა (ხანძთ, 22,13); არღარა ნახჭი გამოტკფოლ– 

ვილ და არცა ძელსა მეცნიერებისასა შეხეაბულ (იპოლიტ. თარგმ. 
გბ. 25,58). 

სიტყვას ნ. მარი სომხურ ნასესხობად თვლიდა, თუმცა თვითვე 
აღნიშნავდა სომხურ შესატყვისს ვერ ვპოულობოზნ, 

ბრჯყჯალ.ი 'ტერფის ქვედა მხარე, „ქუსლით ვიდრე თითთა 
ფრჩხილამდე». აღვიდა სუეტსა მას ზედა რომელს აქუნდა სიგრძე 

ორმეოცი ბრჭალი კაცისაი (კიმ. I, 340,1); რომელი ჭამდა პურსა 
ჩემთანა, აღიღო ჩემ ზედა ბრჭალი მისი (ი 13,18); კელი მისი მო– 

ზუეულ იყო ბრჭალსა ესავისსა (დაბ. 25,26); ბრჭალსა შებმა ეყო 
ესავისსა (იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 2,162); დასწყივა მტერი, საჭმლაღ 

სცა მტვერი, სთქვა: „ერთი თავსა და გველი ბრჭალსა!“ (თამარი- 
ანი I, 37); ჯაღა ცას ერქვევ, მოსრვით ასე ფქვევ, ბრჭალი ჰქმენ 

მათზედ მეოტმპყრობელი (აბდულმესია, 36,3); დავტკებნონ ბრჭა–- 
ლითა ფერჯთა ჩემთაითა ყოველნი მდინარენი სასტიკნი (IV მეფ. 
19,24); განზომნა ცანი მტკავლითა თჯსითა, და ქუეყანაი ბრჭალი–- 

თა თკგსითა (კიმ. I, 182,24); მსგავს აბესალომისა არა იყო კაც 
ქმნულ კეთილობით ისრაზლსა შორის ქებულ ბრჭალითგან ფერკი- 
საით ვიდრე თაგადმდე მისა არა იყო მისთანა (II მეფ. 14,25); გა– 
ნაძლიერნა იგინი საჭურველითა მით ძლიერებისაითა ბრჭალადმდ 
ენითა მით (ისო ზირაქ. 45,10), ძიებასა მისსა აღასუბუქენით 

ბრჭალნი ფერკთა თქუენთანი და გულს-მოდგინედ ისწრაფეთ მო–- 
გებად იგი (მამ. სწ. 188,28); თავი დაგონისი და ორნივე კელნი და 
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ბრჭალნი მისნი მირდომილ იყვნეს გარნა გუამი ხოლო. მისთა დაშ- 
თომილ იყო ზღურბლთა ზედა (L მეფ. 5,4); მწირ იქმნედ იგინი და 

დაეფარნედ, რამეთუ იგინი ბრჭალსა ჩემსა უმზირდეს, რაათამცა 
უმზირდეს სულსა ჩემსა (ფსალმ. 557); განიცადენ უჭმნი საჭმლად 

კეთილნი და მიმართე, ვიდრემდის ბრჭალსა შენსა კელთ უსხენცა 
დიდ სანოაგედ მოქმედმან! (ბულმ. 389,ო). 

დასტურდება ბჭალ- ფორმაც: პოვა ცხენი .პიღასოი, რომლი– 
სათგს ითქუმოდა ქონება” ფრთეთაი და წყალი დამოსწყუეთდა 

ბჭალთა მისთა (ელ. ზღაპრ. LI, 8). 

გვხვდება ბრჭალ- ფუძიდან ნაწარმოები სიტყვები: 

ბრვალამდის-ი "სამოსი, რომელიც ადამიანს ბრჭალაზდე სწვდე– 
ბოდა': განეწესნეს მღდელნი იგი და ეცუა მათ ბრჭალამდისი იგი 
ნოვაგითა და ნესუტგთურთ (II ეზდრა 5,861). 

ბრჭალ-ფიცხელ შინაგან ბადეთა აქუს სანადიროი, ძაღლთა 

მათ –– კრავი იგი, მგელთა –- ტარიგი იგი, მტაცებელთა, ბრჭალ– 
ფიცხელთა –– ტრედი იგი (ასტ. ამას., 228,35). 

ბრჭალ-ფუძის შესატყვისებს მონათესავე ენებში ვერ ვადას–- 
ტურებთ. ვ. მ. ილიჩ-სვიტიჩი საე. ქართველურისათვის ვარა- 

უდობს "ხ:ბ-მ1 -–- ფუძეს და მას უკავშირეს ინდო-ევროპულ 

%ელლ-ი2, 065-ი1 'ქუსლი, თეძო” და ურალურ ჩ6L/5/. “(0IVსI" 
ფუძეებს, 

  

  

ქუსლ.ი “ადამიანის ტერფის უკანა მომრგვალებული ნაწილი': 
მისცენით კამლნი ფერკთა მისთა, ნუუკუე (კუალად) პოოს გუელ- 

მან შიშუელი (ქ1უსლი მისი) (ბოლნ. 40,4); იყო ფერკი მისი მუხ- 
ლითგან დაკსნილი ვიდრე ქუსლადმდე მისა (კიმ. I, 290,29); გუე– 

მეს ნეტარი იგი ყურიმლის-ცემითა და მჯიღებითა და ქუსლებითა 

(კიმ. I, 84,5). 

ქუსლ- ფუძეს უკავშირდება ჭანურში ქუს-იIქურ-იIქუ-ი 
“ქუსლი, მეგრულში –- ქურს-ი|ქურც-იIქურ-ი “ქუსლი; წიხლი': 

ჯჭან.: ქუსი გეჩია (ყიფშ. ჭ. ტ. 29,20); „ქუსლი ჩაარტყიო“; ა ჩქვა 
ქუსი ქემონთხი, გიული ჩქიმი? (მარი, 106,12) „ერთი სხვა ქუსლი 

ჩამარტყი, ჩემო ვარდო“; მეგრ. მუკიფურინუ ქურცი დო ქოზეპუ 

(ყიფშ. 80,11) „მოიქნია ქუსლი და სთხლიშა“; მეურსგ დო ნაქური 

ვა მიოხენი? (ცაგ. 84, XXXV) „მიდის და ნაკვალევი („ნაქუსლი") 

რომ არ აჩნია?“, 

87 8, M, III IMყ4ყ-C8M1LხM, M2100Mმ#ხI... გქ. 342. 
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ქართულში ძირია ქუს-, -ლ ფუძის დეტერმინანტი სუფიქსია. . 
სანურში შესატყვისად ივარაუდება #”ქუს-რ- ფუძე. მისგან მეტა–- 

თეზისით უნდა მიგვეღო ქურს-, რომელმაც მოგვცა ქურც- ვარი- 

ანტი, ქურ-ი კი მიღებულია ქუსრ- ფუძიდან სრ კომპლექსის გა– 

მარტივების შედეგად (შედ. ლექსიკ. გვ. 65), 
ამ ფუძის სვანური შესატყვისი შესაძლოა დაცული გვქონდეს 

სიტყვაში ჰა-გტ “ქუსლი': ეჩქად დპვდ ჰაგვ ხაკიდ გიმჩუ (სვ. ტ. I, 
105,28) „მანამდი დევმა ქუსლი ჩაარტყა მიწაზე". აქ პა- ისეთივე 
ოდენობაა, როგორიცაა სიტყვებში ჰა-ყბა 'ლოყ» (შდრ. ქ. ყბა), 

ჰა-კუდულ "კუდუსუნი, პა-კტად 'კუდი'.. ძირია –- გუ-. სვანური 

გ და ქართულ-ზანური ქ შესატყვისობა შესაძლებელია შდრ.: 

გატ -- ქატო, გიცარ –– მეგრ. ქაცარ-ი "თიკანი'... 

ძველ ქართულში მოგვ-ი ფეხსაცმლის სახეობაა: სარმუზა აც–- 
ვია, ანუ ჩაფლა მოგვსა ზედა (ხელმწ. კარის გარიგ. 14,14). თუშურ- 

ში ფეკი ჩუსტებია. ამ კონტექსტში ჩნდება კითხვა მოგვ- და ჰაგუ- 
სიტყვების ურთიერთმიმართების თაობაზე. 

საპსარ-ი „ცხო(ე)ელთ ნაწევარი, გინა ტყვეთ გამოსაგსნელი“ 
(საბა): უკუეთუ საჯსარი დასდვას, მისცეს მას საკსარი, რაიცა-იგი 

დასდვან მას სულისა მისისა წილ (გამოსლვ, 21,30); დაკლა მამამან 
მისმან ზუარაკი იგი საჯსრად ყრმისა მისთგს (1 მეფ. 1,25); მოგუც- 

ნა საკსრად თვსნი სისხლნი (სინ. 43,35); არა მისცა მან ღმერთსა 
საკსარი თავისა თგსისაი, არცა სასყიდელი საკსრად სულისა თგსი–- 
სა (ფსალმ. 48,8--9); დაიკლა კრავი იგი ეგაპტეს საკსრად პირ- 

მშოთა (მ. მოდრ. 473,4). 

სიტყვა სა-კს-არ-ი წარმოადგენს სა- –– -არ- აფიქსებით ნაწარ- 
მოებ მყოფადის მიმღეობას, გასუბსტანტივებულს. -კს- ძირი იგი–- 
ვეა, რაც გვაქვს ზმნაში გან-ჰ-კს-ნ-ა: განჰჯსნა ენაიცა თგსი უტყუ- 
ებისაგან (აბო 66,30). 

მეგრულში მას შეესაბამება სა-რ-სხ-ალ-ი 'სახსარი', სადაც 

მიმღეობის იგივე მაწარმოებლებ. გამოყენებული, -რ- განვითა–- 

რებულია. -ჯს– კომპლექსი კი მეგრულში გადასმულია. 

ჭანურში გვაქვს შესატყვისად მე-მ-ცხვ-ერ-იIმე-ცხ-ულ-ი, მე- 
ნ-ცხ-ურ-ი|მე-მ-ცხ-ურ-ი “სახსარი”. აქაც იგივე ძირია: -ცხ---სხ-- 

-ხს---გს-, -ნ- და -მ- განვითარებული ბგერებია, სიტყვა ნამყოს 
მიმღეობას წარმოადგენს (შედ. ლექსიკონი, გვ. 59). 

გ. კლიმოვი, ტ. გუდავას ცნობაზე დაყრდნობით, სა-გს-არ-ის 
“მესატყვისად ასახელებს სიტყვებს მეგრ. ო(ნ)ცხონდ- “საყრდენი 
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დირე' და ჭან, ონცხონ- “დირეებიანი ჭერი”. ამოსავლად მიიჩნევს 

-კს- 'ხშვა” ძირს (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 171). ასეთი ეტიმოლოგია მისა– 

ღები იქნებოდა, კს-ვ-ა სიტყვის -კს- ძირი რომ მატერიალურად 
იგივე იყოს, რაც გან-პ-ჯს-ნ-ა ზმნაში გვაქვს, ე. ი. და-კს–ა და გან- 
ჰ-კს-ნ-ა ისეთი წყვილი იყოს, როგორიცაა დააკანონა –– განჰკანო–- 

ნა, იქორწინებოდიან –– განჰქორწინებდენ. და-ჰ-კაშ ფორმაში გა– 
მოვლენილი -ჭკაშ- ფუძე?" აძნელებს მის განჰ-კს-ნ-ა ზმნასთან და 

ზანურ სხ-Iცხ- ძირთან დაკავშირებას. ცნობილია, რომ ზანურისა- 

თვის დამახასიათებელია სრულხმოვნობა და ქართული -კაშ- (თუ 
”-ჯას-) ძირის შესატყვისად ხმოვნიანი ვარიანტი იყო მოსალოდნე– 
ლი და არა -ცხ- კომპლექსი. 

სვანურად საჯსარია ლაფშგა. იგი ლი-ფშგე “გახსნა' ზმნის მყო– 

ფადის მიმღეობაა. ე. ი. აქ გვაქვს დამთხვევა სიტყვის წარმოების 
პრინციპში. სიტყვა საჯსარ- ქართულიდან ისესხა სვანურმა გადა–- 
ტანითი მნიშვნელობით: ეჩქანღო კარშარე ნპთიარდ ესნპარ სავ- 
სარ ანნპზორეხ (სვ. ტ. IL, 26,12) „შემდეგ ყაბარდოელთა ნათესა– 

ვებმა თურმე სახსრები შეაგროვეს“. 
ნაწევარ-ი 1. საკსართ შედგმულობა (საბა): აღიღო ფერხი იგი 

და დასდვა წყლულსა მას ზედა და აგო ურთიერთას ნაწევარსა» 

მუკლის-თავსა მას ზედა (კიმ. I, 149,32); და მისწუდების იგი... სუ- 

ლისა ნაწევართა და ტჯნთა (სამოციქ. 152V); ნაწევარნი ასოთა მის– 

თანი დაეკსნებოდეს (თეოფ. უკონომ. 273,14); ნაწევარნი ძუალთა– 
ნი განშიშულდენ (მამ. სწ. 225,20); ხოლო იყო ვინმე მაშინ ლავ- 

რასა უძლური ძმაი, სახელით გიორგი, ნაწევართა ტკივილითა შეპ–- 
ყრობილი და ერდოსა ზედა მდებარე სამ წელ (აბუკ. 39, XVI2). 

2. ნაწილი: იხილენ შენ ნაწევარნი იგი ოგ მეფისანი (ეფრ. 
ასურ. ისტ. ქრესტ. 2; 30,19); აურაცხელ იყოს სიმრავლმ ძუალთა 

კაცთა ბუნებისაი, თითოეულად მიმოდარბიოდიან და ეძიებდენ 

თვსთა მათ ნაწევართა (ეფრ. ასურ. ისტ. ქრესტ. 2, 5,12); ...გული– 

ცა... რომელი მის-შორის დანერგულსა და ცხოელობითსა მჯპურვა–- 

ლებასა განუყოფს ყოველთა ნაწევართა სხეულთასა ნასხმანთამიერ, 

ვითარცა იგი ღჯძლი ძარღუთა-მიერ საზრდელსა (ნ. ემეს. 113,11). 

გვხვდება ამ ფუძიდან ნაწარმოები სიტყვა შენაწევრებულ-ი 

“წემტკიცებული, გამაგრებული': ამისთგს შეირინეს ძუალნი ესე მა– 
გარნი და კმელნი. და შეიხვნეს ნოტიითა კორცთა5თა და იქმნნეს 

შედგმულ და შენაწევრებულ ერთიერთსა და შეძერწულ ლარით». 

(კაც. აგებ. 223,7). 

% შდრ, სიმძიმილთა ერდო ღახაშ, სიხარულის კარი აღი, ე.-ტ. 397, 3. 
§8 

 



სადრეკელ-ი “სახსარი: მცირე კოჭი მოკიდებულ არს ფერ- 

პთა პილო«ისათა, და არცა სადრეკელი აქუს და არცა მუგლი (ექუს. 
110,33), 

სიტყვა აგებულებით წარმოადგენ” სა- -- -ელ აფიქსებით 

დრეკ-ს %ზმნიდან ნაწარმოებ მყოფადის მიმღეობას, საინტერესოა, 

რომ ჭანურშიც ამავე ფუძიდან ნაწარმოები მყოფადის მიმღეობა 

მე-დრიკ-ონ-ი| მენ-დრიკ-ონ-ი| მენ-დიკ-ონ-ი სახსარს აღნიშნავს: 
არ კითის სუმ მენდიკონი უღუნ (ჭან. ტ. 1, 159,29) „ერთ თითს 
სამი სახსარი აქვს“; არ კითის სუმ მედრიკონი, ჟურ მემცხვერი 

(ჭან. ტ. II, 76,17) „ერთ თითს სამი სახსარი, ორი მოსახრელი», 

ჭანური ფორმებისათვი ამოსავალია მე-დრიკ-ონ-ი, სადაც 

მე-ონ მყოფადის მიმღეობის მაწარმოებელია, ძირი -დრიკ- მატე– 
რიალურადაც და მნიშვნელობითაც იგივეა, რაც ქართულ დრეკ-ს/ 

-დრიკ-ა ზმნაში გვაქვს (მედ. ლექსიკ. გვ. 60). 

გობი 1. თითთ ნაწევარი (საბა): წუერი ხოლო თითისა მისი– 

საი მოჰვარდა, ფრჩხილით აღმოუკდა. რომელი უფროის ბუნებისა 

იყო მეორესა გოჯსა საშუვალ ოდენ თითისა (კიმ. 1, 318,13); თით– 

თა და მკლავისა და გოჯთა მიერ "მედგა ყოვლობა9ი. პელისა». (ი. ბე– 

ტრიწი 1I, 131,33); 
2. მუხლი: ვიდრემდე თქუენ ჰკელობდეთ ორითავე გოჯითა 

თქუენითა, უკუეთუ არს უფალი ღმერთი მოვედით და შეუდეგით 
კუალსა მისსა (III მეფ. 18,21) (:0უI0 უIM 68მM X90CMმ1ს. 92 Cნგ 

#00I182). 

ამ კონტექსტის მიხედვით გოჯ-ი ფეხის რაღაც ნაწილი გამო- 

დის. საბასთან გვხვდება გოჯითა –– „უკანა კერძი მუჯლთა სადრე– 

კისა, რომელსა ზედა მოდრკების და გაემართების ფერკი“. ლიტე– 

რატურული წყარო დამოწმებული არაა, ჩვენს კონტექსტში გოჯითა 

მოქმედებით ბრუნვის ფორმას წარმოადგენს და, ამდენად, გაურ–- 

კვეველია მისი მიმართება საბასეულ გოჯითა“სთან, სათანადო ად– 

გილას რუსულ ტექსტში გვაქვს #X0700 “მუხლი”, რაც საბას გან- 

მარტებას უახლოვდება. 

3. მცენარის მუხლი: და ვითარცა იგი მარცუალსა იფქლისასა, 

გინა თუ სხუათა თესლთასა, არს ძალი გამოღებად თაგისა, რომელი 

იხილვებინ სესტვთურთ და გოჯებით ფურცლითურთ (კაც. აგებ. 

217,290). 

4. მალა: აპკაი ესე ნივთი არს, რომელი აწოვებს ზმთგან ვიდ- 

რე ჭუშდმდე, შემცველ მრავალთა მათ, რომელ არიან გოჯნი ზურ- 
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გისანი (კაც. აგებ. 227,4); გემოის-ხილვაიცა მითვე განიზოგების 

მახლობელად, რამეთუ აპკისაგან გამოვალს ლარისა მისგან მგრძნო– 

ბელისა, გოჯთა მათგან სადინელად განმყვანებელისა (კაც. აგებ. 
164,7). 

სვანურში გვაქვს გოჯ “გოჯი, მეგრულში გვხვდება გვაჯ-ა+-- 
გოჯ-ა "პატარა ტანის კაცი”; გილა-გვაჯ-ან-ს “პატარა ტანის კაცი 

'დადის'. 

კო3ვ-ი 1. ტერფის და წვივის ძვლების შემაერთებელი ძვალი 

და სახსარი: მცირე კოჭი მოკიდებულ არს ფერჯთა პილოისათა, და 
არცა სადრეკელი აქუს და არცა მუჯლი (ექუს. 110,32); მეყსეუ- 

ლად განემტკიცნეს ფერკნი მისნი და კოჭნი (საქმე მცქ. 3,7); ჭორ– 

ცი იგი რჩეულთაი მათ შეჭამოს და კოჭნი მათნი განუმრუდნეს 
(ზაქარ. 11,16); განაცუნეს გრკალნი იგი კოჭთა მისთა; დამოჰკიდეს 
იგი თავდამოქცევით ეზოსა მას (აპოკრ. 5,14); უბრძანა შეპყრობაი 
ფილიპესი და განკჯურეტათ კოჭთა მისთაი (აპოკრ. 5,12). 

2. ნების ძვალისა და თითის პირველი ფალანგის შეერთების 

“ადგილი: წარჯდეს თითნი მტარვალთანი მათ კოჭით-გან და დამოე 

კიდნეს თითნი იგი თმათა მის წმიდისათა (კიმ. I, 146,19). 

კოჭ- ფუძე დასტურდება მონათესავე ენებშიც: ქან. კოჭი, 
მეგრ. კონჭ-ი 'კარის საკეტი”, სვან. კოჭა “დირე”. მეგრულში ნ გან– 
„ჟითარებულია 3-ს წინ, სემანტიკური გადახრაც დასაშვებია (შედ, 

ლექსიკ. გვ. 63). 
ახალ ქართულში კოჭი ანატომიური ცნების აღსანიშნავადაც 

იხმარება (ოღონდ მხოლოდ ფეხის მიმართ) და დირისაც. ქართული 
ენის განმარტებით ლექსიკონში ესენი ომონიმებადაა კვალიფიცი- 
რებული. ვფიქრობთ, აქ ერთ სიტყვასთან გვაქვს საქმე: ანატომი– 

ურმა ტერმინმა აღნიშნა სამშენებლო ცნება მსგავსი ფუნქციის სა- 

ფუძველზე. 

შენადგამ-ი 'სახსარი: რომელნიმე თავდამოქცევით დამოჰ- 

კიდნიან და სხუათა შენადგამნი მკართანი დაჰკსნიან (კიმ. IL, 

107.32). 

სიტყვა წარმოადგენ დგამ. ფუძიდან წარმოებულ ნამყო 

“დროის საობიექტო მიმღეობას. 
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5. ტორსი 

მპარ-ი 1, მიანის სხეულის ნაწილი კისრიდან მკლავგამდე: 
უდგა სარწყული მკარსა მისსა (დაბ. 24,15)1) რომელსამე მკარსა 

ეხეთქნა და ორად განეპო ვიდრე მკრდადმდე (სინ. 276,7); ეკუეთა 
მკარსა მისსა (კიმ. I, 115,26); ასულნი შენნი მკრითა მათითა მოა– 

ქუნდენ (ესაია, 60,4); გუერდითა თქუენითა და მკრითა თქუენითა 
აჭენებდით (ეზეკ. 34,21); არავინ იყო უმაღლესი მისა ჰასაკითა ის– 

რამლსა შორის რამეთუ კმრითგან უმაღლეს იყო ყოველსა კაცსა 
%L მეფ. 9,2); მისცნა მკარნი თგსნი შრომად და იქმნა კაც ქუეყანის 

მოქმედ (დაბ. 49,14); რაჟამს უზორვიდენ ფრვგჯელნი, მკართა და 
წელთა თვკსთა მახ,ულითა იჭრიან (ელ. ზღაპრ. L, 2); ჟამსა ამათ 

დღეთასავე ცოცხალ იყო შენ და იყოს ყრმა მკართა შენთა (IV 

მეფ. 4,16); მან აღიკიდა მკართა თჯსთა (დაბ. 21,14); პელნი მისნი 
დაესხნეს მკართა ზედა ბარაქიაისთა (ბალავ. 160,22); არა რეცა გუ– 
შინ გიგურკნევდი შენ მკართა ზედა ჩემთა (კიმ. I, 142,16); აღიხუ– 

ნიან იგინი მჯართა მათთა ზედა და წავიდიან (ესაია 46,7); დაისუას 
მკართა ზედა თგსთა სიხარულით (ლ 15,5); აღიღო ჯუარი მკართა 

თკსთა ზედა და ფარულად ყოველთაგან სივლტოლაი იკუმია (ცხ. 
იოვ. და ეფთ. 8,1); უფერჯონი მკართა ზედა მოიხუნიან (იერ. 
უბისტ. 25); მოკლე არს და შთასუმულ მკართა შინა ყელი დათგსაი 

ჯექუს. 110,131) რომელნიმე თავდამოქცევით დამოჰკიდნიან, და 
სხუათა შენადგამნი მკართანი დაჰკსნიან (კიმ. 1I, 107,32). 

2. ცხოველის ბეჭის ქვევითა ძვალი მასზე დამაგრებული კუნ– 
თებითურთ; მოიღო მჯარი ასოთა მათგან და შეჭამა (ელ. ზღაპრ. 

1, 9); მკარი იგი მარჯუენზ მიეცით მღდელსა მას შესაწირავისათჯს 

შესაწირავთაგან ცხორებისა თქუენისათა (ლევიტ. 7.22); შთაადგ მას 
ლი და წუვი და მჯარი გამოშოვ– 

  

  

  დრონეული. ყოველი დრონი კე 
რებული ძუალისაგან (ეზეკ. 24,4). 

3. საზომი ერთეული. „ოთხი წყრთა ერთი მჯარი არს, ვიდრე 

ორთავე პელთა სრულიად გაწუდა" (საბა); რომლისაგან არა განივ– 

სის მუელი თგაი მომკალმან და არცა მკარი, რომელნი შეჰკრებენ 

მუელეულებსა მათსა (ფსალმ. 128,7); გარდაუტევეს საზომი იგი 

და იყო ოც მკარ.. და კუალად ზომეს და იყო ათხუთმეტ მკარ 
(საქმე მცქ. 27,28); აწვე მრავლად უზენაეს ქუეყანად განყვანებუ– 
ლი ქანებითა წყლისაითა, ვითარ მკართა ერგასისთ,ს ასთა თანა 

(ორენტ. 321,13); 
4, მიმართულება, ადგილმდებარეობა ვისიმე (ან რისამე) მი– 

მართ; მხარე, გვერდი: უპატიოსნმსი მკარი საკურთხეველისაი უპ– 
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ყრიეს (სინ, 26,21): ამისთგს აპა ესერა მე დავ(ა)რღგო მკარი მოაბი– 
სა= ქალაქთაგან მწუერვალთა მისთა (ეზეკ. 25,9); ვინ არიან ესე, 

რომელნი მკრით ვლენან გუნდსა ამას ჩუენსა XL მეფ. 29,3); გარე– 

მოადგის მარჯუენით მპრით ტაძრისა” მის ვიდრე მარცხენედ 
მჯრადმდე ტაძრისა მის და საკურთხეველისა (IV მეფ., 11,11). 

ქართული მჭარ- ფუძის შესატყვისია ჭანურში ხუჯ-ი|მხუჯ-ი!! 

ფხუჯი, მეგრულში ხუჯი და სვანურში მეგჯარ: 

ფხუჯი მოიდი! ფხუჯი მოიდი, ხუსეინ, ფხუჯი მოიდი! (მარი 
99, § 19ხ) „მხარზე მოიგდე! მხარზე მოიგდე, ჰუსეინ, მხარზე მო– 
იგდე!“. ხუჯიშა ქიგილეენუნუ (ცაგ. 34,17) „მხარზე შეისვა“. ჟეს- 

რიღე ქალუცჯირ ტოტ ჟი ლაკოფს ი ქათევიც მეჯერ (ონიან. 62,19) 

„დასცა მოტეხილ ხელზე იაკობს და მოსჭრა მხარი“; ლოხვსგი 

მურსგვენ მეჯართე (სვ. ტ- 1, 40,9) „გავიხედე მარჯვენა მხრისკენ“. 

მკარ-ი საერთო ქართველური ძირის სიტყვაა: ძველი ქართუ-- 

ლი ვ ბგერა ზანურში კანონზომიერად წარმოდგენილია ხ ბგერით. 
ფუძის ბოლოს გადასვლა -რ-–+-ჯ ზანურში კანონზომიერიაზ?, ა ხმოვ– 

ნის შესატყვისად სვანურში უმლაუტიანი ა საკუთრივ სვანურ ნი- 
ადაგზე აიხსნება. ზანურში კი მოსალოდნელი ო მ-სთან ასიმილა– 
ციის შედეგად კანონზომიერად გვაძლევს უ-ს, ამდენად, მ-ს სა- 
კითხიც იხსნება: იგი ამოსავალში ივარაუდება სამივე ქართველური 

ენისათვისზ?. სვანურ მე-კპრIმე-ჯერ ფუძეებს ნ. მარი უკავშირებ– 

და ქართულ კელ- ფუძეს". 

ღლია “იღლია”: მოიკლა იგი სპარსთა ბრძოლასა მინა მონა– 
ყოფილისაგან მისისა, რამეთუ იცოდა განახევი ჯაჭჯსათი ღლიასა 

ქუშშე; და აღიპყრა რა კრმალი თვგსი, რათა სცეს კაცსა სპარსთა– 

განსა, მონამან მან ბოროტმან ჰკრა ისარი ღლიასა ქუშშე და მით 
მოიკლა (ქრონიკ. 1. 50,22--24): მას ვისმე მონაზონსა ღლიასა ქუ–- 

წშე უპყრივარ და მაჭირებს მე, რაითა არა წარვიდე მისგან (პატე– 
რიკი 148,12); დაუპყარ ძუელი ესე ძონძი და ფარტენანი ესე მატყ– 

ლისანი საბელთა მაგათ ღლიათა ქუეშV პკელთ. შენთასა (იერ. 

M გ, როგავა, ქართეელურ ქვაოა "გერათუესატევისობიდან (ქართ-ილე5 
ენათა სტრუქტურის საკითხები, 1, 195“, გე, 277--230). 

ჩ ტ.გუდავა,ო-ს უ-ში გადასვლის ზოგიერთი შემთხვევა ზანე5 (პეჯრულ- 
ქანურ) ენაში; საქ. სსრ მეცნ. აკად, მოამბე, ტ. 25, #M 1, 1050, გვ. 121; 89იIV 

თუ. გე, 144, 
M LI, §. M9იიი, I ნიMსეIIM0 უილსონი იყი-0 #ინ0X3MIVIC%0)0 #32, 

გე. 34. 
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38,12); უკეთუ კულა მუნცა აღსლვად ვკელობთ, მაშა ღლიათა მის– 

თაგან ნუმცა დავეცემით (კლემაქსი 293,16). 

სიტყვის ანლაუტში ი- რომ თავსართია, სპეციალურ ლიტერა- 

ტურაში ცნობილიაშ?, არც -ღლია ფუძე უნდა იყოს მარტივი. სა– 
ინტერესოა მონათესავე ენების ჩვენება, კერძოდ, ჭანურსა და სვა- 
ნურის. მეგრული ამ მხრივ არაფერს იძლევა, რადგან მეგრული 

რღია იგივე ქართული ღლიაა, 

სვანურში ფიქსირებულია ამ სიტყვის ფონეტიკური ვარიან- 
ტები: ლპღლიაშ, ნპღლისშ, ლანღლაშ, ნანღლაშ (ბქ.), ნაღლაშ 
(ფარ.): მამილვს ლპაღლიაშ იჩხინე, ჩანგს შგნჟი იყდანი (სვ. ტ. 1, 
9,2) „მამალს იღლიაში იჩრის, ჩანგს ხელში იჭერს"; მიშგუ მუხვბე, 

ნაღლიაშჟი ლამჩიხინ (სე. ტ. I, 376,10) „ჩემო ძმაო, იღლიაში 

ამომიჩარი“, 

ზემოთ ჩამ ვლილ ფორმებში ადვილად გ. მოიყოფა -შ ნათე- 
საობითი ბრუნვის ნიშანი, ლა-/ნა- თავსართები და ღლ- ძირი. -ღლ- 

ძირის სემანტიკისათვის მიმანიშნებელია ჭანური ღალა-ჯიჯი 'იღ- 

ლია”, სადაც ჯიჯი ძირს ნიშნავს. ე. ი. ღალა-ჯიჯი გამოდის „ღალა“-ს 

ძირი. იბადება კითხვა, რა არის ღალა. სამწუხაროდ, ჭანურის სრუ–- 
ლი ლექსიკონის უქონლობის გამო არ გვქონდა შესაძლებლობა იგი 

დაგვედასტურებინა, მაგრამ რადგან სათანადო სიტყვის ძირად სვა– 

ნურში -ღლ- გამოიყოფა შეიძლება ვივარაუდოთ აქაც იგივე 
-ღალ- ძირის შეკუმშული ვარიანტი გვქონდეს. საამისო ფონეტიკუ– 

რი პირობები არსებობს. -ღალ- კი იგივე უნდა იყოს, რაც გვაქვს 
სვანურში სიტყვაში ღალე 'ფრთ»”, ე. ი. ღალა-ჯიჯი –- ფრთის ძი- 

რი, ლან-ღლ-აშ/ნ ღლ-აშ სა-ფრთ-ის! /ნა-ფრთ-ის-ი გამოდის. ამ–- 

რიგად, სვანურსა და ჭანურში იღლიის აღმნიშვნელი ტერმინის 'სა– 

წარმოებლად გამოყენებულია ერთი დღა იგივე -ღალ-/ღლ- ძირი, 
ღონდ გაფორმებულია სხვადასხვაგვარად: ერთ ენაში გამოყენე– 

ბულია მაწარმოებელი აფიქსები, მეორეში –– კომპოზიცია. იღლიის 

აღმნიშვნელი სიტყვა სემანტიკურად ფრთას რომ უკავშირდებოდეს, 
სხვა ენებიდანაც ცნობილია. შღრ. ჩაჩნური ტანიკიელIტენიკიელ 
დღლია”, რაც ეტიმოლოგიურად ფრთის ქვეშეს, ფრთის ძირს ნიშ–- 

ავს), 

  

  

  

  

  

ქართველურ ენათა სიტ:ვაწარმოებიდან, IV, ხმოვანთავსა- 
ლისის სახელმწიფო უჩივე ტეტის მოამბე, ტ. 30-31 ხ, 

ი. თოფურიას, 
ბგ 
  

    ვანი სახელები; 
1947, გე, 456. 
%9 ცნობა მოგვაწოდა თინ. გონიაშვილმა, 
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ქართული ი-ღლ-ი-ა სვანურისებრი აგებულებისა ჩანს. ქარ- 

თულში გამოყოფილი ი- თავსართი სვანური ლა-/ნა- თავსართების 
მორფოლოგიური ეკვივალენტია. ბოლოკიდური -ა მასუბსტანტი–- 

ვებელი სუფიქსია“%, ხოლო -ი -ივ სუფიქსის ნაშთია. -ა სუფიქსის. 
დართვის შედეგად ვ თანხმოვანი დაიკარგა ორ ხმოვანს შორის. 

შდრ. ძვ ქართული ტყჯვ-ი -ახ-ა ქართული ტყვია---ტყვივ-ა, 
შვრია+-შვრივა??. ე. ი, ი-ღლ ღლ-ივ-ა. ვ- ფუძე დას- 
ტურდება ზმნისართში მხ ღლ-ივ- ისეთივე წარმოები- 

საა, როგორც გვაქვს სიტყვებში: ბედ- –- ი-ბედ-ივ, გუერდ- -- 
ი-გურდ-ივ, რგუალ –- ი-რგულ-ივ... თუკი იგურდივ ნიშნავს გუ- 
ერდ-თან, გუერდ-ით მდებარეს, ირგულივ –– რგუალთან, მაშინ 

იღლივ -–ღლ- -–- -ღალ- „ფრთა"-სთან მდებარე ადგილი გამოდის. 

-ივ. სუფიქსი ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურაში კვალიფიცი- 
ისტორიული ბრუნვი” ნიშანი%ზ. ამ მხრივაც 

  

  

რებულია როგორც 

შეხვედრა გვაქვს სვანურთან, 

შესაძლებელია ეგევე ფუძე გვქონდეს სიტყვაში ღალღა რე- 
დუპლიცირებულად წარმოდგენილი?, ფრინველის სახელწოდების 

სემანტიკური დაკავშირება ფრთის აღმნიშვნელ სიტყვასთან სავსე– . 

ბით დასაშვებია. 

იღლია სიტყვის სხვაგვარ ეტიმოლოგიას იძლევა კ, ჰ. შმიდტი. 

იგი იღლიის სახელწოდებისათვის ამოსავლად მიიჩნევს ღუნვის 

მნიშვნელობას და მატერიალურადაც უკავშირებს -ღუნ-/ღულ- ფუ- 

ძეებს სიტყვებში: ქართ. ღუნ- (მოღუნვა), მეგრ. ღულ-ა “მრუდე, 

მოღუნული”, სვან. ღულ- 'მუხლი', უღტჭნა “იდაყვი” (შმიდტი, გვ. 
117). 

საყურადღებოა, რომ იღლია აფხაზურშიც ეტიმოლოგიზებული 

სიტყვაა: ავგწა სიტყვაში გამოიყოფა -გგ- ძირი, რომელიც მატე– 

« ს, ჯანაშია, თუბალ - თაბალი, ტობარენი, იბერი; შრომები, ტ. 111, 
1959, გუ. 45. 

# ალ, მანჯგალაძე,-ა 
აგებულებისათვის ქართულში: კრებ, „სახელის ბრუნების ისტორიისათვის 
ლურ ენებში“, 1, 1956, გვ. 171 -- 186, 

ის Mვსი, LიმასგოII 000#M6MVI6C021VხM0I0 ILნV73VICM%0%0V M3სIMმ, 
ჰIრ ხმა, 1995, გვ. 30; ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I,. 

მორფოლოგია, თბილის”, 1953, გე. 76. 
% ეს ვარაუდი გამოთქვა ალ. ჰინქარაულმა პირად საუბარში. 

ხმოვანზე დასრულებული ზოგი სახელის თუჭის. 
ჟართკე- 
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რიალურად ქართულ ლ-ს უკავშირდება ს. შ. ება სიტყვაში იღლია, –– -წა 
კი ქვეშ, ძირს ნიშნავს9, | ' 

უღელ ნ.ი "ლავიწი": ვხედავთ გულსა, რამეთუ შმეცვულ არს 

იგი, ვითარცა სახლსა შინა დამყარებულსა მოცვით. მით ფერ– 

ცხალთაითა. გარემოის მისა, უკუანით კერძო მომტკიცებულ არს 
ზურგის ძუალთაგან... წინა9. კერძო გარდართხმულ არს მკერდი და 

უღელნი 'საფარველად მისა ვნებათაგან (კაც. აგებ. 227,33). 
უღელ- ფუძისათვის ანატომიური ტერმინის მნიშვნელობა მეო– 

რეული, მსგავსების საფუძველზე გადატანილი ჩანს, მისი კანონზო– 

მიერი ფონეტიკური შესატყვიი უღუ მეგრულში ამ მნიშვნელო– 
ბით არ დასტურდება, იგი ახალი ქართულის უღელ- ფუძის სემან– 
ტიკის მქონეა, სვანური ამ ტერმინს აღწერითად აწარმოებს ამავე 

უღელ- ფუძის გამოყენებით: ბარჯა უღტა "ლავიწის ძვალი”, 

ფიცარნი ბულისა: ესე ყოველი მაჭუნდეს დაწერილი ფი- 

ცართა გულისა ჩემისათა (კიმ. L, 80,23), 

მკერდ-ი 'ტანის წინა ნაწილი „ყელსა და მუცელს შუა“ (სა- 

ბა), აგრეთვე სივრცე მის შიგნით”: ვხედავთ გულსა... უკუანით კერ– 

ძო მომტკიცებულ არს ზურგის ძუალთაგან,.,. წინაი კერძო გარ- 

დართხმულ არს მკერდი და უღელნი საფარველად მისა ვნებათაგან 

(კაც. აგებ. 227,33); ოდეს-იგი განიშიშულოს მკერდი შენი და ცხა– 

დად გამოჩნდეს წერილი იგი გულისა შენისა«. (მამ. სწ. 131,1); ჰსცა 
აქაბს მეფესა ისრაწლისასა შორის ნესტგ ფერდსა და მკერდსა (III 

მეფ. 22,34); მოიქცა ისარი იგი და მეცა მკერდსა ჩემსა, ხოლო. მავ– 
ნო. არარა= (რავახ. 82,2); ფრიად იცემდა მკერდსა (ბოლნ. 37,13); 
მიეყრდნა იგი მკერდსა იესუისსა (ი 13,25); შემიტყბო მე მკერდსა 
მისსა (მოქც. ქართლ. 110,4); იყო იგი ყოვლად შიშუელ და სახა- 

რებაი მკერდსა მისსა (კიმ. I, 203,21); დაეცა მკერდსა ზედა მისსა 

გოდებითა (კიმ. I, 164,25); შერტყმული სარტყლითა ოქროისაითა 

არა წელთა ზედა... არამედ მკერდსა ზედა ერტყა ძეძუთა თანა 

(გამოცხ. თ. 1,13); დაისხნე კელნი მკერდსა ზედა (იგავნი სოლ. 

6,10); რომელთამე ჰქუანან ძუძუნი შორის მკერდსა, ხოლო რომელ– 

თამე მუცელსა შორის, ხოლო რომელთამე წელთა ქუშმშე (ნ. ემეს. 
60,15); რომელსამე მკარსა ეხეთქნა და ორად განეპო ვიდრე მკრდად– 

=–9–_–_ 

ქ. ლომთათიძე, ბგერათა პროცესებისა და ბგერათა შესატყვისობე- 
ბის ზოგი საკითხი იბერიულ-კავკასურ ენებში. აკად. მოამბე, რ. XVI, ჰჯ 10, 
1955, გე, 825, 
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მდე (სინ. 276,7); იწყეს ტირილდ და იცემდეს მკერდთა მათთა 

(სინ. 278,22). 
მკერდ- ფუძეს შეესატყვისება მეგრულში კიდირ-ი|Iკგდგრ-ი, 

სვანურში მუჭეედ-მუჭოდ (ლშხ.) “მკერდი”. რადგანაც სვანური ო 

ხმოვანი ზანური -ირ მიმდევრობის შესატყვისია, ამიტომ ზანურ–- 
ში კიდირ- ფუძეს რ“! მეტათეზისით კირდ- ფორმიდან მომდინარედ 
მიიჩნევენ თ. გამყრელიძე და გ. მაჭავარიანი და საერთო ქართვე–- 

ლურისათვის აღადგენენ "მკერდ ფუძეს (სონანტთა სისტ. გვ. 287). 

კ. ჰ. შმიდტს (გვ. 124) სვანური ვოკალიზმი «იმ შემთხვევაში 
მიაჩნია ასახსნელად, თუ მუჭტედ მომდინარეობს მუჭედ-ტ4 ფორ- 
მისაგან. მეგრულ კიდირ-ს ქართულიდან ნასესხებ,დ მიიჩნევს: 

„კერდი-+"კირდი-+”კიდრი–კიდირ 

ინდოევროპულ MIL6Vძ- / LC6ძ –. “გული” ფუძეს უკავშირებდა 
ქართულ მკერდ-ს ილიჩ-სვიტიჩი?ზ. ამ ფუძეთა მსგავსებაზე გ. კლი- 
მოვიც მიუთითებს (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 135). 

მკერდის თავგ-ი: თანაშემწე და ორღანო კმისა მრავალნი, ვი– 
თარ საშუალ გუშრდთა-შორის ფერდნი და მკერდის-თავი და სა- 

ნ. ემეს. 93,14; თაგუნი -- მყესნი არიან განმღებელ მკერ– 

  

  

სულე... 
დი! ქ საკუთარ სულისკუმთისა ორღანი სა (ნ. ემეს. 

120,4); დრკეს ორღანოთა სულის-კუმთისათა მყესთამიერ, და პირ-   

ველსა –– მკერდის თავსა და ამათვე თანა მიდრკების სასულე (ნ. 

ემეს. 121,24). 

თორაკ-ი “მკერდი ბეჭითურთ' (საბა): უმსგავსო ნაწილი, ვი– 
თარ: თავი, თორაკი, კელნი, ფერკნი და სხუანი ასონი კაცისანი (ნ. 

ემეს. 59,18). 

სიტყვა ბერძნულიდან უნდა იყოს ნასესხბი 6 
1. ჯავშანი (უპირატესად გულმკერდის დასაფარავად), 2, საფარი, 
სიმაგრე, საყრდენი, 3. (სხეულის ნაწილი, რომელსაც ჯავშნით 

იფარავენ), ე. ი. მკერდი ან ტორსი, 

ძუძუ-0 'სარძევე ჯირკვალი”: განკმა ძუძუ9= იგი მარცხენე და 

იქმნა ვითარცა მამაკაცისაი (კიმ. I, 218,25); ვიდრე-ღა სწოვდა ძუ– 

ძუსა, მკურცხედ „ღმრთისა“ იწამა (ექუს. 2,2); რაისა მაგას შე5 
ძუძუსა აწოვებ (სინ. 96,30), დედაკაცსა მას ძუძუსა აჯდა მჯდომი, 

დიდად ფიცხელი (ლიმონ. 138,6); პოხდა ყრმასა მას ვიდრე განყე– 

ზოი, 2M0 
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წებადმდე ძუძუისა (L მეფ. 1,23); მოსარ ამალეკი და ყოველი რა– 

9ცა იყოს მათი კაცი დღა დედაკაცი; ყრმა= და ძუძუის მწოვარი (I 
მეფ. 15,3); ვითარცა ყრმაი ძუძუისთგს დედისა თუსისა, ეგრეთ 
სურვიელ იყო ხილვისათკს სასურველისა თვსისა (მოქც. ქართლ. 

29,42); ორნი ძუძუნი შენნი ვითარცა ორნი თიკანნი ქურციკისანნი 

(ქბ. ქბ. 4,5); დაი ჩუშნი მცირე არს და ძუძუნი არა ასხენ (ქბ. ქბ. 

8,8); ძუძუნი შენნი აღემართნეს «და თმანი შენნი აღმოსცენდეს 

(ეზეკ. 16,7); უმჯობეს არიან ძუძუნი შენნი უფროს ღვინისა (ქბ. ქბ. 
1,1); მყის ძუძუნი საცხოვართა მათთანი დაიყვნეს და სძც არა გა- 

მოუტევეს (კიმ. II, 192,12); ისიძვიდეს ეგჯპტეს სიჭაბუკესა მათ- 
სა, მუნ დაეთხინეს ძუძუნი მათნი (ეზეკ. 23,3); მიეც მათ საშო= 
უშვილოებისაი და ძუძუნი კმელნი (წწყ. ოსესი 9,14); რა9=სათვს 

ძუძუთა განმზარდეს მე? (იობ. 3,12); ძუძუთა თქუენთა ზედა ეტ- 
ყებდით აგარაკთათკს გულის-სათქუმელთა (ესაია 32,12); შორის 

ძუძუთა ჩემთა დაიმკვდროს (იპოლიტ. თარგმ, ქბ., 12,14); უბრძა–- 
ნა ძუძუთა მისთა მოკუეთაი (ქრისტინა 194,31); აწ მოწუელშ ძუ– 
ძუთა მაა MI (იპოლიტ. „თარგმ. ქბ. 2,41); წარიტაცნეს ობოლნი 
უძუ: ვრდომილნი დაამდაბლნეს (იობ. 24,9); პიტიახშ- 

მან გამოარჩია პუძუის- მტშ მისი საკუთარი (შუშ. 24,11). 

ჭანურში შესატყვისად გვაქვს ბუძი “ძუძუ”: ჰეიაქ ბუძი გაუბუ 
ე-დო ბერე დორდუ (ვან. ტ. 1L, 33,27) „მან ძუძუ აწოვა და ბავშვი 
გაზარდა“, მეგრულში იხმარება ძუძუ, 

ბუ-ძ-ი და ძუ-ძუ სიტყვების შეპირისპირებით ძირად გამოი–- 
ყოფა -ძ-, ხოლო ბუ- და -ძუ----დუ- გაქვავებული პრეფიქსებია!მი, 
გ. კლიმოვი ფუძეს დაუშლელად მიიჩნევს. სხვაობას ქართულ და 
კანურ ფორმებს შორის სიტყვის სიმბოლური ხასიათით ხსნის და 
მიუთითებს მსგავს ფუძეებზე აფხაზურ-ადიღეურ ენებში (ეტიმ. 

ლექსიკ. გვ. 235). 

სასძეურ-ნ-ი 'ძუძუები: ემსგავსა სიმაღლს შენი ფინიკსა 

დღა სასძეურნი შენნი ტევანთა მისთა (ქბ. ქბ. ოშკ. 7,7); შევიყუა–- 
რენ სასძეურნი შენნი უფროის ღვნისა (იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 3,13); 

სასძეურნი იგი ქრისტშს მიერ ორნი «იგი მცნებანი იყვნეს (იპოლიტ. 

თარგმ. ქბ. 3,21); შეკრული შმტახში ძმის წულაკი ჩემი ჩემდა შო– 

რის სასძეურთა ჩემთა განისუენეს (ქბ. ქბ, ოშკ. 1,12); დისწულაკი 

ჩემი შორის სასძეურთა ჩემთა დამკვდრებულ (იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 

12,10). 

_ 1. არნ, ჩიქობავა, სახელის ფუძის... გვ. 170, 
7, ლ. გელენიძე 
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სა-სძე-ურ-ნ-ი ნაწარმოებია სძე 'რძე' სიტყვიდან სა- –– -ურ 
აფიქსებით, -ნ მრავლობითი რიცხვის ნიშანია, 

სასმმურ-ნი 'ძუძუები”: შეკრული შტახში –– ძმისწულაკი ჩე– 
მი ჩემდა –– შორის სასმეურთა ჩემთა განისვენებს (ქბ, ჟბ. 1,12). 

სა-სმ-ე-ურნ-ი ნაწარმოები სახელია ასმევს ზმნიდან. 

მუცელ.ი 1, ადამიანის ან ცხოველის სხეულის ნაწილი, რო– 

მელშიაც საქმლის მომნელებელი ორგანოებია მოთავსებული: ჰგავს 
ვინაი-მე მუცელი ქუშყანასა, რომელსა «რუპყრიეს საზრდელი ნერგ– 
თათკს (ნ. ემეს. 112,1); შეაზღუდისა მუცელი უქუშნაეს ძეს, ხო– 

ლო გული უხენაეს (ნ. ემეს. 109,20); მთრვალობითა და გარდარე–- 

ულად ჭამადითა დასტენო და აღმოივსო მუცელი შენი დღეს (სინ. 

109,37); ნაყოფისაგან პირისა კაცმან განიძღოს მუცელი თგსი (იგავ– 

ხი სოლ. 18,21); დედალსა მას, რამეთუ არა ადგნ მუცელი, რა9ითა–- 

მცა მართუენი იტჯრთა (სახისა სიტყვ. 17,21); მელმის მუცელი ჩე– 
მი (ბოლნ. 81,8); შეძრწუნდა მუცელი ჩემი (გოდ. იერ. 2 ლგ); მუ– 

ცელი ჩემი შეიწუების ტირილითა (იობ, 16,17); ძმისწულმან ჩემ– 

მან მოჰყო კელი სარკმელით-გამო და მუცელი ჩემი აღძრა მას ზე- 

და (ქბ. ქბ. 5,4); მუცელი შენი ვითარცა ხუავი იფქლისა= გარე– 
მოცვული შროშნითა (ქბ. ქბ. ოშკ. 7,2); მუცელი მისი ვითარცა 
ფიცარი პილოს-ძვალის,ი ლესულ თვალთაგან საფიროვნისათა 
(ქბ. ქბ. 5,14); განიპიან მუცელი და ნაწლევთა შინა და ღუძლსა 
ჰყოფდიან წინამოსწავებასა რასმე (ელ. ზღაპრ. 1,15); ამისთგს მუ- 

ცელი ჩემი მოაბსა ზედა ვითარცა ქნარი ოხრიდეს (ესაია, 16,11); 
რაჟამს შობდა იგი, იყვნეს მარჩბივნი მუცელსა მისსა (დაბ. 38,27); 
მუცელსა დედისასა გამოვითალე კორცი (სიბრძნ. სოლ. 7,2); ჰკრთე– 
ბოდა ყრმა» იგი მუცელსა მისსა (ლ 1,41); მუცელსა შიდა უბრკუ– 

მა ძმასა თვსსა (წწყლ. ოსესი 12,4); ნაწლევნი მისნი იღულარგნე- 

ბოდეს მუცელსა შინა მისსა (ჭსენებ. 91,25); რომელთამე ჰქუანა” 

ძუძუნი შორის მკერდსა, ხოლო რომელთამე მუცელსა შორის, ხო- 
ლო რომელთამე წელთა ქუშშე (ნ. ემეს. 60,16); გული ეტყოდა 

განძღებად მუცლისა თგსისა რქისა მისგან” რომელსა-იგი ჭამედ 
ღორნი (ლ 15,16); მოიღონ შესაწირავისა მისგან ცხორებისაისა.., 

ცმელი იგი გარდაბურვილი ქუსეტსა და ყოველი ცმელი მუცლისა” 
(ლეგიტ. 3,3), ესოდენ არს მკურვალებაი მუცლისაი, ვითარმედ 

ძუალიცა შთანთქმული და-გე-დნის (სიხ. 163,29); რაი არს 'მვილო 

მუცლისა ჩემისაო (იგავნი სოლ. 31,2); მუცლისა ტკივილი მიზეზ- 

იდგას და თავი ილმოს (მამ. სწ. 243,3); ნაკრტენი მუცლისა მისი– 

საი ჰკურნებს თუალთა დადგრომილთა (სახისა სიტყ. 8,8); მო–ვე 
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შიშუელი -ვედ მუცლისაგან დედისა ჩემისაით (იობ. 1,21); არა ყო- 
ველი მუცლისათვს ხოლო დაბადებულ არს ჩუენისა (ექუს. 53,27); 

ვითარ არს ხატი იგი ოთხ-ფერკთაი:? ––- თავი მათი ქუეყანად დად–- 

რეკილ არს და მუცლისა მიმართ ხედავს (ექუს. 105,24); სენი ძნე– 
ლი მოიწია ერთსა მათგანსა ზედა, და იჭირვოდა მუცლითა და ნაწ- 
ლევითა შეპყრობილ იყო (აპოკრ. 71,36); რომელი ვალს მუცლითა 
(ლევიტ. 11,42); იოვანე მუცლით გამო ასწაგებს სიტყუასა (სინ. 

207,16); კაცი ვინმე იყო მკელობელი დედის მუცლითგან (საქმე 

მცქ. 3,2); ყოველი, რომელი შევალს პირით, მუცლად მივალს (მ 
15,17); მშეწუხებულთა არამცირედი შთაედინების მუცლად მწითუ– 

რისა ნავღლისა» (ნ. ემეს. 109,14), 

2. რისამე გამობერილი ნაწილი: შმთამოვიდა ნავი ეგჯპტით... 
და „დავსხედით მუცელსა მისსა (აპოკრ. 56,25); აქუს უკუშ და გუ– 
ლიცა დასაბამად, უფროის ხოლო მარცხენითი მისი მუცელი, რო– 

მელი მფმგნვიერებითად იწოდების (ნ. ემეს. 113,9); ხოლო. ამისდა– 
ცა ორღანო უკანაზთკერძო მუცელი ტგნისაი, რომელსა ნათხემვად 
და ტუნის-მიერად უწოდენ (ნ. ემეს. 91,2); საგრძნობელთა დასაწყი– 
სად და ძირად წინაით-კერძოთა მუცელთა ვიტყვით ტჯნისათა, ხო– 
ლო სიტყვერებისათჯს –- საშუალს,ა არამედ მომკსენებლობი– 

სათგს ––- უკანა«-კერძოსა (ნ. ემეს. 91,6). 

3, სხეულის წინა მხარე: კრისპინოს ბრძანა გართხმა მისი და 
გარექცევით გუემა ზურგითცა და მუცლით ფრიად მრავლად (ევს– 
ტოქი, 157,VI,5). 

  

უპე “ჭიპი” შობასა მას ოდეს იშეე, არა შეგიხკეს უპს შენი 

და წყლითა არა განიბანე (ეზეკ. 16,4); უპ შენი ტაკუკ წახნაგე– 
ბულ. მუცელი შენი ვითარცა ხუავი იფქლისაი (ქბ. ქბ. ოშკ. 7,2); 

აღმოავსებედ უპესა და მუცელსა თკსსა და განსივებულნი კუნე–- 

სიედ (სინ. 110,19); განიშიშულნა კორცნი მისნი დაასხა უპესა 
წყალი იგი იორდანისაი და დასწერა ჯუარი (ლიმონ. 120,3); ხატი 
მათ ზღგს ქალთაი ვიდრე უპედმდმს კაცისაი არს. ზოგი ხატი მათი 

ფრინველთაი (სახისა სიტყვ. 21,17); ამისი სახე იყო ვიდრე უპემ–- 

დე –– დედაკაცისა ქმნულკეთილისაი.., ხოლო სხუაი გუამი მისი –– 
გუელისა სახე (ელ. ზღაპრ. III, 52); კულა მოუჯდა ღორი, მოჰკრა 

ეშუი მკერდსა და უპემდის გაუპო (ვისრ. 292,35); 

ოშკის ბილიაში დადასტურებულია უბე ვარიანტიც, რაც შე– 
იძლება გრაფიკული შეცდომა იყოს: ჰსცა იოაბ უბესა ზეშთა ამე– 

სას და გარდამოუყარა ნაწლევი მისი (LI მეფ. 20,10). 
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უპე-ს შეესატყვისება ჭანურში უმპა, ომპა "უპე” (მედ, ლექსიკ. 
გვ. 69) სემანტიკური გადახრით ეგევე ძირი მეგრულშიც დასტურ- 

დება: ომპა 'სახლის სახურავის ზედა ძელი”, ზანურში მ მეორეუ- 

ლია (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 186), 

ბუერდ-ი 1. გულმკერდის მარჯვენა ან მარცხენა ნაწილი იღ- 
ლიიდან ქვემო ნეკნამდე უჩუენნა კელნი და გუერდღიც- მისი 
(ბოლნ. 80,12); გუერდი განუპეს ლახურ (მამ. სწ. 70,27); ხოლო 
დომნოს წყლულ იყო გუერდსა მისსა (სინ. 278,8); სამგზის იგუმი–- 
რა ლახურითა გუერდსა (პეტრ. ახალი 219, XLV, 14). გუერდსა ზე– 

და არა დაწვებოდა (ლიმონ. 8,25); ერთმან მჯურვალებამან, და გუ– 
ერდისა გურემამან„ გინა ღგძლისამან” ანუ თუ ფირტგსამან, 
მსწრაფლ წარიტაცის კაცთაგან კაცი (ექუს. 52,15)) გუერდითა 
თქუენითა და მკრითა თქუენითა აჭენებდით და რქითა თქუენითა 
ურქენდით (ეზეკ. 34,21); შეკეცენ გუერდნი მისნი ვიდრე იყოს-ღა 
ყრმა (ისო ზირაქ. 30,12); იყვნენ სიმართლით მორტყმულ წელნი 
მისნი და ჭეშმარიტებითა შეხუეულ გუერდნი მისნი (ესაია 11,5); 
სცემდეს ქვითა მით გუერდთა მისთა (სინ. 275,27); უბრძანა დამო–- 

კიდებაი და ხუეტაი გუერდთა მისთა» (ქრისტინა 188,2). 

2. რისამე მარჯვენა ან მარცხენა მხარე: დათხარა ღამე გუერდი 

სახლისაი (იობ. 24,16); მონასტერსა ტბას ახლოს მყაფარსა მას გუ–- 
ერდსა საშინელი ლოდი იძრვოდა (ხანძთ. 64,3); დაკლან იგი გუ- 

ერდით კერძო საკურთხეველსა მას ბღუარით კერძო წინაშე უფლი- 
სა (ლევიტ. 1,11); დაისუა იგი გუერდით მისა (პანტ. 51,25); დავჰ- 

მარხეთ იგი თგსაგან სხუასა ადგილსა, გუერდით წმიდათა მათ (სინ. 
278,38); სივრცV გუერდისაი მის გარეშესა წყრთითა ხუთ და ნეშ- 

ტი იგი შორის გუერდთა მათ სახლისათა (ეზეკ. 41,9). 
3, შემადგენელი ნაწილი, მამრავლი (2): გუშრდ ექუსისა –- 

ორი და სამი, არამედ ოცდა ოთხისა –– ოთხი და ექუსი (ნ. ემეს. 

28,26). 

გვერდით ზმნიზედის მნიშვნელობით გავრცელებულია იგურ- 

დივ ფორმა: ხოლო სივრცისა მათისა იმიერ და ამიერ განღებულნი 
იგი დაკშულადმცა და უნათლოდ დაშთებოდეს და ანუ თუ იგურ- 

დივმცა მიიღებდეს მცირესა რასმე ბრწყინვალებასა (ეჭუს. 79,15). 

მეგრულში დასტურდება გვერდი “ნახევარი”, ე. ი. საგნის ცა- 
ლი მხარე–+-ნახევარი. ჭანური გვერ(დ)-იც ამავე მნიშვნელობისაა. 

“ფუძეები შეუდარა ნ. მარმა!ი!. 
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ფერდ-ი „გუერდს ქუეშეთი“ (საბა), “ადამიანის ან ცხოველის 
სხეულის ნაწილი ნეკნებიდან თეძომდე'; ჰსცა აქაბს მეფესა ისრაყ- 
ლისასა შორს ნესტგ ფერდსა და მკერდსა (III მეფ. 22,34), თანა- 
შემწე და ორღანო კმისა მრავალნი, ვითარ საშუალ გუმრდთა-შო- 

რის ფერდნი და მკერდის–თავი და სასულე... (ნ. ემეს. 93,14), 
ზ%ურგ-ი 1. ტანის უკანა მხარე კისრიდან წელამდე; ცხოველის 

შესაბამისი ადგილი: ძუალნი ყოველთა სხეულთა არიან სიმტკიცე, 
და უფროის ხოლო ზურგი (ნ. ემეს. 124,15); დაუბნელდენ თუალ- 
წი მათნი... და ზურგი მათი მარადღე შედრიკე (ფსალმ, 68,24); და– 
ეცა ზღურბლთა ზედა მართლ უკუნ და განიტეხა ზურგი და 1ოკუ- 
და (I მეფ. 4,18); წელთა სიმრავლითა დადრეკილ იყო ზურგი ფრი- 

ად ვიდრემდის თავი მისი მუკლთა შუა ჩაჩრილ იყო (კიმ. I, 211, 
25); ზურგი ჩემი მისცე გუემად და ღაწუნი ჩემნი ყურიმლისცემად 
(ესაია 50,6); უჩუენო მათ ზურგი და არა პირი დღესა მას წარწყმე– 
დისა მათისასა (იერ. 18,17); ზურგი მისი შეჭურვილ არს ეკლითა 
(სახისა სიტყვ. 22,3); დამკ.დრებულ არიან კაცნი მკეცისა ბუნებანი, 
მტაცებელნი, რომელთა სახლი არს და ცხორებაი აქლემისა ზურგი 

(გობრ. 179,6); ჰსცა იორამს შაშუვალ ბეჭთა და განსწონა ზურგსა 
მისსა (IV მეფ. 9,24); მან უხეთქნა კუერთხითა ხუცესს. მას 
ზურგსა (შუშ. 19,23),; უბრძანი მტარვალთა, რაითა აღჰვადონ 
ტყავი ზურგსა მისსა (კიმ. 1, 49,24); გარდავლო ურემმაზ მან ზედა 
ზურგსა ჩჩვლისა მის ყრმისასა (ცხ. გ. მთაწმ. 405,37); აღიკიდეს 
ზურგსა მათსა (გამოსლვ. 12,34); უკუნისხნა კელნი თვსნი ჯუარის 

სახედ ზედა ზურგსა თუსსა (აბო 73,34); კელნი შენნი ზურგსა მტერ– 

თა შენთასა (დაბ. 49,8); უკუანით კერძო მომტკიცებულ არს ზურ- 

  

გის ძუალთაგან (კაც. აგებ. 227,32); თითოეულად თქუენი ანგელო–- 

ზი ზურგით თქუენსა დგა (აპოკრ. 29,34); გარე მიიქციის პირი და 

ზურგით იგდის იგი (ისო ზირაქ. 21,18); ბენიამინ მოიხილა ზურ- 

გით კერძო (მსაჯ. 20,40); გამოვიდა მათა ლოტ წინაშე კარსა და 

კარი შემოიწება ზურგით (დაბ. 19,6); კირი ფრიად შორით მოა- 

ქუნდა ძნელთა მათ გზათა კაცთა ზურგითა (ხანძთ. 28,29); მოაწია 

უღით ზურგითა თვსითა მრავალთაგან ძნიად სატგრთავი ძელი წი- 

ნაშე ამის ტაძრისა (აბუს. ტბ. XII, 94); ნუ იქადინ ზურგითა ბღუ– 

წარს ვითარცა ზურგმართალი (III მეფ. 20,11); მათ არა ისმინეს 

მათი და განაფიცხნეს ზურგნი მათნი უფროის მამათა მათთა (IV. 

მეფ. 17,14); მოიქცინეს ჩემდა ზურგნი და არა პირნი მათნი (იერ. 
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2,27); ზურგნი მრავალთა წარმართთანი ვითარცა ზღუაი ოხრიდენ 

(ესაია 17,12). 

2. რისამე უკანა მხარე: რაჟამს განეშოროს ბუნებასა შუენიე- 
რებაი იგი თვსი, იქმნეს იგი ვითარცა ზურგი სარკისაი (კაც. აგებ. 

167,15); დაიბანაკეს მაქმასს ზურგით კერძო ბეთორსა (L მეფ. 
13,5); განზომა სიგრძშ იგი განსაყოფელისაი მის წინაშე პირსა მის 

ნეშტისასა ზურგით კერძოთა მათ მის ტაძრისათა (ეზეკ. 41,15): 
კრისპინოს ბრძანა გართხმა მისი და გარექცევით გუემა ზურგით- 
ცა და მუცლით ფრიად მრავლად (ევსტოქი 157,VI,5). 

3, რისამე ზედა მხარე: ზღუამან ზურგი თგსი განუმარტა ღელ- 

ვათაგან (სინ. 40,9); რავდენ საწადელ არნ ხილვად ზღუაი, რაჟამს 
არნ იგი დაყუდებულ, და ნიავქარისაგან ყუდროისა აღმქისებულ 
არნ ზურგი მისი იისფერად და ლურჯად (ექუს. ილ. აბ., 61,6); დაი– 
კეცებინ იგი ზურგსა ზედა წყლისასა ყუდროდ (კაც. აგებ. 146,11); 
მცურვალი, რომელი ცურავს ზურგსა ზედა წყლისასა (ექუს. ილ. 

აბ. 96,17); წყალი ბუნებით მდინარე არს და მსხლტარ სიმაღლისა– 
გან, ვითარ შეუძლო მან დადგრომად ზურგსა ზედა სამყაროისასა 

(ექუს. ილ. აბ. 43,3); არა დაეყენოს დინებისაგან თვსისა, ვიდრემ– 

დის დავაკნეს ზურგი მისი და არა არს რომელიმე ადგილი უვაკეს 
წყლისა ზურგისაო (ექუს. ილ. აბ. 55,3). 

სიტყვის ეს მნიშვნელობა უდევს საფუძვლად გეოგრაფიულ სა– 

ხელს ხიხათა ზურგი: საოცარი ესე ხიხათა ზურგით მომავალ არს 
დბუს, ტბ. VI,59). 

4. მომხრე, დამხმარე: უმჯობეს და უკეთშს ჩუენ ზედა იგი 
არს, შენ თუ ქალაქსა შინა იყო ზურგად შეწევნისა ჩუენისა და 

გუზახებდ ჩუენ (IL მეფ. 18,3); წარავლინეს ლეონტი ბკზანტიელი 
კონსტანტინეპოლისა, რამეთუ აქუნდეს მათ ზურგად დომენტია- 
ნოს, გალატიაისა ებისკოპოსი (კიმ. II, 213,17); იყოს აქა ჩემად 

დმედად და ზურგადო (ვისრ. 128,29). 

ზურგ- ფუძის შემცველი სვანური სიტყვა ზურგტევილ 'ხერ- 
ხემალი; ზურგიელი' ქართულიდან ნასესხები ზურგიელია გაფარ- 

თოებული მნიშვნელობით. 

ბეჭ.ი -- სამკუთხედისებრი ბრტყელი ძვალი ზურგზე მხარს 

ქვემოთ; საერთოდ ზურგის ის 'ნაწილი, სადაც ეს ძვალია მოთავსე– 
ბული: უმაღლშს იყო იგი ყოვლისა მის ერისა ბეჭითგან აღმართ 

(L მეფ. 10,22); დათუნი იგი მრისხანედ უკუმოასხმიდეს მიწასა მას 

ვიდრე ბეჭადმდე (კიმ. L, 156,13); მოიდრიკენ(ი)თ ბეჭნი თქუენნი 
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  და ჰმს. ხურებდ მეფზსა ბაბილონისას (ბარუხ. 2,21); განაშორ– 

ნა ტკჯრთსა ბეჭნი მისნი (ფსალმ, 80,7); მიყვენ ბექნი შენნი და იტ– 

ჯრთე იგი (ისო ზირაქ. 6,26); ხედვიდა იგი პკელსა მომავალსა ზე– 
ცით. რომელი შეეხო ბეჭთა მისთა (ტიმ. ანტ. 88,15); შემიჟვანენ 

ჩუენ საბრკესა, დაჰკრიბე ჭირი ბეჭთა ჩუენთა (ფსალმ. 65,11); ბე– 
ჰთა ზედა ქერობინთასა გიცოდი შენ (კიმ. 1, 175,117), შეკრიან 

· ტურთები მძიმე და ძნიად სატურთველი და დასდვიან ბეჭთა ზედა 
კაცთასა (მ 23,4 C; ბეჭთა ზედა მცემდეს მე ცოდვილნი (ფსალმ. 
128,3); გაზაკთა ბრპენი დადნობილი, მდუღარზ სასტიკად, გარდაას- 

ხიან ბეჭთა მათთა და ზურგთა (კიმ. II, 106,12); მოადგა წყალი იგი 
ზედა ბეჭთა მისთა +Xვსენებ. 94,3); მერმე აღიხუნა კელნი თვსნი 

ბეჭთაგან ბარაქია9სთა (ბალავ. 160,24); თმა= თავისა მისისა გარ– 
დაკეცილ არს ვიდრე ბეჭთამდე (ქრისტეფ. 188,8). 

ბეჭ- ფუძის შესატყვისია სვანურში ბარჯ "ბეჭი; მხარი”, სადაც 
-რ- ფონეტიკურადაა განვითარებული (შდრ. კაპრეტ “მოხუცი ქა- 

ლი' –– ქ: კაპოეტი, დეც. –– ლშხ. ლადრეც-ილ 'სასა', ფენთხგI|ფან–- 

თხტ -- ლაშ, ფერთხ. 'ფენთხი", ჯ-3ჭ. ასიმილაციური გამჟღერებაა 
(მდრ. გიჯი 'პატარა კბილი –– კიჭი). ლაიკიდ მამაჭირაიდ თეტენ 
ი ჩუ ხაძგერ იარვ ბარჯ ნესგაჩუ (სვ. ტ. I, 364,34) „აიღო ზარმაც- 

მა სადგისი და აძგერა ორ ბეჭს შუა“, არაბდ ლაისგურე მაგ 

ალიარ ბარჯჟი (სვ. ტ. I, 207,221 „არაბმა შეისვა ყველა ესენი 
ბეჭზე“; ეჯ ბარჯა დაფქი ესხიგენა ეშხვი სოფელ. (ვ. ტ. I, 216,5) 

„იმ ბეჭის ძვალზე დასახლებულა ერთი სოფელ 

  

  

ბეყ.მაშუალ.ი, ბევთ-საშუალ.ი 'ბეჭებს შუა არე”: ფრთე- 

ნი ტრედისანი გეცხლით მოსილნი და ბეჭ-შაშფალი მისი ფერითა 

ოქროისაითა (ფსალმ. 67,14); ბეჭთ-სამუალითა მისითა გფარვიდეს 
“მენ, და საგრილსა ფრთეთა მისთასა ესვიდე (ფსალმ. 90,4); 

წელ.ი 1. ნაწლავი (იხ. გვ. 116); 2. ზურგისა და გავის საზღვა– 
რი: სცა ზედა თეძოსა მარცხენესა და განკუეთ- მას შინა ძარღჯ 

წელითგან ვიდრე წუერადმდე ფერგისა მისისა (ვსენებ. 92,7); შე–- 

ვედ ვიდრე წელად შენდამდე და შთაყავ კელი შენი წყალსა მას 
(კიმ. L, 134,11); მოირტყნა ძლიერად წელნი მისნი და დაიძრნა 
მკლავნი მისნი საქმედ (იგავნი სოლ. 31,17)); იყვნენ სიმართლით 

მორტყმულ წელნი მისნი და ჭეშმარიტებითა შეხუეულ გუერდნი მის- 

ნი (ესაია 11,5); მოიმტკიცენ წელნი შენნი და წარიღშ რქაი ეგე 

საცხებლისაი ჯელთა შენთა (IV მეფ. 9,1); შეიპყრენ წელნი, განმ– 

კნდი ძალითა ფრიად (ნაუმ. 2,2); ამისთკს წელნი ჩემნი აღივსნეს 
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დაკსნითა, და სალმობათა შემიპყრეს მე ვითარცა შობადი (ესაიაისი 

21,3); შეიბნ კაცად-კაცადმან მახვლი წელთა თჯასთ. (გამოსლვ. 

32,27); სარტყელი ტყავისა ერტვა წელთა მისთა (IV მეფ. 1,8); 
მოიგე შენდად სახუეველი მჩურისაი. და იხკე წელთა შენთა (იერ. 
131); აჰა ესრა მსგავსება მამაკაცისა« წელთა მისთაითგან და და– 
მართ ცეცხლ, და წელთა მისთაითგან და აღმართ ვითარცა ხილვა 

(ეზეკ. 8,2); აღმოკდეს კაცნი 'მეჭურვილნი, რომელნი «იგი ჩნდეს 

ქუეყანასა ზედა წელთაითგან აღმართ (ელ. ზღაპრ. II, 18); შეი- 
მოსა ძაძაი წელთა მისთა (დაბ. 37,34); შთაიცუეს ძაძა= წელთა 
მათთა (III მეფ. 20,32); შემტკიცებულნი იგი წელთა მისთანი დაჰ- 
გსნდებოდეს (დანიელი, 5,6); არარა= ემოსა, გარნა ძუელი რაიმე 

შემოედვა წელთა ზედა (ბალავ. 119,21); რომელთამე ჰქუანან ძუ- 
ძუნი შორის მკერდსა, ხოლო რომელთამე მუცელსა შორის, ხოლო 
რომელთამე წელთა ქუშშე (ნ. ემეს. 60,16). 

წელ– ფუძისათვის ამოსავალია ნაწლავის მნიშვნელობა: მისი 
კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისები მონათესავე ენებში მხო– 

ლოდ ამ მნიშვნელობით დასტურდება. ნაწლავის მნიშვნელობა აქვს 
ამ ფუძეს ნაწარმოებ სახელებშიც: აჯყვერე-ჭი “ბრმა ნაწლავი”, 

ო-ჭ-იშ-ი 'წელი, ზურგი' (სიტყვასიტყვით: სა-წელ-ის-ი). საყურად- 

ღებოა, რომ წელის მიდამოს აღსანიშნავად სვანურში იხმარება 

ჯაჭარ (ზედმიწევნით: ჭაჭები, თირკმლები), ე. ი. აქაც ერთ-ერთი 
შინაგანი ორგანოს სახელია განზოგადებული, 

თეძო მენჯი“: სცა ზედა თეძოსა მარცხენესა და განკუეთა მას 
შინა ძარღგ წელითგან ვიდრე წუერადმდე ფერჯისა მისისა (გსენებ. 

92,6); მშეწიროს შესაწირავი იგი ცხორებისაკი მსხუერპლად ღმრთი- 

სა, ცმელი და წელნი უბიწოი, თეძოითურთ მოჰკუეთნე იგი და 
ცმელი გარდაბურვილი ქუსეტსა (ლევიტ. 3,9); თეძონი ჩემნი აღივ- 
სნეს ნაგუემითა და არა არს კურნებაი კორცთა ჩემთაი (ფსალმ. 

37,8). 

ისქიო. “თეძო” ორთავე მუკლთა-მიმრთ მართლიად მოიდ- 
რეკს ბარკალთა ისქ ვინაი-მე და იღნ. მიერ: რომელთამე 

შინაით მიმართ, ხოლო რომელთამე გარეთ-მიმართ (ნ. ემეს. 118,24). 

საბას განმარტებით „ისქიო ღა იღუნიო ძარღვნი არიან, რო–- 

მელთა მიერ აქვს მდრეკელობა მუჯლთა და ბარკალთა“. ძველ ბერ– 

ძნულში «6 19X10» თეძოა. მოყვანილი კონტექსტი არც ერთ გაგე- 

ბას არ გამორიცხავს, მაგრამ რადგან ტექსტი ბერძნულის თარგმანს 
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წარმოადგენს, ამიტომ ბუნებრივია ნასესხები სიტყვა თავისივე 
მნიშვნელობით გადმოეტანათ ქართულში. 

სარცხვნელ-ი 1. ის, რაც შეარცხვენს ადამიანს: რომელსა– 

იგი სარცხვნელ უჩნდე მე და სიტყუანი ესე ჩემნი, ნათესავსა ამას 
მემრუშესა და ცოდვილსა, ძემანცა კაცისამან არცხჯნოს მას (მრკ. 

8,38); სარცხგნელ იქმნა ისრაყლსა შოვრის, ვითარმედ დაწვა ასუ–- 
ლისა თანა იაკობისა (დაბ. 34,7); გამოაჩინოს უფალმან სარცხჯგნე- 

ლი ეგვპტისაი (ესაიაისი 20.4). 
2. სასქესო ორგანოები: მოუღო სამოსელი ჩემი და ტილოი 

ჩემი, რაითა არა დაიფაროს სარცხგნელი თვსი (წწყლ. ოსესი 2,9); 
დასაბამი ცხორებისაი არს პური და წყალი, და სამოსელი და სახ–- 
ლი, რომელმან დაუფარის სარცხჯნელი თკსი (ისო ზირაქ. 29,24); 

სისხლი წარსდიოდა სარცხ>ჯგნელსა მისსა (ზარზმ. 177,16); მუნქუ– 
ესვე სარცხგნელნი მისნი განუსივნეს და მიიწივნეს ვიდრე მუხლის– 

თავადმდე მისა (კიმ. I, 298,6); კრონოს დაჰკუეთნა სარცხჯნელნი. 

მამისანი (ელ. ზღაპრ. LII, 90). 
სიტყვა წარმოადგენს მყოფადი დროის საობიექტო მიმღეობას 

არცხვნა ზმნისა: ძემანცა კაცისამან არცხკნოს მას, რაჟამს მოვიდეს 

დებ მამისა თვსის (მრკ. 8,38).   

წყვილ. ნ-ი 'ადამიანის წყვილეული ორგანოები: ბარკლები ან 
სათესლე ჯირკვლები”; რაჟამს უზორვიდეს ფრგგიელნი, მკართა და 

წყვილთა თვგსთა მახკლითა დაიჭრიან (ელ. ზღაპრ. III, 6); შეიჭამ– 

ხედ წყვილნი, განლიენ შუენიერებაი მისი სიკუდილმან (იობ, 

18,13); დასდვა ჭელი მონამან მან წყვილ ბრაჰამისთა, L 

თუსისათა, და ეფუცა მას სიტყჯვსა მისთუს (დაბ. 24,9); რომელმან 
დაჰბადე მშობელი ესე ჩემი უწინარეს ჩემსა, და მე დამბადე წყვი- 

ლთა შინა მისთა (ბალავ. 156,3); დამოეკიდა ხესა მას შორის ცასა 

და ქუეყანასა და საკედარი იგი გამოუჯდა ქუეშე წყვილთა მისთა 

(I მეფ. 18,9); მოჰლპა ბარკალი მისი და დაეკრა წვვი მისი წყვილ– 
თა მისთა (კიმ. I, 231,35); ყოველნი, მელნი შევიდეს იაკობის 
თანა ეგგპტეს, რომელნი გამოსრულ იყვნეს წყვილთაგან მისთა, გა– 

რეშე ცოლთა ძეთა იაკობისთა, ყოველი სული სამეოც და ექუს 

(დაბ. 46,26); არა მოაკლდეს მთავარი იუდაისგან და წინამძღუარი. 

წყვილთაგან მისთა (დაბ. 49,10); 
ამ შემთხვევაში საქმე გვაქვს წყვილ- ფუძის ოდენ მრავლო– 

ბითის ფორმით გამოყენებასთან. წყვილ- ფუძე ანატომიური ტერ– 

მინის მნიშვნელობით სხვა ქართველურ ენებში არ გვხვდება. 
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  ტყუბ-ნ-ი იგივეა. რაც წყვილნი: ესე ვ მე ძარღუნი და 
გულისბჭენი იქმნებიან მჯდომის სორ და სოლინ სახედ თა–- 

ნათხხულ ოსქიოთა მიერ, სადა იგი არს ნოტიოი მმურკნველობითი 
და შთაეჭრების ორთავე ტყუბთა შორის (ნ. ემეს. 115,18). 

ანატომიური ტერმინის მნიშვნელობით ეს სიტყვა მონათესავე 
ენებში ვერ დავადასტურეთ. 

საურველ-ნ.ი 'სათესლე ჯირკვლები” საურველნი მისნი საკ– 
ურნებელად წამლად არნ (სახისა სიტყ. 34,3); რაჟამს შვიან ხუადი 

კიც, მამამან დაუცოხნნის საურველნი, და უქმ ქმნის (სახისა სიტყ. 
15,8); დედალმან რაჟამს შთანთქის თესლი იგი, საურველნი მოჰკუ– 

ეთნის მამალსა მას (სახისა სიტყ. 16,9). 

სიტყვა წარმოადგენს აურვებს ზმნის მყოფადის მიმღეობას, 
სა- –– -ელ აფიქსებით წარმოებულს, გასუბსტანტივებულს. ამ მიმ– 
ღეობის უსუფიქსო წარმოება იხმარება თავისი ეტიმოლოგიური 
მნიშვნელობით: საურავი –- რაც აურვებს ადამიანს: მამასა ჩემთვს 
კორციელსა საურავსა ვაწყინებდი (ხანძთ. 86,14); ხოლო მე თანა– 
მაც, დედაო, ბრძანებისა შენისა სმენაით და ზრუნვა ყოველთა ამათ 

შენთა საურავთა« (ხანძთ. 29,48). 

ოსქიო; ესე ვინაი-ლმე ძარღუნი და გულის-ბჭქენი იქმნებიან 
მჯდომის-სახედ და ლაქვარდის სახედ თანათხზულ ოსქიოთა მიერ, 
სადა იგი არს ნოტიოი მმურკნველობითი და მთაეჭრების ორთავე 

ტყუბთა შორის (ნ. ემეს. 115,18). 

სიტყვა ბერძნულია: წ 65/57, 6 52/355 ანატ. სათესლის პა“კი, 

6. შინაბანი ორბანოები 

“შფშინაგან-ი “შინაგანი ორგანო”: უკუეთუ ესმინ ჯმაი შემაწუ- 
ხებელისა მისისა«ი.. აღეტყინის იგი ვითარცა ნაძეძი, და შინაგანი 
მისი ყოველი შეელმინ (მამ. სწ. 30,27). 

-გან თანდებულიანი ზმნიზედის გასუბსტანტივებულ ფორმას 

წარმოადგენს ეს სიტყვა: იგი ბერძნულის კალკი ჩანს, +2% «V-659'7 

„მინაგანი“ იმლება §V-ი·, "შიგ, მიგა” და –- ზმ. ადგილის აღმნიშ- 

ვნელ თანდებულად. 

სასულე “სასუნთქი მილი": ამათვე თანა მიდრკების სასულე 

და მსხულნი არტირიანი, რომელ არიან აირის-საცავნი, რომელნი 
ნაწილცა არიან სასულისა (ნ. ემეს. 121,25); სხვლისა არტირიისა, 
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რომელ არს აირის-საცავი, უზრქესი უკუს არს ორღანო კმისა, ხო– 

ლო უმენებრივნი მისნი საკრველ სასულისა აპკნი (ნ. ემეს. 122,2); 
შეუძლებელ ფშჯვნვაი თვგნიერ სასულისა (ნ. ემეს. 28,14). 

სა-სულ-ე სულ- ფუძიდან სა- –- -ე აფიქსებიბთ ნაწარმოები 
დანიშნულების სახელია. მ. ქალდანის ცნობით, ამ მნიშვნელობით 
სვანურში იხმარება მერმე კარგ სიტყვასიტყვით: მეორე ხორხი). 

არტირია 1. სასუნთქი მილი: ძარღკ –– ჭურჭელ სისხლისა... 

“და არტირიაი –– ჭურჭელ სულისა (ნ. ემეს. 114,4); შეერთობის 
უკუშ არტირიასა ვრონხოი, რომელ არს ღაჭღაჭი (ნ. ემეს. 122,16): 

სხვლისა არტირიისა, რომელ არს სსაცავი„ უზრქესი უკუ 
არს ორღანო კმისა (ნ. ემეს. 122,1); ამათვე თანა მიდრკების სასუ– 
ლე და მსხულნი არტირიანი, რომელ არიან აირის-საცავნი, რომელ– 
ნი ნაწილცა არიან სასულისა (წ. ემეს. 121,25). 

2. არტერია: განეღებიან მძლაფრად არტირიანი, რომელ არიან 
გულისბჰენი (ნ. ემეს. 114,10); ძარღგ საზრდელსა მისცემს ნევრო– 
სა და არტირ „ არამედ არტირიაი მისცემს ძარღუსა ბუნებითსა 
სიმჯურვალესა და სულსა ცხოელებრივსა. ვინაი არცა არტირიათ 
არს თკნიერ დაწმედილისა სისხლისა და არცა ძარღკ –- თვნიერ 
'ორთქლებრივისა სულისა (ნ. ემეს. 114.6), 

სიტყვა ნასესხებია ბერძნულიდან: 7 06#0+M0(« 1. სასუნთქი მი– 
ლი. ტრაქეა; 2. არტერია; 3. სისხლძარღვი. 

  

  

გულის.-ბვე-ნ-ი 'არტერია": განეღებიან მძლაფრად არტირი–- 
ანი, რომელ არიან გულის-ბჭპენი (ნ. ემეს. 114,11): მოადნობენ ვი–- 

ნაივე გულის-ბჭენი და ძარღუნი სისხლსა აღმურკნვილის სახედ 
ნოტიოსა, რათა იზარდებოდინ (ნ. ემეს. 115,10): ესე ვინაი-მე ძარ– 

ღუნი და გულის-ბჭენი იქმნებიან მჯდომის სახედ და ლაქვარდის სა– 
ხედ (ნ. ემეს. 115,18). 

შუასაძბიდ-ი 'დიაფრაგმა: ოდეს რათ ვილმობდეთ რომლი- 
სავე სულისკუზ. ნაწილთაგანს გინ ს შუასაძგიდსა, გინა 

ფაწალსა, გინა მუცელსა... (ნ. ემეს. 120,10). 

სიტყვა წარმოადგენს ბერძნული 29 8'9-სთასთ, 9-0 "დიაფრაგ?ა' 

სიტყვის კალკს 

  

მშუაზღულდე "დიაფრაგმა: შუაზღუდისა მუცელი უქუშნაეს 
ძეს, ხოლო გული უზენაეს (ნ. ემეს. 109,20). 
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შუაზღუდე წარმოადგენს ბერძნული <ბ ბ:#- დღისი სიტყ- 

ვის კალკს, სადაც ბ!#- თავსართი „გაყოფას“ ნიშნავს, +0 Cი2+I+,. 

თ-0: 'ზღუდე”. 

ფირ#3 ”გულმკერდის ღრუში მოთავსებული სასუნთქი ორგა-. 

ნო, ფილტვი”: ფირტუ, რომელ-იგი არს ჭური აერისა (კაც. აგებ.. 

224,30),: ნაწლევთა ჩუენთა შორის აგებულ არს ფირტკე, ნაწლევი 

თხელი და ვრცელი, რომელი-იგი განწვალებ ს შეიწყ– 
ნარებს ჰაერსა და იყნოსს, და შინაგანსა მას მჭურვალებასა უმწე– 
რობს და აგრილობს (ექუს. 81,34); გულისკმ” ყავ, ამერ არა. 
არს მათ თანა ყნოსაი, არცა ფირტჯ. და ყოვ ურ 

კერძო ცხონდების იგი ჰაერთა შინა (ეჭუს. 101 1; ფირტკ არს, , რო- 

მელი აგრძნობს ცეცხლსა მას გულისასა (კაც. აგებ. 221,28); ფირტჯ 
აგებული არს თხელად ღრუბლის სახედ, მრავალ სადინელ, მეძერ-- 
წულ ყიასა თანა (კაც. აგებ. 225,14); იქმნა ადგილი გულისა9= უკუ- 
ყნა-კერძო ფირტჯსა, (კაც. აგებ. 226,9); გუერდისა გურემამან, გინა 
ღგძლისამან, ანუ თუ ფირტუსამან, მსწრაფლ წარიტაცის კაცთაგან: 

კაცი (ექუს. 52,15). 
ახალ ქართულში ფირტკ შეიცვალა ფილტვ-ად. ფირტვი დას- 

ტურდება მეგრულშიც ამავე მნიშვნელობით გამოთქმაში ფირტ- 

ხვალი „ფილტვის ხველება“, "ჭლექი' (შედ. ლექსიკ. გვ. 67). მეგ– 
რული ფირტვი შეიძლება ნასესხები იყოს ქართულიდან (კ. ჰ. შმიდ– 

ტი, გვ. 136), ოღონდ, რ-ლ სუბსტიტუცია ქართულის ფაქტია და 
არა მეგრულისა, როგორც ამას კ. ჰ. შმიდტი ვარაუდობს, ფირტ-ვ– 
ფუძეს უკავშირებს არნ. ჩიქობავა ჭანურ სიტყვას ფურ-ფ-უ „ფი- 
ლტვი”, სვანური კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისია პერ- 

შუდა 'ფილტვი”. ყვიჟალ, გვიარ, ჯაქარ, ნგნირა>დ ი პერშვდალ 

ახვტყაბედ (სვ. ტ. I, 40,25) „ღვიძლები, გულები, ჭაჭები, ელენ– 
თები და ფილტვები შევწვით". 

შესაძლოა ამავე ძირისა იყოს სვანური სიტყვა ლი-ფურთე “გა- 

სიება, შეშუპება, ჩტ-პდ-ფურთ-ა6 'გასივდ” (მდრ. მეგრ. ფიჟვი 

“ფილტვი'; ფიჟვინაფა "შეშუპება, გასივება”. 
ფუძეთა ფონეტიკური იდენტიფიკაცია მოცემული აქვს გ. მა– 

ჭავარიანს: ქართული ფირტვ-ი<”ფირტე-ი პროგრესული დისიმი– 

ლაციით. ჭანური ფურფუ<”ჯ%ფირთუ ასიმილაციით (თ>ფ ლაბი– 

ალურ გარემოცვაში), სვანურ პერშუდა“ში პ ფ'საგან მიმდინარე– 

ობს, 4 კი მეტათეზისით დ-ს წინაა გადასული109, 

XX გ მაჭავარიანი, საერთო-ქართველური კონსონანრური Lისტემა„ 
თბილისი, 1965, გვ. 18, 
108 

  

 



გულ-ი 1, ღრუ კუნთოვანი ორგანო, რომელიც რიტმული შე– 
კუმშვების შედეგად ამოძრავებს სისხლს სისხლძარღვებში: გული 

გვალმე ჩუშნ ერთითა ყელისა-საბელითა მძივის შენისათა (ქბ. ქბ. 

4,9); ვსცე მათ გული გონიერი და ყურნი მორჩილნი (ბარუხ. 2,31); 
მუცელი ჩემი შეძრწუნდა. და გული ჩემი გარდაიქცა ჩემ თანა. რა– 
მეთუ განმწარებით განმამწარე მე (გოდ. იერ. I, კ”); ვითარცა სა- 

ხედ განამხიარულის ღვგნომან გული (იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 2,30); 

სიხარულსა დიდსა შინა იყო გული ჩემი (რავახ. 94,13); უფალმან 
მოაჩჩო გული ჩემი (იობ. 23,16); განხრქა გული ერისაი ამის (მ 

13,15); ხოლო მე განვაფიცხო გული ფარაოისი (გამოსლვ. 7,3); წუ 
შეძრწუნდებინ გული თქუენი (ი 14,1); ფრიად წუხდა გული მისი 
(ხანძთ. 4,2); ვნებაი, რომელი შეეხისს ჯკორცთა, გული შეაწუხის 
<გავნი სოლ. 25,20); ამისთვს გული მოაბისა ვითარცა ნესტგ ოხრი- 

დეს (იერ. 48,36); განმრავლდეს სულთქუმანი ჩემნი ღა გული ჩემი 
ზრუნავს (გოდ. იერ. 1, კბ); გული ყოვლისა კაცისა ისრამლისა= 

„აბესალომის თანა არს (II მეფ. 15,13); იტყოდა იგი გულსა თვსსა 

და ბაგენი მისნი ოდენ ეძრვოდეს (IL მეფ. 1,13); გულსა შიდა მიც 
იჰგ (სინ. 243,16); დაუკურდა გულსა მათსა (სინ. 253,35); განიცინ– 
ნა სარა გულსა თგსსა (დაბ. 18,12); დედასა მისსა დაესხნეს ყოველ– 
ნი ესე სიტყუანი გულსა თვსსა (ლ 2,51), სიხარული იგი აქუნდა 

გულსა თვსსა (სინ. 27,35); კუალი არს გულისა კეთილისაი პირი 

მხიარული (ისო ზირაქ. 13,28); კურაპალატმან გულისა შმეჭირვები–- 

საგან თჭუა: „ნეტარ მას კაცსა, ვინ არღარა ცოცხალ არსო“ (ხანძთ. 
55,78); გულის წყებით განრისხებული გამოვიდა და არა ჭამა პური 

(L მეფ, 20,34); კეთილმან კაცმან კეთილისაგან საუნჯისა გულ 
თგვსისა გამოიღის კეთილი, და ბოროტმან კაცმან ბოროტისაგან სა– 

უნჯისა გულისა თგვსისა გამოიღის ბოროტი; რამეთუ ნამეტნავისაგან 

გულისა იტყუნ პირი მისი (ლ 6.45); მიმოიხედა მათა რისხვით და 
მწუხარედ სიბრმისათუს გულისა მათისა (მრკ. 3,5); გამომავალი 
პირით გულისაგან გამოვალს და იგი შეაგინებს კაცსა (მ 15,18); 

ნუგეშინის-სცა მათ და ეტყოდა გულისაებრ მათისა (დაბ. 50,21); 

ბაგითა დაგიტკბნებოდის მტერი და გულითა თკსითა ზრახვიდის 
შთაგდებასა შენსა კნარცუად (ისო ზირაქ. 12,15): განსთქდებოდეს 

გუ მ და იღრჭენდეს მის ზედა კბილთა მათთა (საქმე მცქ. 
7,54); მშუდ ვარ „ღა მდაბალ გულითა (8 11,29); მახარებელად გლა– 

ზაკთა მომავლინა მე, განკურნებად შემუსრვილთა გულითა (ლ 4,18); 

ყოვლ გულ ჰხადოდიან მას (ცხ. პ. კაპეტოლ. 28,9); სიპოხე– 

ს: მას ძალსა საზრდელისასა ღჯვძლი განჰყოფს სიმკურვალ სის- 
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ხლისაითა და მიუძღუანებს გულად, მეუფისა მის ასოთაისა (მამ. 

სწ. 176,28); დაუბრმეს თუალნი მათნი და დაუსულბეს გულნი მა– 
თხი (ი 12,40); ხოლო ღმერთმან იცნის გულნი თქუენნი (ლ 16,15); 

ერი ესე ბაგითა მათითა პატივ-მცემს მე, ხოლო გულნი მათნი შო–- 
რად განმორებულ არიან ჩემგან (მრკ. 7,6); იგი არს გულთ მეცნი– 
ერი ღმერთი (ბოლნ. 12,18). 

2. რისამე შინაგანი ნაწილი; რომელნი-იგი ადვილად შეიცვა– 
ლებიან დგომითა მათ ზედა მთოვარისაითა ხოლო ტჯნნი ცხოველ–- 
თანი, და ცხოველნი ზღკსანი და გულნი ხეთანი (ექუს. 78,4); დაეფ- 

ლა გულსა ქუეყანისასა (სინ. 227,5); ეგრშთ იყოს ძც კაცისაი გულ– 

სა ქუეყანისასა სამ დღე და სამ ღამე (მ 12,40). 
3. მკერდი: გელნი სანატრელნი.., უბიწოსა გულსა ზედა თვჯსსა 

დაიჯუარედნა (ცხ. გ. მთაწმ. 397,7); დაიწერა ჯუარი შუბლსა და 

გულსა (ევსტ. მცხ. 31,17). 
გავრცელებულია გულ- ლექსემით აგებული იდიომები: 
გული განაწყ-ო, გული განიწყ-ო, “განრისხდა, გულწყებული 

“განრისხებული'; რაითა გული განაწყოს და მოკლას იგი (სინ. 
276,25); გული განიწყეს ორთა მათ ძმათათგს (მ 20,24 C); ამისთვს 

გულ-წყებულ იყო ნერონ ფრიად და მრავალ ჟამ აგრიპას არა ზრა- 
ხვიდა (სინ. 249,32). 

გულსა მომიკდ-ა “ახრად მომივიდა“ მომიკდა ოდესმე გულ- 
რაითა წარვიდე პალესტინედ (სინ. 266,4); არა ვითარ-ეგე 

თქუენ გულსა მოგიგდა, არამედ ვითარცა წერილ არს (სინ. 188,30); 
გულსა მოუკდა ამას მონაზონება– წყალობითა ღმრთისაითა (კიმ. 

II, 164,5). 
გულის თქუმა-» “რისიმე სურვილი, ნდომა": შერტყმული სარ- 

ტყლითა ოქროისაითა არა წელთა ზედა, ვითარცა-იგი სხუათა კაცთა 
არტყია აღგრ-სასხმელად გულის-თქუმათა (გამოცხ. თ. 1,13); გულ- 

მან მითჭუა ლოცვად ადგილთა რიდითა (სინ. 266, 12); მრავალთა 

წინაწარმეტყუელთა და მართალთა გული უთქუმიდა ხილვად, რო– 
მელსა თქუენ ჰხედავთ, და ვერ იხილეს (მ 13,17); 

გულის წყრომა-ი "გაბრაზება, წყენა: ორღანო საგრძნო გუ- 

ლის-მთქუმელობისა არს ღუძლი, ხოლო გულის-წყრომისად –- გუ- 

ლი (ნ. ემეს. 95,24). 

სა... 

  

გულსა აღუშლი-ს 'გულს აურევს: ნელ-ტფილი წყალი გულ- 
სა აღუმლის აღმოსაგდებელად (გამოცხ. თ. 3,17). 

გულ- ფუძე პროდუქტიულია ქართულში. დავასახელებთ ამ 
ძირიდან წარმოქმნილ ზოგიერთ სიტყვას: 
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იგულეთ „გულად იღეთ“ (საბა), 'გულისხმა-ჰყავთ': უბრალო 

ვარ მე სისხლისაგან ამის მართლისაისა, თქუენ იგულეთ (მ 27,240); 
ეგულები-ს 'გულში უძევს, განზრახული აქვს; ჰსურს”: ძიება« 

ეგულების ძელისაი მის (სინ. 239,33): ეგულებოდა მას ქალწულე– 
ბით დადგრომაი (ქრისტინა 183,4); რომლითა სიკუდილითა ეგუ- 

ლებოდა მოსიკუდიდ (ი 18.32); შეძრწუნდა იოსებ, რამეთუ შეი- 
წუებოდეს ნაწლევნი მისნი ძმასა მისსა ზედა და ეგულვა ტირილდ 

(დაბ. 43.30). 

  

განიგულ-ა “გაითვალისწინა: ღმერთმან წინაისწარდ განიგულა 

ყოველივე და განუადვილა გზა9 მონათა მისთაი (კიმ. IL, 2,37); გა– 
ნიგულეთ, რამეთუ არა ჩემთჯს ვშუერ (ისო ზირაქ. 33,17). 

გულითად “მთელი არსებით, მთელი გულით”: უკუეთუ გნებავს 
გულითად, რაითა დღავჰფლა მკუდარი ჩემი პირისაგან ჩემისა, ისმი– 

ნეთ ჩემი (დაბ. 23.8). 
გულ-ჩჩვლ-ი: ვიქმნეთ ჩუენ მოწყალე, სახიერ და გულ-ჩჩულ 

ყოველთა ზედა მწუხარეთა (მამ. სწ. 54,22). 

გულ-ი საერთო იბერიულ- კავკასიური ძირის სიტყვაა. აი 
ჯერ კიდევ პ, კ. უსლარი მიუთითებდა!მ1, ქ.: გ-უ-ლ-ი, ზახ. გ. 

Iგუ-ი, სვ. გ-ტი--გუ (ლშსა–"გულ-, აფხ. ა-გე, ხუნძ.: რა-კ. "ლაგ: 
და-კ. ჭან.: მციქა გური მაწკუნუ (ყიფშ. პჯ. ტ. 69,10) „ცოტა გული 

მეტკინა4; მეგრ.: გური მანგარი ქოგიღუნგ და, ლეკურს სიკტათეს= 
ნუ უწონენქი (ცაგ. 81, XXVIII) „გული თუ მაგარი გაქვს, ხმალს 

მპრელობას ნუ უწუნებ“; სვან.: გვიდ ლიჯჯგგნე ოთბინე (სვ. ტ. IL, 
108,20) „გულმა კანკალი დაუწყო“; ათხე ალას ხაჩა გუისგა სე. ტ. 
1, 120,3 „ახლა ამას ეცინება გულში“. 

გულ- ფუძეს უკავშირებს ვ. მ. ილიჩ-სვიტიჩი ალტაიურ §61# 

“მუაგული' და სემიტურ-ქამიტურ ყი) “გული” ფუძეებს!ს), 

  

სტომაქ-ი "კუჭი სტომაქი მოიდნობს საჭმელსა და სიპოხესა 

მისსა მისცემს ნესტუთა მათ ღჯძლისათა (მამ. სწ. 176,22); სიმძაფ– 

რისა მით სიცხისაითა დაიწუებოდა სტომაქი მისი, და წყურილითა 
დიდითა განკმა ენაი მისი (საკითხ. I1, 90,5); ნანდგლვე ფრიადისა 

მარხვისაგან და მოღუაწებისა დაჯსნილ იყო სტომაქი მისი (კიმ. 1, 

129,4); სტომაქი მისი ფიცხლად ელმოდა სიყრმითგან მისით და ვერ 
შემძლებელ იყო იგი ჭამად საჭმლისა გრილისა ყოვლად რამეთუ 

10 II, L. V C» 8, 3წ0”იეძი I 20იM232, /იჯი3CMII ივხIM, 1087, გი. 127. 
19 ც. M.Iმო,ო უყყ-C95MწხIM, Mი10იმუხ!... გვ, 364, 
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სალმობისა მისგან არღარა მოიდნობდა სტომატი მისი (კიმ. I, 

238,34); ორღანო ვიდრე-მე მოზარდობითისა პირი და სტომაქი, 

რომელსა «უწოდიან პირის-მბრძოლად და მუცელი, და ღკგძლი (ნ. 
ემეს. 111,11); რამეთუ ნაყროვანებამან შეამძიმნისს კორცნი და 
აურვებნ ასოთა, აჭირებნ სტომაქსა (სინ. 112,26); ადგილი სტომა– 

ქისა არს მახლობელად გულსა (კაც. აგებ. 226,12); ბუნებითი იგი 

ნსავალი იყო დაყოფილ სტომაქისა მისისაი (კიმ. I, 267,33); დი–- 
დი სიმყრალე გამოდიოდა სტომაქისა მისისაგან (კიმ. I, 337,6); სიმ– 
ძიმშ და განრყუნილებაი სტომაქისაი, და წყლით განსივებაი... 

მუცლისაი... –– ნაყროვანებისაგნ და ფუფუნებისაგან იტყვედ 
მკურნალნი (სინ. 109,14); ოდეს გარდაეხგის ნავღელი განმამწარე– 
ბელი სტომაქისაი და ფრიად შეჭყლიმის იგი (კაც. აგებ. 165,5); 

არა ცუდად იქმნა ცხოველთათვს, რომელთა აქუს სტომაქებ და 
იკუანჩებ და ქუსეტებ (ექუს. ილ. აბ. 131,18). 

სტომაქ-ი ბერძნულიდანაა ნასესხები: 6 ით+60სთX% "ყელი; ხა- 

ხა; კუჭი”. სხვა ქართველურ ენებში არ გვხვდება. შეიძლება სიტყვა 
სტომაქი ხახას ნიშნავდეს კონტექსტში: ხოლო ოდეს რაი ესრეთ 
შეიმზადოს საზრდელი, წარივლინების მუცლად სტომაქისა მიერ 
(6. ემეს. 111,20). 

  

პირი მუცლისა-0 სტომაქი”; ორღანო შიშისა –- პირი მუც- 
ლისა (ნ. ემეს. 109,11); ძუწლნი პირსა მუცლისას,ა რომელ არს 

სტომაქი, გულად უწესს (ნ. ემეს. 109,21). 

პირის-მბრძოლ-ი “სტომაქი: ღუძლი და ტენი და გული და 

პირის-მბრძოლი, რომელ არს სტომაქი; და თირკუმელნი... (ნ. ემეს. 
27,18); ორღანო ვიდრე-მე. მოზარდობითისა პირი და სტომაქი, რო– 
მელსა უწოდიან პირის-მბრძოლად, ღა მუცელი და ღვძლი... (ნ. 

ემეს. 111,12). 

ღვკძლ.ი “შინაგანი სეკრეციის ორგანო, რომელიც გამოყოფს 

“ნაღველს და მონაწილეობს ნივთიერებათა ცვლის მნიშვნელოვ 
პროცესებში”: შეელმა მას ღაძლი ფრიად და ძლიერად, რომლისა– 

განცა აღესრულა (ლიმონ. 31,19); შეკრებასა მათსა ნუ აჰყვებინ 
ღვძლი ჩემი (დაბ. 49,6;; წყაროი იგი სისხლისაი „ რომელ არს 
ღგძლი, ნივთი არს მზრდელი საჭმელთა და სასუმელთა მიერ (კაც. 

აგებ, 224,22); სიპოხესა მას და ძალსა საზრდელისასა ღვძლი გან- 
ჰყოფს სიმკურვალითა სისხლისაითა (მამ. სწ. 176,27); ღვძლმან 
მიითუალის მუცლისაგან აღმრღუშული ვინაივე ბალღამი... სისხ– 
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ლად გარდააქცევს ბალღამსა (ნ. ემეს. 112,7); ადგილი ლუძლისა« 
'შორავს გულსა (კაც. აგებ. 227,18); ძირი იგი ღჯძლისა> თირკუმე- 

ლთა თანა მოჰვადოს (ლევიტ. 4,9); გუერდისა გურემამან გინა 
ღვძლისამან, ანუ თუ ფირტვგსამან, მსწრაფლ წარიტაცის კაცთაგა5 
კაცი (ექუს. 52,15); ღუძლისაგან გამოვლენ ორნი განსადინელნი, 
მიმსგავსებულნი ღართა (კაც. აგებ. 226,22); დასჭრიდეს ჯჭორცთა 

მათთა, დანებითა განაპებდეს, და ღგძლები იგი მათი, ვითარცა ძაღ– 

ლთა პირითა განეტაცა (გობრ. 180,35). 

ღუძლ- ფუძე გამოყენებულია იდიომატურ გამოთქმაში ღუძლის 
შემტყუები “მისანი, გრძნეული”: მოგუნი ნათესავ არიან მიდელთა, 

რომელთაგან გამოვიდეს ღგძლის შემტყუებნი (ელ. ზღაპრ. 1,15). 

სიტყვაში ღუძ-ლ-ი ძირია ღუძ-, რომლის შესატყვისია სვანურ–- 

ში ყვიჟე “ღვიძლი” (შედ. ლექს. გვ. 67) (ქართული ღ სვანური ყ 
შესატყვისობისათვის შდღრ.: ღველფი „ნაკვერცხალი შეგროვებუ- 

ლი (საბა) –- ყველფ 'კერის გარშემო ადგილი, ღლაპი –- ყლავ 
“ჩია ბავშვი”..): ისგვე ხოხვრა მუხვბემიშ ყვიჟე ესერ ხაშიდ, ადო 
იშგენ მამგვეშ! (სვ. ტ. 1, 78,25) „შენი პატარა ძმის ღვიძლი მო– 
გიხდებაო, სხვა არაფერი“; ამი ტებდი ყვიჟანგნქა ისგვი თპრრე 
ჟაგპრ მამა როქვ ლი (სვ. ტ. I, 78,37) „ამისი თბილი ღვიძლის გა– 

რდა შენი თვალების წამალი არააო“, 

ყვიჟ-პერშვდა "გულღვიძლი” (ზედმიწევნით: ღვიძლ-ფილტვი): 
ჩიესგი მახვში ირემ პრი, ეჩი ყვიჟ-პერშვდა ხარ ხოჩა დედფალს 

(სვ. ტ. IL, 228,5) „ყველაზე უფროსი «რემი არის, მისი გულღვიძლი 
მოუხდება დედოფალს“, 

მეგრული შესატყვისი გამოავლინა გ. კლიმოვმა სიტყვაში 

ი-ყვიჟ-ინ-ან-ს 'ყვითლად, ავადმყოფურად გამოიყურება. იგი ყ 
თანხმოვნიან ვარიანტს მიიჩნევს პირველადად (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 

211). გ. მაჭაგარიანიც ყ თანხმოვნის პირველადობას უჭერს მხარს 

და შესაძლებლად მიაჩნია ღ ასიმილაციის შედეგად იყოს მიღებუ– 
ლი ძ“ს გავლენით!5, 

  

  

  

  

ღვძლის ყურ-0: ესე არს ცმელი მკრდისაი და ღჯძლის ყური 
(ლევიტ. 7,20); ორნი თირკუმელნი და ცმელი იგი მათ ზედა, რო- 

მელ არს ბარკალთაი და ღგძლის ყურნი იგი თირკუმლითურთ მოჰ–- 

კადოს (ლევიტ. 3,10); ღუძლის ყურნი იგი ღჯძლისაი თირკუმელთა 
თანა მოჰკუეთოს (ლევიტ. 3,15). 

ს გ მაჭავარიანი, საერთო ქართეელური კონსონანტური სისტემა, 
გვ. 71. 
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სათანადო ადგილას რუსულ ტექსტში ყველგან გვაქვს. 

„CმუსხIMVM #2 MCVCIII". 

ნავღელ.ი 1. მომწვანო-ყვითელი ფერის მწარე სითხე, რო– 

მელსაც გამოიმუშავებს ღვიძლი: მწუანე არს ნავღელი (გამოცხ. 

თ. 6,8); განმწონნეს თირკუმელთა ჩემთა; ურიდად დასთხიეს ქუუყა–- 
ნასა ზედა ნავღელი ჩემი (იობ. 16,14); ვერ უძლონ შეწევნალ თა–- 
ვისა თგსისა ნავღელი ასპიტისა» მუცელსა მისსა (იობ. 20,14); მცეს 

მე საჭმლად ჩემდა ნავღელი (ფსალმ. 68,22);) ნელსაცხებელი არ» 
სცხეს, არამედ ძმარი და სნავღელი მიუპყრეს (სინ. 125,22); გარდა– 

ეხვის ნავღელი განმამწარებელი სტომაქისაი და ფრიად შეჭყლიმის. 

იგი. და ამისთუს ყგკთელ იქმნის პირი მწუხარეთაი... და ესე ფრიად 
განსლვისაგან ნავღლისა ძარღუთაგან ზედა კერძოსა გუამისასა» 

(კაც. აგებ. 165,5); უმწარეს ნავღლისა აღესრულოს ჩუენ ზედა სიტ- 
კბოება5 იგი (მამ. სწ. 233,15); ყოველი სხეული უკუშ ოთხთა ასო- 
თა არს თანშეშჯა და მათგან ქმნილ: რამეთუ მახლობელად სისხლის- 
შორისნი ცხოვე 2 6 ბ. სისხლისაგან და წათ- 

ხისა და მწითურისა ნავღლისა. და შავისა (ნ. ემეს. 58, 10); მისცეს 
მას ძმარი ნაკღლითა შეზავებული (მ 27,34); განმაძღო მე სიმწარი– 

თა. და დამათრო მე ნავღელითა (გოდ. იერ. 3 მთ”); მისცეს მას. 

სუმად ღჯგნოი ნავღელ-რეული (მ 27,34 Cთ. 

2. (გადატ. დარდი, ჯავრი, მწუხარება, სიმწარე: ყოველნი 
დღენი მისნი ბნელსა და გლოვასა შინა და გულის წყრომასა მრა- 
ვალსა და სნეულებასა და ნაგღელსა (ეკლ. 5,16). 

ი. ყიფშიძეს მეგრულში დადასტურებული აქვს ნაღმელი 'ნაღ- 
ველი,, ნაღველი დარდის მნიშვნელობით კი გგაქვს წარლი. სვა- 

ნურში ნაღველი წარმოდგენილია ფორმებით: ნაუღტელ!|ნანღტელ! 

ლანღტელ, ეს ტერმინი ორივეგან ქართულიდან ნასესხები ჩანს. 

ნაღუელ- ნა- –- ელ აფიქსებით ნაწარმოებ ფუშძეებსა ჰგავს. 
-ღუ- ძირიც შმშეიძლებოდ ძ. ფუძეს ნ 'დაგვეკაგშირებინა: 
ძ თანხმოვნის საკითხი რომ სამ უშლიდეს ხელს. 

  

  

ნავღლის შემწყნარებელი ბუშტი “ნაღვლის ბუშტი”: სის- 
ხლი დაწმდების ტყირბისა მიერ და ნავღლის-შემწყნარებლისა ბუ- 

შტისა და თირკუმელთაგან; რამეთუ ტყირბისა მიერ ბრკებრივი 

მიიზიდვის მქმნელისა მისისა თგსად საზრდელად, ხოლო ნავღლის– 

შემწყნარებლისა ბუშტისა მიერ –– დრუმოი, რომელ არს მკბენე– 

ლობაი (ნ. ემეს. 112,12). 
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ტყირბ-ი “შინაგანი სეკრეციის ჯირკვალი, ცერცვის მოყვანი– 

ლობის, მოლურჯო-მოწითა·ილ–ლ ფერისა. მდებარეობს მარცხენა 

ფერდქვეშა მიდამოში, –– ტყირპი, ფაწალა ელენთა”: ტყირბიცა 
არა მცირედ შეეწევის მოდნობისა-თგს (ნ. ემეს. 123,17); ვითარცა 
ირემი რომელსა ცემოლ არს ტყირბსა და იწრაფინ (იგავნი სოლ. 
7,23); სისხლი დაწმდების ტვირბისა მიერ და ნავღლის-შემწყნა- 

რებლისა ბუშტისა და თირკუმელთაგან; რამეთუ ტყირბისა მიერ 

ბრკებრივი მიიზიდვის მქმნელისა მისისა თუსად საზრდელად (ნ. 
ემეს, 112,11–-12). 

ელენთა სვანურად არის ნგნირI|ნინერ, რომელსაც უკავშირდე- 
ბა მეგრული ნე “ელენთა”. ტყირბ- ფუძე სვანურში შემორჩენილი 

გვაქვს წარმოქმნილ სახელში ნა-ტყგრბ-ელ 'ჭორფლი' (ხედმიწევ– 
ნით: ნა-ტყირპ-ალ-ი). ყვიჟაბლ, „გვიარ, ჯაჭარ, ნგნირპლ ი პერ– 

შვდპლ ახვტყაბედ (სვ. ტ. I, 40,24) „ღვიძლები, გულები, თირკმ– 

ლები, ელენთები და ფილტვები შევწვით". 
ტყირბ- ფუძის შესატყვისია მეგრულში ტყილ-ი 'ელენთა'. ბ 

თანხმოვანი აქ ისევე იკარგება, როგორც წარბ-/წარ-ის შემთხვევა– 

ში გვქონდა, ლ ენაცვლება რ-ს. მეგრული ტყიპ-ი ვარიანტი კი 
შესაძლოა ახ. ქართული ტყლიპ- ფორმიდან მომდინარეობდეს, 

უმართებულოა ქართულ-ზანურის პრაფორმად ტყირპ- ფუძის 

აღდგენა (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 184), სამივე ქართველური ენა ტყირბ- 

ფორმას უჭერს მხარს. 

ფაწალ.ი “ტყირპი': ოღეს რაი ვილმობდეთ რომლისავე სუ– 

ლის-კუზ. ა ნაწილთაგანსა, გინათუ... ღუძლსა, გინა მუასაძგიდ- 

სა, გინა ფაწალსა, გინა მუცელსა და წურილადთა ძარღოთა (ნ. ემეს. 
190,10). 

ეს ფუძე დასტურდება ჭანურშიც ფაწალა| ფანწალა ფორმე- 

ბით. ფუძეში ნ მეორეულია (შედ. ლექსიკ. გვ. 67). 

  

თირკუმელ-ი “მარდის გამომყოფი (წარმომქმნელი) წყვილე– 

ული ორგანო, მდებარეობს მუცლის ღრუში ხერხემლის გვერდებ- 
ზე, წელთან”; უფალი არა ვითარ კაცი პირსა ჰხედავს, არამედ გა– 
ნიკითხავს გულსა და თირკუმელსა (კიმ. I, 323,21); ორნი თირკუ- 

მელნი და ცმელი იგი, რომელ მათ ზედა არს,.. თირკუმელთა თანა 

მოჰკუეთოს (ლევიტ. 3,4); რომელმან განვკითხნი გულნი და გამოვ– 

ცადნი თირკუმელნი (იერ. 17,10); კუნესინ ოთირკუმელნი ჩემნი, 
მელმის მუცელი ჩემი (ბოლნ. 81,8); თირკუმელნიცა ვინაივე სის- 

ხლისა განსაწმედელ არიან და მიხეხ წადილისათ,სს შეერთებასა 
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ქორწინებისასა (ნ. ემეს. 123,22); ღამემდე უმეტშს განმსწავლეს 
მე თირკუმელთა ჩემთა (სინ. 156,34); განსწონა თირკუმელთა ჩემ– 

თა გესლი კაპარჭთა მისთაი (გოდ. იერ, 3, მთ); მახლობელ ხარ შენ 
პირსა მათსა და ჰმორავ თირკუმელთა მათთა (იერ. 12,2); უფალო. 

ძალთაო გამომცდელო სიმართლის! და მცნობელო გულთა და 
თირკუმელთა (იერ. 20,12); თირკუმელთა მისთა მოწამე არს ღმერ–- 

თი და გულისა მსტუვარი ჭეშმარიტ (სიბრძნ. სოლ. 1,6); სისხლი 
დაწმდების ტყირბისა მიერ და ნავღლის-შემწყნარებლისა ბუშტისა 

და თირკუმელთაგან (ნ. ემეს. 112,12). 
ნ. მარი თირკუმელ- სიტყვას რუსულად თარგმნის როგორც 

ი09MV, 88VX0C69900C0X#. შიგნეულობის მნიშვნელობ ეს. სიტყვა 
“ტექსტებში ჩვენ არ შეგვხვედრია. ნ. მარი თირკუმელ“ს 91. 180- 
Lყი-ად მიიჩნევს. მასში გამოყოფს მრავლობითობის –მ და -ელ სუ– 
ფიქსებს, ძირად კი თირ(ი)კ- I > ერიკს და უკავშირებს სომხურ 

ს,ხე-თ/ი6წV 'თირკმელ” სიტყვას!ბ5, ქართულში არა გვაქვს მრავ- 
ლობითობის -მ და –ელ სუფიქსები. ამდენად. არც ამ სიტყვის მრავ– 

ლობითის ფორმად გამოცხადებაა მართებული. 

  

  

ბუმტ-ი 'საშარდე ბუშტი”, რომელთამე ბუშტი არა აქუს, ვი– 
თარ რაი მფრინველთა ქათამთა და ყოველთა ამფსმელთა (6. ემეს. 

60,6). 

· წელ-ი 1. ნაწლავი: ღძლი და ტჯნი და გული და პირის–- 

მბრძოლი, რომელ არს სტომაქი დღა თირკუმელნი და წელნი და 

სხუანი მრავალნი (ნ. ემეს. 27,19); მელმიან წელნი ჩემნი შენთვს 

"შვილო (კიმ. IL, 145,17). 
2. ზურგისა და გავის საზღვარი (იხ. გვ. 103). 

წელ- ფუძის კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისია ჭანუ– 

რი ჭუIმ-ჭუ და მეგრული ჭი “ნაწლავი” (შედ. ლექსიკ., გვ. 69). 
სვანურში წარმოდგენილია ამ ფუძის რედუპლიცირებული ვარი- 

ანტი: ჭინჭილ: წიროლს მაი ხაკუ? – ჭინქლპარ (სვ. ტ. IL, 390,15) 

„წიროლს“ რა უნდა? -– წელები“, 

ნაწლევ ი „მუცლის შიგანაური“ (საბა), ნაწლავი; "შინაგანი 

ორგანო”: ნაწლევთა ჩუენთა შორის აგებულ არს ფირტჯ, ნაწლევი 

თხელი და ვრცელი, რომელი იგი განწვალებითა ყიისაითა შეიწყნა– 

100 1, ი, Mგ00ი, იმრიწისბო Lმ38მიი# X6003ხ68 M ხმილუნII, გვ. 

770--?71. 
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რებს ჰაერსა და იყნოსს (ექუს. 81,34),; ჰსცა იოაბ უბესა ზეშთა 
ამესას და გარდამოუყარა ნაწლევი მისი (II მეფ, 20,10); შეუკდის 
პირსა მის კორკოდინოს მკეცისასა და ყოველი ნაწლევი შეუჭამის 

«სახისა სიტჟე, 36,14); ტყავი კბოისაი მის და ყოველი კორცი მისი 

თავ-ფერკითურთ და ნაწლევით და ფუმნიერით, და ყოვლადვე 
კბოი იგი განიღოს გარე ბანაკსა მას (ლევიტ. 4,11); იყო მამაი პოპ– 
ლიოისი სიცხითა და ნაწლევითა სხეულ და მწოლარე (საქმე მცქ. 

28,8); შვილო ჩემო, ნაწლეო მუცლისა ჩემისაო (ბალავ. 107,29); 
სენი ძნელი მოიწია ერთსა მათგანსა ზედა, და იჭირვოდა მუცლითა 

ნაწლევითა შეპყრობილ იყო (აპოკრ. 71,36); განსივნა და განსთქდა 
შორის, და განიბნინეს ყოველნი ნაწლევნი მისნი (საქმე მცქ. 1,18); 
რომელსამე მახგლითა ნაწლევნი გამოუხსნიან «სინ. 276,6); ნაწლევ– 
ნი მისნი სავსე იყვნეს ცმელითა, ტჯნი მისი განფენილ იყო (იობ. 
21,24); ნაწლევნი და ფერკნი განჰპრცხნე წყლითა (ლევიტ. 1,9); 

დაიჭრებოდეს ჩაწლევნი მისნი. და შეიმრღუა ცნობაი მისი (ტიმ. 
ანტ. 83,24); შეძრწუნდა იოსებ, რამეთუ შეიწუებოდეს ნაწლევნი 

მისნი ძმასა მისსა ზედა და ეგულვა ტირილდ (დაბ. 43,30): ნაწლევნი 
განეჭრებოდეს თანალმობითა (ცხ. პ. კაპეტოლ. 58,2); სტომაქი მო- 
იდნობს საჭმელსა და სიპოხესა მისსა მისცემს ნესტუთა მას ღუძ- 
ლისათა, და ნაწლევნი შეიწყნარებენ რუვგთა შინა მათთა ნივთსა მას 
უშუერსა და გარყუნილსა და მიერ განსთხევენ (მამ. სწ. 176,24); 
ობოლთა ბრგუნვილი ტირილი არა შევიწყალე, არა განუხუენ ნაწ- 

ლევნი მოქენეთა (დ. აღმ. 520,12); გადნობილი ბრპენი შთაგისხა 
პირთა თქუენთა და მით დავწუნე შინაგან ნაწლევნი თქუენნი (გურ. 

110,2); სურის ნაწლევთა ჩემთა, სწადის თუალთა ჩემთა ხილვაი. 
პირისა მისისაი (ბოლნ. 81,10); თკთ მეცა მრავალთა წელთა ნაწ- 

ლევთა შორის ტკივილი შექმნილი შეხებითა კელისაითა მყის გან– 

მიკურნა (იოანნი 268,26); სულთქუმითა სისხლითა ნაწლევთა გლო- 

ვითა იყო შენ (ეზეკ. 24,17). 

ნა-წლ-ევ- სიტყვაში გამოიყოფა ჩნა- –- -ევ აფიქსები და 

-წლ-წელ ძირი. სხვა ქართველურ ენებში ნაწლავის მაიშვნელო- 

ბით იხმარება მარტივი წელ- ძირის კანონზომიერი ფონეტიკური 

შესატყვისი ფუძეები (იხ.). 

წელ სხვლ.ნ-ი: ამისთგს არა უქმად მდებარე არიან ცხოველ- 

თა შორის ქუსეტნი, და იკუანჩნი, და მრავალ-ურჩხნი, და წელ- 

'სხულნი (ექუს. 110,9. 
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ქუსეტ-ი 'გრძელი ნაწლავი” (საბა): მოიღონ "მესაწირავისა მის– 
გან ცხორებისაისა ნაყოფად ღმრთისა ცმელი იგი გარდაბურვილი 

ქუსეტსა და ყოველი ცმელი მუცლისაი. (ლევიტ. 3,3); ცმელი იგი 
გარდაბურვილი ქუსეტსა და ყოველი ცმელი მუცლისაი (ლევიტ. 
3,9); მოიღო ცმელი იგი მუცლისაი და ცმელი ქუსეტისაი (ლევიტ. 
8,25); ამისთგს არა უქმად მდებარე არიან ცხოველთა შორის ქუ- 
სეტნი, და იკუანჩნი, და მრავალ-ურჩხნი, და წელ-სხვლნი (ექუს. 
110,8). 

ფუშნიერ-ი “ფაშვფულანგი” (საბა): ზუარაკი იგი და ტყავი 
მისი და ყოველი კორცი მისი და ფუშნიერი მისი დაწუეს ცეცხლი- 
თა გარეშე ბანაკსა მას (ლევიტ. 8,17); ყოველი პორცი მისი თავ–- 
ფერკითურთ და ნაწლევით და ფუშნიერით, და ყოვლადვე კბო= 

იგი განიღოს გარე ბანაკსა მას ადგილსა წმიდასა (ლევიტ. 4,11). 
ფუშნიერ-ი ფაშუ- ფუძიდან ნაწარმოები სიტყვაა. ფაშ- გვხვდე– 

ბა სვანურშიც: არწივ ანტხენი ეჩანღო თხუმთე ი ფამთე (ონიან. 
63,18) „არწივი დაბრუნდება შემდეგ თავისკენ და ფაშვისკენ“. 

„ საშო-0 1, საშვილოსნო: მიეც მათ საშოი უშვილოებისაი” და 

ძუძუნი კმელნი (წწყლ. ოსესი 9,14), იხილა უფალმან რამეთუ 

სძულს ლია, და განუღო საშოი მისი, ხოლო რაქელ იყო ბერწ (დაბ. 
29,31); არა მომკლა მე სამოსა შინა (იერ. 20,17); ხოლო იოვანე 

ხლდებოდა წინავე სამოსა შინა სიხარულით (სინ. 86,11); რაისა 

მე გამოვედ საშოით ხილვად შრომისა და ლმობისა (იერ. 20,18); 
საშოითგანვე დედისაით შეწირულ იყო ღმრთისა დედისაგან თჯვსი- 
სა (ხანძთ. 2,30); გარდამოკღა საშოდ მარიამისა (სახისა სიტყ. 

3,34), 
2. სამშობლო: დაუტევე მამაი შენი და დედა« შენი და ქუე–- 

ყანა საშო შენი და მოხუედ ერისა, რომელ არა იცოდე შენ გუ- 
შინ (რუთ. 2,11); წარვედ ქუეყანად შენდა საშოისა და კეთილი 

გეყოს ”შენ (დაბ. 32,9). 
სიტყვა წარმოადგენ გასუბსტანტივებულ მიმღეობა” შვა 

ზმნიდან. ტერმინი ასევეა ნაწარმოები სხვა ქართველურ ენებშიც: 

მეგრ, სა-სკუ-ო "საშვილოსნო! (ზედმიწევნით: საშვილო), სვან. ლა- 

გზელ-ირ 'საშვილოსნო' (სიტყვიდან გეზალ “შვილი”. 

კერვა 'თესლთა ადგილსა ეწოდების ცხოველისასა' (საბა): არს 
თესლი დედაკაცისა და საზრდელ ექმნების თესლსა მამაკაცისასა; 

რამეთუ თესლისა მისგან დედაკაცისაისა, რომელსამე ადგილსა, 
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რომელსა კერვად უწოდენ, თანშეცხვების და წოდებული იგი ზღგს- 
სახედ ადგილ ექმნების ნაყრსა და ნამეტავსა შთათესულისასა (ნ. 

მეს. 116,15). 

11. ფიზიოლობგბიასთან დაკავმირებული ლევჭსიკა 

I. სიცოცხლე 

სიცოცხლე “სიცოცხლე, ცოცხლად ყოფნა, ჯანმრთელობა”: 

მშკდობა9ი და სიცოცხლე თქუენ თანა იყავნ (L მეფ. 25,5); მიიღეს 

სნეულებათ იგი სოფლისა= და მოაქცინეს სიცოცხლედ (სინ. 220,6). 

სიტყვა წარმოადგენს -ცოცხალ- ფუძიდან სი- –- -ე აფიქ- 

ჭებით ნაწარმოებ აბსტრაქტულ სახელს. სიცოცხლე ამავე ფორმი- 

თა და მნიშვნელობით დასტურდება მეგრულმიც!. 
ცოცხალ-ი I. ის, ვინც ცოცხლობს (საპირისპ. მკვდარი): რო- 

შელმანმე მათგანმან ნებითა ღმ შეისუენა ჟამად-ჟამად და 
“რომელნიმე ცოცხალ არიან (ევსტ. მცხ. 34 ,14); ესმა სანატრელსა 

დედასა მისსა დიდებულებაი ძისა თგსისაი რამეთუ იყო იგი ცოც- 
'ხხალ და მიწევნულ მოხუცებულობასა (ხანძთ. 29,4); მან მაცთურ- 

მან თქუა, ვიდრე ცოცხალ-ღა იყო, ვითარმედ შემდგომად სამისა 

“დღისა აღვდგეო (მ 27,63); პატროკლე, ცოცხალ ხარა? (სინ. 251,3): 
“აეიპყრენით ეგენი ცოცხალნი და მოსრენით (IV მეფ. 10,14); ჩუენ 

პირველ მოკსენებულნი ესე ცოცხალნი და მიცვალებულნი მოგჯკ- 
სენენ. ღმ კს წმიდ ლოცვათა თქუენთა შინა (სის. 

280,19). 
2. ჯანმრთელი: უპყრა პელი განრღუეულსა მას და თქუა: სა- 

ხელითა იესუ ქრისტშსითა იქმენ ამიერითგან ცოცხალ «და განკურ- 

ნებულ (პანტ. 58,25); უკუეთუ სულითა ცხოველ არს იგი, ცოც- 
ხალმცა ხართ იგიცა და შენცა (შუშ. 12,17); ხოლო ერი იგი განი– 

კურნა გუემისა მისგან და ცოცხალ იქმნეს ვითარცა პირველ იყვნეს 
(სინ. 61, 9); მან განირთხა კელი, და კუალად მიეგო ცოცხალი, ვი– 

თარცა ერთი იგი (მ 12, 1? არა უკმს ცოცხალთა მკურნალი, არა–- 

მედ სნეულთა (მ 9,12); სავსენი ყოვ კე ღმრთისა სიტ- 
ყუათაითა მოხუედით კაცისა უქონოის. და სიყმილითა დამდნა– 
«რისა... ვითარ ცოცხალნი სნეულისა (მამ. სწ. 233,4). 

3. მთელი: არავინ სადგმელი უმურკნველი ახალი დაადგის სა– 

მოსელსა ძუელსა, უკუეთუ არა, მოაპის ცოცხალიცა იგი მისგან 
ახალმან მან ძუელისა» მის და უფროისად განაპის (მრკ. 2,21), 

“ი, IL # ი II ML 3.6, 1 08MMმXM%2 MMMრ06Mხ0«ი-0 (#M86იC#X000) #3ხIMმ C ჯილ- 
<C70MმXIMC0 #M Cი0820CM, CI16., 1914, გვ, 171, 
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ცოცხლობ-ს 'ცოცხალია, ცხოვრობს”: საუნჯე მაქუს სავანესა 

შინა ჩემსა, და ვიდრეღა ვცოცხლობ მნებავს შენდა დატევებად იგი 
(ზოსიმე 176, VIII, 2); ცოცხალი არღარა თავისად ცოცხლობდეს 

მოციქულისაებრ, არამედ მწედ ჩუენდა მომკუდრისა და აღდგომი- 
ლისა (დიონ. 59,28). 

ცოცხლებით 'ჯანმრთელად, კარგად, უვნებლად, მშვიდობით': 

იყავ შენ ცოცხლებით გუემისა მისგან შენისა (მრკ. 5,34 0; ცოც- 
ხლებით არსა მამაი იგი თქუენი მოხუცებული, ცოცხალ არსა? 
(დაბ, 43,27); ცოცხლებით არსა ზამბრი მკლველი იგი უფლისა 
თგსისა9 (IV მეფ. 9,31); მომაქციოს მე ცოცხლებით სახლსა მამისა 

ჩემისასა (დაბ. 28,21); წარვიდეს ცოცხლებით (დაბ. 26,31); რომ–- 
ლისა თანა იპოვა ბარძიმი იგი, იგიცა იყოს მონა ჩემდა, ხოლო 

თქუენ აღვედით ცოცხლებით მამისა თქუენისა (დაბ. 44,127); გუალე, 
ეიდოდე ცოცხლებით (გამოსლვ. 4,18). 

განაცოცხლებ-ს 1. სიცოცხლეს მიანიჭებს, ცოცხალს გახდის: 
ეტყოდა ელისე დედაკაცსა მას, რომლისაი განაცოცხლა ძშ იგი მი- 
სი (1V მ 8,1); ვინ არს, რომელმან განგაცოცხლა შენ? (სინ. 251,4). 
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გუემნი ჩუენნი განაცოცხლნეს (სინ. 218,19). 

განცოცხლდ-ა 1, გაცოცხლდა: იხარებდი, რამეთუ ძმაი შენი 

მომკუდარ იყო და განცოცხლდა (ბოლნ. 45,8). 2. განიკურნა, ჯანმრ– 
თელი გახდა: განცოცხლდა კელი იგი მისი (მრკ. 3,5 C); მან განირ– 

თხა, და განცოცხლდა, ვითარცა ერთი იგი (მ 12,13 C); განცოცხლდა 
კაცი იგი (ი 5,8; C :განიკურნა); მოიღე შენ კუერი ლეღგსაი და მო– 

გალე და დაიდევ წყლულებასა შენსა და განცოცხლდე (ესაია 
38,21); სნეულთა ზედა კელი დასდვან5, და განცოცხლდენ (მრკ. 

16.18). 
ცოცხალ- ფუძე ქ ულიდან შესულია მეგრულში ახალი ქარ- 

თულისეული ააა აირია ცოცხალი, ცხორცხალი "ცოცხალი: 

სქანი ბოში ცხორცხალი ხოფენია (ყიფშ. 106,17) „მენი ბიჭი ცოც- 

ხალი ყოფილაო“; ქაშაცუჩუ ქოჩორაქ ჯარცგ, კოჩი ვე გიიტუ ცხორ- 

ცხალო (ყიფშ. 98,19) „მიჰყვა ქოჩორა ჯარს, კაცი არ დატოვა 
ცოცხლად“, აცოცხლენ-ს 'აცოცხლებს, ცოცხლენ-ს 'ცოცხლობს', 
გეცორცხალუ "გაცოცხლდა”, გაცოცოცხალუ “გააცოცხლა”. 

ცოცხალ- ფუძისათვის ამოსავლად ივარაუდება სო-ცხ-ალ- 
ფორმამ, -ცხ- კი იგივე ძირია, რაც გვაქვს სიტყვებში ცხ-ოვ-ელ-,» 

ა-ცხ-ოვ-ნ-ა. 
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ცხოვრება-ი, ცხორება-ი 1. სიცოცხლე: მარტოობითი და და– 

ყუდებითი ცხორებაი აღირჩია (თეოდ. განგრ. 289,18), მოწამენი 

ვიდრე კორცთა ცხოვრებასაღა შინა იყვნეს.. (სინ. 255,21); აჭი- 
რებდეს სალმობით ცხორებასა მას მათსა საქმითა მით ფიცხლითა 
(გამოსლ. 1,14); ნუცა სიკუდილსა უჟამოსა ცხოვრებისა მის წილ 

ტკბილისა შეიმთხუევთ (სინი 117,340), მრავლითა პირითა 
ცხონდებოდა და შორის სიკუდილისა და ცხორებისა მყო- 
ფი იყო (ცხ. გ. მთაწმ. 385,25); შეუმატა მას ღმერთმან ათხუთმეტი 

წელი ცხოვრებისა«» (სინ. 227,23); მათ მიერ ცხორებისა სასოება» 
ქრისტეანეთა” მღდელობასა შეჰვედრა (ხანძთ. 3,30); რომელი მე 
დამიტევა ანდერძობით, მფარველად ორისავე ცხორებისა ჩემისა 
(ბუს. ტბ. XX, 155); არამედ გარდაიცვალოს იგი სიკუდილისაგან 
ცხორებად (ი 5,24); ქრისტე, ადიდე ორთავე შინა ცხორებათა აფხა– 
ზეთისა კათალიკოზი ევდემონ (ცხ. პ. კაპეტოლ. 16,2). 

2, ხსნა, გადარჩენა: უნდა მამასა ცხორებაი ჩუენი (სინ. 181,25); 
რომელსა უნდეს თავისა თჯსისა ცხორებაი, მან წარწყმიდოს იგი 
(მ 16,25 ო); რაი ჯერ-არს შაბათსა... სულისა ცხორებაი ანუ მოკლ- 

ვაი? (ლ 6,9); ვის-მე კელ-ეწიფების ცხორების (ლ 18,26 C; ცხოვ- 
რებად მრკ. 10,26); ღმერთი რომელი მოვიდა ცხორებად ჩუენდა. 

(სინ. 184,6). 

ცხორებ- ფუძიდან ნაწარმოები სახელია ცხორებულ-ი: მკვდ- 

რნიცა მის ადგილისანი სავსენი სენითა, წყლითა განსივებულნი,... 
და დღე–-მოკლედ ცხორებულნი (შუშ. 25,14). 

მეგრულში იხმარება ცხოურება, ცხორება –- 1, სიცოცხლე; 
2. ცხოვრებაპ. იგი ქართულიდანაა ნასესხები. მეგრულისათვის უჩ- 
ვეულო ვრ მიმდევრობა ერთ შემთხვევაში შეცვლილია ურ მიმდევ– 

რობით, მეორე შემთხვევაში კი იგი გამარტივებულია. 

  

  

ცხო(ვეელ.ი 1, ცოცხალი: არა მოვკუედ, არამედ ცხოველ ვარ. 

მე უფლისა ჩემისა მიერ (სინ. 252,11); ვითარცა მამამან აღადგინ- 
ნეს მკუდარნი და ცხოელ ყვნეს, ეგრეცა ძემან, რომელთაი უნდეს, 
ცხოელ ყვნეს (ი 5,21 C); რომელთაცა წარუდგინა თავი თვსი ცხო“ 

ველი შემდგომად ვნებისა მისისა მრავლითა სახით”. (საქმე მცქ. 
1,3); შენ ცხოველმან ვითარცა მკუდარმან მკუდარი დაიღუაწე (სინ. 

249,20); რათსა ექიებთ ცხოველსა მას მკუდართა თანა (სინ. 160,25); 
შენ ხარ ქრისტე, ძმ ღმრთისა ცხოველისაი (მ 16,16); იხილა ჯურ- 
  

ბზ IM. MMიIსMX30, I 00MM2+9MMX2 MIIM”ი6Mხლ#4იიC (860C«0-0) #30 
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ღმული წყლისა ცხოველისაი (დაბ. 21,19); იღრჭენდეს თითოეუ– 

ლად კბილთა მათთა მისთ,ს და ენება ცხოვლივ შთათქმაი მისი 
(ეფრ. ასურ. 60,11); ცხოვლივვე მკუდარ არიან (ეფრ. ასურ. 56,25); 
მკუდარნი განცხოველდეს, ხოლო ცხოველნი იგი განცოფნეს (სინ. 
182,24); სიკუდილისა მათისა შემდგომად უძლიერშსღა არიან ცხო- 
ველთასა (სინ. 221,15). 

2. სულდგმული არსება: ხენი და ნერგნი დაღაცათუ მოძრავად 
იწოდებიან ძალისათგს ზრდისა და აღორძინებისა მათისა, გარნა 
არა არიან იგინი ცხოველ, არცა მშჯუნვიერ (ექუს. 81,4). 

განაცხოველებ-ს 'გააცკოცხლებს”: მონათ„ განათავისუფლებს, 

მომწყუდართა განაცხოველებს (სინ. 11,37); ცოდვითა მომკუდარი 
იგი პირველ შექმნული იგი კაცი კუალად განაცხოველოს (სინ. 
17,34). 

განცხოველდ-ა “გაცოცხლდა”; ვითარ იხილა ყრმები იგი, რო–- 
მელ მიუძღუანა იოსებ, რაითა წარიყვანოს იგი, განცხოველდა სუ- 

ლი იაკობისი (დაბ. 45,27); მკუდარნი განცხოველდეს (სიხ. 182,24): 

რომელნი-იგი მოკუდეს, იგინივე აღდგენ; ღა რომელნი განირყუ- 
„ნეს, იგინივე განცხოველდენ (სინ. 263,27). 

განცხოველება "გაცოცხლება": კელმწიფება= აქუს განცხოვე- 
ლებად, ვითარცა იგი მოსიკუდიდ (კონსტ.-კახ. 168,29). 

ცხოველ- ფუძისათვის პირველადია ატრიბუტული მნიშვნე- 
ლობა, მისი აპანალიზი მოცემული აქვს არნ, ჩიქობავასშ: ცხოვ-ელ- 
და ცხოვ-არ- ფუძეთა შეპირისპირებით გამოიყოფა -ელ და -არ 

დეტერმინანტი სუფიქსები. სხვათა შორის, ცხოვარ- ფუძისთვისაც 

რომ ამოსავალია სიცოცხლის მნიშვნელობა, ამას ცხოვრ-ებ-ა 'სი- 
ცოცხლე'”-ც უნდა მოწმობდეს, -ცხოვ- ფუძეს ეყრდნობა ზმეია 
ა-ცხოვ-ნ-ა, არც -ცხოვ- ფუძეა მარტივი. მასში გამოიყოფა -ცხ- 

ძირი, რომელიც ცო-ცხ-ალ< -სო-ცხ-ალ- სიტყვაში გვაქვს. ზანუ- 
რის ჩვენებაც ასეთ ანალიზს უჰერს მხარს: ჭან. მ-ჩხ-ურ-ი 'ცხვა- 

რი”, მეგრ, შხ-ურ-ი “ცხვარი”, მეგრ. ჩხ-ოუ "ძროხა' სიტყვების ძი- 

რი ქართული -ცხ- ძირის კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისია. 
სემანტიკური გადახრა დაბრკოლებას არ ქმნის ასეთი დაკავშირე– 

ბისათვის. 

ქართული ცხოველ- და მეგრ. ჩხოუ დაკავშირებული აქვს 

ი. ყიფშიძეს5. 

  

4 არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის..., გვ. 34-36. 
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აცხოვნებ-ს 'აცოცხლებს" (ცოცხლობ-ს ზმნის შესატყვისი გარ- 
დამავალი ზმნა), “გადაარჩენს, იხსნის: კაცსა და საცხოვარსა აც- 

ხოვნებ შენ, უფალო (ფსალმ, 35,7); რაისათგს ჰყავთ ესე საქმV და 
აცხოვნებთ წულსა? (გამოსლვ. 1,18); ყოველი წული რომელი შვენ 

„ებრაელთა, მდინარესა შთასთხევდით და ყოველსა ქალსა აცხოვ- 
'ნებდით (გამოლ. 1,22); სხუანი აცხოვნნა, თავისა თგსისა ვერ ძალ- 

უც ცხოვნებად (მ 27,42). 

ცხო(ვ)ნდები-ს| ცხომდები-ს 1. ცოცხლობს ცხოვრობს; არა 
„არს მათ თანა ყნოსაი, არცა ფირტვ, და ყოვლითურთ და ყოვლით- 
კერძო ცხონდების იგი ჰაერთა შინა (ექუს. 101,2); არა ხოლო თუ 
„პურითა ცხონდების კაცი, არამედ ყოვლ სიტყვთა, რომელი გა– 
მოვალს პირისაგან ღმრთისა (მ. 4,40); ესევითარითა მრავალფერი– 
თა კეთილად-განგებით„ ცხოვნდებოდა ჭაბუკი ეს სამღდელოი= 
სათნოდ უფლისა (ხანძთ. 2,61); ცხონდებოდა წმიდაი ევსტათი 
ქრისტეანობასა შინა (ევსტ. მცხ. 30,11); ქმარნი რაითა სიმშუდით 

ცხონდებოდინ თკსთა ცოლთა თანა (კათ. ეპისტ. 52,23); ცხონდა 

იოსებ ას და ათ წელ (დაბ. 50,22); მახულითა შენითა სცხონდე და 
-ძმასა შენსა ჰმონებდე (დაბ. 27,40); მეც ჩუენ თესლი, რაითა ვსთე- 
სოთ, ვცხონდეთ და არა მოვწყდეთ (დაბ. 47,19); აღიტყუელნა ერ- 

მან მან და თქუეს ცხონდინ მეფ–! (IV მეფ. 11,12); ცხომდა იაკობ 

ქუეყანასა ეგუპტისასა ათჩკღმეტ წელ (დაბ. 47,28); დაღათუ მრა- 

ვალ წელ ცხომდეს კაცი და მათ ყოველთა შინა იხარებდეს (ეკლ. 
11,9); სათნოებათა განისწავლნეს კაცნი და სიბრძნითა ცხომდეს 

(სიბრძ. სოლ. 9,19); ოთხთაგან ქართა ცისათა მოვედ სული და შთა–- 

ებერე მკუდართა მაგათ. და ცხომდედ (ეზეკ. 37,9); რაჟამს მოვიდა 

იგი ქართლდ, ცხომდებოდა იგი ნერსე ერისთავისა თანა (აბო, 
64.8). 

2, გადარჩება: ჰხედავა, ვითარ შვ სხმისაგნნ ცხონდები! 
დედაკაცი (სინ. 124,25): უკუეთუმცა არა უფალმან შეამოკლნა დღე– 

ნი იგი, არამცა ცხოენდა ყოველი კორციელი (მრკ. 13,20); ვევედ– 

რნეთ ტირილით უფალსა, რაითა ცხოვნდეს ყრმაი ესე (სინ. 250,28); 

რომელმან დაითმინოს სრულიად იგი ცხოვნდეს (მ 24,13); მოვწყ- 

სეთ უფლისათას, რომ ა ვცხომდეთ ჩუენ სრულიად (სინ. 
120,10). 

3, მორჩება, განიკურნება: რაოდენნი შეეხებოდეს, ცხოვნდე - 

ბოდეს (მრკ. 6,56; C :ცხონდებოდეს); დაასხნე ჯელნი მას, და გა- 

ნერეს და ცხოვნდეს (მრკ. 5,23; C :ცხონდეს); დასდევ კელი შენი, 
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და ცხონდეს (მ 9,18); ვითარ თქუა ესე, მეყსეულად ცხონდა ყრმათ 
იგი და აღდგა (პანტ. 53,5). 

ცხომდები-ს ფორმა მიღებულია ცხოვნდების ფორმისაგან ლა- 
ბიალიზაციით. ტექსტებში დასტურდება ამ ორი ფორმის კონტამი- 

ნაციით მიღებული ცხომნდე-ს: რომე. ვიდოდეს სიბრძნით, იგი 
ცხომნდეს (იგავნი სოლ, 28,26). 

ცხოვნება-ი (აცხოვნებ-ს ზმნის მასდარი) “გადარჩენა, ცხონე- 

ბა'; თავისა თვსისა ვერ ძალ-უც ცხოვნებად (მ 27,42); მოვიდა ძი 
კაცისაით ცხოვნებად წარწყმედულისა (მ 18,11 თ). 

მაცხოვნებელ-ი (სასუბ. მიმღ. აცხოვნებ-ს ზმნისა, ის ვინც 

(ან რაც) აცხოვნებს: თუ მაკუდინებელ არნ. თუ მაცხოგნებელ სნე– 
ულმან მან შეჰკერტნის და ჰხედავნ (სახისა სიტყ. 8,19). 

ცხოვნ- ფუძის კანონზომიერ ფონეტიკურ შესატყვისად გვაქვს 
მეგრულში -ჩხონ- “ცხონება, ხსნ”: დოღურუუ ნი ჩხონდგ (ცაგ. 
54,18) „რომ მოკვდა, ცხონდა", ღურელი არძო ჩხონაფილი (ცაგ. 
68,6) „მკვდარი ყველა ცხონებული“. 

ფუძეები შეადარა გ. როგავამწ, 

  

  

2. სიკვდილი 

სიკუდილი "სიცოცხლის შეწყვეტა: ცხორებაი და სიკუდი- 

ლი წინაშე გიც (სინ. 240,36); ღათუ იყოს შენ თანა სიკუდილი ჩე- 
მი, არასადა უვარ-გყო შენ (მ 26,35); დაიკრას პირი სიკუდილმან 

(სინ. 88,23); განისუენე სიკუდილსა შინა (სინ. 263,24); მრავალი 

ბოროტი შემამთხჯეს მე ვიდრე მიწევნადმდე სიკუდილისა (რავახ. 
91,15); კელმწიფებაი მაქუს პორციელისაცა და სულიერისა სიკუ- 

დილისაი (გამოცხ. თ. 1,18); რომელმან ბოროტი თქუას მამისათგს 
და დედისათგს, სიკუდილით მოკუედინ (მრკ. 7,10); ხვალე სიკუ–- 
დილდ ვართ (სინ. 112,23); ნუუკუე დავიძინო მე სიკუდილდ (ფსალმ. 

12,4 'L რედ. სიკუდიდ); უფალო, მე შენ თანა მზა ვარ საპყრობი– 
ლედ და სიკუდილდ მისლვად (ლ 22,33); მისცეს ძმამან ძმათ სიკუ– 
დილდ (მ 10,21); დასაჯონ იგი სიკუდილდ (მ 20,18); შეწუხებულ 

არს სული ჩემი ვიდრე სიკუდილდღმღე (მ 26,38); სიკუდილდ კერძო 
უფრო საგონებელ არს ვიდრე სიცოცხლით (შუშ. 21,22); მკურ–- 
ნალმან განწირა იგი სიკუდიდ (კიმ. II, 176,10); არცა შეურაცხიეს 

დედაკაცსა ბოროტსა ქმრისა თვსისაი სიკუდიდ მიცემაი= (სინ. 

6გ როგავა, ფარინგალურ სშულთა რიგისათვის ქართველურსა და ადი- 
ღეურ ენებში, იკე, 1, 1946, გვ. 12. 
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214,24); განკურნოს ძშ იგი მისი რომელი მიახნდა სიკუდიდ (ი 
4.47); სიკუდიდ განწირულთა სნეულთა სიტყკვთ მსწრაფლ გან- 

ჰკურნებდა (ხანძთ, 43,11); ვიდრე სიკუდიდმდე ჰბრძოდე ჭეშმარი– 
ტებისათჯს (ისო ზირაქ. 4,32); შეჭუვნებულ არს სული ჩემი მისი– 

კუდიდმდე (მ. 26,38 ი); 

მოსიკუდილ-ი "სიკვდილი'; მაშინ ბრძანა მათ ყოველთაი შიშუ– 

ელთაი აერსა ქუეშე შორის ქალაქსა ნეფხვითა მოსიკუდილი (სინ. 
118,40); აღჯდა მთასა მას მოსიკუდიდ (აპოკრ. 20,12); გამომიყვა– 
ნენ ჩუენ მოსიკუდიდ უდაბნოსა ზედა (გამოსლვ. 14,11); მოასწა– 
ვებდა, რომლითა სიკუდილითა მოსიკუდიდ იყო (ი 12,33 C); ნეფ– 

სით მოვიდა მოსიკუდიდ ჯუარითა და ესენი თანა-ეტყვან მას (სინ. 

194,29); უფალო, მოვედ პირველ მოსიკუდიდმდე ყრმისა მის (ი 
4,49); კელმწიფებაი აჭუს განცხოველებად, ვითარცა-იგი მოსიკუ–- 

დიდ (კონსტ. კახ. 168,30). 

მოსიკუდიდ-ი “მომაკვდავი'; არა მნებავს სიკუდილი მოსიკუ– 

დიდისაი მის (ეზეკ. 18,32); დათუნი მოსიკუდიდნი ეგრე სულთა 

ჰბერვიდენ (ესაია 59,11). 

მოკუდებ-ი-ს “სიცოცხლეს წყვეტს, გარდაიცვლება”: ღაღადებ- 
და მოციქული, ვითარმედ მარადღე მოვკუდები (სინ. 261,2); შიშ- 
თვილ-იბა „და მოკუდა (მ 27,5); არა მოვკუედ, არამედ ცხოველ ვარ 
მე ღმრთისა ჩემისა მიერ რინ. 253,23); მოკუდეს კორცნი ჩემნი 
შიშისაგან (სინ. 277,8); უკუეთუ ესე მოკუდეს, გუეშინის ჩუენ 

რინ. 247,3); რომელმან მამული რჩული არა აღიაროს, იგი საპყრო– 
ბილესა შინა მოკუედინ (ევსტ. მცხ. 33,12). 

მოაკუდინებ-ს “სიცოცხლეს ართმევს, კლავს”: ურჩთა სიტყგთ- 

ვე მოაკუდინებდა (ხანძთ. 43,12); ეძიებდეს ცრუს წამებასა იესუ–- 

სთჯს, რაითამცა მოაკუდინეს იგი (8 26,59 C); მოაკუდინნის ცოდ- 

ვილნი და გულნი განაცხოველნის (სინ. 188,33); მო-ღათუ ვინმე– 

გაკუდინოს შენ, გზაივე შენი იგი არს (სინ. 221,11). 

მოიკუდინებ-ს “მოიკლავს”: აქა მოიკუდინა თავი თგსი (ზედაზნ. 

202,30). 
მაკუდინებელ-ი (სასუბ. მიმღ. აკუდინებ-ს ზმნისა) “მომაკვდი– 

ნებელი”: სისხლი იგი კუროისაი მაკუდინებელ არს შენდა (ექუს. 
54,5); თუ მაკუდინებელ არნ. თუ მაცხოვნებელ. სნეულმან მან შეჰ– 

კერტნის და ჰხედავნ (სახისა სიტყ. 8,18); აღმოსცენდეს საზრდელ– 

თა თანა მაკუდინებელნიცა (ექუს. 53,22). 
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სასიკუდინებელ-ი "სასიკვდილო: თუ სწეული ვინმე არნ და 
სნეულება9ი იგი მის კაცისა» სასიკუდინებელი სენი არნ (სახისა. 
სიტყ. 8,15). 

სასიკუდინე, სასიკუდ 2 'იგივეა; რაც “სსასიკუდინებელი”: 

ესე უძლურებათ არა არს სასიკუდინს (ი 11,4); ღათუ სასიკუდინს 
სუან, არარაი ავნოს მათ (მრკ. 16,18); უადვილე არს მისა აღდგი– 
ნებად ადამისა და მიგებად მართალთა მისაგებელი კეთილი..., ხო- 

ლო უძღებთა და უღმრთოთა –- პატიჟი სასიკუდინს (სინ. 264,27); 
რომელი ცოდვიდეს ცოდვასა არა სასიკუდინესა, ითხოოს და მოს-.. 

ცეს მას ცხორებაი (კათ. ეპისტ. 91,16); საგუმერელითა სასიკუდი– 
ნოითა და განტუეპოს შენ. მკდომმან მან ძალთამან (სახისა სიტყ.. 
22,33). 

საკუდინელ-ი: ღირს მყავ მე ცოდვილი ესე და მასწავლე მე 
არა საკუდინელად (ციმ. L, 156,17). 

მკუდარ-ი “ის, ვინც მოკვდა მიცვალებული, მკვდარი”; კორცნი 

თგნიერ სულისა მკუდარ არიან (კათ. ეპისტ. 014,260; დავპჰფლა 
მკუდარი ჩემი პირისაგან ჩემისა (დაბ. 23,8); შემოსეს მკუდარის 

მმოსელთა მათ ისრაშლ (დაბ. 50,2);; რომელსა ჰრქუან უდაბნოი 

ზღუა მკუდრისაი» (რავახ. 87,29); გინდა მკუდრად შერაცხაი მისი 
(სინ. 238,36); რაჟამს შვნის ძუმან ლომმან. ლეკუნი მკუდარნი 
სხნის (სახისა სიტყ. 4,60); აცადენ მკუდარნი დაფლვად თგსთა მკუ- 
დართა (მ 8,22); 

მომკუდარ-ი: არა მომკუდარ არს ყრმაი ეგე, არამედ სძინავს 

(მ 9,24); ჰგონებედ მფრინველნი თუ მომკუდარ არს (სახისა სიტყ. 
23,12); სხუაი სხუასა ადგილსა დაცემულ იყო, ზოგი მომკუდარი 

(სიბრძნე სოლ. 18,18); ჰპოვოთ პაბუკი ერთი გარდამოვრდომილი 
სარკუმლით და მომკუდარი (სინ. 250,24). 

მკუდარ- ფუძიდან ნაწარმოები სახელია მკუდრეთ-ი 'მკვდრე– 

ბის სამყოფი ადგილი”; იგი აღდგომილ არს მკუდრეთით (მ 14,2); 

მიეგებვოდე კურთხევად მკუდრე აღდგომილსა (სინ, 91,6). 
ზემოგანხილულ სიტყვებში ძირად გამოიყოფა კუედ- – -კუდ, 

რომლის შესატყვისად ზანურში ვარაუდობენ ყვილ-, ხვილ- 'კვლა” 
ფუძეს (შმიდტი, გვ. 119). ამ ძირიდან ნაწარმოებ ფორმებში საინ– 

ტერესოა სიტყვები მოკუდავი, მოკუდავებაი« და უკუდავი, რამდე- 
ნადაც ესენი ფუძეში გამოავლენენ -ავ თემატურ სუფიქსს, რომე– 
ლიც პირიელ ფორმებში არ დასტურდება ამ ზმნასთან: მოკუდავი 

მოკუდავებითა არავინ დასაჯოს (6. ემეს. 12,3); მეცა კაცი ვარ მო- 

კუდავი (სიბრძნე სოლ. 7,1); მოკუდავსა გუამსა დაიტია დაუტევ-- 
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ნელი იგი, რაითა იგიცა უკუდავ ყოს (სინ. 22,18); მოსცა სასოება« 

მოკუდაგთა (სინ. 264,10); კუალად განვახლდი, უკუდაო ნათესავით, 

უხილაო სიკეთითა (სინ, 16,17). 

გარდაიცვალ-ა (გადატ.) “მოკვდა”: გარდაიცვალნეს მშობელ– 
ნი მისნი ერთსა შინა ჟამსა (კიმ. I, 202,22); მისვე არჩილის ზე ოთ– 

ხნი მთავარ ებისკოპოსნი გარდაიცვალნეს (მოქც. ქართლ. 92,34). 

გარდაცვალებულ-ი “მომკვდარი”: წარავლინნა იგინი ფერსათს... 

ლოცვად საფლავსა მას 'სანატრელსა დედუფლისასა, რამეთუ გარ– 
დაცვალებულ იყო იგი (ხანძთ. 56,52); მეფენი გარდაცვალებულ იყ– 

ვნეს ათნი (მოქც. ქართლ. 93,30); საკსენებელად სულთა ჩუენთათ;ს 

ღა სულთა მშობელთა ჩუენთათკს და ყოველთა გარდაცვალებულ 
თა თგსთა ჩუენთათჯგს (სინ. 280.15); ყოველთა საბაწმიდას გარდაც– 
ვალებულთა მამათა სახელებისა კსენებაი (კალენდ. 259, კდ. 

მიიცვალ-ა 'მოკვდა, ამქვეყნიური ყოფა შეცვალა იმქვეყნიურ- 
ზე': შემდგომად მცირედისა უფლისა მიმართ მიიცვალა (ცხ. გ. 
მთაწმ. 371,32); პკელითა სიკუდილისაითა იქმნეს წარსლვაი ჩუენი 
სოფლისა ამისგან და მივიცვალნეთ სოფელსა მას წარუვალსა (სინ. 
265,6); დღეს მივიცვალები კორცთა ამათგან უბადრუკთა უფლისა. 

ჩემისა (სინ. 271,39): ყოველნი ნაშობნი მისნი მიიცვალებიან მუნვე 
მიწად (სინ. 265,8); ძმათ რაი მიიცვალებოდის, ვერ კელეწიფების 

დატევებად თკსთა და ნათესავთა ნაქონებისა თგსისა (ვაჰან. 83,26), 

მიცვალება-ი “სიკვდილი; მოსე დიდისა წინაისწარმეტყუელი– 
საი მიცვალებაი (კალენდ. 271, დ), მოიწია რაი ჟამი მიცვალებისა 
მისისაი, არცა ესე დაეფარა წმიდისა მას (ტიმ. ანტ. 142,16). 

მიცვალებულ-ი: მიცვალებულნი მოგგკსენენითთ ღმრთისათჯს 
წმიდათა ლოცვათა თქუენთა (სინ. 280,19); გვედიეთ წმიდასა ლოც- 

ვასა თქუენსა მე ფრიად ცოდვილი იოვანე და მიქაელ... და ყოველ– 
ნივე ჩუენეულნი, ცოცხალნი და მიცვალებულნი, სულიერნი და 
პორციელნი (სინ. 282.12). 

მოიცვალ-ა “გარდაიცვალა: იონა მოიცვალა გარეუბნისა ეკლე– 

სიასა (მოქც. ქართლ. 92.27). 

ცვალ- ფუძისათვის ძირითადია მეცვლის, სხვად ქცევის, გარ- 

'დაქმნის მნიშვნელობა: საშჯელსა იგი არა შევიდეს, არამედ გარ–- 

დაიცვალოს იგი სიკუდილისაგან ცხორებად (ი 5,24); რავდენი კე– 

თილი და გარდაცვალებაი ქმნა ჯუარმან მორწმუნეთა მიმართ მის– 

  

  

თა და მოშიშთა (სინ. 233,35); რომელი მოცვალებულ იყო ცხორე– 
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ბასა უკხრწნელსა, სიწმიდით და სათნოებით ცხონდებოდა (სინ. 

8,35). 

-სრულ. ფუძისათვის ძირითად სრულების, შესრულების 

მნიშვნელობა: აღესრულა სიტყუაი იგი ბერისათ (ლიმონ. 25,30). 

გადატანით იგი სიკვდილის მნიშვნელ ბითაც იხმარება, 

აღესრულები-ს “კვდება: აღესრულა ყოველი სიკუდილ 
(სიბრძნე სოლ. 18,16); ასული ჩემი აღესრულების, რაითა თძოხვდე 
და დაასხნე კელნი მას, და განერეს და ცხოვნდეს (მრკ. 5,23); შე– 
ელმა მას ღჯუძლი ფრიად და ძლიერად, რომლისაგანცა აღესრულა 
(ლიმონ. 31,20); უკუეთუ უანდერძოი აღესრულოს, რაიცა იპოოს 

მისი, შუა გაიყოს (ვაჰან. 85,6); ვითარ აღესრულნეს მშობელნი იგი, 
დაშთეს შვილნი მათნი ობლად (მოქც. ქართლ. 106,32). 

აღსრულება-ი "სიკვდილი, მოკვდომა“: აჰა ესერა მე მიახლე– 
ბულ ვარ აღსრულებად (დაბ. 25,32); და იყო მუნ, ვიდრე აღსრუ– 
ლებადმდე ჰეროდესა (მ 2,14 L). 

აღსასრულ-ი “სიკვდილი: და აწ დამტკიცებულად გითხრა 
თქუენ აღსასრული წმიდისა და სანატრელისა შუშანიკისი (შუშ. 
11,3); ჟამი აღსასრულისა ჩემისაი მოწევნულ არს (ცხ. შიო და 
ევაგრ. 227,20). 

აღსრულებულ-ი “მკვდარი”; ვიწყე გარდახილვად წმიდათა მათ 

გუამებძსა და ვპოვე იგინი ყოველნი, რამეთუ აღსრულებულ იყვ- 
ნეს (სინ. 278,7). 

აღსრულებად-ი “მომაკვდავი: ევსევიოს, უკუანაისკნელთა 
აღმოფშგნვათა მიწევნულმან და აწღა აღსრულებადმან ფიცით ამ– 
ცნო ყოველთა (ევს. სამოსატ. 145,1X,10). 

  

  

  

  

სუენ- 1. დახარჯული ენერგიის აღდგენა, დასვენება: 
განისუენა “დახარჯული ენერგია აღიდგინა, შვება, სიმშვიდე 

მიეცა, დაისვენა”: განისუენე, ჭამე, სუ და იხარებდ (ლ 12,19); შე– 
სუენებულთა განისუენონ (სინ. 263,20); ქალწულისა მარიამისგან 

ყრმად იშვა და ბაგასა შიდა განისუენა და კაცთა თანა იქცეოდა 
(მრავალთ. 303,6). 

განუსუენ-ა “სხვას მიანიჭა სიმშვიდე, სხვა დაასვენა: ფრიად 
განმისუენეთ მე (ხანძთ. 73,37); მოვედით ჩემდა ყოველნი მაშუ–- 

რალნი და რომელთა ტგირთი მძიმე გეტკრთა, და მე განგისუენო 

თქუენ (მ 11,28); მე განგისუენო თქუენ შრომათაგან ამის სოფლი- 
სათა (სინ. 274,32); 
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განსუენება-9= (განისუენა ზმნის მასდარი) “დასვენება: ნუ სცემ 
განსუენებასა თავსა შენსა (გოდ, იერ. 2, მ”); უმჯობეს არს მჭელი 
სავსე განსუენებით უფროის სავსეთა ორთა მჭელთასა შრომით და 

პდომით სულისაითა (ეკლ. 4,6); 
(გან)სასუენებელ-ი (მყ. დრ. საობ. მიმღ. განისუენებს ზმნისა) 

“დასასვენებელი' (ადგილი): დარელ მეფწ შევიდა სასუენებელად 
თვსა და აღგდა საგებელსა თგსსა და დაიძინა (1L ეზდრა 3,3); რა–- 
ჟამს სული არაწმიდაი განვიდის კაცისაგან, მიმოვალნ ურწყულთა 
ადგილთა და ეძიებნ განსასუენებელსა და არა პოვის (მ 12,43); 

2. (გადატ) დასვეზება ამქვეყნიური ზრუნვისაგან, სიკვდილი. 
განისუენ-ა, შეისუენ-ა “მოკვდა: რომელსა შინა განისუენა 

ქრისტემან ღმერთმან ჩუენმან (სინ. 7,34); შეისუენა და სული თვსი 
შეჰვედრა კელთა დამბადებელისა თგსისათა (სინ. 272,4); რომელ– 
მანმე მათგანმან ნებითა ღმრთისაითა შეისუენა ჟამად-ჟამად და 

რომელნიმე ცოცხალ არიან (ევსტ. მცხ. 34,13); შემდგომად არა- 

მრავალთა ჟამთა შეისვენეს მშობელთა მისთა (კიმ. II, 44,16); იყო– 

ფოდეს იგინი ქუაბსა მას შინა, ვიდრემდის შეისუენეს და დაემარ–- 
ხნეს წმიდისა მის თანა (კსენებ. 99,37). 

შესუენებულ-ი "მკვდარი, გარდაცვლილი”: არს განცხოველე– 
ბად შესუენებულისა მის (სინ. 264,18); შესუენებულთა განისუე–- 
ნონ. და აღდგენ (სინ. 263,20); საფლავნი აღეხუნეს, და მრავალნი 

გუამნი შესუენებულთა წმინდათანი აღდგეს (მ 27,52). 

სუენ- ფუძეში გამოიყოფა სუ- ძირი და -ენ ფუძის დეტერმი- 
ნანტი სუფიქსი. მასს შეესატყვისება -შვ- ზანურსა (შედ. ლექსიკ. 

გვ. 361) და სვანურში: ჭან. შვ-აჯ- 'დასვენება” ქოდოხედეს, ქამუ– 
იშვაჯეს (ვან. ტ. 1, 120,9) „დასხდნენ, დაისვენეს“; მეგრ. შვ-ანდ|| 

სვ-ანჯ|სვ-ანდ- "დასვენება; ქიმისვანჯუ ბოშიქ ძალამი (ხუბ. 5,36) 
„დაისვენა ბიჭმა ძალიან“. შვანდ- ვარიანტი დღეს გავრცელებუ– 

ლია სამურზაყანულ მეგრულში. მეგრულში ს ჯ'სთან დისიმილაციით 
აიხსნება (შმიდტი, გვ. 132); სვ. ლი-შტ-მ-ინ-ე 'დასგენება”, ი-შტ- 
მინ-ე “ისვენებს, ჟანშუ-ემ 'განი-სუ-ენ-ა”, ფუძეა შომ?, 

სუ-ენ- ფუძეს გ. კლიმოვი უკავშირებს სულ- ფუძეს (ეტიმ. 
ლექსიკ. გვ. 174). 

ლა-ი-ძინ-ა (გადატ.) “გარდაიცვალა”; დაიძინა აზარია მამათა 

თუსთა თანა და „დაჰფლნეს იგი ქალაქსა მას დავითისსა (IV მეფ. 

  

73, თოფ ურია, ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველურ ენებში, L, მიმომ– 
ხილველი, 1926, გვ. 204. 
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15,17); ჟამთა ჰასაკისა მისისათა ოთხმეოც და მეცხრესა წელსა შე– 

ისუენა მამამან ჩუენმან საბა. და მშვდობით მას ზედა დაიძინა (კიმ. 
1. 23.11); შგდთა ყრმათაი, რომელთა ეფესოს დაიძინეს (კალენდ. 
269, ბ); დამეძინებიან ძილითა მით დედისა ჩემისაითა საუკუნოდ 
(მოქც. ქართლ. 105,34). 

მიიძინ-ა (გადატ.) “მიიცვალა”: მიიძინა მრავლითა შიმშილითა» 
და წყურილითა (სინ. 128,17); მიწოლით მიიძინო ვითარცა ლოძ- 
მან და ვითარცა ლეკუმან ლომისამან (დაბ. 49,9). 

ძინ- ფუძისათვის ძირითადია ძილის მნიშვნელობა (იხ. გვ. 238). 

აღმობერა სული 'მოკვდა”: ხოლო იესუ აღუტევა კმა და 

აღმობერა სული (მრკ. 15,37 C). 

განუტევა სული, აღმოუტევა სული “სული დალია, მოკვ– 
და: იესუ კუალად ღაღად-ყო კმითა დიდითა და განუტევა სული 
CC 27,50); წმიდასა მას მოწამესა დათმენად ვერღარა ეძლო. ტანჯვი– 
სა მისგან სალმობითა და განუტევა სული (კიმ. II, 63,15); კმა-ყო. 
კმითა დიდითა და აღმოუტევა სული (ბალავ. 155,6); ხოლო ვითარ 

აღმო-უტევებდა სულსა, კელნი მისნი აღიპყრნა ზეცად და თქუა. 
(Lინ. 240,15), 

ეს გამოთქმა მეგრულშიც გვხვდება: შური გოტუ –- (ჩვეუ– 
ლებრივ იხმარება გადატანით) სული დალია (ისე ძალიან მოუნდა). 

მისცა სული თ3ვსი ანბელოზ%თა “მოკვდა': დიდად რაიმე 
აღმოიფშგნნა, ერთგზის ხოლო, და მისცა წმიდაი სული თჯსი წმი- 
დათა ანგელოზთა (ცხ. გ. მთაწმ. 397,14). 

წარპდა სული 'მოკვდა”: შეიპყრა იგი კორვებამან ფიცხელ– 
მან სამ დღე და სალმობამან სასტიკმა ლდა დაშრიტა და წარჯდა 
სული მისი (კიმ. 1, 3,4); დაეცა მეაქლემს იგი და სულნი წარჰვდეს 
საქებელად და სადიდებლად ღმრთისა (კიმ. II, 14,3); დაეცა კართა 

%ზედა მის სახლისათა, სადა იყო ქმარი იგი მისი, და სულნი წარ- 

ჰჯდეს (მსაჯ. 19,26). 

შეჰვედრა სული 'მოკვდა': შეჰვედრა სული თგსი უფალაა 
(ფილეთ.. 98, VIII, 7); დასასრულსა მრავალსახეთა ტკივილთა მი– 
მართ სხეულისათა შესუსტებულმან, სული შეყუარებულსა ქრის- 

ტესა შეჰვედრა (თეოდ. განგრ. 302,1); „უფალო, კელთა შენთა. 
შევჰვედრებ სულსა ჩემსა! და შეჰვედრა სული თვსი (კიმ. II, 

207,12). 
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წარვიდა თვსისა მამისა (პეტრ. ახალი 209,31) 'გარდაიცვა- 

ლა”; ხოლო შენ წარხვდე მამათა შენთა თანა მშვდობით, განხზრდი– 

ლი სიბერითა კეთილითა (დაბ. 15,15). 

დასასრულსა უკუნსცა აღმოფშ3ვნვაი 'გარდაიცვალა”: იუ- 
ლისისა თთკსა ოცდამეოთხესა აწით სიცოცხლით მიიცვალა ანას–- 
ტასი, ხოლო ავღუსტოსისა ათდამესამესა მოწევნასა წმიდამან მაქ– 

სიმე დასასრულსა უკუნსცა აღმოფშენვაი (თეოდ. განგრ. 307,32). 

მიიწოდა ზენამან სუფევამან ორნი ჩულნი ქალ-ყრმანი 

ჩემნი მარჩბივნი მიიწოდნა ზენამან სუფევამან (აბუს, ტბ. XXIV, 

176). 

სულთა ჰპბრძავს 'კვდება”: იგი მოჭირნე ძეს ცხედარსა ზედა 

და სულთა ჰპბრძავს (I მეფ. 19,14). 

მიუღო სული "მოკლა? ამას ღამესა მიგიღონ სული შენი 

"შენგან (ლ. 12,20). 

სულის (Iსულთა) აღმოსლვა0ი “სიკვდილი”; და იყო აღმოს- 

ლვასა სულისა მისისასა, რამეთუ მოკუდებოდა (დაბ. 35,18); მომ– 

კლან მე და სულთა აღმოსლვასა კიცხევით დამწერტდენ მე (L მეფ. 
31,4). 

პორცთაბან განსლვა0 “სიკვდილი”: ამას ზედა ყავნ უფალ- 
მან განსლვაი ჩემი კორცთაგან (მოქც. ქართ. 146,18): ესრეთ იყო 

სრულიად განსლვაი მისი კორცთაგან (ცხ. გ. მთაწმ. 397,3). 

3. ასაკი 

ჰასაპ-ი 1, სიცოცხლის ხანგრძლივობა, წლოგანება: მჯცოვანე– 
ბათ არს გონიერება9 კაცისა და ჰასაკ სიბერის ცხორებაი უბიწოთ 
(ხანძთ. 3,43); ყოველი ჰასაკი აკურთხა მამათაი და დედათაი, ჭა- 
ბუკთა და ყრმათაი (სინ. 14,12); ყოველივე წინაწარმეტყუელი რა– 
ჟამს ჰასაკსა თკსსა მოიწიის, მამინღა მადლსა მას წინაწარმეტყუ- 

ელობნ, და რომელსამე უკუანათსკნელ ჟამთა მოეცის (სინ. 207,5); 
შიში დაეცა სიახლისათგს ჰასაკისა მისისა (ხანძთ. 3,12); ოთხმეოცი 
სული... მოქენე იყვნეს სძესა დედისასა სახრდელად მათდა, პირ- 

ქელსა მას პასაკის ქცევასა შინა. ხოლო „სხუანი, მეორესა მას ჰასაკ– 

სა შინა შესრულნი სიჩჩოებისაგან მცირეოდენ დაკლებულნი და 
“'ყრმად სახელდებულნი (ცხ. გ. მთაწმ, 384,25); ორნი იგი ასულნი... 

131 

 



ვანსა შეჰვედრნა ორ წლის ყოფასა ჰასაკისა მათისასა (ცხ. პ. კაპე– 
ტოლ. 26,33); ხოლო იგი სიჩჩოისათგს ჰასაკისა თგსისა ვერ შემძ- 

ლებელ იყო ჯეროვნად აღსრულებად მსახურებისა თკსისა (ტიმ. 
ანტ. 49,3); მუნქუესვე აღმოაცენოს უფალმან ჩემ გლახაკისა მიერ 

თმაი გუამსა შენსა მსგავსად ჰასაკისა შენისა (კიმ. LI, 311,11); 
სხუაი ვინმე ჭაბუკი ჰასაკითა და გონებითა მრავლის-მეტყუელები- 
თა და სიტყუათა შეწყობითა აღიძრა და აღდგა მათ ზედა (ექუს. 

14,1); პორციელითა ჰასაკითა იქმნა ოცდა ათის წლის (ცხ. გ. მთაწმ. 
352,33); მპჯცოანნი ჰასაკითაცა და გონებითა (ვაჰან. 81,1), 

2. ადამიანის სიმაღლე, ტანადობა, გარეგნობა; კორპუსი: ჰასა- 
კი კაცისა მართლ მდგომარე არს და ცად მიმართ აღმართებულ არს 

(კაც. აგებ. 154,13); აღიზარდა და პასაკი მიიღო მამაკაცისა« (სინ. 
49,2); შემძლებელ არს იგი შეძინებად ჰასაკსა თკსსა წყრთა ერთ? 

(მ 6,27); სიდიდითა უფროჯს იყო იგი მამაკაცისა ჰასაკისა (ტიმ. ანტ. 

90,33); ჰასაკისა ზრდასა თანა სათნოებაიცა კეთილი იზრდებოდა 

(სანძთ. 2,50); იყო ხილვითა დიდ, კორცითა თხელ. ჰასაკითა სრულ 

(ხანძთ. 2,63); მას ესუა ასული შობითგან ყრუი და უტყუ, ხოლო 
ჰასაკითა მრთელი (ხანძთ. 85,5); იყო იგი ჰასაკითა დიდ და ქმნულ 

კეთილ და არავინ იყო უმაღლზსი მისა ჰასაკითა ისრაწლსა შორის, 

რამეთუ კმრითგან უმაღლეს იყო ყოველსა კაცსა (L მეფ, 9,2); იყო 
წმიდაი მამა» ჩუენი ევთკვმი სახითა მყუდრო და გონებითა წრფელ 

და მდაბალ და სულითა განათლებულ... და ჰასაკითა წესიერ (ცხ. 
იოვ. და ეფთ, 108,1); უჟამითი-ჟამად წარემატებოდა ჰასაკითა და 

კაცობრივსა მას ზომასა დაამტკიცებდა, ვითარცა იტყკს მახა. არებე– 
ლი: და ყრმ4ი იგი იესუ აღემატებოდა ჰასაკითა და სიბრძვეითა (სი 

97,36); აღმკულ მ ნებ განმხიარულებულ და უბიწო ხი 
კითა, ყუდრო ხილვითა (კიმ. 1, 188,24); იყო მიქაელ მკვრცხლ სა- 
ხითა და კეთილად გრძელ ჰასაკითა (აბუკ. 32,1IV,5); შენ ხარა აგა- 
თე-ანგელე, რომელი ხარ შუენივრ ჰასაკითა (აღათანგ. 235,VI,10). 

3. სრულწლოვანება; ახალგაზრდობა: ჩუენ არა ვიცით, მაგას 

ჰკითხეთ, ჰასაკი აქუს, ეგე თავისა თგსისათ·ს იტყოდეს (ი 2,21); 

არავე უჯერო არს, თუ მეცა ვიხილო თავისა ჩემისათგს უმჯობესი, 

რამეთუ თჯგთ ჰასაკი მაქუს (ბალავ. 19,23); რომელნიმე ოდეს იშვ– 

წენ, მაშინვე წარიტაცებს სიკუდილი, და რომელთამე –– მცირედ 

რაი აღიზარდნენ, და ზოგთა –- ჰასაკსა რათ მოვიდენ (ბალავ. 25,5); 

იგი ყრმა გან-სამე-ზრდილ არს, საზომსა ჰასაკისასა მოწევნულ 

არს (მოქც. ქართლ. 127,21); არა სამართალ არს სწრაფით წარწყმე– 
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დად სიჭაბუკწ თქუენი ტანჯვითა და დაჭნობაი ჰასაკთა თქუენთა«. 

(შგდ. ყრმ. 106,1). 

ეს მნიშვნელობა უძევს საფუძვლად ნაწარმოებ სიტყვებს უპჰა- 
საკო-ი “პსაკს, სრულწლოვანობას მიუღწეველი, და “უასაკობა-ი: 
რათა არა მისისა მეფობისა მენაცვალე იქმნეს, მისისა შვილისა კონ– 

სტანტინეს, ვითარცა ჯერეთ უჰასაკოისა (თეოდ. განგრ. 292,2); 

დაუკვრდა სიმრავლე იგი ობოლთა” მათ და უასაკობაი” (ცხ. გ. 

მთაწმ. 394,34). 
გავრცელებულია ჰასაკ- ფუძიდან ნაწარმოები სიტყვები: 
პასაკოვან-ი “ტანადი': ვიხილე კაცი ერთი ჰასაკოვანი და მო- 

ხუცებული და საკვრველად შუენიერი (სინ. 63,29); პირველ სიჭა- 
ბუკესა იყო სანატრელი მატოი ჰასაკოვან და შუენიერ (ხანძთ. 

39,24). | 
მოჰასაკე “ტოლი, კბილა": ამისთვს არაოდეს შეექცეოდა სახი- 

ობათა და ლაღობათა მოჰასაკეთა თანა (კიმ. I, 60,25); დაღაცა თუ 
პასაკითა ერთი მეორისა უმეტეს იხილვებოდა, ხოლო სწავლულე– 

ბისა მიერ ურთიერთარს მოპასაკე იყვნეს (ცხ. გ. მთაწმ. 386,39). 
თანამოპასაკე 'თანატოლი, კბილა: ხოლო ტიმოთე აღორძნდა 

ჰასაკითა და წარემატა მეცნიერებითა თანამოჰასაკეთა თვსთა (ტიმ. 

ანტ. 51,14), 
%ესთჰასაკ-ი: ხედვიდა რაი მას სიგრძითა უკუე ტაბისაითა მა- 

ღლად და ზესთჰასაკად, ხოლო სხჯთა აგებულებითა თვსითა, ასო- 
ებითა გოილათებრად (ორენტ. 313,20). 

სიტყვა პასაკი ახალ ქართულში იხმარება ასაკი ფორმით და 
მხოლოდ პირველი მნიშვნელობით. ეს ფორმა ძველ ქართულშიც 
ღავადასტურეთ ერთხელ: ყრმა ფრიად შუენიერი ასაკითა, ვითარ– 

ცა შუენის მეფეთა შვილსა (ბ. ეზოსმოძღვ, 17,28). 
მონათესავე ენებიდან მხოლოდ სვანურში გვხვდება ეს სიტ–- 

ყვა: ხასაკ “ასაკი”, 
მზ ნ ნიკაშვილის ვარაუდით, ეს სიტყვა სამუალო ირა-   დ 

წული წარმოშობისააზ. 

ჩჩ3ლ-ი 1. ყრმა მცირე (საბა), თოთო (ბავშვი ან რაიმე ნაში– 
ერი), ახალშობილი: ჩჩჯვლ იქმნა, რაითა პირთაგან ჩჩგლთაისა დაემ– 

ტკიცოს ქებაი (სინ. 32,5); მკლავთა ზედა იტტრთო ჩჩვლი (მრა- 

ვალთ. 257,16); მოიბა კბოი ჩჩვლი და კეთილი (დაბ. 18,7); იქმნა 

დედა ჩჩვლის და სძალ არასადა ყოფილ იყო (სინ. 204,30); დაგუ- 
  

8 მ. ანდრონიკაშვილი, ნარკვევები... გვ. 277–-278, 
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აობლნა ჩუენ ახლად შობილნი ჩჩკლნი უმეცარნი (მოქც. ქართლ. 

161,3); აქუნდენ ყრმანი ჩჩგლნი ძუძუის მწოვარნი მათ დღეთა ში– 
ნა (სახისა სიტყ. 29.4); ორნი ჩკლნი ქალ-ყრმანი ჩემნი მარჩბივნი 
მიიწოდნა ზენამან სუფევამან (აბუს. ტბ. XXIV, 176); მოსცეს სა– 

შუმინელი ცხორებისაი ჩჩკლთა, რომელნი არიედ მუცელსა დე– 
დისასა (მგდ. ყრმ. 110,4); წარავლინნა მოწყუედად ყოველთა ჩჩვლ- 

თა ყრმათა ბეთლემისათა და ყოველთა საზღვართა მისთა ორით 
წლითგანი და უდარესი, ჟამისა მისებრ (მ 2,16 L). 

2. ნაზი, რბილი: ჩჩულ ღათუ იყვნეს კორცნი მათნი, ვითარცა 

ცულნი (სინ. 219,36); დაჯედ ბნელსა ასული ეგე ქალდეველთაი. 
რამეთუ არღარა შესძინონ წოდებად შენდა ნუკეულ, ჩჩკლ, ფუფუ- 

ნეულ (ესაია 47,1); მეკმცემან ჩჩ:ლი შეზილის მიწათ” (სიბრძნე 
სოლ. 15,7); სამოსლითა ჩჩგლითა მოსილ არიან (მ 11,8); რა«სა გა– 
მოხუედით ხილვად? კაცისა, სამოსლითა ჩჩალითა შემოსილისა? 

(ლ 7,25); ისარ ჩჩგლად შემირაცხიეს ტანჯვა” ეგე თქუენი (სინ. 
118,20); იხილა დიდძალი იგი სისხლი, რომელ დამოსდიოდა ჩჩგლ- 

თა'მათ კორცთა მისთა (შუშ. 20,10). 
ჩჩგლ- ფუძიდან ნაწარმოები სიტყვებია: 
ჩგლ-ე მეხ უთე ხატი საღმ 9სა პირისა,» და მეექუსე 

ყოვლად წმიდისა ღ სმშობელის ჩვლედი (აბუს. ტბ. XXIV, 

177). 
სი-ჩჩკლ-ყV “სინაზე, სირბილე”: სიჩჩკლწს იგი ყოვლისა მის ბუ- 

ნებისაი სახედ ლოდისა გარდაიქცა (სინ. 119,20); სძლეს სიფიცხ– 
ლესა მახგლისასა სიჩჩვლითა ქედთა თგსთაითა (სინ. 261,17). 

ჩჩუ-ილ- ფუძეში გამოიყოფა -ილ სუფიქსი. შდრ. მოაჩჩო 
"დაარბილა'; აქედან სათავისო ქცევა აღიჩჩუა, სასხვისო –– აღუჩ- 

ჩუა: უფალმან მოაჩჩო გული ჩემი და ყოვლისა მპყრობელმან მოწ- 
რაფება მცა მე (იობ. 23,16); აღიჩჩუა გული და იწყო ტირილად 
(ბალავ, 56,29); აღუჩჩუა მათ გული მათი (გარესჯ. 233,22). 

სიჩჩო, სიჩჩოება-ი 'ჩჩვლის ასაკი": ტიმოთე ვინაითგან სიჩჩო- 

სავე თგსსა დააკლდა სძისა-გან დედისა თვსისა (ტიმ. ანტ. 48,37); 
სიჩჩოითგანვე ღგნო« და კორცი არა შეკდა პირსა მისსა (ხანძთ. 
2,33); სიჩჩოითგანვე სიყრმისაით სიწმინდით ცხონდებოდა (კიმ. 

II, 112,10); სიჩჩოითგანვე თგსით მკკრცხლ იყო ღმრთისაი ყრმა9= 
იგი (ცხ. გ. მთაწმ. 346,16); ამიერითგან ვიწყო და მიგითხრა თქუენ 

სიჩჩოითგან ჰასაკისა მისისაით (ი. ოქროპ. ცხ. 60,11); სხუანი მე– 
ორესა მას ჰასაკსა შინა შესრულნი სიჩჩოებისაგან მცირედ-ოდენ 

დაკლებულნი და ყრმად სახელდებულნი (ცხ. გ. მთაწმ. 384,26). 
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სიჩჩოება= სინაზესაც ნიშნავს ძველ ქართულში: მფრინველთა 

და პირუტყვთა და მკეცთაცა უფროისი სიჩჩოებაი აქუს ნაშობთა 

მიმართ (ბალავ. 132,8). 

უჩჩო (შედარებითი ხარისხი ჩჩგლ სიტყვისა): არცა მიხედვათ 
ამისი და სამოსელი იოვანწსსა ესწორების, რამეთუ უჩჩო არს (სინ. 

80,36), 
ჩჩუ-ილ- ფუძეს შეესატყვისება მეგრულში ჩქიჩქუ!|ჩქგჩქგ, 

კანურში ჩუჩქ-უ|ჩიჩქ-უ “ჩვილი, რბილი”: არ ჯადი ოხორჯა ჩიჩქუ 

ონწელიში ბერეს ქონაჩქინერეტუ (ყიფშ. ქ. ტ. 13,3) „ერთი ჯადო- 
სანი ქალი თითო აკვნის ბავშვს შესჩენოდა“. 

სიტყვაში მე-შგტ-ე “რბილი თ. გამყრელიძემ გამოავლინა 

ჩ7ჩკლ- ფუძის სვანური კანონხომიერი ფონეტიკური შესატყვისი?, 
აქ გვაქვს კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისობა; ქართ. 

ჩ –– ზან. ჩქ –– სვ. შგ ზანურის მსგავსად, ქართულშიც უნდა 

გეჭქონოდა ხმოვანი პირველი თანხმოვნის შემდეგ. არნ. ჩიქობავას 
მართლაც აქვს დადასტურებული ასეთი ვარიანტი ჩგჩკლსი!ს. პროფ, 

გ. როგავა ზანური ჩუჩქ-უ'ს შესატყვისად ქართულში აღადგენს 

“ჩუჩუ-ილ ფორმას!!. 

სიტყვა ჩჩვლ- ფუძე გაორკეცებული კომპოზიტი ჩანს (აგრე– 
თვე ზანური ჩუჩქუ). ამას სვანურის ჩვენება ცხადყოფს: 1) სვანურ 

სიტყვაში მე-შგტ-ე ძირია -შგტ, რომელიც შესატყვისად ქართულ– 
ში -ჩუ- და ზანურში -ჩქუ-ს ვარაუდობს. 2) სვანურში დასტურდე– 

ბა ფორმები ჩტინ-ჩტილ (ფარ. 'ჩვილი'-+ჩინჩტილ (უშგ. ბქ.)!2.–+ 
ჩიჩქილ! ჩიჩტლი, რომლებიც ნასესხებ ფორმებს წარმოადგენენ. 

ყრმა-0 'ბავშვი' (განურჩევლად სქესისა); ახალგაზრდა: ყრმა 

„ვიყავ, დავბერდი, არა ვიხილე მართალი დაგდებულ (ფსალმ. 36,25); 

დღითა ყრმა იყო იგი ვითარ ოც და ათ წლის (ევსტ. მცხ. 30,4); 
ყრმაი!3 ეგე არა მომკუდარ არს, არამედ სძინავს (მრკ. 5,39); შერ- 

ბიოდა ყრმაი!ჭ იგი სახიდ დედისა თვსისა (დაბ. 24,28); მომგუარე 
ყრმა9ი ესე ცოლად (დაბ, 34,4); სხუ ვიეთმე მორწმუნეთა კაცთა 

# თ, გამყრელიძე სიბილანტთა შესატყვისობანი და ქართველურ ენათა 
ფშველესი სტრუჰტურის ზოგი საკითხი, გვ, 20, 

# ან, ჩიქო ბა ქა, სახელის ოუძის..., გვ. 47. 
გ როგავა, ქართველურ. ენათა ოტორიული ფონეტიკის საკითხები, 

გე. 58. 
ა ფორმები დამოწმებულია ქართვ. ენათა განაოფილებაში დ-მუშავებული 

სვანური ლექსიკონიდან. 
14 ქალზეა ლაპარაკი, 
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ესუა შვილი. ყრმაი წული (ხანძთ. 45,1); ყრმა იგი ვიდრე სიბე–- 
რედმდე კეთილად ცხოვნდებოდა (ხანძთ. 44,31); ჰკრთებოდა ყრმაი. 

იგი მუცელსა შინა მისსა (სინ. 13,9); ესე ყრმათ ხარ და იგი გან–- 
ძლიერებული კაცი არს და ბრძოლი სიჭაბუკითგან თკვსით. ვერ 
შემძლებელ ხარ წინა დადგომად მისა (L მეფ. 17,33); დედისაგან 

სძმ მიიღო ვითარცა ყრმამან რინ. 32,4); ყრმასა რვისა დღისასა 
წინა-დასცგთოთ ყოველსა წულსა ნათესავსა შოვრის თქუენსა (დაბ. 
17,12); უშვილო იყვნეს ბუნებით და ჟამნი ყრმისა მობისანი გან–- 
წესებულნი წარეწყმიდნეს უთესლობითა (სინ, 25,32); მოქენე იყ– 

ვნეს სძესა დედისასა სახრდელად მათდა, პირველსა მას ჰასაკის 

ქცევასა შინა, ხოლო სხუანი მეორესა მას ჰასაკსა შინა შესრულნი 
სიჩჩოებისაგან მცირედ-ოდენ დაკლებულნი და ყრმად სახელდე– 

ბულნი (ცხ. გ. მთაწმ. 384,27); რაითამცა აღჰზარდე და გესუა ეგე 
ყრმად (სინ. 96,31); შენ გეტყვ, ყრმაო, აღდეგ (მრკ. 5,41); მოჰგუ- 
არეს მჰს ყრმები (მ 19,13); რომელთა ჭამეს იყვნეს ოთხ ათას მამა– 
ნი ხოლო, თგნიერ ყრმებისა და დედებისა (მ 15,38); მოხუცებულ– 
ნი მირბიოდეს კუერთხებითა თგსითა.. ჭაბუკნი სრბით, ყრმანი- 

კპდომით ურთიერთას (აბო 75,21); ყრმანო, საჭმელ გაქუს რაია? 

(ი 21,5); თავისუფალ იყო იგი სიმღერისაგან ყრმათაისას (ხანძთ. 

2,35). 

ყრმისა აღმქუმელი “ბებია ქალი”: იყო ფიცხლად შობასა მია- 
სა, ჰრქუა მას ყრმისა აღმქუმელმან მან (დაბ. 35,17); შვიან ვიდრე 

ზესლვადმდე ყრმის აღმქუმელთა (გამოსლ. 1,19). 

სიყრმე “ბავშვობა”; სიყრმესა მას მისსა ზრუნავნ ქალწულება– 

სა ნუთუ გარდაჰჯვდეს (ისო ზირაქ. 42,9); უკუეთუ სიყრმებსა მას 
შინა არა მოიპოვე შენ გონებაი, აწ სიბერესა ვინ მოგცეს შენ გო– 
ნებაი (ისო ზირაქ. 25,5); ნაშობნი ქრისტეანეთანი გარდაგულარ- 

ძნნეს. რომელნიმე მძლავრებით, რომელნიმე შეტყუვილით, რომელ– 

ნიმე სიყრმესა შინა უმეცრებით (აბო 58,16); დასაბამი მადლისა9= 

ესწ იხილვა ზაქარიაის სიყრმისა ჟამთა (ხანძთ. 67,1); მონაზონ. 

ქმნულ იყო იგი სიყრმით მისითგან (აინ. 269,35); შვილ თუ გესხ- 

ნენ განსწავლენ იგინი და მოდრიკე სიყრმითგანვე ქედი მათი (ისო 

ზირაქ. 7,25); სიყრმითგანვე უყუარდა სათნოება” (გულანდუხტ-. 

235,25). 

ბავშობა: ის იყო კილიკიელი, ბავშობიდან ცნობილი შეიქ– 

მნა მონაზონთა ცხოვრებით (კიმ. II, 217,3). 
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სიტყვა წარმოადგენს ბავშვ- ფუძიდან ნაწარმოებ აბსტრაქტურ 
სახელს. ძველი ქართული ენის ძეგლებში მარტივი ფუძე ვერ და- 
ვადასტურეთ. კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისები გვაქვს 
მონათესავე ენებში: სვანური ბეფშუე, მრ. რ. ბოფშარ, მეგრული 

ბოში 'ბიჭი”!4, 

მწ3ს-ი “მოზრდილი, ზრდადასრულებული”: იყო იგი სულითა 
ფრთხილ და გუამითა მწგს და ძლიერ (კიმ, II, 145,8); მწუსნი მო– 
სიერ არიედ და სიცივე ევნებინ, და ჩჩკლი თოვლსა და მყინვარსა 

და სასტიკსა სიცივესა შიშუელი იქცევინ და არაი ევნებინ ყო- 
ლადვე (მამ. სწ. 300,1); კაცნი ჰასაკითა დიდნი და მწგსნი (იპოლიტ. 

2572, 13, 1., III, გვ. XLVIII); ღათუ მწვსთა გონებანი რომელ– 
თანიმე დაბრმეს, არამედ ჩჩკლთა უმანკოთანი ქმნულთა მისთანი 

%ზულნი განათლდეს (სინ, 135,5). 
განმწვსებულ-ი: ვითარ აღუსუბუქა საკვრველად მძიმე იგი 

ურმის თუალი, რომელ აგრძნაცა ვერ ყრმამან მან მცირემან! ხოლო 
აწ განმწვსებულ არს და თჯთ მოუთხრობს საკვრველსა მას დიდე– 

ბულსა (ცხ. გ. მთაწმ. 406,15). 
განმწკსებულ- ნამყო დროის საობიექტო მიმღეობაა გან- 

მწვსნ-ა ზმნისა (იხ. გვ. 153). 

ნ. მარი მწვს- ფუძეს უკავშირებს მწვედ "ს0CხMმ” ზმნიზედას!5, 

ეგევე მწვს- ფუძე გვაქვს აბსტრაქტულ სახელში სიმწჯსე “სისრუ– 
ლე ტანთა' (საბა): ნუ ჰხედავ შენ ქმნულებასა მაგისსა ნუცა სიმ–- 
წვსესა ჰასაკისა მისისასა რამეთუ შეურაცხ მიყოფიეს იგი (L მეფ. 
16,7); ესენი სიმწვსითა კორცთაითა და შუენიერებითა პასაკთაითა 

და ძალითა უფროს სახელოვნად იქცევოდეს (სინ. 116,31). 

მიწიფებულ-ი “ასაკში მოსული, დავაჟკაცებული (ანდა და- 

ქალებული), –– მოწიფული': არა შეუგვანდა ჯერეთ ქალსა მას მი– 
ოდენ-წიფებულსა. ასულსა მეფისასა, რათამცა გამოაჩინა შუენი- 

ერებაი თვსი (კიმ. I, 203,1). 
მი-წიფ-ებ-ულ სიტყვა წარმოადგენს” ვნებითი გვარის ნამყო 

დროის მიმღეობას მიიწიფებ-ი-ს ზმნისა (იხ. მოიწიფა გვ. 153). 

ვაბუკი|3ვაპუკი 1. ახალგაზრდა: იყო ეჯე ყრმა. ჭაბუკ, ვითარ 

ათრვამეტის წლის (აბო, 63,23); ისხნეს ორ კაც: ერთი იგი მკრცო– 

# ივ, „ავახიშვილი, ქართული და კავკასიღრი ენების თავდაპირველი 
ბუნება და ნათესაობა, ტ=ილისი, 1937, გე, 184 –- 185, 

1ს I, III, MMიი0#MMI, გვ. XVIII, 
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უან და ერთი იგი ჭაბუკ (სინ. 68,36); იყო იგი ჭაბუკი ჰასაკითა (ცხ. 

გ. მთაწმ. 381,34); არა იყო ვითარცა ჭაბუკი მზუაობარ და ჭამად– 
თა გულის-სათქუმელთა მოყუარე (ხანძთ. 2,52); ვინ არს ჭაბუკი 

ესე?... დედაკაცი ესე არს მოაბელი (რუთ. 2,5); ხოლო მე ვითარ. 
ცა ჭაბუკმან და უგუნურმან შეურაცხ ვყავ ზრახებათ მისი (კიმ. 1, 
24,28); მაშინ გიორგი მოუწოდა ვისმე ჭაბუკსა ჰასაკითა (ზარზმ. 
158,19); რომელ-იგი დადგრომილ იყო ეშმაკი, მოაშთობდა ერთსა 

კაბუკსა: გინა ქალსა, გინა წულსა (აპოკრ. 60,35); სისხლი უბრა- 
ლოისა ჭაბუკისა, დასთხია (ხანძთ. 56,65); კაცნი იგი ქალაქისა 

სოდომელნი გარე მოადგეს სახლსა მას ჭაბუკითგან ვიდრე მოხუ- 

ცებულადმდე (დაბ. 19,4); ხოლო მო-რაი-იქცეს სკვთნი, იპოვნეს 
მონათაგანნი იგი ძენი ცოლთა მათთანი ჭაბუკად წუერ-გამოდ და 
წინა განმწყობად მათდა (ელ. ზღაპრ. III,75); ჭაბუკო, შენ გეტყვ, 

„აღდეგ (ლ 7,14); მოხუცებულნი მირბიოდეს კუერთხებითა თგსი- 
-თა.. ჭაბუკნი სრბით, ყრმანი კდომით ურთიერთას (ბო, 75,21); ჭა– 
ბუკნი დაემორჩილენით მოხუცებულთა (კათ. ეპისტ. 64,5); ყრმა- 
თა ჭაბუკთა ქალწულთა შეგიყუარეს შენ (იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 
2,272); ყოველი ჰასაკი აკურთხა მამათა და დედათაი, ჭაბუკთა და 

ყრმათა» (სინ. 14,13). 
2. ვაჟი: ჭაპუკნი და ქალწულნი, მოხუცებულნი ყრმათა თანა 

(ფსალმ, 148,129). 
ჭაბუკ- ფუძიდანაა ნაწარმოები სიტყვები: 

სიჭაბუკ-ე!სი-ჭაპუკ-ე 'ახალგაზრდობის, ჭაბუკობის ხანა; ახალ– 
გაზრდობა”: ემსგავსებიან იგინი წესითა თგსითა სიჭაბუკესა და სი- 
ბერესა კაცობრივსა (ექუს. 58,32); ნუ განიწირავ თავსა შენსა, ნუცა 
სიჭაბუკესა შენსა განჰვაჭრი ქრისტეანედ (აბო, 70,19); სიჭაბუკესა 

ჩემსა მამისა გრიგოლის საკედარსა ვხედავდი (ხანძთ. 86,13); ისი–- 

ძვიდეს ეგგპტეს სიჭაბუკესა მათსა (ეზეკ. 23,3); იზარებდ სიჭაპუ- 

კესა შენსა (იგავნი სოლ. 5,18); შვილი იგი მისი სულიერღა იყო 

ძალისა მისგან სიჭაბუკისა ფინ. 122,27); გარე- მომადგინენ მე სი- 
კაბუკისა ჩემისა ცოდვანი (იობ. 13,26); ორგულებისა მისგან და 
თავჭედობისს რომელი მაქუნდა სიქაპუკისა სილაღით (რავახ. 

86.2): ესე ყოველი ვყავ სიჭაბუკით ჩემითგან (მრკ. 10,20); ძუალნი 

მისნი აღივსნენ სიჭაბუკითა მისითა (იობ. 20,11); ესე ყრმა ხარ და 

იგი განძლიერებული კაცი არს და ბრძოლი სიჭაბუკითგან თგსით 
(L მეფ. 17,33); არა თუ შენ უმეცარ ხარ ცხორებასა განთქუმულისა 
ამის კაცისასა სიჭაბუკითგან მისით, ვიდრე სიბერედმდე (ცხ. გ. 

მთაწმ. 338,20); 

138. 

 



პაბუკროვან-ი 'ახალგაზრდა, ჭაბუკი (ზედსართავი სახ): ხო–- 
ლო კაცი ჭაბუკროვანი და კეთილ კეთილი ტყეუდ წარმოიყვანა (L 
მეფ. 15,9); ჭაბუკ-რ-ოვან- ნაწარმოებია ქონების -ოვან სუფიქსით. 

რ ფონეტიკური ჩანართი ჩანს. 
განაჭაბუკებ-ს 'გააახალგაზრდავებს” ხოლო გუამისა ორღანო– 

თა მათ ასოთა განჭაბუკებასა და საცნობელთა გარეშეთა განვრცე– 
ლებასა თანა შინაგან გონებისა ორღანოთა და საცნობელთა განაფ– 

«თხობდა და განაჭაბუკებდა (ცხ. გ. მთაწმ. 386,27); 
განჭაპუკნის 'გაახალგაზრდავდება, ჭაბუკი გახდება”; გამობრ–- 

წყინებასა მზისასა აღეხუნიან თუალნი მისნი. და განჭაპუკნის (სა– 
ხისა სიტყ. 1,16); დააგდის ტყავი იგი მისი ძუელი და განჭაპუკნის 

(სახისა სიტყ. 18,17). 

განჭაბუკება-ი, განჭაპუკ-ებ-ა-ი- (განაჭაბუკებს, განაჭაპუკებს 
ზმნის მასდარი) “გაახალგაზრდავება: ხოლო გუამისას ორღანოთა 
მათ ასოთა განჭაბუკებასა და საცნობელთა გარეშეთა განვრცელება– 

სა თანა შინაგან გონებისა ორღანოთა და საცნობელთა განაფრთ- 
ზობდა და განაჭაბუკებდა (ცხ. გ. მთაწმ. 386,25); რაჟამს დაბერდის 
და თუალთა მოაკლდის და ჰნებავნ განჭაპუკებაი (სახისა სიტყვ. 
17.8). 

განჭაბუკებულ-ი ('განაჭაბუკებს” ზმნის საობიექტო მიმღ.) "გაზ- 
რდილი, დავაჟკაცებული, ჭაბუკად გამხდარი”; იხილნეს განჭაბუკე- 
ბულნი და სრულნი სიბრძნითა და ჰასაკითა ღირსნი იგი ღმრთისანი 
არსენი და ეფრემ (ხანძთ. 30,2); რომელი იგი ვერღაცა თჯთ მას 
ცხედარსა ზედა ადვილად შეძრვად შემძლებელ იყო, განჭაბუკე– 
ბულად იხილვებოდა და მრთელად (აბუკ. 39, XVI, 12), 

ჭაბუკ- ფუძე დასტურდება სვანურშიც: ჭაბიგტ: როსტომ ჭა- 
ბიგ4 (სე. ტ. I, 208,1) „როსტომ ჭაბუკი“. 

ვაბუკ-, ჭაპუკ- ირანული წარმოშობის სიტყვაა: “შდრ. საშ, 

სპარსული ბისL “ცოცხალი, მარდი, მოხერხებული, მხნე, სწრაფი”, 

ახ, სპარსული ბისსL “ცოცხალი, სწრაფი, მოხერხებული, გამჭრია– 

ხი, „გონებამახვილი, ლამაზი”, სომხ. ბ. # “სწრაფი, მოხერხებუ- 
ლი · 

ბმრ-ი “მოხუცი, „ხანმრავალი კაცი“ (საბა): ვითარ ჯელ-ეწი- 

ფების შობად კაცსა ბერსა (ი 3,4); ვა= ჩემდა ბერისა ამისგან მედ– 

გრისა (სინ. 270,20); სწორად მიცემს ჭაბუკთა და ბერთა, დედათა 
და ყრმათა (სინ. 17,30), 

1 მზ, ანდრონიკაშვილი, ნარკვევები... გვ. 409, 
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დაბერდა “მოხუცდა, სიბერეს მიაღწია”; ნეტარი მამათ ჩუენი 

იოვანე დაბერდა ქუაბსა მას შინა (ცხ. შიო და ევაგრ. 227,15); ყრმა 
ვიყავ, დავბერდი, (ფსალმ. 36,25); ჭეშმარიტად ვშვე მეა, რამეთუ 

მე დავბერდი (დაბ. 18,13); ჰასაკი ჩემი დაბერდეს, ვითარცა ხV და–- 
ნაკისკუდისაი მრავალ ჟამ ვცხონდე (იობ. 29,18); რაჟამს დაჰბერ– 

დე, განგიპყრნენ კელნი შენნი და სხუათა შეგარტყან შენ (ი 21,18); 

ნუ აგინებ კაცსა სიბშრესა მისსა, რ” შენცა და-ვე-ჰბერდ-ები (ისო 
ზირაქ. 8,7). 

დაბერებულ-ი (ნ. დროის საობიექტო მიმღეობაა დააბერებს. 

ზმნისა) 'ხანში შესული, მოხუცებული": მოხუცებულ იყო და დაბე– 

რებულ და იგი იღუწიღდა ისრაშლსა ოთხმეოც წელ ოდენ (IL მეფ- 
4.18). 

დაუბერებელ-ი “ვინც (ან რაც) არ ბერდება”; დაუბერებელთა- 

გან სამოთხეთა ნაყოფ-შუენიერნი იგი ყუავილნი მოუკდეთ და კე– 
«ლითა მოვისთულნეთ "სინ, 18,1). 

სიბერე “ბებრის ასაკი, მოხუცებულობა”: 

დღეს განიპოხა სიბერწ ჩემი და ამაღლდა სიხარული იი (რანძთ. 
6,76); ჯეროვნად პატივ-სცემნ მას და ერიდებინ (და განუსუენებნ) 
და სწყალობნ სიბერესა მისსა (ცხ. იოვ. და ეფთ. 28,4); რათგან სი– 

ბერისა ჟამსა ასეთი გულისა წამღებელი ხარ, ნეტარ სიყრმისა ჟამ- 
სა ვითარი ყოფილ ხარ? (ვისრ. 36,22): სიპოხედ ღრმისა სიბერისა 
ნიწევნული მიიცვალა უფლისა მიმართ (იოან. დამასკ. 171,19); მრა–- 

ვალნი წიგნნი ეკლესიისანი ჟამსა სიბერისასა თგსითა ვკელითა აღ- 
წერნეს (ცხ. გ. მთაწმ. 360,29: თუალნი იაკობისნი დამძიმებულ 

იყვნეს სიბერითა და ვერ ეძლო ხედვად (დაბ, 48,10); მოკუდა აბ– 
რაჰამ სიბერითა კეთილითა მოხუცებული და სავსე დღითა (დაბ. 
25,8); ყრმა” იგი ვიდრე სიბერედმდე კეთილად ცხოვნდებოდა 

(ხანძთ, 44,31); მიმჭცოანებადმდე და სიბერედმდე, ღმერთო ჩემო, 

Lუ დამაგდებ მე (ფსალმ. 70,18); 

ბერ-, ესოდენ აქტიური ფუძე ქართულში, სხვა ქართველურ 

ენებში არ დასტურდება. არსებობს შეხედულება მისი ირანული 

ენებიდან მომდინარეობის შეჩახებ!. 
დედაბერ-ი “მოხუცი ქალი”: მაშინ კმა-უყო ჭაბუკმან დედაბერ- 

სა (ბალავ. 54,13); და დაეყო დედაბერსა მას ას ოცი წელი მეკა– 
რეობასა მონასტრისასა” (კიმ. I, 204,34); და ესე სიტყუათ= გარე- 

  

მე 
  

17 I.M ვაიი, შმეენმთოივითიჯი იუქ0იიმიCსს, გვ. 106.; მზ. ა ან დრონიკა- 

შვილი, ნარკვევები ირანულ-კართული ენობრივი ურთიერ ნ, 1, 1966, 
გვ. 292--3, 
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“წარვიკადოთ ვითაოცა სიზმარი და დედაბერებრნი ზღაპარნი (ექუს. 
ილ. აბ. 51,7). 

მეგრულში დედიბ-ი„ ვფიქრობთ, ქართულიდანა ნასესხები 

ღა შემდეგში ფონეტიკურად გამარტივებული. 

ხშცეს-ი 'მოხუცებული'; მოვიდეს მისა მღდღელთ მოძღუარნი 
იგი და მწიგნობარნი და ხუცესნი (მ 11,27); მზრახვა-ყვეს ყოველთა 
მღდელთ მოძღუართა და ხუცესთა ერისათა იესუსთვს (მ 27,1 C); 

მოწაფენი შენნი გარდაჰვლენ მოძღურებასა მასს ხუცესთასა (მ 
15,2). 

  

ხუცეს-ი წარმოშობით ზედსართავი სახელია ხ-უ-ც-ეს-ი 
მასზე (III პირზე) უფროსი. მისი კახონზომიერი ფოხეტ. ”შესატყ– 

ვისია მეგრულში უ-ჩ-ა-შ-ი “უფროსი” და სვ. ხ-ო-შ-ა "უფროსი, 
დიდი” მას შემდეგ, რაც ხ- თავსართმა დაკარგა თავისი ფუნქცია, 
იგი ფუძეში იქნა გადარიცხული და აქედან ზელმეორედ აწარმოეს 
უფროობითი ხარისხი უ-ხუცეს-ი!?: შევიდა უხუცესი და დაწვა მა- 
მისა თვსისა თანა მას ღამესა (დაბ. 19,33); და ორნი ასულნი მის 
თანა, ჰრქუა უხუცესმან უმრწემესსა მას (დაბ. 19,31). 

ნიკო მარი ხუც-ეს- სიტყვაში ხუც- ფუძეს თვლიდა ხუცა- ფო– 
რომიდან მომდინარედ და სვანურ ნასესხობად -შ- ძირის შედარე–- 

ბითი ხარისხის ხო-შა სიტყვის შ ბგერის ს>ც ცვლილების შედე– 

გად??, 
მოხუცებულ-ი “სიბერემოწევნული (საბა, დაბერებული, ის, 

ვინც მოხუცდა”: ვითარ მოხუცებულ იყო, იქმნა ნეტარი იგი ოთხ- 

მეოც და ხუთისა წლისა (კონსტ.-კახ. 167,1); აბრაჰამ და სარა მო– 
ხუცებულ იყვნეს და გარდასრულ დღეთა (დაბ. 18,11); მოკუდა აბ– 

რაჰამ სიბერითა კეთილითა მოხუცებული და სავსე დღითა (დაბ. 
25,8); ვიხილე კაცი ერთი ჰასაკოვახი და მოხუცებული და საკგრვე- 

ლად შუენიერი რინ. 63,30); იხილა ბერი ვინმე ერთი ფრიად მო– 
ხუცებული, დაღონებული ქუეყანად (ბალავ, 23,31); ვითარცა აღ–- 
მართი მქვშროვანი ფერკთა მოხუცებულისათა, ეგრეცა დედაკაცი 

ცხარი ქმრისა მშგდისა თანა (ისო ზირაქ. 25,22); არცა მოხუცებუ– 
ლისაგან შევიკდიმოთ მკცეთა მრავლისა ჟამისათა (სიბრძნე სოლ. 

2,10); მოხუცებულნი მირბიოდეს კუერთხებით. თკვსითა (აბო 

  

18 ა, შ.ა ნი ძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1953, გე, 145, 
იქვე, 
2 II, Mგიი, 1 02MM8XIIM2. 10680 0უI/20ი/იM0”(0 „ი0V3IIICM0-0 ი3ხI2, ჰჩI., 

1925, 60, 
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75,19); ჯერ-არს ძისა კაცისა9= ვნება ფრიად და შეურაცხ-ყოფად 
მოხუცებულთაგან და მღდელთ მოძღუართა და მწიგნობართა (მრკ. 

8,31), 
სიტყვა წარმოადგენს მოახუცებ-ს ზმნის ნ. დროის ვნებითი. 

გვარის მიმღეობას. 

მოხუცებულ- უდევს საფუძვლად სიტყვას მოხუცებულება-»|I 
მოხუცებულობა-« “სიბერე”: შენ მოგცა ქრისტემან კეთილი მოხუ- 

ცებულებაი გონებისაი (ხანძთ, 3,47); ესშ ნეტარი ზენონ მიიწია: 
მოხუცებულებასა (ხანძთ. 12,29); შეიმოსა მესამედ წმიდაი ესე 

წიგნი... კელითა იოვანე ფრიად ცოდვილისა ზოსიმეს 
ოდენ ბოროტად მოხუცებულობისა ჩემისათა (სინ. 282,5). 

მეგრული მოხუცებულ-ი ქართულიდანაა ნასესხები. 

მპცოვან-ი 'ბერი წვერთეთრი' (საბა), „ჭაღაროსანი“; ოდეს– 

მე მჯცოვანი ჩანნ და ოდესმე ჭაბუკი (კიმ. I, 129,34); თქუ ბოროტ– 

თა დღეთა შინა დაძუელებულო. ცუდად მჯცოვანო (კიმ. IL, 84,14). 
სინურ მრავალთავში გვხვღება ფორმა მჯკრცოვან: ისხნეს ორ 

კაც: ერთი იგი მკრცოვან და ერთი ჭაბუკ (სინ. 68,35). -რ- აქ ფო– 

ნეტიკური ჩანართია. 
მჯცოვანება-> “სიჭაღარავე”, მკცოვანეაა» არს გონიერება» 

კაცისა (ხანძთ. 3,43); მიმჯცოანებადმდე და სიბერედმდე, ღმერ 
ჩემო, ნუ დამაგდებ მე (ფსალმ. 70,18). 

მჯცოვან- და მჯკცოვანება- ნაწარმოები ფუძეებია სიტყვისაგან 
მკცე “პაღარა' აღიძარცუე პირის საფარველი ეგე შენი. გამოაჩი– 
ნენ მჯცენი შენნი (ესაია 47,2); არცა მოხუცებულისაგან შევიკდო- 
მოთ მკცეთა მრავლისა ჟამისათა (სიბრძნე სოლ. 2,10); დაეცა მკერ– 
დსა ზედა მისსა გოდებითა და მკცეთა თვსთა იფხურიდა (კიმ. I, 

164,25); 
არც მჯცე გახლავს მარტივი ფუძე. იგი მ- –- -ე აფიქსებით 

ნაწარმოები ჩანს -ჭც- ძირიდან. იგი კანონზომიერ ფონეტიკურ შე– 
სატყვისს გვაძლევს ზანურში: ქან. ხჩ-ინ-ი| ჩქ-ინ-ი 'მოხუცი ქალი, 

დედაბერი”: აია არ ოხორჯაქ არ ჩქვა ხჩინი ოხორჯას უწუ (ყიფშ. 

ჰ. ტ. 12,34) „ეს ერთმა ქალმა ერთ სხვა მოხუც ქალს უთხრა“; 
ოკულე არ ქჩინი ქომოხტუ (ყიფშ. ბპ. ტ. 28,17) „მერე ერთი მოხუ- 

ცი მოვიდა"; ა- ჟურ წანაში დუნიას უკაირე დოვიხჩინით (ყიფშ. 
ჭ. ტ. 20,122) „ერთი-ორი წლის ქვეყანაში (წუთისოფელში) უსიხა- 
რულოდ |უკარგოდ|! დავბერდით“, მეგრ. რჩ-ინ-უ 'მოხუცებული': 

ართი ძალამი რჩინუ კოჩი ქოძირეს (ყიფშ. 4,13) „ერთი ძალიან 

მოხუცი კაცი ნახეს“. 
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-ჭც- ძირის კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისია ჭანურ- 

ში -ხჩ-, რომლის ფონეტიკური ვარიანტია -ქჩ, მეგრულში კი 

-ხჩ->-რჩ- (მდრ. ქ. -კედ-; ჭან. მო-ხთ-უ და მეგრ. მო-რთ–უ), -ხჩ- 

ძირი ზანურში თეთრს აღნიშნავს (მედ. ლექსიკ. გვ. 40). 

მოდღევნებულ.ი ხნიერი” (8 #X061გ8X): დაიწერა ქორონიკონსა 

ტიგ დიდებულსა ლავრასა შინა ოპიზას. დედა გიორგი მთაწმიდე– 
ლისა მქონდა, მაგრამ ეზომ წვრილად ნაწერი იყო, რომელ კაცისა 
თავისა თმასა გვანდა და მე კაც ვიყავ მოდღევნებული (ლიტურგ. 

396), 
მოდღევნებულ-ი -დღე- ფუძიდან ნაწარმოები 'ნაზმნარი სახე– 

ლია. 

გარდასულ დლეთა 'ღრმა მოხუცი, ცხოვრების დღეები რომ 

განვლილი აქვს”: აბრაჰამ და სარა მოხუცებულ იყვნეს და გარდა– 
სრულ დღეთა (დაბ, 18,11); მე მოხუცებულ ვარ, და ცოლი ჩემთ 

გარდასრულ არს დღეთა მისთა (ლ 1,18). 

  

სავსე დღითა 'ღრმა მოხუცი”, მოკუდა აბრაჰამ სიბერითა 
კეთილითა მოხუცებული და სავსე დღითა (დაბ. 25,8), 

4. ბამრავლება 

მიდგომილება-0/მიდბგომილობა.0 'ორსულობა: მოსცა 
მას უფალმან მიდგომილებაი და შვა ძხ (რუთ. 4,13); ოდეს იხილოს 
მიდგომილებაი თკვნიერ თესლისა (კიმ. 1, 177,24); რამეთუ მიდგო– 
მილებისა თესლი წმიდასა ქალწულსა სულმან წმიდამან მისცა (სინ. 

6,14); არა ვითარ-იგი სარას რაი ეხარა ძისა მიდგომილობისათგს 

და თავკედად იცინოდა (სინ. 19.10). 

მიდგომა “დაორსულება”; მეექუსესა თუესა მიდგომასა ელისა–- 
ბედისსა ნაზარეთა მივიდა გაბრიელ (სინ. 28,3); ვითარ აღივსნეს 

დღენი იგი მიდგომისა მისისანი. შვა დედაკაცმან მან ღირსმან ძყხ 
თვსი ულმობელად (კიმ. 1, 218,14). 

მიდგომილ-ი "ორსული": მიდგომ არს ძესა სიბერესა თგსსა 

(ლ 1,36); ვიდრე შერთვადმდე მათა იპოვა იგი მიდგომილ სულისა– 
გან წმიდისა (მ 1,18 L); ბერწობაი და სიბერწ მიდგომილად ვთქუა 
(სინ. 29,2); ვათ მიდგომილთა და რომელნი აწოებდენ მათ დღეთა 
შინა! (მ 24,19). 

მიუდგა 'დაორსულდა”: შემდგომად დღეთა ამათ მიუდგა ცო- 
ლი მისი (ლ 1,24); შევიდა მისა და მიუდგა მისგან (დაბ. 38,18); 
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უფალო მიუდეგით. გუელმოდა და ვშევით (ესაია 26,18); მიუდგეს 
ორნივე იგი ასულნი ლოთისგან, მამისა თჯვსისა (დაბ. 19,36); აჰა 
ქალწული მიუდგეს და შვეს ძშ (მ 1,23). 

მი-უ-დგ-ა ზმნაში -დგ- (– -დეგ-) იგივე ძირია, რაც გვაქვს 
სიტყვაში დგ-ა-ს. საინტერესოა უფუნქციო -უ თავსართის გამოვ–- 

ლენა ამ ზმნაში. დაორსულების მნიშვნელობით იგი ერთპირიანი 

ზმნაა და სხვა ქართველურ ენებში არ დასტურდება. 

მუცლად - ღება “დაორსულება”: არცა მუცლად ღებასა მისსა 
და არცა შობასა მას დიდისა მის მეუფისასა განეღო ბჯ იგი (სინ. 
204,36). 

მუცლად-იღებ-ს 'ორსულდება”; მუცლად-იღო მან და შვა წუ- 

ლი (გამოსლვ. 2,2); ძალი მაღლისა გფარვიდეს შენ, რომლისაგან 
მუცლად-იღო და შვე ძ8 (სინ, 19,24); აჰა ესერა ქალწული მუც- 

ლად იღებს (სინ. 34,6); რაჟამს დამაკდებიედ ცხოვარნი და მუცლად– 

იღებედ (დაბ. 30,41). 

ზმნა მუცლად-იღო ძვ. ქართულში, ჩვეულებრივ, უობიექტოა. 

იშვიათად გვხვდება პირდაპირი ობიექტითაც: ვითარ-მე ასულმან 

ადამისმან მუცლად-იღო დამბადებელი მათი (სინ. 202,29); ქალ–- 

წულმან თგნიერ მამაკაცისა უფალი მუცლად-იღო (სინ. 125,1); 

მუცლად-იღე ღმერთი (სინ. 203,3); მუცლად-იღენ სალმობაი (იობ. 

15,35); 

მუცლად-ღებულ-ი 'ორსული' (მუცლად-იღო ზმნის ნ. დროის 

საობ. მიმღ): მუცლად-ღებულთა მათ ნუგეშინის-სცე” (ესაია 

240,11). 

მუცელ.ქუმულ.ი 'ორსული, ის ვინც მუცლად იღო, აღიქუა': 
ვა” მუცელ-ქუმულთა და რომელნი აწოვებდენ მათ დღეთა შინა 

(ლ 21,23); მოწევნულ არიან სალმობანი მუცელ-ქუმულთანი და ვერ 

შობენ (LV მეფ. 19,3). 

მუცელ.ქმნულ-ი 'ორსული”: ვაი მუცელ-ქმნულთა და რო- 
მელნი აწოებდენ მათ დღეთა შინა (ლ 21,23 თ); ვაი მუცელ-ქმნულ- 
თა მათ და მაწოვნებელთა მათ დღეთა შინა (მ 24,19 თ, 

დაორსულდა: შემდგომად მცირედისა ჟამისა დაორსულდა 

თამარ (ბ. ეზოს. მოძღვ. 339,21); და შემდგომად წელიწდისა კუა- 
ლად დაორსულდა და შვა ასული (ბ. ეზოსმოძღვ. 339,26). 
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დაორსულება: ამაზედა მოესმა შაჰი მოაბაღს დაორსულება 
მეოცდაათესა წელსა შაჰროსი მის ძუირფასითV„ მარგალიტითა 

(ვისრ. 37,23). 

უძლებ-ი “ორსული": ცოლი მისი, ასული ბარტომისი, უძლები 
დარჩა, ივლტოდა და წარვიდა სომხითს, და მუნ შვა ყრმა (ლ. მრ. 

32,17). 
უ-ძლ-ებ- ფუძეში გამოიყოფა უ- უარყოფითობის თავსართი, 

-ძლ---ძალ- ძირი (იხ. თ. 12, ძალ-ი) და -ებ სუფიქსი. 

ნაქოფ-ი, ნაყობ-ი 1, ანატ. მცენარის ის ნაწილი, რომელიც 

ვითარდება ყვავილიდან განაყოფიერების შემდეგ: აღმოსცენდა 
მაა იგი და ნაყოფი გამოიდო წა 13, ,20); ეგრეცა ყოველმან ხე– 
მან კეთილმან ნაყ ღის, ხოლო ხემან ხენეშმან ნა– 

ყოფი. ხენეში გამოიღის 'შ 7 17); ყო ქუეყანამან შუგდთა მათ წელ- 
თა ნაყოფიერებისათა ნაყოფი (დაბ. 41,47; ნაყოფთა მათთაგან იც– 

ნნეთ იგინი (მ 7,16). 
2. ადამიანისა და ძუძუმწოვრის ჩანასხი დედის მუცელში: 

მივსცნე პირმშონი ჩემნი უღმრთოებისათვს და ნაყოფი მუცლისა 
ჩემისაი ცოდვისათკს სულისა ჩემისა (მიქია 6,7); კურთხეულ არს 

ნაყოფი მუცლისა შენისაი (ლ 1,42); ყოველთა კეთილთა დამნერ– 
გველი შენდა ნაყოფად გამოჩნდა (სინ. 13,28); ჭამდეს იგინი... ერ– 
ბოსა ზრონათას ნაყობთა კურ და ვაცთათა, თირკუმელთა 

ცმელითა იფქლისაითა (გალობ. 2,14). 
სიტყვა წარმოადგენს ჰ-ყოფ-ს ზმნის ნამყო ღროის საობიექ- 

ტო მიმღეობას. 

  

  

  

  

შობ-ს 1. დაბადებს, შვილს გააჩენს. მოწევნულ არიან სალ– 
მობანი მუცელ ქუმულთანი და ვერ შობენ (IV მეფ. 19,3); დედა– 

კაცი რაჟამს შობნ, მწუხარე არნ (ი 16,21); რაჟამს შობედ, არა და– 

ასგის (დაბ. 30,42); ხოლო სარა, ცოლი მისი, არა შობდა (დაბ. 

16,1); აღივსნეს დღენი იგი შობისა მისისანი და შვა ძფშ (სინ. 7,16); 

გიხაროდენ ბერწო, რომელმან არა ჰშევ (სახისა სიტყ. 16,19); ნე– 

ტარ არიან ბერწნი და მუცელნი, რომელთა არა შვნეს (ლ 23,29); 

მიუდეგით, გუელმოდა და ვშევით (ესაია 26,18); შვიან ვიღრე შეს– 

ლვადმდე ყრმის აღმქუმელთა (გამოსლ. 1,19); აჰა ქალწული მი– 

უდგეს და შვეს ძშ (მ 1,23); ჭეშმარიტად ვშვე მეა, რამეთუ მე 

დავბერდი (დაბ. 18,13); ყოველი წული რომელი შვენ ებრაელთა, 
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მდინარესა შთასთხევდით (გამოსლ. 1,22); მე დღეს მიშობიე შენ. 

(ფსალმ. 2,7); აქამდინ მე ქალი არა მიშობია (ვისრ. 36,35). 

2. ბავშვს გააჩენს მამაკაცი, შვილი შეეძინება მამაკაცს: აბრა– 
პამ შვა ისაკი, ისაკმან შვა იაკობი, იაკობ შვა იუდა... (მ 1,2 0); სა– 
ლმონ შვა ბოოზ რექაბისგან” ბოოზ შვა იობედ რუთისგან... (მ 
1,5 C); 

3. გააჩენს, შექმნის: ამით ეგულების განკმობაი წყალთაი და. 

დაკლებაი მათი ყოლადვე, რომლისაგან შობს ქუეყანაძ ნაყოფთა 
(ექუს. ილ. აბ. 49,24). 

უ-შვ-ა (შვ-ა ზმნის სასხვისო ქცევა) “შვა მისთვის: უშვა აგარ. 
აბრაჰამს ძმ (დაბ. 16,15); ცოლმან შენმან გიშვეს შენ ძხ და ამას. 
უწოდი იოგანე (სინ. 26,30); 

ი-შვ-ა (სათავ. ქცევა) “შვა თავისთვის”: ნუ გეშინინ, რამეთუ. 
შვილ იღშევ (I მეფ. 4,20). 

ი-შვ-ა (ვნებ. გვ.) “დაიბადა” ბრმაი იშვა (ი 9,2); წარწყმდინ 
დღშ იგი, რომელსა მე ვიშევ (იობ. 3,3); რომელნი მუცლითგან დე– 

დისა თგსისაით საჭურისნი იშვნეს (მ 19,12); ჩუენ რაჟამს ვიშვნით, 

სალმობაი იგი შობისაი მის დასცხრის (სინ. 105,27). 

აღმო-ი-შვ-ა: არამედ მყუარნი, და მკალნი, და მუმლნი მათგან. 

აღმოიშვგნეს (ექუს. 80,231). 

გამოშვის: ცოდვა9 იგი სრულ იქმნის და გამოშვის სიკუდილი· 

(ყათ. ეპისტ. 012,15). 

შვა ზმნის კაუზატიური ფორმა ძვ. ქართულში ჩვენ არ ”შეგე– 
ხვედრია, მისი მასდარი კი გვაქვს შვინება: ოდეს შეხვდეთ შვინე– 
ბად ებრაელთა მათ და შობასა იყვნენ, უკუეთუ წული იყოს, მოჰ- 

კლით იგი (გამოსლ. 1,16). 

შობა-> “დაბადება, გაჩენა”; მყის აღუდგა მას შობაი, შვა და 

მოკუდა (L მეფ. 4,19); აღივსნეს დღენი იგი შობისა მისისანი (ლ 
2,6); განვედ ამიერ ქუეყანით და მივედ ქუეყანად შობისა შენისა 

(დაბ. 31,13); მას ესუა ასული შობითგან ყრუ» და უტყვ (ხანძთ. 

85.4). 
შობითგან-ი 'დაბადებით'; იხილა კაცი, ბრმა” შობითგანი (ი 

9,1); იხილეს მათ ყრმაი”« შობითგანი ახილული და მადიდებელი 

უფლისაი (სინ. 144,6). 

შობად-ი 'ის, ვინც შობს, ბადებს, მშობიარე, მელოგინე (ქალი)”: 

სალმობათა შემიპყრეს მე ვითარცა შობადი (ესაია, 21,3); სალმო– 

ბამან შეიპყრნეს იგინი ვითარცა დედაკაცისა შობადისამან (ესაია. 
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13,8); შესულებითა მძლეს მე სალმობათა ვითარცა შობადისათა 
(იერ. 8,21). 

შობიერ-ი –- იგივეა, რაც შობადი: ხუროსა ვხედავ და ბაგა- 

სა, და ქალწულსა შობიერსა და ყრმასა (მრავალთ. 287,10), 

მშობიარშ 'ის ვინც შობს, ბადებს, შობადი”: დამტანი და მშო– 

ბიარყ ჰრევედ მათ პირველად მათ (იერ. ებისტ. 28). 

მ-შობ-იერ-ი “იგივეა, რაც შობადი' ხუროსა ვხედავ და ბაგა- 

სა და ქალწულსა მშობიერსა და ყრმასა (სინ. 37,35). 

მ-შობ-ელ-ი (შობა ზმნის სასუბიექტო მიმღ.) I. ის, ვინც შობს 
ან შობა: მშობელ იქმნა შვილთა. წულისა ერთისა და ქალთა ორ- 

თა (ცხ. პ. კაპეტოლ. 25,22); ვითარ ადიდა შობილმან მშობელი 
თგსი (სინ. 199,6); სალმობითა შეგიპყრან შენ ვითარცა დედაკაცი 

მშობელი (იერ. 13,21); სალმობაი იგი შმობისაი მის დასცხრის და 
მშობელი იგი დაყუდნის (სინ. 105,27); კმაი ვითარცა სალმობისა« 

მესმა კუნესისა შენისაი ვითარცა პირველად მშობელისა« (იერ. 
4:31). 

ეს მნიშვნელობა უდევს საფუძვლად ნაწარმოებ სიტყვებს 

ტყუბთ-მშობელ-ი და ღმრთის-მშობელ-ი: არნნი ველურნი ტყუბთ- 
მშობელ არიან (ექუს. 109,27); ღმრთის-მშობელ რაი მყო, კუალად 

ქალწულადვე დამმარხა (სინ. 14,9), 

2. დედა ან მამა შვილისათვის: ვითარცა ზომად გუამსა გონე- 
ბისასა მოიწინიან მიერითგან თუსი იცნის მშობელი (სახისა სიტყ. 

28,33); მუნ ელმოდა შენთგს დედასა შენსა, მუნ ელმოდა მშობელ–- 

სა შენსა (ქბ. ქბ. 8,5); გარდაიცვალნეს მშობელნი მისნი ერთსა ში– 
ნა ჟამსა (კიმ. I, 202,22); შენ ყოველნი შვილნი ჩუენნი აკურთხენ 
ჩუენ მშობელთა მათთა თანა (ხანძთ. 9,40); საკსენებელად სულთა 
ჩუენთათვს და სულთა მშობელ ჩუენთათჯს (სინ. 280,15). 

შობ-ილ-ი 'ის, ვინც იშვა, დაბადებული": ერთისაგან მამისა და 
ერთისაგან დედისა შობილ არიან (სინ. 116,26); უმჯობეს იყო მი- 

სა, არა თუმცა შობილ იყო კაცი იგი (მ 26,24); სადა არს ახლად 
მობილი იგი მეუფე ჰურიათა? (მ 2,2 L); ამისთგსცა შობილსა მას 
წმიდასა სახელი ეწოდოს ძე ღმრთის (სინ. 4,15). 

მხოლოდ-შობილ-ი “ერთადერთი შვილი, დედისერთა': აჰა ესე- 
რა გამოაქუნდა მკუდარი, ძ მხოლ დ-მობილ ე თგსისაი 
(ლ 7,12). 

სიტყვა წარმოადგენს შობ-ს %მნის ნამყო დროის საობიექტო 
მიმღეობას, წარმოებულს -ილ სუფიქსით. 
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ნაშობ-ი 'ის, ვინც მობეს, დაბადებული, შმობილი': პირველ 

იგიცა იყო ქრისტიანე, ნაშობი მამისა და დედისა ქრისტიანეთა= 
(შუშ. 11,7); ზე ზის იგი ვირსა და კიცუსა, ნაშობსა კარაულისასა 
(მ 21,5); განრისხნა საულ ფრიად იონათანის ზედა და ჰრქუა ნაშო- 

ბო ქალო, გულდედალო, მდედრ გაზრდილო (L მეფ. 20,30); ყო– 
ველნი ნაშობნი მისნი მიიცვალებიან მუნვე მიწად (სინ. 265,8); ნა– 
შობნო იქედნეთანო, ვერ კელ-გეწიფების კეთილისა სიტყუად (მ 
12,34); უსამართლო არს ნაშობთს აღზრდისათპგს არწივი (ექუს. 
98,16); ყრმამან მცირემან პურელსა ასპიტისასა და საწოლსა ნაშობ- 

თა ასპიტთასა ჯელი დასდვას და არა რათ ავნონ (ესაია 11,8). 
სიტყვა წარმოადგენს შობ-ს ზმნის აწმყოს ფუძიდან ნაწარ– 

მოებ ნამყო დროის ნა- პრეფექსიან საობიექტო მიმღეობას. 
ნაშუ 'ნაშობი' (მიმღეობა ემყარება ნამყოს ფუძეს): მიაწვვნეს 

ნაშუნი თჯსნი საგრილსა მისსა და რტოთა მისთა ქუეშშ დაიმკუდ–- 
როს (ისო ზირაქ. 14,26). 

შვილ-ი (ნ. დროის საობ. მიმღ.) “ის, ვინც შვეს, დაჰბადეს, –– 

ნაშობი”; იაკობს უყუარდა იოსებ უფროის ყოველთა ძეთა თუსთა, 
რამეთუ შვილი სიბერისაი იყო იგი (დაბ. 37,3);; ესშ იყო შვილი 

წარჩინებულთა დიდებულთა და მართლმორწმუნეთა მამა-დედ 
(წანძთ. 2,27); აქუნდა ვითარცა შვ სა მიმ დედობისაი იგი 
შრომაი და ზრუნვა” (სინ. 98,13); საჯსენებელი მისი განეწესენ 

შშვილითი შვილად (სინ. 265,22); შვილნი მათნი დღა შვილნი შვილ- 
თა მათთანი ვითარცა ყვეს მამათა მათთა, ჰყოფდეს ეგრევე (IV 

მეფ. 17,41). 

პირმშო 'პირველი შვილი": იქმნა პირმმო მკუდართა (სინ. 

171,12); შვა ძს იგი მისი პირმშოი (ლ 2,7); უკუეთუ მივსცნე პირ– 
მშონი ჩემნი უღმრთოებისათუს და ნაყოფი მუცლისა ჩემისაი ცოდ- 

ვისათგს სულისა ჩემისა (მიქია 6,7). 

პირმშო საინტერესო აგებულების სიტყვაა: იგი კომპოზიტია: 

პირ-მშო. პირ- იგივეა, რაც გვაქვს სიტყვაში პირ-ვ-ელ-ი, მშო კი 
შვა ზმნის მიმღეობაა, ფრიად თავისებური: 1. მასში გვაქვს სასუ–- 

ბიექტო მიმღეობის მ- თავსართი, მიმღეობა კი საობიექტოა. 2. -ო 

სუფიქსში სამი ბგერაა შერწყმული "-მ-შევ-ე –+ მშო?!, 

უშობელ-ი ის, ვინც არ შობილა, არ დაბადებულა: მან უშობე- 

ლი შეირთო, და დედამან უშობელი გაათხოვა (ვისრ. 37,10). 

  

  

2 იხ, თ. გამურე ლიძე, სიბილანტთა შესატყვისობანი და ქართველურ 
ეწ თა სტრღ.ქტურის ზოგი საკითხი, გე. 58, 
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ზემოგანხილულ სიტყვებში ძირია -შევ-. იგი კანონზომიერ 

ფონეტიკურ შესატყვისს გვაძლევს სხვა ქართველურ ენებშიც. ჭან.: 
სქვ.:; სქ-ირ-ი “შვილი, ვაჟიშვილი” (IIსკირი), ქოდო-სქ-უ "კვერცხი 

დადო”; ქორმე მაქვალი ქოდოსქუ (ვან. ტ. II, 115,2) „ქათამმა კვერ– 

ცხი დადო“. მეგრ. სქვ- :სქი (–სქირი) “შვილი (გამოთქმებში), 
სქუ-ა “შვილი”, ქო-სქ-უ 'კვერცხი დადო”: გტერი ირი დღასი თითო 
ხვითოს9= უსქგნდგ (ცაგ- 4,8) „გველი ყოველ დღეს თითო ხვითოს 

უდებდა“; გტერქი ხვითოში სქტალა ქიმიოტუუ (ცაგ. 6,1) „გველმა 
ხვითოს დება მიატოვა"; თი ხვითოში მასქტალი გტერი ქააძირგ 

(ცაგ. 5,11) „იმ ხვითოს დამდები გველი აჩვენა“. 
სვანურში შევ- ფუძის შესატყვისი დღეს არ გვხვდება. იგი გა– 

მოავლინა თ. გამყრელიძემ სიტყვაში გმსგე (ჩბხ. ლხმ.) სგე« (ბზ.) 

“ძე, ვაჟიშვილი". მ-სგ-ე--%მ-სგტ-ე–-%მ-შგტ-ე. ეს უკანასკნელი კი 

ქართული -მ-შო<%მ-შევ-ე (სიტყვაში პირმშო) სიტყვის კანონზო– 

მიერი შესატყვისია22, 

სხ-ნ-ი-ს “შვა, დაბადა” (მრავალი): რაჟამს შვნის ძუამან ლომ– 
მან. ლეკუნი მკუდარნი სხნის (სახისა სიტყ. 4,60). 

უ-სხ-ენ-ედ 'ჰყავს, უვის” (შვილები): მეფესა, რომელსა უსხე– 
ნედ შვილნი საყუარელნი (მამ. სწ. 102,21). 

უ-სხ-ნ-ა (სასხ. ქც.) 'დაუბადა” (მრავალი): რვანი ესე ძენი, რო– 
მელნი უსხნა მელქა ნაქორს (დაბ. 22,23); 

ი-სხ-ნ-ა “შვა, დაბადა (მრავალი) თავისთვის' (სათავისო ქც.): 
შვილ ვისხენ და აღვიზარდენ ხოლო იგინი მეცრუვნეს მე (სინ. 

239,9); რომელთა შვილ ისხნეს და აღიზარდეს, მოწევნასა სიკუდი–- 
('”სასა ვერა9 ირგეს (მამ. სწ. 224,12). 

შვილთ-სხმა “შვილების გაჩენა”: შვილთ-სხმისაგან ცხონდების 

დედაკაცი (სინ. 124,25); ადამ... სამოთხისაგან შიშუელი გამოვარ– 

და, და ლეღგსა ფურცლითა შვილთ-სხმისა მიზეზნი იგი გონიერად 
ღაიფარნა (მრავალთ. 311,10). 

“სხ-ნ-ი-ს, ი-სხ-ნ-ა,.. სიტყვებში ძირია -სხ-, -ნ ობიექტის მრავ– 
ლობითი რიცხვის ნიშანია. ამავე -სხ- ძირიდან ნაწარმოები სიტ- 

ყვებია: 

უ-სხ-ი 'ნპსუქი საქონელი' (ეტიმოლოგიურად: რომელსაც არ 
უშობია?!): წმიდა არს მამათ რომელმან არა ინება დაკლვად კბოი 

იგი უსხი (ბოლნ. 41,3). 

80 ი ისობანი და ქარ რ ანო ბაეგა სტე დექ კოფანთ, მიაცინობარ და ქაბილიდე 
9 ივ, ქავთარა ძე, რიცხვნაკლი ზმნები ქართულში, იკე 1, 1946, გვ. 147, 
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და-სხ-ა “დასვა მრავალი”: დასხით კაცები ეგე (ი 6,10); დაჯედ 

მარჯუენით ჩემსა, ვიდრემდის დავსხნე მტერნი შენნი ქუეშე ფერ- 
ჭთა შენთა (მ 22,44). 

შე-სხ-ნ-ა "ჩასვა მრავალი": შემსხნა ჩუენ საპყრობილესა (დაბ. 
42,3თ. 

ი-სხ-ნ-ა (ცოლნი) “ცოლი შეირთო”: აღდგომასა მას არცა ცოლს 
ისხმიდენ, არცა ქმრის ვიდოდიან (მ 22,30 თ; უკუეთუ ისხნე ცო–- 
ლნი სხუანი ასულთა ჩემთა ზედა (დაბ. 31,50). 

გამო-ა-სხ-ა “გარეთ გამოსვა, გამოდევნა” რაჟამს გამოასხა ერი 

იგი (მ 9,25); 

ყველა მოცემულ შემთხვევაში ქართული სხ- ფუძის შესატყვი- 
სად ზანურში გვაქვს -ხ–- ძირი, რაც ქართულშიც -ხს გამოგვაყო- 

ფინებს ძირად, ხოლო ს-ს თავსართად მიჩნევის საშუალებას იძლე– 

ვა (მედ. ლექსიკ. გვ. 421). 
ჭან.: მონჭვა გეხენ მარქვალის, ჟინ გეხენ (ჭან. ტ. I, 164,9) 

„კრუხი ზის კვერცხზე, ზედ აზის“, 
მეგრ.: ხე-ნ 'ხის”: სუმი ანგელოზი ჯგუა ოსურსქუალეფი ქო- 

ხენან დო ქოღურჭულანა (ხუბ. 3,35) „სამი ანგელოზივით ქალიშვი– 
ლები სხედან და ჭიკჭიკებენ“; ეკუხე „უზის“, “ცოლად ჰყავს”: თი–- 

ში ძღაბი აფხახზას ეკუხე „მისი გოგო აფხაზს ჰყავს ცოლად“. ეგე- 
ვე -ხ- ძირი უნდა გვქონდეს სიტყვებში: ქო-ხ-ან-ს “მობს' (შდრ. 

ს-ხ-ნ-ის), მა-ხ-ალ ბელი” (ვინც დასუა) შდრ. დამსმელი, 
ნა-ხ-ა "ნამობი”. 

სვანური ხუნ 'საძირკველი' ხომ არაა საერთო ქართველურ -ხ- 

(დაჯენა, დასმა) ძირთან კავშირში? 

  

  

ე-ბად-ებ-ი-ს “უჩნდება: ცოლი ვისუ და შვილი არა მებადე– 

ბის (პოვნ. 86,3, 
დაბადება ძველ ქართულში რამის შექმნას, გაჩენას ნიშნავს. 

ახალ ქართულში მას შვილის გაჩენის მნიშვნელობა აქვს. ზემოთ 
მოყვანილი კონტექსტი მიმანიშნებელია ასეთი მნიშვნელობის გან– 

ვითარებისათვის. 

5. ზრდა 

%ზრდა “ორგანიზმის მიერ განვითარების შემდგომი საფეხურე– 

ბის მიღწევა რსიდიდის, სიმაღლის... მომატება, თანდათანობითი ყო– 
ველმხრივი დასრულება)': ჰასაკისა ზრდასა თანა სათნოებაიცა კე– 

თილი იზარდებოდა (ლანძთ. 2,51). 
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ზრდილობა 'აღზრდა, გაზრდ”» (800იII2IIV6 და არა 80CVIII- 

%მVIM001XL): აქა სრულ-ვყო სამცხეს ზრდილობისა მისისათგს სიტ- 

ყუაით (ცხ. გ. მთაწმ. 347,15); ყრმაი ესე, სომეხთა შორის ზრდი- 
ლობისათგს, იყო ენითა ქართულისაითა მცირედ რაამე ნაკლულე– 

ვანი (აბუს. ტბ. XVI, 123). 

აღზარდ-ა, გან-ზარდ-ა “ვისიმე (ან რისამე) ზრდას შეუწყო ხე– 

ლი": რაითამცა აღჰსარდე და გესუა ეგე ყრმად (სინ. 26,30); წა– 

რიყვანნეს... იგი ყრმანი... და აღზარდეს კეთილად. ნაცვალად სძი- 
სა ღმრთისა მადლითა (ხანძთ. 23,88); რომელ-იგი იშვილა ასულმან 

ფარაოისმან, და განზარდა იგი სამეუფოდ (ექუს. 2,3); მე ვარ გა– 

მალიელ, რომელმან პავლე განვზარდე და შჯულისმოძღუარ ვყავ 

„იერუსალემს (სინ. 64,20). 
აღ-ი-ზარდ-ა (სათავისო ქც.): შვილ ვიხსენ და აღვიზარდენ, 

ხოლო იგინი მეცრუვნეს მე (სინ. 239,9; რომელთა შვილ-ისხნეს 

და აღიზარდნეს, მოწევნასა სიკუდილისასა ვერაი« ირგეს (მამ. სწ. 

224,12). 
აღ-ი-ზარდ-ა (ვნებ. გვარი) 'გაიზარდა, ზრდა დაასრულა": ყრმა 

“იქმნა და აღიზარდა და ჰასაკი მიიღო მამაკაცისაი (სინ. 49,2); იშვა 

და აღიზარდა დიდსა მას ქალაქსა კონსტანტინეპოლეს (კიმ. IL, 

60,20); აღიზარდა მუნ (ბარლაამ. ცხ. 8,14). 
ი-ზარდ-ებ-ოდ-ა 'იზრდებოდა”: იოვანე ექუსისა თკსა რაჟამს 

იდვაღა მუცელსა შინა, წესსა მას სჯულისასა იზარდებოდა იგი (სინ. 
207,8); პავლშს თანა იზარდებოდა ბაგინსა შინა (სინ. 65,20); სახ– 

ლსა შინა მამისა თუვსისასა იზარდებოდა (ხანძთ. 19,9); ვისი და იგი 

ერთსა ქუეყანასა შიგან იზარდებოდეს (ვისრ. 37,35). 
მ-ზრდ-ელ-ი რასუბ. მიმღ, ზრდის ზმნისა): კაცნი საცხოვრის 

მზრდელნი ვართ . მონანი შენნი სიყრმითგან ვიდრე მოაქადმდე 

(დაბ. 46,34). 
აღზრდილ-ი, განზრდილ-ი (ნამყ. დროის საობ. მიმღ.) “ის, ვინც 

„აღზარდეს”; ხოლო ვინაითგან დიდი თორნიკ წყობათა შინა აღზრ- 
დილ იყო და სალაშქროთა საქმეთა, ამათ ესევითართა პირთათაგს 
უბნობაი და ჰამბავი უყუარდა (ცხ. იოვ. და ეფთ. 29,1); სახლსა 

შინა სამეუფოსა დიდსა ნერსწ ერისთვისასა აღზრდილ იყო კელი- 

თა კეთილად მსახურისა დედოფლისა ნერსშს ცოლისაითა (ხანძთ. 

2.28); განრისხნა საულ ფრიად იონათანის ზედა და ჰრქუა: ნაშო- 
ბო ქალო, გულდედალო, მდედრ განზრდილო (I მეფ. 20,30). 

%არდ- ფუძე ძველ ქართულში პოლისემიურია, აქ ჩვენ განვი– 
ხილეთ მისი ერთი მნიშვნელობა: ზრდა –– სიდიდეში მატება. იგი 
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ძვ. ქართულში კვებასაც ნიშნავს. ამის შესახებ იხ. თ. 6. ზარდ- ფუ– 

ძეს სხვა მონათესავე ენებში -რდ- შეესატყვისება ჭან. ი-რდ-უ 
“გაიზარდა”: ჰეა დაღის ირდუ (ჭან. ტ. II, 34,28) „ის ტყეში გაი- 

ზარდა“, ირი მორდერი ონი? –- მორდერ ონ (მარი 83,3) „ყველა 
გაზრდ ? –- გაზრდილ ენ მორდე« ხოჯა მი ონ? (მარი 

97,23) „ყველაზე უფროსი ხოს ფინაამა, მეგრ. ი-რდ-უ “გაიზარდა': 
ბოშენქ არძაქ ირდანია (ყიფშ. 117,26) „ბიჭები ყველანი გაიზარ– 

დონო“; სვ. ლი-რდ-ი “გაზრდა”, ანგრდე “გაზარდა”, ანგ-რდ-ან “გა- 
იზარდა'. 

ზანურსა და სვანურში ქართულთან შედარებით გვაკლია %ა- 

მარცვალი. სიტყვის დანარჩენ ნაწილში დამთხვევაა, არნ. ჩიქობა– 
ვას ვარაუდით, -ზა- არ არის ძირეული (შედ. ლექსიკ., გვ. 309). 

გ. კლიმოვი კი მას დაკრგულად თვლის ზანურსა და სვანურში 
(ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 88). სვანურში -რდ- ძირი გვაქვს აგრეთვე სიტ- 
ყვაში ლი-რდ-ე "ყოფნა, სიცოცხლე”, სემანტიკურად არაა გამორიც- 

ხული შესაძლებლობა, აქ ერთი და იგივე ძირი გვქონდეს. 

  

ორძი-ს "იზრდება, ჰყვავის: ყოველი წარმოუთხრა... ვითარ 
ადგილსა მას ორძის სიმრავლე ძმათაი (ზარზმ, 168,33); ქუეყანისა 
ესე ადგილი ამათისა წესიერად შეზავებისაგან ნაყოფიერ იქმნების 
და ორძის (ექუს. 37,20). 

(გან)- ორძ-ნ-დ-ებ-ი-ს '(გა)იზრდება”: ყრმა იგი ორძნდებოდა 
და განძლიერდებოდა სულითა (ლ 1,80 C); თესლი იგი აღმოჰსცენ–- 
დის და განორძნდებინ (მრკ. 4,27); მათ ელოდით თქუენ, ვიდრემ–- 
დე განორძნდენ და დაგიყენნე თქუენ, რაითა არა ისხნეთ ქმარ? 

(რუთ. 1,13). 

აღ-ა-ორძ-ინ-ა “გაზარდა: აღმაორძინა მე ღმერთმან სიმდაბ–- 

ლესა შინა ჩემსა (დაბ. 41,52); წესიერებაი ესე უშუენიერეს და 

უმეტეს აღაორძინოთ ქრისტშს იესუს მიერ (ექუს. 49.21); ღმერ– 

თმან ჩემმან გაკურთხენ შენ და აღგაორძინენ და განგამრავლე§ 

“ზე5 (დაბ. 28.3). 
ღორძ-ნ-დ-ა (–აღ-ორძ-ინ-დ-ა) (აღაორძინა ზმნის ვნებ.) "გა- 

იზარდა: აღორძინდა რაი და მეოცედ წლად მიიწია (იოანწი 261,34); 

ნერგი ჭეშმარიტისა სარწმუნოებისას აღორძნდა სულსა მისსა 

(Lანძთ. 2,59); აღორძნდეს ჭაბუკნი ესე (დაბ. 25,27); მე ვარ ღმერ–. 
თი შენი, აღორძნდი და განმრაგლდი (დაბ. 35,11), განიცადეთ შრო–- 
შანი, ვითარ-იგი აღორძნდის (ლ 12,27); რაჟამს მართუენი გამოი– 

კაღნის და კნინ აღორძნდიან, დათრგუნნიან და მოკლნიან მართუ– 
ენი თჯსნი (სახისა სიტყ. 9,9); ყრმაი იგი აღორძნდებოდა, განმტკი– 
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ცნებოდა სულითა (ლ 1,80; C:ორძნდებოდა); დღითი დღე აღორ- 

ძნდებოდა იგი კეთილად (ხანძთ. 25,19), 
აღ-ორძ-ნ-ებ-ოდ-ა "იზრდებოდა" (–აღორძნდებოდა?): სამო– 

ელ ყრმაი იგი აღორძნებოდა და განმტკიცნებოდა (I შეფ. 2,26); 

ყრმაი იგი სამოელ აღორძნებოდა და განგრძნდებოდა წინაშე უფ- 
ლისა ფრიად (LI მეფ. 2,21). 

აღმოორძნდა: იგი აღმოსცენდა და აღმოორძნდა მორჩი და 

მწვანე იყვნეს ტევანნი იგი ყურძნისანი (დაბ. 40,9). 
სი-ორძ-ილ-ი (ორძის ზმნის მსდარი) “ხრდა, აყვავება": იგივე 

ფურცელ იქმნების, და მწუერვალად, და რტოებად განიყოფვის, და 
ნაყოფთა მისცემს | ქილსა (ექუს. 60,25). 

აღორძინება (აღაორძინა ზმნის მასდარი) “გაზრდა”; ყრმათა მათ 
ღორძინებადმდე არა განეშორნეს მათგან (ხანძთ. 30,4); იგი ჯერ- 

არს აღორძინებად და ჩემდა მოკლებად (ი 3,30). 

რძინებულ-ი (აღაორძინ. ზმნის ნამყ. დროის საობ. მიმღ.): 
“ის, ვინც ან რაც აღორძინდა, –– გაზრ ': წესი მონაზონების 
მათ მორის აღორძინებულ · არს დანძთ.. 22,6)- 

არსებობს მოსაზრება ორძ- ძირის ირანული წარმომავლობის 
შესახებ?4, 

  

  

  

  

ბან-მწ3ს-ნ-ა 'გაიზარდა (გარკვეულ სიდიდემდე), მწვსი გახ– 

და': განმწვსნა სელომ, ძშ მისი, და მან არა მისცა მას იგი ცოლად 
(დაბ. 38,14); განმწჯუსნა მოსე და განვიდა ძმათა მისთა ძეთა ისრაშ–- 
ლისათა ხილვად ჭირთათვგს მათისა (გამოსლ, 2,11); დაჯედ ქურივად 

სახლსა შინა მამისა შენისასა, ვიდრემდე განმწგსნეს სელომ, ძმ ჩე– 
მი (დაბ. 38,11); ველსა კეთილსა წყალთა ზედა მრავალთა <...> 
იგი. რაითა განმწჯვსნეს .და მოიღოს მორჩი და გამოსცეს ნაყოფი 

(ეზეკ. 17,8): ღათუ განმრავლდენ ძენი მათნი, საკლავადვე მიეცნენ; 
გინა თუ გამწგსნენ, პურის მთხოველვე იქმნნენ (იობ. 27,14). 

გაწნმწვს-ნა ნასახელარი ზმნაა მწ>ვს- ფუძიდან ნაწარმოები. 

მოიწიფ-ა “სიმწიფის ასაკს მიაღწია: ოდეს მოიწიფა წესისა- 

ებრ ჰრქუა ევფემიანე ცოლსა თგსსა: მო და ვქმნეთ ქორწილი სა– 
ყუარელისა ამის შვილისა ჩუენისა5 (კიმ. 1, 161,18); ოდეს მოიწი– 

ფა ყრმაი იგი, მისცეს სამოძღუროდ და დაისწავლა ყოველი წიგ–- 

წები (კიმ. I, 161,17), 

5 მს ანდრონიკაშვილი, ნარკვეეები.,. გვ. 103--105, 
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მიწიფებულ-ი "სიმწიფის ასაკს მიღწეული'; არა შეუგვანდა ჯე– 

რეთ ქალსა მას მი-ოდენ- წიფებულსა, ასულსა მეფისასა. რაითამცა 
გამოაჩინა შუენიერებაი. თვსი (კიმ, I, 203,1). 

წიფ-ა, მი-წიფ-ებ-ულ- -წიფ- ფუძიდან ნაწარმოები სიტ- 
ყვებია. წ-იფ- ფუძეც იშლება, სადაც -წ- იგივე ძირია, რაც მიალ- 

წ-ი-ა, მო-ი-წ-ი-ა, ჭელ-ე-წ-იფ-ებ-ი-ს 'ხელი მიუწვდება, შეუძლია”, 
მისი კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისია სვანურში ჰ- :ხე-ჰა 
“ეწევა”, ად-ჰ-ე 'მიაღწია', მგ-ჰ-ი “მწიფე'2?, მეგრულში კი -ჭ-: მონ- 

ჭა "მწიფე. ლ. ნადარეიშვილის ცნობით, ჭანურში იხმარება მონ–- 
ჭაფერი 'მწიფე”. თ. გამყრელიძე და გ. მაჭავარიანი ზანურ შესატ– 
ყვისად ჭოფ- “დაჭერა” ფუძეს მიიჩნევენ (სონანტთა სისტ., გვ. 270). 

  

ბასრულებულ-ი 'სრულწლოვანი ჩუენ არა ვიცით, მაგას 
ჰკითხეთ, გასრულებულ არს (ი 9,21 C); გასრულებულ არს, მაგას 

ჰკითხეთ (ი 9,23 C). 

C. კვება 

ჰ-ზრდ-ი-ს “კვებავს, არჩენს” განყიდა მან ყოველი, რაიცა 
აქუნდა მას, და ჰზრდიდა იგი მშიერთა და ნაკლულევანთა მის თა–- 
ნა პყრობილთა მათ (აბო 70,16); მათ ჰმშიის და სხუათა ჰზრდიან; 

მათ სწყურის და სხუათა ასუმენ (მრავალთ. 285,26), 
გან-ზარდ-ა 'გამოკვება+ უფროისღა მოძღურებ ღმრთის 

მსახურებისაითა განზარდა, ვიდრეღა სძითა (სინ. 122,38); ანუ რა–- 

9სათკს ძუძუთა განმზარდეს მე? (იობ, 3,12); ნეტარ არიან ბერწნი 
და მუცელნი, რომელთა არა შვნეს, და ძუძუნი, რომელთა არა გან– 
ზარდნეს (ლ 23,29; C :აწოეს); ძუძუნი იგი, რომელთა განგუზარ– 
დეს შენ და მე (ტირიჭ. 189,34). 

გამო-ზარდ-ა “გამოკვება, არჩინა'; მანვე მცირედისა მის პური- 
საგან უხუებით გამოზარდა კაცი იგი ლოცვითა წმიდისა ტიმოთე–- 
სითა (ტიმ. ანტ. 132,31): გამოზარდნა იგინი მას წელიწადსა შინა 

პურითა ყოვლისა წილ საცხოვრისა მათისა (დაბ. 47,17); ყორანთა 
მთათა შინა ელია გამოზარდეს (სინ. 213,20); რომელთა შემდგომად 

ღმრთისა თავადი პალესტინ0 გამოჰზარდეთ ჟამსა სიყმილისასა, 
მიკვრს თუ ეგე გან-ვითარ-აძღოთ საჭმლითა! (კიმ. II, 196,1); უფა- 

ლო, ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი და გამოგზარდეთ? (მ 25,37); უკუ- 

ეთუ ჰშიოდის მტერსა შენსა, გამოზარდე იგი, უკუეთუ ჰსწყურო– 
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დის, ასუ მას (იგავნი სოლ, 25,22); ნუ გეშინინ, მე გამოგზარდნე 
თქუენ ღა სახლნი თქუენნი (დაბ. 50,21); პურითა მრავალნი მში– 

ერნი გამოზარდნიან (ხანძთ. 66,6). 

ი-ზარდ-ებ-ი-ს 'იკვებება, არსებობს, თავს ირჩენს (ზრდის 

ვნებ.) ღრუბელი ზღჯვსაი, რომელი იპოხების და იზარდების ზღუა- 
·თა შინა დიდად ნოტიობისაგან (კაც. აგებ. 223,4); რომელნი იზარ- 

დებიან საქმლითა უღმრთოებისაითა და ღგნითა უშჯულოებისაითა 
ღაითრვნიან (იგავნი სოლ, 4,17); ძაღლნიცა იზარდებიედ ნაბიჭე- 
ვისა მისგან უფალთა მათთაისა (ეფრ. ასურ. 6,33),; წიაღთა შინა 

დისა თგსისათა მაწოგვნებელთა მიერ იზარდებოდა (ტიმ, ანტ. 48,38); 

მელნი იგი იზარდებოდეს მძოვრთა სახედ მწუანვილითა და ხი– 
ლითა (ხანძთ. 5 37); რაითა სახლეულთა შენთა ტრაპეზისაგან, რო- 
მელ ნეშტი დაუშთებოდის, მით ვიზარდებოდი და იხარებდეს სუ–- 
ლი ჩემი (კიმ. 1, 163,5). 

ამ სიტყვის შეკუმშული ვარიანტი გვხვდება ბალავარიანში: 

რაი არს საზრდელი თქუენი, რომლითა იზრდებით უდაბნოსა მას 
შინა? (ბალავ. 80,39), 

ზარდ- ფუძიდან ნაწარმოები სახელებია: 
გამოზრდა-ი "გამოკვება: მუნ უბრძახო დედაკაცსა ქურივსა 

გამოზრდაი შენი (სინ. 129,15); კსნად სიკუდილისაგან სულთა მათ– 
თა „და გამოზრდად მათდა სიყმილსა (ფსალმ. 32,19). 

გამო-მ-ზრდ-ელ-ი “ის, ვინც (ან რაც) გამოზრდის, გამომკვება– 
ვი: იყოს იგი შენი მოსაქცეველ სულისა და გამომზრდელ სიბერე– 
სა შენსა (რუთ. 4,15); რომელნიმე ფურცელთა მიერ და ნაყოფთა 

გამომხზრდელად პირუტყუთა და საცხოეარ: შეიმზადნეს (ექუს. 
61.36). ! 

სა-ზრდ-ელ-ი "საზრდო, საკვები, საჭმელი"; მიუვლინა მათ საზ- 

რდელი სავსებით განსაძღებელად (ფსალმ. 77,25); ესრშთ მიიღის 

საზრდელი საგლახაკო= კორცთა თკგსთა განსამტკიცებელად ნეტარ– 
მან გრიგოლ (ხანძთ. 2,55); საზრდელი მისი პური კმელი და მცირე–- 

დი მხალი უგბოლველი (კიმ, I. 64,3): სცა საზრდელი ვირთა სად- 
გურსა ზედა (დაბ. 42,27); შიმშილითა უფროის ხოლო მოკუდების, 

რამეთუ არარას მიიღებს საზრდელსა (შუშ. 21,24); მისცემენ პირ– 
სა საზრდელსა, და კბილნი განსცოხნიან, და სასაი გემოსა იხილავს, 
და კორკი შთააბნევს სტომაქად (მამ, სწ. 176,11); ერთგზის 'შგდე- 

ულსა შინა მიიღებნ საზრდელაა, პურსა ოდენ და მისცა ფრიად 

მცირესა, რომელიღა ძლით ოდენ შესაძლებელ იყო პყრობაი სამ- 
“მუნველისა მისისაი (ღალაქტ. 371,16); მიმიყვანეს რაკა ქალაქად 
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თკნიერ საზრდელისა და სასუმელისა (რავახ. 95,3); საზრდელად 
მისა იყო მკალი და თაფლი ველური (მ, 3.4 L). 

მონათესავე ენებში ზარდ- ფუძეს ეს მეორე მნიშვნელობა არ 
უზანს, თითქოს. 

ჭამ-ს "იკვებება, საკვებს ღეჭავს და ყლაპავს“: რაისათგს მე– 

ზუერეთა და ცოდვილთა თანა გვამს და სუამს მოძღუარი თქუენი? 
(8 9.11); შეგინებულითა ჭელითა ჭამენ პურსა (მრკ. 7,5); ნუც მათ 
თანა შპჭამთ, ნუცა მათ თანა სუამთ, ნუცა გემოსა იხილავთ (სინ. 
48,10); მოჰჭრიდეს თავსა ჯუვილისასა, მუსრვიდეს კელითა და ჭამ– 

დეს (ლ 6.1); ამიერითგან ნაშრომსა კელთა მათთასა ჭამდენ (სინ. 
56.23); რომელთა შინა ჭამოდიან მუნ მღდელთა ძეთა სადუკისთა 
(ეზეკ. 41.13); არარაი ჭამა მათ დღეთა შინა (ლ 4,2); ჭამეს ყოველ– 
თა და განძღეს (მ 14,20); განისუენე, ჭამე, სუ და იხარებდ (ლ 

12,19); ჰსჭამეთ, მოყვასნო, და სუთ და დაითრვენით (ქბ. ქბ. 5,1); 
ყოველი ცმელი და ყოველი სისხლი არა მჭამოთ (ლევიტ. 3,17); 
იყიდონ თავისა მათისა, რა9=-იგი ჭამონ (მრკ. 6,36); ძაღლნიცა ტაბ–- 
ლასა ქუეშე ჭამედ ბიჭისაგან შვილთაისა (მრკ. 7,28); უკეთუ არ» 
ჯამიან (მრკ. 7,4); ოდეს ყოფილ არა აქამომდე, თუმცა მამათა და 
დედათა ერთად ეჭამა პური?! (შუშ. 17,5). 

ი-ჭამ-ებ-ის (ქამ-ს ზმნის ვნებითი) 'იჭმება; ყოველი საჭმელი, 
რომელი იჭამების (ლევიტ. 11,34). 

ა-ჭამ-ებ-ს “აჭმევს” მაჭამებ ჩუენ პურსა ცრემლით და მასუამ 

ჩუენ ცრემლთა საწყაულითა (ფსალმ. 79,6); აჭამებნ მათ და ზრდიან 
მრავალ-ჟამ (ექუს 98,32); განმიმხადე ტაბლაი მწირო და კელითა 
შენითა მაჭამებდ მე (ისო ზირაქ. 29,29); თივასა ვითარცა ზროხასა 

გაჭამებდენ შენ (დანიელი 4,22); აჭამა მას პური იგი სიბრძნისაი 
და ასუა მას ღგნოი გონიერებისაი (ისო ზირაქ. 15,3). 

ჭამა-ი (ჭამ-ს ზმნის მასდარი): ინებეს ერთად პურისა ჭამაი. 

(შუშ. 16,24); პირველ ინაკიდ-ჯდომაი პურის ჭამასა (მრკ. 12,39); 

ჟამსა პურის ჭამისასა მოვედ აქა და ჭამე პური (რუთ 2,14); ჟამსა 
ჭამისასა იხილა გემოი და პოვა, რამეთუ მწარე იყო (კიმ. LI, 

177,27); დაუგო მათ პური ქამად (დაბ. 24,33); იწყეს მუსრვად თა–- 

ვისა კოვილისა და ჭამად (მ 12,1 C). 
ჭამ-ად-ი “საჭმელი” მე მცირედ ვაიძულე მიღებად ჭამადი 

(შუშ. 18,16); მე ჭამადი მაქუს ჭამად, რომელი თქუენ არა იცით 

(ი 4,32); თქუენ ეცით მაგათ ჭამადი (ლ 9,13); ქმნა დედამან მისმან 

გამადი, ვითარცა უყუარდა მამასა მისსა (დაბ. 27,14): შეშვჭამენ 

ერსა ჩემსა ვითარცა ჭამადსა პურისასა (ფსალმ. 13,4); ყოველი ჭა– 
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მადი დაადნვის მუცელმან და არნ ჭამადი უმჯობშსა ქამადისა (ისო 
ზირაქ. 36,20); გულმან უთქუა ქჭამადისა (იპოლიტ. თარგმ, ქბ. 

25,117); სასამან გემო59 ცნის ჭამადისა»« (იობ. 12,11); მთრვალობითა 
და გარდარეულად ჭამადითა დასტენო და აღმოივსო მუცელი შენი 

(სინ. 109,37); მუცელი მიიღებს ჭამადთა პურჭერთა მათ თგსთა ში– 

ნა (კაც. აგებ. 221,29); არა იყო ვითარცა ჭაბუკი მზუაობარ და ჭა– 
მადთა გულის-სათქუმელთა მოყუარე (ხანძთ. 2,52); დაყენებაი ქა–- 

მადთაი დაყენებითა კორცთაითა აღესრულების (სინ. 114,7). 
სა-ჭამად-ი: საჭამადი და ღუინო მოიღეს (ვისრ. 142,18); ერა–- 

ყისა და სრულისა სპარსეთისა საჭამადი სპარსე და ხორასან. 

მოვა (ვისრ. 108,7); არაწმიდანი საჭმელნი ქრისტიანეთათგს საჭამა– 

დად დაყენებულნი, ნიჭად დიდად შმიმშილსა მიეძღუანებოდეს (ცხ. 
გ. მთაწმ. 385,3). 

მ-ჭამ-ელ-ი (სასაუბ. მიმღ. ჭამ-ს ზმნისა): ესრწთ მამა-დედისა 
მუამელ არიან (სახისა სიტყ. 17,27); მამაი იგი მძორის-მჭამელ არს 
და დედა« თივის მჭამელ (სახისა სიტყ. 31,8); იოვანე გლახაკ და 

უპოვარ, უქალაქო, უქუეყანო, უზმა და არა მჭამელ (სინ. 208,3); 
აჰა კაცი მჭამელი და მსუმელი ღგნისა (მ 11,19); ორთა ძაღლთა 
სისხლის მჭამელთა ვჰბრძოდი (სინ. 59,32). 

კამ-ულ-ი (ნ, დროის საობ, მიმღ. ქამ-ს ზმნისა): უკუეთუ ნამ– 
პეცაგვ იქმნეს, მიიყვანონ იგი ჭამულსა მას ზედა (გამოსლ. 22,13); 

რამეთუ არა შევალს გულსა მისსა, არამედ მუცელსა და განსავალ– 
სა განვალს «და განსწმედს ყოველთა ჭამულთა (მრკ. 7,19 C). 

ჭამ-ებ-ულ-ი (ნ. დროის საობ. მიმღ. აჭამებს ზმნისა) “ნასუქი”: 

მამამან შენმან დაკლა ზუარაკი იგი ჭამებული (ლ 15,27); მამამან 

შენმან „დაკლა კბოი იგი ჭამებული (ბოლნ. 41,186). 

სა-ჭმ-ელ-ი (მყ. დროის საობ. მიმღ.) "ის, რასაც ჭამენ ან შე– 
ამენ, საკვები”: კიშტშ ერთი ლეღგთა ჯერკულითა ფრიად რომელი 

ვერ საჭმელ იყო სიმწარითა თგსითა (იერ. 24,2); ყრმანო, საჭმელ 

გაქუს რაია? (ი 21,5; ლ:ჭამადი), შვილო გაბრიელ, საოსტიგნით 
ცხელი საქმელი კორკოტისა» მომართუ (ხანძთ. 86,7); ლანკლასა 

ზედა დაიდების თავი წინაწარმეტყუელისაი მის, რომელსა ზედაცა 
საჭმელი დაეგების! და იგივე ჭურქელი საქმლისათგსცა და მოკლ– 

ვისათვსცა! (სინ. 210,23); ნუ გარდაიქცევი შენ პირად პირადითა 
საჭმლითა. რამეთუ მრავალსა ჭამადსა შეჰყვის სალმობა= (ისო ზი- 

რაქ. 37,33); საჭმელად მისა იყო მცირედ დანაკისკუდი (სინ. 270,7): 

მცეს მე პური საჭმლად (დაბ. 28,20); იქმნე შენ საჭმლად ცეცხლი– 

სა მის უშრეტისა (მამ. სწ. 3,33); მერმე ყოველნი საშუებელნი და 
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საქმელნი მან შეზავნის (სინ. 233,5); მუნ სულისა წარსაწყმედელ– 

თა საჭმელთა იყიდდა (ბოლნ. 35,1); გარნა თუ იშკთ ოდესმე სტუ– 
მართმოყუარებისა მიზეზითა, იქმნას მომატება” საჭმელთა რათაი- 
მე ბრძანებითა მოძღურისაითა (ვაპან, 68,25), 

უ-ჭმ-ი (ჭამ-ს ზმწის უარყ. მიმღ.) 1. ის, ვინც არ ჭამს: ვითარ– 
მედ უქმ იყვნენ იგინი ვითარცა მართუენი ორბისანი (იგავნი სოლ. 
24.22). 

2. ის, რაც არ იქმება: განიცადენ უჭმნი საჭმელად კეთილნი. 
(ბულჰ. 380, ო). 

უ-გმ-ელ-ი "ის, ვინც არ ქამა": დაყვეს ყრმათა მათ შგდი დღწხ' 

უკმელად და უსუმელად (კოლაელ. 185,5). 
ჭამ- ფუძესთან ხშირია შე- პრევერბიანი ფორმები, უფრო იშ– 

ვიათად იხმარება და- და მო- პრევერბები, 

დაჭამ-ა: Lამოსელი თელენი მღილთა დაუგამიეს (კათ. ეპიტ. 48.2). 
მო-ს-ჭამ-ს: ვითარცა მკალნი მოსჭამდეს ფურცელსა ხეთასა. 

(გობრ. 177,17)- 
მო-ა-ჭამ-ა: მოგაჭამო სიბერე შენი ჩემ თანა იერუსალშმს ში–- 

ნა (11 მეფ. 19,13 ბაქ.). 
შე-ჭამ-ა: მჭეცმან შეჭამა იგი (დაბ, 44,28); პურნი იგი შესაწი– 

რავისანი შეჭამნა (მ 12,4); შურმან სახლისა შენისამან შემჭამა მე 
(ი 2,17); რაჟამს შევჭამე იგი, დაამწარა მუცელი ჩემი (გამოცხ. 
10,10); იაზაბელ შეჭამონ ძაღლთა ნაწილსა მას იეზრაელისსა (IV 
მეფ. 9,10), შეშჭამენ ერსა ჩემსა ვითარცა ჭამადსა პურისასა 

(ფსალმ. 13,4); რომელნი შეჰჭამენ სახლებსა ქურივთასა (ლ 20,47). 
შე-უ-ჭამ-ა; შეუკდის პირსა მის კორკოდინოს მკეცისასა და 

ყოველი ნაწლევი შეუქამის (სახისა სიტყ. 36,15). 
შე-ი-ჭამ-ა (ვნებ): შეიჭამნედ წყვილნი, განლიენ შუენიერე–- 

ბა9 მისი სიკუდილმან (იობ. 18,13). 
შე-ჭამ-ა "ჭამა' (მასდ.: უკუეთუ მოგავლინნა უფალმან შევა- 

მად კორცთა ჩემთა, მე განმზადებულ ვარ (კიმ. I, 156,14). 
შემჭამელ-ი: რაითამცა წარიქცივნეს იგინი ბაბილოვნად მრა– 

ვალთა შემჭამელსა მას ჯოჯოხეთსა (ზედაზნ. 207,4). 
შე-სა-ჭმ-ელ-ი: რაითამცა იყო იგი შესაჭმელად მკეცთა და 

განსაჭრელად მფრინველთა (სინ. 64,26). 
ჭამ- ფუძის კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისია სვანურ– 

ში -ე მ2 (ლა-ლ-ემ შეჭამა”, ზანურში ჭკომ-, ჭანურში -შკომ- +- 

– ყა გ იი, 0იილენილ!ილ ი3სIM2 87000! IL0+6M0იIIM #სXCMCIII1CIX  #ოIMM0 
06023MაIX II310MCCM, გვ. 14; ვე თოფურია, ქართველურ ენათა» შედარებითი... 
ფონეტიკის ზოგიერთი საკითხი, გვ, 156, 
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ჭკომ-. ჭან: უგუბუ ფრინჯი ბქკომით (მარი, 102 § 8) „მოუხარშავი 

ბრინჯი ვჭამეთ"; მაქვალი დევუჯიბი დო ვა შკომუ დო მა ოფშკო- 
მი (ყიფშ. ჭ. ტ. 79,19) „კვერცხი მოვუხარშე და არ ქამა და მე შევ– 

ჭამე“; ოჭკომალე დვაჩოდეს (ყიფშ. ჭ. ტ. 5,14) „საჭმელი გაუთავ– 
დათ“, მეგრ.: ქკიდი ჭკომი ტუტამია (ცაგ. 8,2) „მუადი ჭამე ნაცრი–- 
ანი"; ირო ქოპჭკუმუე, მარა ჩქიმი რძღაფაქგ დღასგ ვეესუუ დო ირო 

ფშქირენციე (ყიფშ. 69,19) „მუდამ კი ვჭამ, მაგრამ ჩემი გაძღომა 
არასდროს არ იქნა და მუდამ მშიაო“, 

სვანურში ფუძის ე ხმოვანი, მოსალოდნელი ა-ს ნაცვლად შე– 
საძლოა მეორეული იყოს და მიეწერებოდეს აორისტის -ე სუფიქ- 
სის გავლენას?, -ჭამ- ვარიანტი დაცულია სიტყვაში #იჭმ “მარხვა” 
(რელიგ.) და ლი-ჟემ-პლ- 'მარხვის წინა ღამე, #იჭმ-– უმ უ-ს 
უმლაუტით. უჭმ სვანურში ნასესხები უნდა იყოს, თუმცა ქართულ- 
ში ეს სიტყვა ასეთი მნიშვნელობით დადასტურებული არაა. იბნი 
პერპოლდაში უქმ. პერპოლდაში ლიჯჭმალე მიშისა ხოხალს ლეჟა 

ლაშხარს (ონიან. 29,20) „იწყება პერპოლდაშის მარხვა. პერპოლდა– 
შის მარხულობა კვირას იციან ზემო ლაშხეთში", 

ს-ძოვ-ს 'ჭამს (ჩვეულებრივ მცენარეულ საკვებს); ბალახობს”; 

გუელმან ვნებაი თუალთაი განიკურნოს, ძოვის რაი კამა= (ექუს. 
106,28); ორნი ძუძუნი შენნი ვითარცა ორნი თიკანნი ქურციკისა- 

ნი, რომელნი ჰსძოვედ შორის შროშანთა (ქბ. ქბ. 4,5); იგი განვიდის 

ველად ჩუეულებისაებრ, რაითა ძოოს (ბალავ. 79,30). 
ა-ძოვ-ებ-ს 'აჭმევს, კვებავს პოვა იამენი უღაბნოსა, ოდეს– 

იგი აძოვებდა მეუღლეთა საბეგორისთა, მამისა თვსისათა (დაბ. 
36.24). 

და-ა-ძოვ-ა 'აბალახა': ჰრქუა მას იესუ: დააძოვენ კრავნი ჩემნი 

(ი 21,15). 
ძოვ-ნ-ა (ს-ძოვ-ს ზმნის მასდარი) 'ჭამა, კვება. (უპირატესად 

მცენარეულით): მან წარავლინა იგი ველად თკვსა ძოვნად ღორთა 
(ლ 15,15); განვიდიან რათ კარაულნი ძოვნად (ცხ. შიო და ევაგრ. 
220,32). 

მ-ძოვ-არ-ი, მ-ძოვ-რ-ი (სასუბ. მიმღ.) 'ის, რაც (ვინც) სძოვს': 

იყო მათგან შორს კოლტი ღორთაი» მძოვარი (მ 8,30); ვირი კდალი 

მთძოვარი ხუთას (იობ. 1,3); ამბა იოვანე აკურთხა წყალი ორთა მათ 

თანა მოხუცებულთა და მძოვართა (რავახ. 89,26); მძოვრთა თანა 

წარვიდა მონებად იესუ ქრისტესა (ბალავ. 16,28); რომელნი იგი 

% გ. მაქავარია ნი, საერთოქართველური კონსონანტური Lისტემა, 1%5, 
გვ. 44, 
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იზარდებოდეს მძოვრთა სახედ მწუანვილითა და ხილით. (ხანძთ. 

5.37). 
სა-ძოვ-არ-ი „ხვასტაგთ სამჭმო“ (საბა), „საბალახო ადგილი”: 

იყოს დაბნები ქუაბებ ვიდრე უკუნისადმდე და განსაცხრომელ კან– 
ჯართა და საძოვარ მწყემსთა (ესაია 32,14); საძოვარი პოვოს (ი 
10,9); მწირობად მოსრულ ვართ ქუეყანასა, რამეთუ არა არს სა–- 
ძოვარი საცხოვართა მონათა შენთაისა (დაბ. 47,4). 

ძ-ოვ-ს ფუძის კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისი დაცუ- 
ლია მხოლოდ ჭანურში: ჯ-ვ-ინ-Iჯ-უფ- 'ძოვება, ძოვნა. „არ ფუჯი 
დომჯვინი!“ „ბომჯვინა!“ (ჭან. ტ. II, 127,30) „ერთი ძროხა მოაძო– 

ვე! მოვაძოვებ!“; მჩხურიქ ჩაი ჯუფს (ჭანტ. I, 71,3) „ცხვარი ბა- 
ლახს ძოვს“. ქართულში ძირია -ძ-, ჭანურში კი -ჯ- (შედ. ლექ– 

სიკ., გვ. 437). 

შთა-ნთქ-ამ-ს, შთა-თქ-ამ-ს “ჩაყლაპავს, შეჭამს (უარყ. 
იერ): შეიპყრა ნუკრი ერთი და მთანთქა იგი (გარესჯ. 231,30); ვი– 

თარცა ლომი მყუირალმშ მიმოვალს და ეძებს, ვინმცა შთანთქა (კათ. 
ეპისტ. 022,8); შთამთქა მე ვითარცა ვეშაპმან, და აღივსო მუცელი 
თვსი საშუებელისაგან ჩემისა (იერ. 51,34); შთანთქნეს შგდთა მათ 
თავთა, წულილთა და ხორშაკეულთა, შგდნი, იგი თავნი, სავსენი და 
კეთილნი (დაბ, 41,21); ქალანდრმან მან შთანთქის სალმობაი სნეუ- 
ლებისაი მის (სახისა სიტყ. 8,23); რომელნი დასწურავთ კურნაქსა 

და აქლემსა შთანსთქამთ (მ 23,24); ვხედევდი მეფეთა მათ..., რამე– 
თუ ცოცხლივ შთაენთქნეს ეშმაკსა (მოქც. ქართლ. 120,10). 

შთანთქმა-ი, შთათქმა-ი (მასდარი): უბრძანა უფალმან ვეშაპსა 

დიდსა შთანთქმაი= იონაისი. და იყო იონა მუცელსა ვეშაპისასა სამ 
დღშ და სამ ღამ (იონა წწყ. 2,1); რეცა კბენად და შმთანთქმად 
მიუკდებიედ მას ზედა (ბარლაამ. ცხ. 20,33); იღრჭენდეს თითოეუ– 
ლად კბილთა მათთა მისთჯს და ენება ცხოვლივ შთათქმაი მისი 
(ეფრ. ასურ. 60,11). 

შთანთქმულ-ი (ნ. დროის საობ. მიმღ.) ძუალიცა შთანთქმული 
და–ვე-დნის (სინ. 163,30). 

შმთაუთქამ-ი (უარყ. მიმღ.): რომლისაგან გემო არა იხილოს, 
ვითარცა ხეკერი განუცოხნელი და შთაუთქამი (იობ. 20,18), 

ძირია -ნთქ-. კ. ჰ. შმიდტი მას უკავშირებს სვანურ -რტყუე-/ 
-ნტყე- ძირს: ლი-რტყტი/ლი-ნტყეი “ყლაპვა', სვანურში რ<ნ, ხო– 

ლო ტყ შეესატყვისება ქართულ თქ კომპლექსს. ასეთივე მონაც- 

ჭლეობის მაგალითად თვლის ქართულ თქუ – ტყუ მონაცვლეო- 
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ბას შმიდტი (გვ. 128; 51), არსებობს თვალსაზრისი ამ ფუძეში ნ 

თანხმოვნის მეორეულობის შესახებაც (ნაისერი, § 11), 

პოხ-ს “ასუქებს, კვებავს'; პოხდა ყრმასა მას ვიდრე განყენე–- 
ბადმდე ძუძუისა (I მეფ. 1,23). 

ი-პოხ-ებ-ი-ს (პოხ-ს ზმნის ვნებ,): ღრუბელი ზღვსა2, რომელ 

იპოხების და იზარდების ზღუასა შინა დიდად ნოტიობისაგან (კაც. 

აგებ. 223,4). 

გან-(ა)-პოხ-ა 1, გაასუქა: სულმან განაპოხა რა« ქადაგი თვგსი, 

იქმნა ღმრთის მხილველ (ბულმ. 388, ე); მის მიერ დანერგულნი იგი 
ახალნერგნი სწავლათა თკჯვსთა წყლითა განაპოხნეს (ტიმ ანტ. 

68,15); ამან მუცელსა შინა დედისასა განაპოხა სამოელ (ზედაზნ. 
193,4); მე გშევ და ჩემითა ძუძუითა განგპოხე (ქრისტინა 187,14), 

2. გააცხიმიანა. ვითარცა ზეთი განაპოხებს მორკინალსა, ეგ- 
რეთვე მოწყალებაი სულიერად ახოვან ჰყოფს მოღუაწესა (ცხ. პ. 
კაპეტოლ. 48,7). 

გან-ი-პოხ-ა (განაპოხებს ზმნის ვნებ. “გასუქება; რომელთა 

ხილვითა დღეს განიპოხა სიბერწ ჩემი (ხანძთ. 6,76), 
გან-პოხ-ნ-ა (განაპოხებს ზმნის ვნებ.) 'გასუქდა, პოხიერი გახ– 

და” ძუალნი მისნი განპოხნის გონიერებითა თგსითა (ისო ზირაქ. 
26,16); განდიდნეს და განმდიდრდეს და განსუქნეს და განპოხნეს 
(იერ. 5,27); აჰა ესერა განპოხნების, ნუ უკუშ წარემართოს. ანუ 
არა მობერვასა თანა ქარისა ცეცხლისასა განკმეს (ეზეკ. 17,10). 

და-ა-პოხ-ი-ს “პოხიერს, ქონიანს გახდის რამეს”: ჰამბავმან კე– 

თილმან დააპოხნის ძუალნი (იგავნი სოლ. 16,2), 
პოხ- ფუძიდან ნაწარმოები ნაზმნარი სახელებია: 
მ-პოხ-ელ-ი (სასუბ. მიმღ.) “ის, ვინც პოხს: მოიქუა ნოომინ 

ყრმა” იგი და დაისუა წიაღთა თჯსთა და ექმნა მას მპოხელ (რუთ. 

4,16). 
განმაპოხებელ-ი (განაპოხებ-ს ზმნის სასუბ. მიმღ.): არარას გე– 

მოვნებითთაგანსა შეეხებოდა არცა რას. რაოდენი განმაპოხებელ 
კორცთა არს (ცხ. პ. კაპეტოლ. 28,34). 

პოხ-ილ-ი (ნ. დროის საობ. მიმღ.) “ის რაც (ვინც) პოხეს, –- 

ნასუქი, გამოკვებილი: ზროხანი მათნი პოხილ არიან (ფსალმ. 
143,14); შვილი აღტევებულად პოხილი გამოჯდის უსწავლელად 

(ისო ზირაქ. 30 ,8); თქუენ ხართ სიწმიდისა ნაყოფნი, მცენარენი 

სულნელნი... ზე მით სიწმიდის! პოხილნი, რომელთა ხილ– 
ვითა დღეს განიპოხა სიბერზ ჩემი (ხანძთ, 6.76); ჭამონ და თაყუა- 

ნის-სცენ მას ყოველთა პოხილთა ქუეყანისათა (ფსალმ. 21,30), 

  

  

11, ლ. გელენიძე 16!



გან-პოხ-ილ-ი (ნ. დროის საობ. მიმღ.) 'ის, ვინც განპოხეს': გან– 
პოხილნი მეწამულსა ზედა შეიბღალნეს სკორეს. (გოდ. იერ. 
4, ოა”). 

სი-პოხ-V “სიმსუქნე, ცხიმი, ნოყიერება” მათ შესუან სიპოხფ 

შენი (ეზიკ. 25,4): სტომაქი მოიდნობს საჭმელსა და სიპოხესა მისსა. 

მისცემს ნესტუთა მათ ღგძლისათა (მამ. სწ. 176,23); სიმრავლისაგან 
სიპოხისა თასისა განვარდა და წარწყმდა უგუნურებითა თვგსითა 
(იგავნი. სოლ. 5,22); აჭამა მათ სიპოხისაგან იფქლისა და კლდისა– 
გან თაფლითა განაძღნა იგინი (ფსალმ. 80,17); ველნი შენნი აღივგ– 

სწენ სიპოხითა (ფსალმ. 64,12). 
პოხიერება 'სიპოხე': აღმაღლდეს, ვითარცა მარტორქისა, რქაი. 

ჩემი. სიბერე ჩემი ზეთითა და აოხიერებიოა (ფსალმ. 91,11), 
სვანურში გვაქვს სიტყვა პეხ-ილ "მუცლის ქონი”, -ილ ფუძის 

დეტერმინანტი სუფიქსია (შდრ. უდღ-ილ- 'და” (დისთვის), ჯგმ-ილ 
"ძმა (ძმისთვის), ფაშ-ილ-აი 'ღიპიანი'). ძირი -პეხ- -- “-პტეხ- –- 
რ“ პრხ- -- -პოხ- იგივეა, რაც ქართული -პოს- სიტყვებში პოს-ს, 
სი-პოს-ე... 

პოხ- ფუძეს ჩვენს ენებში ირანული ენებიდან მომდინარედ 

მიიჩნევენ: სამ. სპარსული ს1ი (000) 'ცხიმი, ქონი, სიმსუქნე", ახ. 
სპარსული ჯIი "ცხიმი, ქონი”2ზ, 

ბან-სუჭქ-ნ-ა 'მსუქანი გახდა, სხეულზე ქონი მოედო ქარბად': 

განდიდნეს და განმდიდრდეს და განსუქნეს და განპოხნეს (იერ. 

5.27); ჭამა იაკობ, განძღა და შეჰტრიობდა საყუარელი იგი, გან–- 
სუქნა, განსხუნა, განიშუა (გალობ, 2,15). 

გან-ა-სუქ-ა 'მსუქანი გახადა: საჭმელმან ჩუენმან განასუქნის 
კორცნი და ღგნომან ფეროვან ქმნის ფერი პირისაი (სინ. 112,5), 

მ-სუქ-ან-ი, მ-სუქ-ან-ე 'ის, ვისაც ჭარბად აქვს ქონი სხეულ- 

ზე”: მოიბთ ზუარაკი იგი მსუქანი (ლ 15,20); მდინარისაგან გამო– 

ვიდოდეს შკდნი ზრონანი, შუენიერნი პირითა და მსუქანენი კო–- 

რცითა (დაბ. 41,2); გუამსა შინა მსუქანესა და ნუკვეულსა ეგზე– 

ბინ დაუმრეტელად ალი იგი სიძვისაი (მამ. სწ. 304,16). 
მსუქან-ი სიტყვიდანაა ნაწარმოები აბსტრაქტული სახელი 

6 სიმსუქნე: ბალღამთანნ გემ ლვ. რომელობანი არია5 

ესე: ტკბილობა» და მჟავეობაი.. სიტუტე და სიმსუქნე (ნ. ემეს. 

82,15); 
ფუძეა -სუქ-. შესატყვისი სხვა მონათესავე ენებში არ უჩანს. 

    

99%, ანდრონიკაშვილი, ნარკვევები ირანულ-ქართული ენობრივი- 
ურთიერთობიდან, 1966, გვ. 269, 
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ცოს-ნ-ი-ს 'ღეჭავს, ჭამს”: განყენებულ ვართ კორცისა ჭა- 

მისაგნ და კორცსა მოყუასთა ჩუენთასა ვცოხნთთ (ზხედაზნ. 

215,40). 
ი-ცოს-ნ-ი-ს (სათავ, ქცევა) 'ღეჭავს, ჭამს'; ჰამ და ნუ ორი- 

თა იცოხნი, რათა არა საძულელ იქმნე (ისო ზირაქ, 31,18); ძირ- 
საცა ზეთასა იცოხნიდეს სიყმილისაგან დიდისა (იობ. 30,4); იცოხ- 

ნიდეს ენათა თკსთა ტკივილისაგან (გამოცხ. 16,10). 
გან-ს-ცოს-ნ-ი-ს “დაღეჭავს” მისცემენ პირსა საზრდელსა, და 

კბილნი განსცოხნიან, და სასათ გემოსა იხილავს, «და კორკი შთააბ–- 
ნევს სტომაქად “მამ. სწ. 176,12); განცოხნა ღაწუმან მან ნაყოფი 

იგი სამოთხესა შინა (ეფრ. ასურ. ისტ. ქრესტ. 2, 29,28). 
და-ს-ცოხ-ნ-ი-ს 'დაღეჭავს; ყოველთა თევზთა ასხენ კბილე– 

ბი მახულები და მტკიცეები, რაითა არა გამოსცგოდის საჭმელი 

მარადის ცოხნასა მას შინა, და უკუეთუმცა არა ადრე დასცოხნი- 
და და შთაიღებდა მუცლად, წყალმანმცა განაბნია იგი (ექუს. ილ. 
აბ. 58,30). 

და-უ-ცოხ-ნ-ი-ს 'დაუღეჭავს” მამამან დაუცოხნნის საურველ–- 
წი და უქმ ქმნის (სახისა სიტყ. 15,7); დაუცოხნის იგი პირითა 

თვსითა, ვიდრემდის განმარჯუდის იგი საჭმლად მსგავსად ძალისა 

მის მჭამელისა (კაც. აგებ. 205,10). 

ცოხ-ნ-ა-ი (მასდ.): ენათა ცოხნაი გარდამეტებულთა მათ ჭირ- 
თა და სალმობათა სახყ არს (გამოცხ. თ. 16,11); რაითა არა გა– 
მოსცჯოდის საჭმელი მარადის ცოხნასა მას შინა (ექუს. ილ. აბ. 
98,29); იწყო მან გამოღებად ჯკელითა თგსითა შინაგანთა ასოთა 

უბიწოისა მის მსხუერპლისათა ცხონად კბილითა (კიმ. II, 13,35). 

გან-უ-ცოხნ-ელ-ი –- ის, რასაც ვერ დაღეჭავენ, ან არ დაი- 

  

ღეჭება: ვითარცა ხეკერი განუცოხნელი და შთაუთქამიი (იობ. 

20,18). 
სა-ცოხნ-ელ-ი (საობ. მიმღ. მყ. დროისა) “ის, რასაც ცოხნიან, 

საღეჭი”; აღმოიცოხნიდეს საცოხნელსა (ლევიტ. 11,3). 

აღმო-ი-ცოხნ-ი-ს 1. პირუტყვი რომ ნაჭამს” ისევ ამოიღებს 

და ღეჭავს, იცოხნის': ღორი, რამეთუ განპებულ არს ჭლაკი მისი 

დღა ფრჩხენს ფრჩხილითა ჭლაკისაითა და ესე არა აღმოიცოხნის 

  

(ლევიტ. 11,7); არარა= არს მათ შორის, რომელიმცა აღმოიცოს- 

ნიდა (ექუს. ილ. აბ. 98,26). 

2. გადატ.: აღმოიცოხნი სიტყუასა (მრავალთ. 301,2). 
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აღმო-ცოხ-ნ-ა-ი: კუალად აღმოიღოს, რომელი-იგი შთაუნთ- 

ქამნ, ვიდრემდის დალბეს იგი აღმოცოხნითა მით და იქმნეს საზ– 
რდელი საკმარ (ექუს, ილ. აბ. 131,16). 

-ცოხნ- ფუძეში ნ არ უნდა იყოს ძირეული. იგი ისეთივე 

ოდენობაა, რაც გვაქვს სიტყვებში წოვ-ნ-ა, შოვ-ნ-ა... ძირია -ცოხ-, 
სვანურში მას უკავშირდება ლი-ჩეხე “ძოვნა”. ასეთი სემანტიკური 
გადახრა დასაშვებია: ქართ. -ცოხ- => სვ. "ჩოხ- -ჩჟეხ- + -ჩე- 
ხტ-, 

ბან-ძლ.ებ-ი-ს 1, | ქმელ L სმელ 54 კმ ა) ფ დებ ' მაძღრი– 

სად ჭამს და სვამს: ესე ვითარცა სიკუდილი ვერ განძღა (ამბაკუმ. 
2,5); სიმართლისათგს იმშიე და საღმრთოისა ტაბლისაგან განსძეღ 
(იოანნი 270,10); მომკალ მე უღმრთოვო და განძეღი სისხლითა (ტი–- 
რიჭ. 189,27); მშჭამეთ პურთა მათგან და განსძეღით (ი 6,26); თაფლ 

ჰპოვე, ჭამე რავდენ წეს არს, ნუუკუე განსძღე და წარმოსთხიო 
(იგავნი სოლ. 25,16); განძღენ კანჯარნი წყურილსა მათსა (ფსალმ. 
103,11); ნეტარ ხართ რომელთა გმშიის აწ, რამეთუ განსძღეთ (ლ 

6,21); რავდენნი მუშაკნი მამისა ჩემისანი განძღებიან პურითა (ბოლნ. 
36,4); არა განძღებოდის სისხლითა შენითა (ისო ზირაქ. 12,15). 

2. (გადატ) დაკმაყოფილდება: წმიდა მათ მარტგლთა კსენე–- 

ბითა ვინმემცა განძღა მარტგლთ-მოყუარმ? (აბო 59,11); რა სჭამე 
ჩემგან ესეთი, რომელ ადრე განსძეღ? (ვისრ. 135,11); ნუ განს– 
ძღები ტირილითა (მამ. სწ. 132,23); მედრეკანთა და განმხრწნელ– 
თა სმენითა არა განძღებიან (ექუს. 40,221); ესე ვერ შეგიძლია, 
რაითამცა ეკლესიასაცა იღგძებდი და სენაკსაცა ძილითა გაძღე–- 
ბოდე? (ცხ. იოვ. და ეფთ. 94,2); კმათა სიტყბოებამან შვის სულ– 

თა შინა განრყუნილება« მრავალი, რომლისაგან ვერ განძღებიედ 
მსმენელნი (ექუს, ილ. აბ., 53,10), 

გან-ა-ძლ-ებ-ს “შიმშილს მოუკლავს, მაძღრისად აჭმევს”; პუ- 

რითა ზეცისა-თა განაძღნა იგინი (ფსალმ. 104,40); განმაძღო მე 
სიმწარითა და დამათრო მე ნავღელითა (გოდ. იერ. 3, მ თ); ყოვე– 
-ლი სული მშიერი განვაძღე კეთილითა (იერ. 31,25), განაძღე5 

„სულნი წყურიელნი შენისა მაგის სავსებისაგან (აპოკრ. 14,21); 
განაძღნეს ობოლნი (მამ, სწ, 212,26); რომელთა შემდგომად ღმრთი– 

სა თავადი პალესტინV გამოჰზარდეთ ჟამსა სიყმილისასა, მიკვრს 
'თუ ეგე გან-ვითარ-აძღოთ საქმლითა (კიმ. II, 196,2); განაძღნა 

ყოველნი გლახაკნი და აღუვსო წიაღი მათნი უხუებით (ბ. ეზოს- 

'მოძღვ. 350.7). 
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გან-ი-ძღ-ებ-ს (სათავისო ქცევა განაძღებს ზმნისა): რაითამ- 

ცა კორცნი იგი განიძღნეს (სინ. 77,10); ჭამეთ და განიძღენით 
სულნი თქუელნი (ქრისტეფ. 189,37); განიძღოს სული მშიერი 

(იგავნი სოლ. 6,30); ნაყოფისაგან პირისა კაცმან განიძღოს მუცე– 
ლი თვსი (იგავნი სოლ. 18,21); 

გან-ძღ-ებ-ა-ი, გან-ძლ-ომ-ა-ა 'მაძღლრისად ჭამა, დაკმაყოფი– 
ლება”: შეკრებას მას ჭამადთასა განძღებაიცა აქუს ხოლო 

ღმრთისა სიტყუათა მოგსენებასა არა არს განძღებათ ღმრთის-მო– 
ყუარეთა სულთაი (აბო 59,9); ვინაი ძალ-გგც აქა განძღებად პუ- 
რითა ესოდენი ერი უდაბნოსა ზედა? (მრკ. 8,4); გული ეტყოდა 
განძღებად ნაბიჭევისა მისგან გარდამოცგვვნებულისა ტაბლისაგან 
მის მდიდრისა (ლ 16,21); მინდა განძღებად შიმშილი მისი (ზედაზნ. 

192,34); სწადინ განძღომად ნაბიჭევისა მისგან (ლ 16,21 C); აცა- 
დე პირველად განძღომად შვილთა (მრკ. 7,27 C). 

მაძლ-არ-ი, განმაძღლარ-ი (სასუბ. მიმღ.) 'ის, ვინც გაძღა”; მაძ- 
ღარ და სავსე არიედ ჭამადითა (სინ. 109,29); სული მაძღარი გუ–- 
ლსა უმღერინ (იგავნი სოლ. 27,7); მუცელი მაძღარი ვითარცა ნა– 
ვი დ ებუ ნთქის ღელვათგან (ბოლნ. 5,23); 
მაძღარსა მშიერი 'ემთრვალების (ვისრ 146,2); განმაძღარ იყო 
ნაყოფთაგან ურჩებისათა (კიმ. I, 21,20); ვა= თქუენდა, განმაძღა– 
რნო აწ, რამეთუ გმშიოდის (ლ 6,25); მრავალნი უშვილონი მოვ– 

ლეწედ და ილოცვედ მისგან შვილიერებასა, და შვილთა განმაძ- 
ღარნი ადიდებედ ღმერთსა (მომც. ქართლ. 157,1), 

ლ წურბლისა მსგავსად გერმა 
ღარი. სხუათა სოფლის-კიდეთა ვეძიებდ დასაპყრობელად (დ. ა: 
519,28), 

გაუძღომელ-ი (უარყ. მიმღ): ვინ ესრეთ შეუდგა კუალსა 

წმიდ მამათა ცხორებისასა და თანა მსრბოლ ექმნა მათ გაუძ- 
ღომელად (ცხ. გ. მთაწმ. 410,32). 

მაძღრივ “გასაძღომად, მაძღრისად”: ჭამდით პორცსა მაძღრივ 
(ეზეკ. 39,19); განძღეს მაძღრივგ და აღმაღლდეს გულნი მათნი 

(წწყლ. ოსესი 13,6); პური წაყოფისა ქუეყანისა შენისა იყოს 
მაძღრივ და პოხილ (ეს სი 30,23); 'რომ იგი თქუენი არა 
მაძღრივ არს (ესაია 55,2); ვიხარო სიკეთისა შენისაგა: მაძღრივ, 

განძეღ შენცა ჩემისაგან ქმნულ-კეთილებისა (ეფრ. ასურ. 65,33). 
სი-მაძღრ-ე “ნაყროვანება სიუზმესა შეუდგეს სიმაძღრშ და 

კუალად სიმაძღრესა სიუზმშ (კაც. აგებ. 169,2); რამეთუ მექმნე– 

ნით მე სიმაძღრშ. არღარა მიგიტევნე ცოდვანი თქუენნი (ესაია 
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1114: აღივსო სიმაძღრითა იფქლისაითა (იგავნი სოლ. 3,10); ყო- 

კელი სავაჭქროძთ მისი ქამად და სუმად და სიმაძღრედ (ესაია 

23.18). 
მაძღრობა-ი –- იგივეა, რაც სიმაძღრე: იცის მაძღრობაი და 

სიმშილი, გარდამატებაი– და ნაკლულევანებაი (კიმ, II, 196,6); ძა– 

ღლნი არიან უძღებნი გულითა, და არა იციან მაძღრობაი (ესაია 
56,11): მიწოლილ იყო გზასა ზედა განსუენებად მაძღრობისგან 

(კიმ. I, 305,19); მოიჭსენე ჟამი იგი სიყმილისა« და ჟამსა მაძღ– 
რობისასა გლახაკებათ (ისო ზირაქ. 18,25), 

განსაძღებელ-ი (მყ. დროის საობ. მიმღ.) 'ის, რაც გააძღებს': 

ეგჯპტემან მისცა კელი ასურს განსაძღებელად მათა (იერ. ლოცვ. 
6); მიუვლინა მათ საზრდელი სავსებით გასაძღებელად (ფსალმ. 
77,25). 

უძღები 'ის, ვინც ვერ ძღება” უძღები კაცი ჰშჯინ ცუდად 

(იგავნი სოლ. 28,25); ძენი ელისნი ნაშობნი უძღებნი და უშჯუ- 

ლონი (L მეფ. 2,12); უადვილე არს მისა აღდგინებად ადამისა და 
მიგებად მართალთა მისაგებელი კეთილი.. ხოლო უძღებთა და 
უღმრთოთა –- პატიჟი სასიკუდინშ (სინ. 264,27). 

უძღებება= “გაუმაძღრობა”: არა თუ ცუდთა განცხრომათა და 
ჭამად ნაყ I უძღებებაი შორის მათსა იპოვის (აბო 
59 ,3); ანგაპრებასა. და უძღებებასა მას მათსას ძაღლად ეტყოდა 

(სინ. 78,35). 

ზემოგანხილულ სიტყვებში ძირია -ძელ- –. -ძღ-. ზანურში 

შესატყვისად ეგევე შეკუმშული ძირი გვხვდება: ჭან. დი-ძღ-უ 
“გაძღა” ქორბა თქვანი მუთუთე ვარ იძღერტუ. თქვა ნა ჭკომით, 

ვით მაკუთლი დიძღეტუ (ი ყ. 37,2) „მუცელი თქვენი არაფრით 

არ ძღებოდა. თქვენ რომ ჭამეთ, ათი გოლიათი გაძღებოდა“. 
მეგრ.: დი-რ-ძღ-უ "გაძღა: დირძღესL ნით ძალამინი (ხუბ. 5,1) 

„ღვინით ძალიან რომ გაძღნენ“; ბჟათი მუჟან დუგორძღანქი, 
გიბირქ დბრგდბრუსი (ყიფშ. 137,2) „რძით როცა გაგაძღებ, გიმ–- 
ღერებ დბრგ-დბრუს“; ირო ქოპჭკუმუ, მარა ჩქიმი რძღაფაქგ 

დღასგ ვე ესუუ დო ირო ფშქირენციე (ყიფშ. 69,19) „მუდამ კი 
ვჭამ, მაგრამ ჩემი გაძღომა არასდროს არ იქნა და მუდამ მშიაო", 

მეგტულში რ ფონეტიკურად განვითარებულადღაა მიჩნეული 

(შედ. ლექსიკ. გვ. 391). სვანური ძღერ 'ცხიმი” ხომ არაა ამავე 

-ძღ- ძირიდან ნაწარმოები? 

ქართულისა და ზანურისათვის გ. კლიმოვი უხმოვნო ვარიანტს 
ვარაუდობს ამოსავლად (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 235). 

166 

  

  

 



ნაყროვ(ა)ნება-ი, ნაყძროვნობა-ი 'უწესო სიმაძღრე' (სა– 

„ბაუ: არცა ამას სოფელსა სარგებელ არს ნაყროვანება” და სიმთ– 

ვრალწზ (სინ. 112,241 ნაყროვგანებამან შეამძიმნის კორცნი და 
აურვებნ ასოთა «სინ. 112,25); ბევრნი სიმრავლენი სალმობათა–- 
ნი –– ნაყროვანებისაგან და ფუფუნებისაგან იტყგედ მკურნალნი 

'სინ. 109,16); სარგებელი თქუენი მარხვითა იყოს და ნაყროვნე- 
ბითა და მთრვალობითა ნუმცა შეურაცხ-იქმნების (სინ. 109,27); 
ხოლო ნაყროვნებასა, დედასა სიბილწისას,ა ნუცამცა ადგილი 
აქუს თქუენ შორის (ვაჰან. 82,27); რომელმან შეგუკრნა ჩუენ საკ- 
რველითა ნაყროვნობის (სინ. 100,28). 

ნაყროან-ი “ის, ვინც მაძღრისად ჟამს, ბევრი ჭამის მოყვარუ– 
“ლი”: არა ჰნებავს მას მრავალი სანოაგე, ვითარცა ნაყროანთა (მამ, 

სწ. 173,36). 
ამ სიტყვებში გამოიყოფა ნაყრ- ძირი. ივარაუდება „მისი კავ– 

შირი ნოყიერ- ფუძესთან «სონანტთა სისტ. გვ. 125). 

პშრ-ი “პურმარილი, საჭმელ-სასმელი": დაუგო მათ პური ჭა- 
მად (დაბ, 24,33); დაკალთ საკლველები და მზა-ყავთ, რაითა ქა- 

მონ პური ჩემ თანა კაცთა მაგათ სამხრის (დაბ. 43,16); დაუმზადა 
ლევი პური დიდი იესუს სახლსა თგსსა. (ლ 5,29); უყუარს ზემო- 
ჯდომაი პურსა ზედა და წინაჯდომაი შესაკრებელთა შორის (მ 

23,6); ვითარცა გემო იხილა პურისა უფალმან მან წყალი იგი, 
რომელ ღგნო იქმნა (ი 2,9). 

  

პურ- სიტყვის მხოლოდ ჩვენთვის საინტერესო მნიშვნელო– 
ბას განვიხილავთ აქ. რადგან მისი ძირითადი მნიშვნელობა კვე– 
ბის პროდუქტისა ისედაც ცნობილია და არც ჩვენი კვლევის 
„სფეროში შემოდის. 

მდრ. ბერძნ. 0 «ს0« 'ხორბალი, პურის მარცვალი”. 

სადილ-ი 'დილის საჭმელი” (საბა) ოდეს ჰყოფდე საღილსა 
გინა სერსა, ნუ ჰხადი მეგობართა შენთა (ლ 14,12). 

სა-დილ- ნაწარმოები სიტყვაა. სა- თავსართი დანიშნულებას 

გადმოგვცემს, დილ- კი იგივე ფუძეა, რაც გვაქვს სიტყვაში დი- 
ლა, ამდენად, სა-დილ-ი გამოდის „დილისათვის განკუთვნილი“ 
ახალ ქართულზე რომ არაფერი ვთქვათ, არც ძეელ ქართულში 

უნდა ჰქონოდა ამ სიტყვას წმინდა ეტიმოლოგიური მნიშვნელო– 
ბა. ი-სადილებ-ს არ ნიშნავს ძვ. ქართულში მაინცდამაინც დ 

გამას: ხოლო. მათ მომზადეს ძღუენი მოსლ სების სამხრად, 
რამეთუ ესმა, ვითარმედ ისადილებს მუნ. (დაბ. 43, ,25); მოვედით 
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  და ისადილენით (ი 21,12); (C :ვისადილნეთ); ოდეს ის დილნეს, 
აღოქუა სიმონ-პეტრეს (ი 21,15). 

ი-სადილ-ებ-ი-ს (ვნებ.): იწყეს განცხრომად რომელ არს გან- 

ცხრომაი სულისაი და ისადილებიან რომელნი შესწირვენ წმიდასა 
”ესაწირავსა (ბოლნ. 40.18). 

სადილ- დღეს იხმარება მეგრულშიც, გვაქვს მისგან ნაწარმო– 

ები სიტყვაც ოსადიე (კარანჩხა) 'სადილის კალათა' (მარტვილურ– 
ფი) ოსადიე<ო–სადილ-ე. 

  

სამსარ-ი „ჭამადთა ჟამთა სახელი არს... შუადღე ჭამადი არს 

სამხარი, ხოლო მიმწუხრი ჭამადი –– სერობა“ (საბა): მერმე ოდეს– 
მე სამხარი იყო საებისკოპოს შინა, და ჰქონდეს ეპიფანეს ყოველნი 
მღდელნი ტაბლასა მას ზედა (იოვ. ხუც. 119,9); მოიწია ჟამი სამ– 
ხრისაი (იოვ. ხუც. 102,38); უბრძანა მათ ებისკოპოზმან მის თანა. 
სამხრის ყოფაი (იოვ. ხუც. 97,4). 

ისამხრები-ს (ი-თავსართიანი ვნებითი) 'სამხრობს': ხოლო ქა– 

რინოს ჰრქუა მათ, რომელნი-იგი ისამხრებოდეს (იოვ. ხუც. 119,14); 
ისამხრნეს იგინი, და წარვიდა კაცად-კაცადი თგსსა ეკლესიასა (იოვ. 
ხუც. 118,9). 

სერ-ი “ვახშამი”; უმზადეს მათ სერი და უქმნეს მათ უცომო= 
და ჭამეს ვიდრე დაძინებადმდე (დაბ. 19,3); ოდეს ჰყოფდე სადილ– 
სა გინა სერსა, ნუ ჰხადი მეგობართა შენთა (ლ 14,12); 

უ-სერ-ო-დ "უვახშმოდ: ამისთვსცა უბრძანიან კელოვანთა 
უსეროდ და გემოუხილველად დაძინებად (სინ. 109,33), 

ი-სერ-ებ-ს 'ივახშმებს”: მხიარულებით ეზრახებინ და მის თა–- 

ნა ისერებნ სანოვაგედ ქონებისა სულიერის; (ცხ. პ. კაპეტოლ. 
33,2); მზა მიყავ მე, რაითა ვისერო (ლ 17,8 C :ვჭამო). 

სერ-ობ-ა-ი 'ვახშმობა”: ვითარცა სერობაი იგი იყო (ი 13,2 C 

:სერისა ჟამი იყო); არავინ მათ კაცთაგანმან გემოი იხილოს სერო– 

ბისა ამისგან ჩემისაი (ლ 14,24). 

სერ-ი, უ-სერ-ო-დ, ი-სერ-ა, სერ-ობ-ა სიტყვების სერ ფუძე 
იგივეა, რაც ზანური სერ-ი "ღამე” (შედ. ლექსიკ. გვ. 195), ო-სორ- 

იშ-ო“-ო-სერ-იშ-ო 'სერი, ვახშამი”, 

ჰ-მში-ი-ს 'ჰმია': ჰმშინ და არა პოვის ნადირი ჭამად (სახისა 

სიტყ. 23,3); მათ ჰმშიის, და სხუათა ჰხრდიან; მათ სწყურის, და 

სხუათა ასუმენ (მრავალთ. 285,26); ნეტარ ხართ რომელთა გმშიის 
აწ, რამეთუ განსძღეთ (ლ 6,21); ვაი თქუენდა, განმაძღარნო აწ, რა– 
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მეთუ გმშიოდის (ლ 6,25L); (0C : გშიოდის); მშიოდა, და მეცთ მე 

ჭამადი (მ 25,35); კმა« ნესტგსაი არა გუესმეს და პურითა არა გუ- 
მშიოდის (იერ. 42,14); შიოდეს თუ მტერსა შენსა პური ეც მას 

(ბოლნ. 25,16). 

ა-მში-ა: ბრძანა, რაითა განმზადნენ ყოველნი მპეცნი და ამ– 

'შიონ მათ (პანტ. 60,31). 

ი-მში-ა; რომელმან სიმართლისათგკს იმშიე და საღმრთოისა 

ტაბლისაგან განსძეღ (იოანნი 270,10). 
მოამში-ა: უკუეთუ სული შენი მინდობილ იყოს მისა, არა მო– 

გამშიოს (მამ. სწ. 199,3). 
მოემში-ა: მოემშია და მოეწყურა (მრავალთ. 299,38); ხოლო 

იყო წმიდაი იგი ჯურღმულსა მას შინა მრავალ დღეთა უზმა= 

და მოემშია (გულანდუხტ. 218,8). 

შე-ე-მში-ა 'მოშივდა”; იმარხვიდა ორმეოც დღე და ორმეოც 
ღამე და მერმე შეემშია (მ 4,2); შე-თუ-მემშიოს, არავე შენ გეტყო– 

დი (ფსალმ. 49,12). 

შიმშილ-ი "საკვების მიღების მოთხოვნილება”: მინდა გაძღებად 

შიმშილი მისი (ზედაზნ. 192,34); შევიდეს განსოროტებულნი იგი 
შიმშილისაგან კარავსა ერთსა, ჭამეს და სუეს (IV მეფ. 7,8); მიიძი– 

ნა მრავლითა შიმშილ და წყურილ (სინ. 128,17); შიმმილითა 
უფროის ხოლო მოკუდების, რამეთუ არარას მიიღებს საზრდელს 
(მუშ. 21,23); შეიიწრე მუცელი შენი შიმშილითა და წყურვილითა 

(მამ. სწ. 288,18). 

მშიერ-ი "ის, ვისაც პჰშია: მაძღარსა მშიერი ემთრვალების. 
(ვისრ. 146,2); სულსა მშიერსა ნუ შეაჭუვნებ (ისო ზირაქ. 4,2); სი–- 

მართლისათგს მშიერო და წყურიელო (ხანძთ. 78,20); პურითა მრა–- 
ვალნი მშიერნი გამოზარდნიან (ხანძთ. 66,6); მშიერნი აღავსნა კე– 

თილითა და მდიდარნი განაბნინა ცუღნი (ლ 1,53); არცა წყალი 

წყურიელთა ასუ, არამედ მშიერთა მოუღე პური (იობ. 22,7); მის– 

ცემს მშიერთა სახრდელსა (ტიმ. ანტ. 76,17), ესე განსუენებაი 
მშიერთა (ესაია 28,129). 

ჰ-მში-ი-ს, შე-ე-მში-ა, ში-მშ-ი-ლ-ი – სი-მშ-ი-ლ-ი, მში-ერი 
სიტყვებისათვის ძირად გამოიყოფა -მშ-. ახალ ქართულში -მშ--+ 

-შ-, მ- ბგერის პირველი ობიექტური პირის პრეფიქსად მიჩნევის შე– 

დეგად?" ეს პროცესი დასტურდება ძველ ქართულშივე: ნეტარ 

  

  

  

  

% ა, შა ნ9ძ ე, სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური პრე- 
ფიქსი მესამე პირისა ქართულ ზმნებში, თბილისი, 1920, გე. 73, 
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იყვნენ რომელთა ჰშიოდის და ჰსწყუროდის (მ 5.6); არღარა ამიე– 
რითგან ჰშიოდის და არცა მიუპყრას კაცთა ჭამადი განსარყუნელი 

(იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 25,118); ნეტარ იყვნენ, რომელთა შიოდის და 
სწყუროდის (სინ. 112,18). 

ეს ძირი კანონხომიერ ფონეტიკურ შესატყვისს გვაძლევს ზა- 

ნურში: ჭახ. (მ-)-შკ-ორ-, შქ-ირ-: არ იერის ამშქორინეს, დოხედეს 
დო გიარი ოქკომეს (ი. ყ. IV,16) „ერთ ადგილას მოშივდათ, დასხ- 

დნენ და პური ჭამეს“; გიაი ორდო მეჩი-ქი-ა, ბელქი მქირონსია 
(ჭან. ტ, 1, 126,12) „საჭმელი მალე აჭამე, ეგების შიაო. მეგრ. 
'“შქ-ირ-, შქ-გრ-: ირო ჭოპჭკუმუ, მარა ჩქიმი რძღაფქგ დღასგ ვე 

ეხსუუ დო ირო ფშქირენციე (ყიფშ. 69,20) „ყოველთვის კი ვჭამ, 

მაგრამ ჩემი გაძღომა არასდროს არა იქნა, და ყოველთვის მშიაო«, 
ზანურშიც 8 თანხმოვნიან ძირს ვარაუდობს გ. კლიმოვი ამო- 

სავლად (ეტიმ. ლექსიკ., გვ. 139). პრინციპში, მ ზანურშიც იმავე 

მიზეზების გამო შეიძლებოდა დაკარგულიყო, რამაც ეს ქართულ- 

ფი გამოიწვია, ოღონდ ჭანურის ათინურ კილოკავში დადასტურე- 
ბულ მ თანხმოვნიან ვარიანტში იგი ფონეტ. ნიადაგზე ახალი წარ–- 

მოშობისადაა მიჩნეული (შედ. ლექსიკ. გვ. 368). შქ კანონზომიერი 

ფონეტიკური შესატყვისია ქართული შ ბგერისა. ხოლო -ორI-ირ 
სუფიქსები ფუძის დეტერმინანტებია. ქართულ მშ-ი-ა“მი ი -ივII-ევ 

სუფიქსის ნაშთია (შდრ.: დიალ, მ-შ-ივ-ა, ა-მშ-ევ-ს). ივ. ქავთარა– 

ძეს ძვ. ქართულშიც აქეს დადასტურებული -ივ სუფიქსიანი ფორ- 
მა: გშივის39, ხოლო –ევ –» -ე სუფიქსიანი ვარიანტი გვხვდება ოშ- 

კის ბიბლიაში „პურითა არღარა გუემშეოდის“ (იერ. 42,14). მიმ- 

ღეობაში მში-ერ ეგევე -ევ სუფიქსი გვაქვს?! მშიერ--მშივერ– 

%მშევერ. 

  

  

სი-ყმ-ილ-ი “შიმშილი, შიმშილობა”: იყო სიყმილი ძლიერი 
სოფელსა მას (ლ 15,14); საცხოვრრი მათი სიყმილსა შეაყენა 
(ფსალმ. 77,50); სიყმილსა შინა მცირითა პურითა მრავალნი მში– 

ერნი გამოზარდნიან (ხანძთ. 66,5); დღესა სიყმილისასას განძღენ 

(ფსალმ. 36,19); არა მოისრას ქუეყანა სიყმილითა (დაბ. 41,36); 
„სიყმილითა მოკლან იგი (შუნ. 21,15); მე აქა სიყმილითა წარვწყმ–- 

დები (ლ 15,17); იყვნენ სიყმილნი და სრვანი და ძრვანი ადგილდ– 

ადგილდ (მ 24.7); 
+ ი, ქავთარა ძე, ზმნის ძირითაღი კატეგორიების ის ტორიისათვის ძველ 

ქართულში, თბ; ლისი, 1954, გე. 75. 
მ ეკო ს ი ძე, ერთი ტიპის ზმნათა აწმყოს ფუძის აგებულებისათვის ქართულში- 

ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, III, თბილისი, 1953, გვ, 13, 
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მო-ყმ-ებ-ი-ს 'დაიმშევა': უწყოდეს რამეთუ მოვყმებით (IV 

მეფ. 7,12). 

მო-ა-ყმ-ო “დაამშია; მოგაყმო შენ, უკუეთუ არა აღმიარო 

(სინ. 241,15). 
შე-ჰ-ყმ-ა 'მოპშივდა”; შემყმა მე შიმშილითა (L მეფ. 30,13), 

შეყმედილ-ი (ნ. დროის საობ, მიმღ.) 'ის, ვისაც შეჰყმა, მოში– 

ვებული” რომელნი შეყმედილ არიან სიყმილითა 
გელთა გამოსლვათასა (გოდ. იერ. 2, მა). 

სი-ყმ-ილ-, შე-ჰ-ყმ-ა, მო-ვ-ყმ-ებ-ი-თ სიტყვებში ძირია -ყმ-, 

რომელიც დასტურდება დანარჩენ ქართველურ ენებშიც: ჭან. 
ყომ-ინ-|ომ-ი§IIმბ-ინ- 'წყურვილი': ასკერეფეს წკაი დვაყომინეეტეს 

(ჭან. ტ. I. 119,26) „ჯარისკაცებს წყალი მოსწყურებოდათ“; მა წა–- 
რი მაომინენ (ჭან. ტ. II, 109,25) „მე წყალი მწყურდება“, მეგრ. 
ყუმ-ენ- 'წკურვილი': ვაი, დიდა დობღური, პუმენცვე. (ყიფშ. 

15.11) „ვაი, დედა მოვკვდი, მწყურია“. სე. ყმ-: სვანურში შიმში– 

ლის გამოსახატავად დღეს გავრცელებულია სხვა ძირი; ხ-აად “ჰშია”, 
მაიდარ 'მშიერი”, ყმ- ჩვენ გაგვიგონია მხოლოდ გამოთქმაში „სი 
მაპიდარ -მაყმპრ# „შე მშიერო“ (ლანძღვაა). ეგევე -ყმ- ძირი უნდა 

გვქონდეს სვანურ სიტყვაში ნა-ყიმ-ან-ალ (ბქ) 'წყურვილით შენა- 
წუხები”. 

ზანური და სვანურის ჩვენება ქართულშიც გვავარაუდებინებს 

-ყმ- ფუძეში ხმოვანს დაკარგულად. არნ. ჩიქობავას აზრით, ეს უნ- 

და იყოს ა ხმოვანი (შედ. ლექსიკ., გვ. 355). გ. კლიმოვის აზრით, 
ზანურში ხმოვანი თანხმოვანთგამყარია (ეტიმ. ლექსიკ., გვ. 212). 

დას ბამსა ყო- 
  

  

უზმა, უზმებულ-ი “უკმელი': მუცელი უზმაი და ცარიელი 

ადვილად განერის საცთურისაგან (ბოლნ. 5,26); ერი ესე, ესოდენი 
დღ არს, ვინაითგან უზმა არიან (ევსტ. მცხ. 39,31); მრავალგზის 

ყოველი იგი შაბათიცა უზმამან გარდავლის (კიმ. II, 112,23); რაი–- 
თამცა მასცა აჭამეს პური, რამეთუ ყოველნი იგი დღენი უხზმასა 

გარდაევლნეს (შუშ. 17,1); ხოლო წმიდათა მათ დაყვეს საპყრობი- 

ლესა მას შეყენებულთა ოთხი დღს უზმათა (კიმ. LI, 57,5); მძვნარ 
და ძლიერ არს ლომი, განმტეხელ და წარმწყმედელ –– უფროის- 

ღა, რომელნი-იგი შვდ დღე შეყენებულ და უზმებულ იყვნეს ჩუ- 
ეულისა მისგან საზრდელისა (სინ, 108,21). 

სიუზმე “შიმშილი” საუზმესა შეუდგს სიმაძღრშ და კუალად 

სიმაძღრესა სიუზმს (კაც. აგებ. 169,1). 
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  უზმობა 'უქმელობა”: ვისხენით ჩუენ ყოველნი ქუეყანასა ზედა. 
ეითარცა მკუდარნი დიდისა მისგან პირისა და უზმობისა (იოვ. 
ზხუც. 116,10). 

ს-წყურ-ი-ს 'წყლის დალევის მოთხოვნილება აქვს”: რაჟამს 
სწყურინ მივიდის ფისონდ მდინარედ და სჯს წყალი (სახისა სიტყ. 
5.11); ვითარცა ძილსა შინა სწყურინ და სუამნ და აღ-რაი დგის, 

მერმე სწყურინვე (ესაიაისი 29,8); ჰწყურის თუ ვისმე, მოვედინ 
ჩემდა, სუნ. (ი 7,37 C); სწყუროდა ნაკლულევანებითა წყლისაითა 
(სინ. 215,19); ყოველი რომელი სუამს წყლისა ამისგან, მერმეცა 

სწყუროდის (ი 4,13); რომელსა სწყუროდის მოვედინ ჩემდა და 
სუემდინ (ბოლნ. 16); უწინა მიჯურვიდა გული და მწყუროდაცა ხო– 
ლო რაჟამს შევსკ, ესე განმიქარდა «და აღარა მწყურის (იოვ. უ4ჰ. 
126,34). 

მო-ე-წყურ-ა: დიდისა მის სიცხისაგან ფრიად მოეწყურა ნე–- 
ტარსა საბას (კიმ. II, 147,2); დაშურა, მოეშია და მოეწყურა (მრა– 

ვალთ. 299,38). 

შე-ე-წყურ-ა 'მოსწყურდა'; შეეწყურა ერსა მას წყლითა (გა- 

მოსლვ. 17,3); შეეწყურის სნეულსა ფრიად მჯურვალებისა მისგან, 

რომელ არნ გუამსა შინა მისსა (მამ. სწ. 192,9). 

წყურ-ი-ელ-ი 'მოწყურებული, მწყურვალი”: წყურიელი ითმენ– 
დინ (ეფრ. ასური 24,24); იხარებდ უდაბნო9 ესე წყურიელი (ესაია 

35,1); ქუეყანაი წყურიელი, რომელი მოელინ წ>ვმასა (იობ. 29,23); 
ვითარცა მოგზაურმან წყურიელმან პირი თგსი აღაღის (ისო ზირაქ.. 
26,14); მოაქციეს ფერკნი შენნი გზისაგან ფიცხლისა. და კორგი ”შე– 
ნი წყურიელისაგან (იერ. 2,25); სიმართლისათგს მშიერო და წყუ- 

რიელო (ხანძთ, 78,20); განძლიერდედ მის ზედა წყურიელნი (იობ. 
18,9); არცა წყალი წყურიელთა ასუ, არამედ მშიერთა მოუღე პუ- 

რი (იობ. 22.7). 

წყურ-ილ-ი, წყურ-ვ-ილ-ი “წყლის დალევის მოთხოვნილება”: 

განუქარვე ჭაბუკსა ამას წყურილი (კიმ. II, 147,7); განძღენ კან- 

ჯარნი წყურილსა მათსა (ფსალმ. 103,11); ჭირი იგი წყურილისაი 
წყლისა მის გამოწურვითა მცირედ რაიმე აღისუბუქიან და ნუგეში– 

ნის იციან (ექუს. 49,1); ენანი მათნი განკმებიედ წყურილითა (სინ. 
258,18); შეიიწრე მუცელი შენი შიმშილითა და წყურილითა (მამ. 

სწ. 2868,18); ძმაი ვინმე სულმოკლე იქმნა წყურვილითა დღეთა 

სიცხისათა (კიმ. I, 299,35); არა უტევა მათ წყურიდ. და უდაბნოით. 

მოუწოდა მას. და წყალი კლდისაგან გამოუდინოს მათ (ესაია 48,21). 

172



წყურ-ვილ ფორმაში ვ მეორეულია: წყურ-ი-ს -- წყურ-ი- 

ლ-ი (შდრ. ტირ-ი-ს –– ტირ-ი-ლი), წყურ- ფუძეში ძირეული ელე– 

მენტია წყ-, იგივე, რაც გვაქვს სიტყვაში წყ-ალ-ი, ხოლო -ურ-, რო– 
გორც აკად. ვ. თოფურიამ გაარკვია, უქონლობის სუფიქსია1?, 

სუ-ამ-ს “სითხეს იღებს' (ორგანიზმში): მოვიდა ძ0 კაცისაი, 

ჭამს და სუამს (მ 11,19); რაისათგს მეზუერეთა და ცოდვილთა თანა 
ჰშჭამთ და ჰსუამთ? (მრკ. 2,16); ნუცა მათ თანა შჭამთ, ნუცა მათ 
თანა სუამთ, ნუცა გემოს იხილავთ (სინ. 48,11); არა ესე არსა, რომ– 

ლითა სუამნ უფალი ჩემი (დაბ. 44,5); არცა ჭამდა, არცა სუმიდა 
(მ. 11,18); ძენი იობისნი და ასულნი მისნი სუმიდეს სახლსა შინა 
ძმისა მათისა უხუცესისასა (იობ. 1,13); შენ და მთავარნი შენნი და 
ხარჭნი შენნი და თანამწოლნი შენნი ჰსუემდით ღვნოსა მით (და– 
ნიელ 5,23); ჭამდით და სუემდით მათ თანა (ლ 10,7;; რომელსა 
სწყუროდის, მოვედია ჩემდა ღა სუემდინ (ბოლნ. 24,16); სუ–- 

ემდ წყალსა კევისა მისგან (III მეფ. 17,4); სუ და აქლემთაცა შენ– 
თა ასუ (დაბ. 24,14); ჰსჭამეთ, მოყვასნო, და სუთ და დღაითრვენით 
(ქბ. ქბ. 5,1), ჰწყურის თუ ვისმე, მოვედინ ჩემდა, სუნ (ი 7,37); 
რაჟამს სწყურინ მივიდის ფისონდ მდინარედ და სკს წყალი (სახისა 

სიტყ. 5,12); არა ჯერ-არს რათამცა სკი ეგე (აბუს. ტბ. VII,62). 
მომიდრიკე სარწყული შენი, რაითა ვსუა (დაბ, 24,14); ღათუ სასი– 
კუდინშ სუან, არარაი ავნოს მათ (მრკ. 16,18); ღგნოი და თაფლუ–- 
ვი არა ესუა და მშუმინვიერისაგანი არა ეჭამა (სინ. 55,9); უკუე– 

თუ არა გისუაბს წყალი ეგე, სუ და ვიდოდე (ზარზმ. 214,16). 

ა-სუამ-ს (სუამ-ს ზმნის კაუზატივი) "ასმევს: მაჭამებ ჩუენ 
პურსა ცრემლით და მასუამ ჩუენ ცრემლთა საწყაულითა (ფსალმ. 

79,6); მოიღო ღრუბელი და აღავსო ძმრითა და დაადგა ლერწამი 

და ასუმიდა მას (მ 27,48); სძესა და თაფლსა ასუმიდა (ცხ. გ. მთაწმ. 
586, 25); მდინარწ საშუებლისა შენისაი ასჟა მათ (სინ. 188,31); ასუ 
იგი ასულსა შენსა (ხანძთ. 85,8); მასუ მე წყალი სარწყულისა+:5 

შენისა (დაბ. 24,17); მასუ ჩუენ ღჯნოი მწუხარებისაი (ფსალმ. 
§59,5); ძმარი ასუეს მას (სინ. 258,19); მწყუროდა, და მასუთ მე (მ 

25,35); უფალო, ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი და გამოგზარდეთ? ანუ 

წყურიელი და გასუთ შენ? (მ 25,37),; კაცად-კაცადმან თქუენმან 
არა აღჰკსნისა შაბათსა კარი გინა ვირი ბაგათაგან თგსთა და წარი– 

ბის და ასს წყალი (ლ 13,15); რომელმან გასუას თქუენ სასუმელი 
ერთი წყალი სახელისა ჩემისათგს (მრკ. 9,41), 

ი ე თოფურია, ქართველურ ენათა სიტ4ვაწარმოებიდან. ენიმკის მოამბე, 
5-6, გვ. 533, 
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სუმ-ა "სითხის მიღება (ორგანიზმში), დალევა: ხოლო სუმას» 

შინა წყლისასა დააყუდა პირი თვსი წყაროსა ზედა (აბუს. ტბ. 
VII.61); და თუ სუმის გინდეს, გექმნეს შენ იგი სასუმელ (სინ. 

219,8); მი–-რაი-იღო, არა უნდა სუმის (მ 27,134); გთრავს მთრვალო– 
ბითა არა ღჯნისა სუმითა, არამედ სისხლისა სიყუარულ (სინ. 

125,36); გერ ეძლო ეგუპტელთა მათ წყალი იგი მდინარისაი მის სუ– 
მად (გამოსლვ. 7,21); დასხდეს სუმად, და წარმოჯდეს მროკვალნი 

როკვად და მახიობელწი იგი სუმპსა ზედა (სინ. 206,14). 

მ-სუმ-ელ-ი (სასუბ. მიმღ.) 'ის, ვინც სვამს”: აჰა კაცი მჭამელი- 
და მსუმელი ღგნისაი (მ 11,19). 

მოსუმ-ურ-ი “მსმელი, ლოთი”; ვითარ იკადრე და შეხუედ მოს- 
მურთა თანა? (ლიმონ, 125,1), 

  

მოსუმ-ურ-ობ-ა-ი 'მსმელობა, ლოთობა'; არა იყოს უქმსიტყუ– 

აობაი9,. და ხდილობითი მოსუმურობაი (ვაჰან. 83,1), 

სასუმ-ელ-ი (მყ. დროის საობ. მიმღ.) 1. ის, რასაც სვამენ: სა– 

სუმელი სამე ჩემი შესუათ (მ 20,23); ძალ-გიცა სასუმელი შესუ–- 
მად, რომელი მე წშევსუა (მრკ. 10,38); ასუას ერთსა ამას მცირეთა–- 

განსა სასუმელი ერთი წყალი გრილი (მ 10,42); სასუმელი, რომე– 
ლი ღირს არს ქორწილისა, წეს არს ჩუენ ნდ შესუმად (სინ. 260,24); 
ღჯნოი ეგე სასუმლად მაშუ მათ წყურ უდაბნოსა ზე– 
და (II მეფ. 16,2); საჭმლად მისა იყო მცირედ დანაკისკუდი და სა– 

სუმლად მისა წყალი საწყაულით (სინ. 270,7); პური იყო მისა სახ- 

რდელად და სასუმელად წყალი (კიმ. II, 112,20). 

2. ის, რითაც სვამენ: უკუეთუ ჭამის გინდეს, გექმნეს შენ იგი 
ტაბლა, და თუ სუმის გინდეს, გექმნეს შენ იგი სასუმელ (სინ. 

-219,8); წარმოაცალიერა სარწყული წყლის სასუმელსა მას (დაბ. 
24,20); ვიდრემდე აღივსნეს წყლის სასუმელები იგი, რათთა ასუან 

ცხოვართა მამისა თგსისათა. (გამოსლვ. 2,16); განრცხაი სასუმელე–- 
ბისა და სტამნებისაი და ქუაბებისაი და ცხედრებისა«, (მრკ. 7,4). 

პირველი მნიშვნელობით „ვისრამიანში” დადასტურებულია 

ფორმა სასუმად-ი: აწ ჩუენი აღარცა ტანისამოსი მოეწონების, არცა 

"სსასუმად-საჭამადი (ვისრ. 39,7). 

სასუმურ-ი 'ის, რასაც სვამენ, სასმელი': მწარისა მის სასუმუ- 

რისაი (სინ. 210,35). 

უსუმელ-ი (უარყ. მიმღ.): დაყვეს ყრმათა მათ შგდი დღშ უჭ- 

მელად და უსუმელად (კოლაელ. 185,6). 

სუ- ფუძესთან გავრცელებულია შე- პრევერბი: 
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  შე-სუ-ა: უკუეთუ შესაძლებელი არს სასუმელი ესე თანა- 
წარსლვად ჩემდა, რაიმცა არა შევსუ იგი (მ 26,42); სასუმელი სამე 

ჩემი შესუათ (მ 20,23). 

შე-სუმ-ა; ჰნებავნ შესუმად წამლისა (სინ. 109,29); ძალ-გიცა 

შესუმად სასუმელი, რომელი ჩემდა შესუმად არს (მ 20,22). 
შესასუმელი: იგი არს, რომელსა მე დავაწო შესასუმელი და 

მივსცე. და დააწო შესასუმელი და მისცა იუდას სკარიოტელსა (ი 

13,26 C); 

ძირია სუ-, იგი კანონზომიერ ფონეტიკურ 'მშესატყვისებს გვაძ- 

ლევს სვანურსა და ზანურში. ჭან.: შუ- “სმა': ყინი წკაი ქოშუ (ჭან. 
ტ. I, 45,30) „ცივი წყალი დალია“; მეგრ.: შუ- 'სმა', -შუმ- 'თრო- 

ბა", შქა ღვინო შვი შურამია (ცაგ. 8,3) „მუა ღვინო სვი სუნია- 
ნიო“; ხოჯეფქ წყარი ვა შვეს (ყიფშ. 9,3) „ხარებმ. წყალი არ 
სვეს»; დიო დიფშუმათ დო უკული იბრკინათიე (ხუბ. 4,15) „ჯერ 
დავთვრეთ და მერე ვიჭიდაოთო“. სვ, შტ- 'სმა'; ღვინალ ლახაშ ქა–- 
რახსშვ (სვ. ტ. I, 347,24) „ღვინო ასვა ყანწით“. 

შესატყვისები გამოვლენილია ალ. ცაგარლის (MM. 31107, 
II, 47), არნ, ჩიქობავას (შედ. ლექსიკ., გვ. 360), ვ. თოფურიას 
(ფონეტ. დაკვ. I, მიმომხილველი LI, 1926, გვ. 202) მიერ. 

  

ს-წოვ-ს “პუძუს პირში მოქცევით ისრუტავს რძეს”: ვიდრე-ღა 

სწოვდა ძუძუსა (ექუს. 2,2); ნეტარ არს იგი მუცელი, რომელმან 

გიტურთა შენ, და ძუძუნი, რომელთა ჰსწოვდი (ლ 11,27); სწოგდით 

და განსძღეთ ძუძუთაგან ნუგეშინისცემისა მისისათა (ესაია 66,11). 
გამო-ს-წოვ-ს: ვითარცა ჩჩვლნი რომელნი გამოსწოვენ ძუძუ- 

თაგან გამოწოვად სძისა (იპოლიტ. თარგ. ქბ. 2,32); ჭიქაი იგი, რომ– 

ლითა გამოსწოვენ სისხლსა მკურნალნი (ექუს, 32,30). 
ა-წო(ვ)-ებ-ს 'ძუძუს აჭმევს: დამიმარხე ყრმაი ესე და აწო- 

ებდ მაგას და მე მიგცე სასყიდელი შენი (გამოსლ. 2,9); ვა= მუ–- 
ცელ-ქუმულთა და რომელნი აწოვებდენ მათ დღეთა მინა (ლ 

21,23); ნეტარ იგი ძუძუნი, რომელნი გაწოვებდეს შენ (სი§. 98.18); 
ნეტარ ბერწთა და მუცელთა, რომელთა არა შვეს, და ძუძუთა, რო– 

მელთა არა აწოეს (ლ 23,29 ო. 

უ-წო-(ვ)-ებ-ს “აწოვებს სხვისას” გნებავს, თუ მოგიხადო დე- 

დაკაცხა მზარდულსა ებრაელთაგანსა და გიწოებდეს ყრმასა მაგას? 
(გამოსლვ. 2,7). 

მ-წო(ვ)-არ-ი 'ის, ვინც სწოვს” დაკლა დედაკაცმან მან გბოი 

ერთი მწოვარი (I მეფ. 28,24); რომელთა აქუნდენ ყრმანი, ჩჩჯლნი 
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ძუძუის მწოვარნი მათ დღეთა მინა (სახისა სიტყ. 29,5); რად იქმთ 

თქუენ ძვრთა დიდ დიდთა სულთა თქუენთათპს მოსრვად მამათა 
ქუენთა და დედ ქუენთა. ჩჩულთა და მწოართა შორის იუდა- 

«სა (იერ. 44,7); პირისაგან ჩჩულთა მწოვართაისა დაემტკიცოს ქე– 
ბა9 (მ 21,16); 

მ-ა-წოვ-ნ-ებ-ელ-ი "ის, ვინც (ძუძუს) აწოვებს” ვა= მუცელ- 

ქმნულთა მათ და მაწოვნებელთა მათ დღეთა შინა (მ 24,19 C); წი- 
აღთა შინა დისა თუსისათა მაწოვნებელთა მიერ იზარდებოდა (ტიმ, 
ანტ. 48,38). 

წოვ- ფუძეს შეესატყვისება ჭანურში წ-უფ- მეგრულში 
-წ-უნ (შედ. ლექსიკ., გვ. 392), სვანურში –– -წობ-; ენ-წობ-ე (ლშხ. 

“მოსრუტა, მოწრუპა' (სონანტთა სისტ. გვ. 247); ჭან.: გენიქ ბუძი 
წუფს... გენის არ წანამა ოწვაფაფან (ჭან. ტ. I, 165,32) „ხბო ძუ- 
ძუს წოვს.. ხბოს ერთ წლამდე აწოვინებენ". მეგრ.: ძუძუს წუნს 
„მუძუს წოვს“, 

წ-ოვ- მიღებული უნდა იყოს წვ-ევ- ფორმიდან. წვ- ძირის ვ 
ელემენტის სუფიქსისეული ხმოვანთან შერწყმის შედეგად მივი–- 

ღეთ ო ხმოვანი ფუძეში. ძირეული ვ'ს აღდგენას მხარს უჭერს მეგ–- 

რული ფორმები: გეწუ 'მ წ ვა, წუ-ალ-ა 'წოვა”. 

ს-თრავ-ს 'სიმთრვალე ერევა, ითვრება (ბრუვდება)”: სთრავს 

რამეთუ სუეს ცნობადისა მის ვენაგისა« (სინ, 189,1); ამათ სთრავს 

და რამეთუ გუთრავს ჩუენ (სინ. 188, 29); რამეთუ არა ვითარ თქუ– 
ენ ჰგონებთ, ვითარმედ ამათ სთრავსო (საქმე მცქ. 2,15); ვათ გჯრ– 

გჯნსა გინებისასა, ნადთა მათ ეფრემისთა,... რომელთა გთრავს თვჯნი– 

ერ ღჯნისა (ესაიაისი 28,1); ვიდრემდე გთროდის ხოლო წარვედ 
და მიჰრიდე პირისაგან უფლისა და განიქარვე ღგნოი უბე 'შენგან 

(+ მეფ. 1,14); სთროდა მთრვალობითა მით სიფრთხილ (სინ. 

186,32), 
და-ა-თრ-ო "ბევრი სითხე დაალევინა, მთვრალი გახადა, გააბ- 

რუა; შეიქმნა წვმაი საშინელი და დაათრო ყოველი ქუეყანაი (ცხ. 

იოვ. და ეფთ. 55,4); განმაძღო მე სიმწარითა. და დამათრო მე ნავ– 
ღელითა (გოდ. იერ. 3, მთ); '„დავათრვე ყოველი სული წყურიელი 

და ყოველი სული მშიერი განვაძღე კეთილითა (იერ. 31,25). 

და-ი-თრვ-ა (ვნებ.) “მთვრალი გახდა”: სუეს ღგნოი და დაითრ- 

ვნეს მის თანა (დაბ. 43,34); დაითრვენით ნუ ღჯნისაგან (ესაიაისი 

29,9); რაჟამს დაითრვის, არა მოიკსენნი მეგობარნი (IL ეზდრა 
3,22); ღკნითა უშჯულოების დ ვნიან (იგავნი სოლ. 4,17), 
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დაითროს ქუეყანაი სისხლითა მათითა (ესაია 34,7;; დაითრვნენ 
იგინი სიპოხ "სახლისა შენის (ფსალმ. 35,9). 

და-თრ-ობ-ა 'ალკოჰოლიანი სასმელის დალევით გაბრუება": 

იწყოს გუემად მონათა და მკევალთა, ჭამად და სუმად და დათრო–- 

ბად (ლ 12,45). 

მ-თრვ-ალ-ი (სასუბ. მიმღ. ათრობს ზმნისა) 'ის, ვინც დათვრა”: 
დაემკო ძალი, პირველ სისხლითა მთრვალი (ბორენა, 498,5); ვი– 
თარცა-იგი შესცთის მთრვალი და რომელი სთხევნ ერთბამად (ესა– 
იაისი 19,14); მთრვალმან არა იცნის მეზობელი თუსი (სინ. 113,2); 
და ჩუენ ყოველთა ვითარცა მთრვალთა მიგუერულებოდა (სინ. 

69,20 
მიმღეობის ამ ფუძიდანაა ხელახლა ნაწარმოები ორპირიანი 

ვნებითი ე-მთრვალ-ებ-ი- ს; მაძღარსა მშიერი ემთრვალების (ვისრ. 

146,3). 
მთრვ-ალ-ობ-ა-ი “სიმთვრალე, ლ ბა” არცა საჭირო და 

არცა ბუნებით, ვითარ იგი მთვრვალობაი და ლირწებაა და უძღე- 
ბებაი საკმართაი ნამეტნავი (ნ. ემეს. 101,8); ვითარცა მთვრალო– 

ბამან და ბრუ-ქცეულებამან ვინმე შეიპყრის, ცუდად მიმოდავალნ 
(სინ. 104,16); მთვრალობასა და უძღებებასა.. გწადის მიახლებაი 
(სინ. 109,24); მორიდებაი წეს არს ნაყროვანებისაგან და მთრვა– 
ლობისაგან (სინ. 100,27); ღუნო« მთრვალობისაი გემოივე არა იხი– 
ლოს (IL მეფ. 1,11); ღგნოსა გარდარეულად ნუ სუამთ მთრვალ 
ბით (იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 3,26); სთროდა მთრვალობითა მით სიფ– 
რთხილისა«თა (სინ. 188,32). 

მო-მთრვალ-ე 'ლოთი': ჭამდეს და სუმიდეს მომთრვალეთა თა– 

ნა (მ. 2449. 
სი-მთრვალ-ე: არცა ამას სოფელსა სარგებელ არს ნაყროვანე–- 

ბაი და სიმთრვალწშ (სინ. 112,24); რომელი-მე ვნება არს, რომე– 
ლი არა შეაბს სიმთრვალესა? (სინ. 113,4); როკვიდა იგი მორის 
მეინაჭეთა მათ, განლიგებული თუალითა სიმთრვალითა მით ღჯნი– 

საითა (სინ. 208,36). 

ს-თრ-ავ-ს, ს-თრ-ოდ-ა, დაა-თრ-ო, და-ვ-ა-თრ-ვ-ე... სიტყვებში 

ძირია -თრ-, -ავ თემატური სუფიქსია, რომელიც ფუძეს შეერწყა 

და მომდევნო აფიქსის დართვის შედეგად ფონეტიკურ ცვლილე– 
ბებს განიცდის: ს-თრ. რ. დ-აბ, დ და–ა– 

თრვა (შდრ, და-ვ რ-ვ-ე), და-თრ-ობ-ა+--და-თრ-ვ-ებ-ა. 

  

  

  

  

  

  

“ოდ სუფიქსის ეტემოლოგოს შესახებ იხ. ეკ. ო ს ი ძე, ერთი ტიპის %მწათა 
ამოს ვერა ვებე ელებისათვის მ: ულში, კრებულში; ქართველურ ეხათა სტრუქ- 

ის საკითხები, . 
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თრ-ავ- –+ თრე- + თვრ- ფუძე გვაქვს ახალ ქართულში მეტა– 
თეზისით. 

თრ- ძირი დასტურდება სვანურშიც: ეჩანღო ითრეხ ზედაშს 

(სვ. ტ. 1, 15,35) „შემდეგ სვამენ ზედაშს“; ეჩეჩუნ გუნ ლითრე ლი: 
ევერწილეინ (სვ. I, 6,25) „იქ დიდი სმაა ქორწილში". 

სვანური ლი-თრ-ე “სმა სიტყვის თრ ძირი ქართულს დაუკავ– 
შირა ა. ჩიქობავამ (შედ. ლექსიკ. გვ. 360), გ. კლიმოვმა ლი-თვნ-ე- 

"ის, ნა-თუნ IIმIIII8IIIIIIC# და თრ- “სმა” ძირები (ეტიმ. ლექსიკ., 

გვ. 95). 
გ. კლიმოვი ძველ ქართულში თრ- ძირის პარალელურად თერ- 

ვარიანტსაც ასახელებს დამოწმების გარეშე. ავტორისათვის ამო– 
სავალი ჩანს ახალი ქართულ ს დავი-თვერ–-%და-ვ-ი-თერ-ვ. სინამ– 

დვილეში ახალი ქართულის ვერ მიღებულია -თვრ- ფუძის. 
ჩამოყალიბების შემდეგ Cთრ-. ავ => თრვ- => -თვრ-)ს აორისტის -ე 
სუფიქსის მეტათეზისით ფუძეში გადასვლის შემდეგ: და-ვ-ი-თვრ-ე 
–+და-ვ-ი-თვერ. 

-თრ- ფუძისათვის ამოსავალში სმის მნიშვნელობა ივარაუ- 
დება3), 

  

  

  

7. სუნთკვა 

ყნოს- ფუძისათვის სუნთქვისა და ყნოსვის მნიშვნელობები: 
რადგან ხშირად ძნელი გასამიჯნავია, ამიტომ მას განვიხილავთ შეგ– 

რძნებებში (იხ. გვ. 189). 

სულის კუეთა 'სუნთქვა': სულის-კუწთასა არცათუ მეათესა- 

ჟამის ნაწილსა დათმენად შემძლებელ ვართ, არამედ მოვიშთობვით 
ჩუენ-შორისისა მჯურვალებისაგან (ნ. ემეს. 120,19); დრეკს ორღა– 
ნოთა სულის-კუმთისათა მყესთა-მიერ (ნ. ემეს. 121,23). 

სულ(თ)თქუმა “ხვნეშა, ამოხვნეშა”;: სულთქუმით და ექჯვთ 
მოიწინეს იგინი (ზარზმ. 163,24); უდებებისა მედგრობათაგან ძლე– 

ული ვკმობ სულთქუმით (ხანძთ. 7,13); ნეტარი იგი ცრემლოოდა 

სულთქუმით (ხანძთ. 45,9); შეისმინნა ღმერთმან სულთ-თქუმანი 
იგი მათნი (გამოსლვ. 2,24); დავშუერი მე სულთქუმითა ჩემითა, 

დავბანე მე მარადის ღამე ცხედარი ჩემი (ფსალმ. 6,7). 
სულთოქუმა გამარტივების შედეგად ძვ. ქართულშივე გვაძლევს 

სულთქუმა ვარიანტს ახალი ქართულისეულ სუნთქვა სულ 

# ივ, ჯავახიშვილი, მასალები საქართველოს ეკონომიური ისტორ ი. 
ისათვის, წ. I, თბ., 1964, გვ, 60, 
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თქუმა კომპოზიტისაგან მომდინარეობს. ამ სიტყვის საინტერესო 
ვარიანტია დადასტურებული „ვისრამიანში“: ათთასსა მიჯნურსა 

მისი ოდენ სუთქნა დასწუავს (ვისრ. 93,18). 

სულ(თ)-ითქუამ-ს 'ოხრავს': ნუ შეორგულდები, ნუცაღა სულთ–- 

ითქუამ, რამეთუ მახლობელად მოსლვად არს (სინ. 229,27); სულთ- 
ითქუმიდეს ძენი ისრაყლისანი საქმეთა მათგან ფიცხელთა (გა- 
მოსლვ. 2,23); აღიხილნა ზეცად და სულ ქუნა და პრქუა მას 

(მრკ. 7,34); სულ-ითქუნა სულითა თჯსითა და თქუა (მრკ. 8,12); 
სულთ-ითქუნეს ყოველ ღმრთისა მიმართ (სინ. 250,29), 

  

  

მოიდბგნა სულნი, მოუდგნა სულნი “სული ჩაუდგა, ამოი– 

სუნთქა; სული მოითქვა” მადლითა ქრისტშსითა მოიდგნა სულნი 

და აღდგა (სინ. ..250,30); ჭამა და სუა ლეღვს კუერი და სკიჭი და 
მოუდგნეს მას სულნი, რამეთუ სამ დღე და სამ ღამწ პური არა 

ეჭამა (L მეფ. 30,12). 

მსგავსი წარმოება გვხვდება მეგრულშიც: შური მიიდგუ “სუ- 
ლი მოიდგა”, გადატ. “სული მოითქვა, გაუუმჯობესდა ცხოვრების 

პირობები”. 

სულნი უკუნისუთნა “ჩაისუნთქა, სული მოითქვა”: მწუხრი- 

სა ოდენ ჟამსა სულნი უკუნიხუნა ყრმამან მან და თუალნი აღი- 
ხილნა (მოქც, ქართლ. 156,27). 

  

სული ყმიდნი-ს "სუნთქვას შეიკრავს, გაიტრუნება ხოლმე': 
ხოლო ისტუანავნ. სული ყმიდწის და განსიკუნის ყოვლად (სახისა 

სიტყ. 23,10). 

ფშ2ნვა0 “სუნთქვა”: ყოველნი, რომელთა არა აქუს სასულე, 
რამეთუ შეუძლებელ ფშვნვაი თჯნიერ სასულისა (ნ. ემეს. 28,14). 

ფშკ-ს ზმნა სუნთქვის მნიშვნელობით ტექსტებში ვერ დავა– 
დასტურეთ. მეგრული კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისია 

ფუშ-ან-ს “ხვნეშის”. 

მშკნველ-ი “სულის მღაფავი': მყის ვიდრემე შმთამოვარდების 
პუნით ლაღი მარმაროთ, ხოლო მისთანა შთამოიჭრების გარდაგდო– 

მილი ორენტიოსცა და მშგნველსაღა უბადრუკსა წარჰკუეთს თავსა 
(ორენტ. 314,2თ. 

მფშვნვიერებით-ი: აქუს უკუშ და გულიცა დასაბამად, უფ- 
როის ხოლო მარცხენითი მისი მუცელი, რომელი მფშგნვიერები– 

თად იწოდების, რომელი მის შორის დანერგულსა და ცხოელობით- 
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სა მჯუღვალებასა განუყოფს ყოველთა ნაწევართა სხეულთასა ნას– 
ხმანთა მიერ (ნ. ემეს. 113,9). 

აღმოიფშკნვებს "ამოისუნთქავს: რომელიმე სასულისაგან 

დაკლებულა, რომელ არღარა აღმოიფშვნვებს აერსა (ნ. ემეს. 60,5); 
დიდად რაიმე აღმოიფშჯნნა, ერთგზის ხოლო, ღა მისცა წმიდა 
სული თგსი წმიდათა ანგელოზთა (ცხ. გ. მთაწმ. 397,14). 

აღმოფშკნვა-ა "ამოსუნთქვა": რაი სულისა აღმოფშჯგნვა მადლი 
იქმნების და რაი სულისა აღმოფშვნვა ბრალი იქმნების ჩუენ შო–- 
რის (ხანძთ. 7,61); წმიდამან მაქსიმე დასასრულსა უკუნსცა აღ- 
მოფშვნვაი (თეოდ. განგრ. 307,30); ეგულებოდა ესე. არა თუმცა 

ეხილვა იგი უკანასკნელსა ზედა აღმოფშვგნვასა (ცხ. პ. კაპეტოლ. 

42,1); ევსევიოს, უკუანათსკნელთა აღმოფშვნვათამი მიწევნულმან 
და აწღა აღსრულებადმან ფიცით ამცნო ყოველთა (ევს. სამოსატ. 
145,1X,9); ჟამი რაი წუხილთა და ავთა აღმოფშკნვათაი წარმოდ- 
გეს, ზარი მეფობისაი წარჯდეს (დ. აღმ. 520,37). 

აღმოფშკნვილ-ი 'ამოსუნთქული”: კუალად აღმოფშგნვილი და 

გამოთხეული და თვსთავე საზღვართა კუალად გებული (ექუს. 
78.22). 

შუმინვა-ი 'სუნთქვა: რაჟამს გამოვიდის თევზი წყლისაგან, 

მოკუდის, რამეთუ არა აქუს მათ შუმინვაი, რომლითამცა იყნოსეს 

ჰაერი ესე (ექუს ილ. აბ. 97,3). 
გავრცელებულია შუმინ- ფუძიდან ნაწარმოები სიტყვები: 

მშუმინვიერ-ი, მშვნვიერ-ი 'სულიერი, სულდგმული”: ხენი და ნე–- 

რგნი დაღაცათუ მოძრავად იწოდებიან ძალისათ,ს ზრდისა და 

აღორძინებისა მათისა, გარნა არა არიან იგინი ცხოველ, არცა მშუნ- 
ვიერ (ექუს. 81,4); იქმნას მშვნიერი იგი სულიერ და შეიმოსის ხა– 
ტი იგი პირველი (გამოცხ. თ. 12,2); აწ დაებადა პირველი ცხოვე– 

ლი მშგნვიერი «და გრძნობისა ზიარი (ექუს. 81,2); აწ ეგრეცა მე 
მიგცემ პირველად სულიერსა და მერმეღა მშუმინვიერსა (ბალავ. 
163,26); განყენებულ იყო მშუნვიერთაგან და ხილისა, ღვინისა და 

ზეთისა (ცხ. პ. კაპეტოლ, 29,1); წყლისა ქუეწარმავალთა ჯორცნი 
დაიბადნეს მშვნვიერნი (რამეთუ ქუეწარმავაელნი სამშგნველთა 

ცხოველთაი წარმოაჩინა წყალთაგან) (ექუს. 91,14). 

საშუმინველ-ი "სასუნთქი”;, არა აქუს მას საშუმინველი, არცა 

ფილტკე. და ცხონდების იგი ჰაერთა შინა (ექუს. ილ. აბ. 119,33); 

სული თქუენი, საშუმინველი და გუამი უბიწოდ მოსლვასა მას უფ- 
ლისა ჩუენისა იესუ ქრისტემსსა დაგმარხენინ (მრავალთ. 316,40); 

გამოიღეს წყალთა ქუეწარმავალი საშუმინგელი, ცხოველი (ექუს. 
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ილ: აბ, 107,8); ფირტვ, რომელ-იგი არს ჭური აერისა მომყვანებე- 
ლი ნესტვსა მის მიერ, რომელი შეადგს პირისაგან, და მით მოიზი– 
ღავს საშუმინველსა აერისაგან გარეშეშთ (კაც. აგებ. 224,32); იყო 

პირველი იგი ადამ საშუმინველა ცხოველად, ხოლო უკუანაისკნელ 

ესე ადამ სულად განმაცხოველებელად (მრავალთ. 311,13); 
სამშ>გნველ-ი 1. სულდგმული: რაისათგ:ს გამოაქუს ქუეყანასა 

სამშვნველი ცხოველი? რაითა სცნა განყოფაი შორის საშუმინვე– 
ლისა პირუტყვსა და მორის საშუმინველისა კაცთა«სა (ექუს. ილ. 

აბ. 109,6); იყოს სამშჯნველი გამომღებელად კორცთა (ექუს. ილ. 

აბ. 108,12); გამოიღენ ქუეყანამან სამშვნველი ცხოველი თესლად- 
თესლადი, ოთხფერკნი და ქუეწარმავალნი და მკეცი თესლად- 
თესლადი (ექუს. ილ. აბ. 107,3). 

2. სულის დგმა, სიცოცხლე: იკურთხოს გუამი შენი, სული და 
სამშუნველი (მამ. სწ. 19,10);; ერთგზის ”შჯდეულსა შინა მიიღებნ 
საზრდელსა, პურსა ოდენ და მასცა ფრიად მცირესა. რომელიღა 

ძლით ოდენ შესაძლებელ იყო პყრობაი სამშჯნველისა მისისა= 
(ღალაქტ. 371,16); ხოლო იყო იგი სიყრმითგან საღმრთოთა წე- 
რილთაგან სწავლულ და თვსისა სამშჯნველისაცა უპირატეს მპყრო– 

ბელ. საეკლესიოთა წესთა და შჯულთა სწავლისა (ცხ. პ. კაპეტოლ. 
25,26) 

უსამშგნველო: უსამშკნველოთა და ნახევარ მკუდართა გარდა– 

ვლეს მრავალი ჟამი (მაქს. 299,38). 

  

ექუა "ქოშინი: სულთქუმით და ექგთ მოიწინეს იგინი (ზარზმ. 

163,24); მიიწია მსაჯული იგი დიღითა წრაფითა სრბით, ექჯთ ვი- 

თარცა ცხენი (აპოკრ. 3,19). 

ექუ-ა ხომ არაა რაიმე კავშირში სგან. ქუ-6 'სული' სიტყვას- 
თან? ასეთი დაშვება სემატიკურადაც და ფონეტიკურადაც შეიძ- 

ლება. ორივე ენაში -ქუ- ძირი გამოიყოფა ქართ.: სუ-ლ, მეგრ. 
შუ-რ სიტყვებთან შეპირისპირებით, ექუა სიტყვის სვანურ ქვინ'თან 

დაკავშირების შესაძლებლობაზე მიმითითა არნ. ჩიქობავამ, 

8. შებრძნებები 

ა) ზოგადი სიტყვები 

ბრძნობა-0 1, რაიმე ფიზიკური გაღიზიანების ზემოქმედების 

განცდა; რისამე შეცნობა, შეგნება, მიხვედრა: აწ დაებადა პირველი 

ცხოველი მშკგნვიერი და გრძნობისა ზიარი (ექუს. 81,2); რაითამ– 

ცა ცხოვართა და თხათა იცოდეს გრძნობითა ხოლო მავნებელისა 
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განრჩევაი და განმხრწნელთაგან ცხორებისა მათისათა სივლტოლაი. 
(ეჭუს. 54.11); სადაცა ძარღუ მგრძნობელობითი მიერთხას, იგიცა 

კერძოი გრძნობასა მიითუალავს და იქმნების მგრძნობელ (ნ. ემეს. 
85,20): ხილულთა-მიერსა გემოვნებასა ვრცლად განუხუენ გრძნო- 
ბანი (დ. აღმ, 518,11). 

მეგრძნე 'ის, ვისაც (ან რასაც) შეგრძნების უნარი აქვს' (მდრ. 
მგრძნობელობითი): სმენაი კმათა და ბგერათა არს მეგრძნე (ნ. ემეს. 
87,15); თანამეთხზულ არიან შეშაძარღუთად ინონი; ვინაი ვიეთ-მე 
იჰაზრნეს იგინი მეგრძნეყოფად, თანაღთხხულთა მათდა ძარღუთა 
გრძნობისათჯს (ნ. ემეს. 118,6). 

მგრძნობელ-ი “ის, ვინც გრძნობს, შეიგრძნობს': სადაცა ძარღგ 
მგრძნობელობითი მიერთხას, იგიცა კერძოს გრძნობასა მიითუა- 

ლავს და იქმნების მგრძნობელ (ნ. ემეს. 85,21). 
სასუბიექტო მიმღეობის მგრძნობელ- ფუძიდანაა ნაწარმოები 

ტერმინი მგრძნობელ-ობა-- შეგრძნების უნარის აღსანიშნავად: 
მგრძნობელობაი მისცა მათ შემხებელობისა» (ნ. ემეს. 9,7); ხოლო 

შეგრძნების უნარიანი არის მგრძნობელობ-ით-ი: სადაცა ძარღვ 
მგრძნობელობითი მიეურთხას,.. (ნ. ემეს. 85,19); განეყოფვის უკუშ 
ძარღუთა ტენონი ამით, რომელ ყოველი ძარღგ მგრძნობელობითი 

არს (ნ. ემეს. 118,9). 
გრძნობად-ი 'ის, რასაც შეიგრძნობენ”: კსენებისა მათისა მიერ 

ცისკროვან იქმნების ხილული ესე და გრძნობადი ქუეყანაი (ასურ. 
3,6); საკრველად გრძნობადისა და გონიერისა მყოფობისად დამა– 

წესე (დ. აღმ. 518,6). 
უგრძნულ-ი "უგრძნობელი: ტენონსა ძუალთაგან აქუს დასაწ- 

ყისი და ძარღუთაძსა უფიცხე არს და თ:თ თკს-შორის უგრძნულ 
და ოდესმე ბრტყელცა (ნ. ემეს. 118,12); მიფენასა ნათლისასა მყის- 

რძნ. ცა 
სა შინა და უგრძნულად წამსა თუ ყოველთავე კიდეთა 
თგსთა შეიწყნარებს (ექუს. 23,19). 

საგრძნო, საგრძნობელი ძველ ქართულში გავრცელებულ 
შეგრძნების უნარიანი არის მგრძნობელობ-ით-ი სადაცა ძარღჯ 

ძნოთანი, ვითარ იგი მხედველობაი და სმენაი და ყნოსაი (ნ. ემეს. 

80,11); ესე ამისთკს იყო, რათა აკლდეს ცხოველთა უპატიოსნესი 

იგი საგრძნობელი. ვიტყვთ შეხებას, (კაც. აგებ. 223,1), იპოვა 

უკუე გამოცნობაი ამისი პოვნილ ერთსა ქუეშე საგრძნობელსა, 
„რომელ არს გემოის-ხილვაი, ხედვაი და სმენაი, შეხებაი და 

ყნოსაი (კაც. აგებ. 161,8); გემოის-ხილვაი თგნიერ შეხებისა ვერო– 

დეს იგრძნობს საგრძნობელსა (ნ. ემეს, 80,14); გულისხმა-ვყვით 
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მრავალი რაიმე ერთისა მიერ საგრძნობელისა, რომელ არს სასმე- 
ნელი (კაც, აგებ. 161,15); ოდესმე შეკრბის ჩუენ თანა მეცნიერე– 

ბაი ერთისა” ხოლო საგრძნობელთაგან მრავალთ» (კაც. აგებ. 

160,29), 
სიტყვას საგრძნო ი. პეტრიწთან შემგრძნობის, გრძნობის ორ- 

განოს მნიშვნელობაც აქვს: ხოლო ორღანო საგრქნო გულის-მთქუ– 

მელობისა არს ღგძლი, ხოლო გულის-წყრომისად გული (ნ. ემეს. 
95,23). 

ა-გრძნობ-ს 'გრძნობს, იგრძნობს, გაიგებს. ფირტუვ არს, რო- 
მელი აგრძნობს ცეცხლსა მას გულისასა (კაც. აგებ. 221,28); შეჰ–- 

რისხნა მათ იესუ და ჰრქუა: იგულეთ, ნუმცა ვინ აგრძნობს (მ 
9,30 თ; ვაგრძნობდ კორცითა ჩემითა დიდსა სიტფოებასა წყალთა 

მათ შინა (რავახ. 90,7); გითარ აგრძნა იესუ, ჰრქუა (მ 25,10); აგრ– 
ძნა ქსანთიპე ქმრისა თჯსისა იგი ზრახვაი აგრიპაის თანა (სინ. 
246,12); ვითარ აგრძნეს შავთა მათ, განიმხადნეს თავნი მათნი 
ბრძოლად (სინ. 277,31); აშცნებდა მათ ფრიად, რაითა არავინ აგრ– 

ძნეს ესე (მრკ. 5,43); არა აგრძენ, რაი იქმნა (ლ 24,18 C); ნუ აგრ- 
ძნობნ მარცხენწ შენი რასა იქმოდის მარჯუენშ შენი (ბოლნ, 18.7); 

აგრძნა ვიდრემე ვითარმედ ცილის-წამებაი იყო საქმე იგი (აბუკ. 
33.VII,15); ვითარ აღუსუბუქა საკკრველად მძიმე იგი ურმის თუ- 

ალი, რომელ აგრძნაცა ვერ ყრმამან მან მცირემან (ცხ. გ. მთაწმ. 
(406,14); ვერ ვაგრძენით სიგრძოი იგი თქუმულისა«” მის (ექუს. 

ილ. აბ. 106,15). 
ი-გრძნ-ობ-ს ძველ ქართულში ნაკლებად გავრცელებული ფო– 

რმაა. მისი გამოყენების რამდენიმე შემთხვევა დავადასტურეთ 

სულ: ვერღარა იგრძნობდა ყინელსა ზამთრისასა (ელ. ზღაპრ. III, 
32); მეფესა ვითარცა ესმნეს სიტყუანი მისნი, შეეჭუნა და იგრძნა 

მიზეზი მისი (ბალავ, 91,1); იგრძნის გემო9 იგი მისი (ეჭუს. ილ. აბ. 
73,2); გემოის-ხილვაი თგნიერ შეხებისა ვეროდეს იგრძნობს საგ–- 

"რძნობელსა (ნ. ემეს, 80,14), 

სასხვისო ქცევის ფორმას უ-გრძნ-ა გაგების, შეტყობის მნიშ- 
ვნელობა უჩანს: არ გამოცხადდა მათი საქმე და ვერცავინ უგრძნა 

(ვისრ. 276,6). 
ზემოთ განილულ სიტყვებში ძირია -გრძ---გრძენ-. ეგევე 

ძირი გვაქვს სიტყვაში გრძნ-ებ-ა 'ეშმაკთ მოქმედება” (საბა). აქედან 

გრძნეულ-ი “ეშმაკურობის მოქმედი” (საბა), და განგრძნდებოდა: 
ყრმაი იგი სამოელ აღორძნებოდა და განგრძნდებოდა წინაშე უფ 

ლისა ფრიად (I მეფ. 2,21). 
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შესაძლოა, არც -გრძენ- იყოს მარტივი ძირი და აქ, ფუძეს შე– 
ხორკებული -ენ სუფიქსი გვქონდეს. 

ბ) სმენა 

ე-სმ-ი-ს 1. სმენის ორგანოთი, ყურით, აღიქვამს (ხმას, ლაპა– 
რაკს..): ბრმანი აღისილვენ, მკელობელნი ვლენან, კეთროვანნი გან– 

წმდებიან, ყრუთა ესმის (ლ 7,22); ყურსა არა ესმის და ენაი ვერ 
შემძლებელ არს მითხრობად (სინ. 269,30); ჩუენ თგთ გუესმის პი- 
რისაგან მისიხა (ლ 22,71); რომელსა სიტყუაი იგი ესმინ, წუთ ერთ 

სიხარულით შეიწყნარის იგი (მ 13,20 C); ესმოდა ყურთა მათთა 
გინება= (სინ. 259,7); რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ესმოდენ (მ 
11,15 C); სმენით ესმოდის და ვერ გულისჯმა-ყონ (მრკ. 4,12); მეს– 

მა ყურთა ჩემთა (რავახ. 88,6); მესმნეს სულთ-თქუმანი ძეთა ის- 
რაზმლისათანი (გამოსლვ. 6,5). 

  

2. იგებს, ხვდება: მათ არა იცოდეს, ვითარმედ ესმის ყოველი 

იგი იოსებს, რამეთუ თარგმანი დგა მათ შოვრის (დაბ. 42,23); არ» 
მესმოდა კმაი მასწავლელისა ჩემისაი და მოძღურებისა ჩემისაი, 
არცა მივყავ ყური ჩემი (იგავნი სოლ. 5,13); ესმა სიკუდილი პატ 

5ოკლმსი (სინ. 250,33). · 

ესმი-ს ზმნა გვხვდება მი- და შე- პერევერბებითაც, სათანადო 

ნიუანსებით: აღიმაღლა კმა ტირილით და ესმა ყოველთა ეგჯპ- 
ტელთა და მიესმა სახლსა ფარაოისსა (დაბ. 45,2); შეესმნეს ვედ– 
რებანი შენნი, ღა ცოლმან შენმან ელისაბედ გიშვეს შენ ძმ (ლ 
1,13); უფალსა შეესემინ ჩემი ღაღადებასა ჩემსა მისსV მიმარ» 

(ფსალმ. 4,4); შეგესემინ ლოცვისა ჩემისა (ფსალმ. 4,2). 

ა-სმენ-ს (კაუზ. ესმის ზმნისა) 1. ასმენინებს, გააგონებს: ყრუ– 

თა ახმენს და უტყუთა ატყუებს (მრკ. 7,37); სახელი უფლისა მი–- 
სისაი ასმინა ყურთა ჩემთა (მრავალთ. 264,26); მიჩუენე პირი შენი 
და მასმინე კმა შენი (იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 19,22); ღმერთმან შენი 

უბედურობა და ჭირი წუოდეს მასმინოს (ვისრ. 74,21); ნუცა ასმე5 

სასმენელთა ჩუენთა ეგევითარსა მაგას (ბალავ. 157,11). 
2. აბეზღებს: არა მიუგებ, რასა ესენი გასმენენ შენ? (მ 26,62 

ო; ვითარ ასშენდეს მას მღდელთ მოძღუარნი იგი და მოხუცებულ– 

ნი (327,12 თ: 

ასმენ-ს ზმნა პირველი მნიშვნელობით სამპირიანია, მეორით–– 

ორპირიანი. უკანასკნელი მნიშვნელობ გავრცელებულია შე- 

პრევერბიანი ფორმა ამ ზმნისა: შეგაგდო ცთომასა შენმან პირმან, 
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შენ შეგასმენენ შენნი ბაგენი (მრავალთ. 257,19); ფრიად შეპრისხ– 

ნა შემასმენელთა მისთა, რომე გი უსამართლოდ შეასმინეს 
ხუცესი (ლიმონ. 54,29); უმზირდეს მას პოვნად რასმე სიტყუასა პი- 
რისაგან მისისა, რათა შეასმინონ იგი (ლ. 11,54); ნუ ჰგონებთ, ვი–- 

თარმედ მე შეგასმინნე თქუენ მამასა (ი 5,45); 

გავრცელებულია შეასმენ-ს ზმნიდან ნაწარმოები სახელები: 
შესმენა 'დაბეზღება”, შემასმენელ-ი 'დამბეზღებელი,, შესმენილა 

"დაბეზღებული': შესმენასა მასს მდდელთ მოძღუართასა და მოხუ- 
ცებულთასა არარა” მიუგო (მ 27,12); რასა შესმენასა მოიღებთ 
კაცსა ამას ზედა? (ი 18,29); არს შემასმენელი თქუენი მოსე, რო- 

მელსა თქუენ ესავთ (ი 5,45); ცეცხლმან შეჭამა შემასმენელნი იგი 
სამთა ყრმათანი (მამ. სწ. 278,12); მლიქნელთა ძმაცული სივერაგე 
ვითნე და შემასმენელთანი დავიტკბენ ზრახვანი (დ. აღმ. 520,9); 

იგიცა, ვითარცა უფროსიღა საკუ მესაიდუმლე ქრისტესი, 
შესმენილ იქმნა (ასტ. ამას. 228,22). 

შესმენა სიტყვისათვის არც დღეს გავრცელებული მწიშვნე- 

ლობაა უცხო: იცის შესმენაი ვედრებისა მათისაი, რომელნი ყოე– 
ლითა გულითა ჰხადოდიან მას (ხ. პ. კაპეტოლ. 28,8); ცხადია, აქ 
შესმენა შეისმენ-ს %ზმნის მასდარია და არა შეასმენ-ს ზმნისა. 

ასმიეს, ასმია (სტატ.) 'პსმენია, გაუგონია”: თუალმან არა იხი–- 
ლა და ყურსა არა ასმიეს (სინ, 248,39); არა გასმიესა წმიდათა მათ– 
გან წინაწარმეტყუელთა...? (სინ. 239,4); მასმიეს, ვითარმედ ოთხას 

სასწორის არს (დაბ. 23,15); მასმიეს მე მისი კაცთმოყუარებაი, 
მასმიეს მისი სახიერებაი (ბოლნ. 11,6): ჩუენ გუასმიეს შჯულისა- 

გან (ი 12,34); მრავალგზის ასმიოდა სახელი საღმრთოისა მის მო– 
ქალაქობისა მისისაი (კიმ. 1, 66,15); მრავლით ჟამითგან არა მეხი– 

ლვა მამა გრიგოლ, არამედ მასმიოდა (ხანძთ. 42,85); მასმიეს მე 
პავლშს მოციქულისაგან (შუშ. 14,10); არასადა ვის ასმია მათგანსა 
ქება” ქრისტეანთაი (მოქც. ქართლ. 103,2). 

უსმენ-ს 'ყურს უგდებს სხვის ლაპარაკს, ნათქვამს; უკუეთუ 

ყოველნი ძალნი ცათანი შემოკრბენ და მეტყოდიან ქმნად, არა უს- 
მენ, არცა ვიქმ (კიმ. I, 83,36). 

ზმნა ფორმით სამპირიანია, სინამდვილეში კი 2 პირი შეეწყო–- 

ბა: სუბიექტი და მიცემითიანი ობიექტი, სახელობითის ობიექტი 

კი არ ჩანს. ასევეა ჭანურშიც: ოხორჯაქ ჰიქ ვა ნუსიმინუ (ჭან. ტ. 

L 111,19) „ქალმა სრულებით არ უსმინა“, მუელიმი თქვანის ნუ–- 

სიმინით (ჭან. ტ. 1, 26,8) „თქვენს მასწავლებელს გაუგონეთ". 
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ისმინ-ა “სმენის ორგანოთი, ყურით, აღიქვა (ბგერები, გაიგო- 

ნა, ყური უგდო': უფალმან ისმინა, ვითარმედ ვსძულ მე, და მომცა 
მე ესეცა (დაბ. 29,33); ყურითა მძიმედ ისმინეს (მ 13,15); ყურად- 
იღეთ და ისმინეთ კმისა ჩემისაი (ესაიაისი 28,23); რომელსა ასხე5 
ყურნი სმენად, ისმინენ (მ 13,9); ისმინენით სიტყუანი ჩემნი, ისმი– 

ნენით. რამეთუ გითხრა თქუენ (იობ. 13,17); რომელმან სიტყუაი 
იგი ისჭინის (მ 13.20); ყოველსა ჟამსა ისმიწი ჩემი (სინ. 60,23); ის– 

მინიან ყვირილი მონადირეთა მათ (სახისა სიტყ. 5,26); მან რომელ– 

მან ისმინნეს სიტყუანი ესე (მ 7,24); ნუუკუე იხილონ თუალითა და 
ყურეთა ისმინონ (მ 13,15); მო-ღა-ვისმინოთ კმა იგი გურიტისაი 

მის (სინ. 226,31). 
შე-ი-სმ-ინ-ა “გაიგონა მოიჯსენა ღმერთმან რაქელ და შეის- 

მინა მისი (დაბ. 30,22); შეისმინნა ღმერთმან სულთ-თქუმანი იგი 
მათნი (გამოსლვ, 2,24). 

ესმინები-ს (ორპირიანი ვნებითი): ვითარცა ისმინ ნოვაგი იგი 
სახიობისაი, ეგოდენ ესმინებინ და სთნავნ ვიდრემდის შესულბიას 
(სახისა სიტყ. 2012). 

ისმი-ს (ერთპირიანი ვნებითი) “'ყურთასმენამდე აღწევს, გასა– 
გონი ხდება' (არის): ვითარცა ისმინ ნოვაგი იგი სახიობისაი, ეგო- 
დენ ესმინებინ (სახისა სიტყ. 20,11); კმა ჰრამაით ისმა ტირილი–- 

სათ და გოდებისაი (მ 2,18 L); ესე ნიში არს კმისაი მის გურიტი– 
საი, რომელი-იგი ისმა (სინ. 226,30); რომელი ბნელსა შინა ჰსთქუ- 

ათ, ნათელსა ისმეს (ლ 12,2). 

განისმა 'ყურთა-სმენამდე მოაღწია, გასაგონი გახდა": ღაღადე- 

ბაი შენი ზღუასა შინა ერგთრასა განისმა კმა« შენი (იერ. 49,21). 

სასმენელ-ი 1. (მყ. დროის საობიექტო მიმღეობა) 'გასაგონი': 
განიხარეს მშობელთა მათთა, რამეთუ სასმენელ ყვნა ღმერთმან 
ლოცვანი მათნი (ტირიქ. 186,17); გინა მჭედრისა ახოვნებათ ვინა» 

სასმენელ იქმნას და იდიდოს, უკუეთუ განწყობილთა არა ეკუეთოს 
მრავალგზის! (ცხ. მთაწმ. 358,14): აქებდით მას კმითა სასმენელითა, 

ქებდით მას კმითა ღაღადებისაითა (ფსალმ. 150,5); ხოლო მან გან– 

ცხადებულად სასმენელად ყოველთა ბრძანა (ცხ. გ. მთაწმ. 394,20); 
სასმენელად ყოველთა წინათსწარმეტყუელა და თქუა (ცხ. გ. მთაწმ. 

366,19), 
2. ყური (იხ. გვ. 50). 

3. სმენა: გულისხმა-ვყვით მრავალი. რაიმე ერთისა მიერ საგ– 
-რძნობელისა, რომელ არს სასმენელი (კაც. აგებ. 161,15). 
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სმენა-« (მასდ.) „ერთ-ერთი შეგრძნება, რომლის ორგანოა ყუ- 

რი: ორგანიზმის მიერ ბგერის გაგონების უნარი, –– გაგონება”; ორ- 
თა ყურთა სმენა შენთუის უკმარიაო (ვისრ. 170,31); არა იყო კმაი, 
არცა სმენაი (IV მეფ, 4,31); სამნი უკუფ საგრძნოთანი, ვითარ იგი 

მხედველობაი და სმენაი და ყნოსაი (ნ. ემეს. 80,12);; არა სმენი– 

სათგს სიტყუათა ჩემ გლახაკისათა მიეცე ბოროტთა სეხთა (ხანძთ. 
56,13); მრავალი მაქუნდა ღირსი საკვრველებისაი შეძინებად სმე– 
ნის მოყუარეთა სასმენელთა (ექუს. 88,14); არა ცუდად დავშუ- 

რეთ: მე სიტყვთა და თქუენ სმენითა (აბო 57,25); რომელსა ასხენ 
ყურნი სმენად, ისმინენ! (მ 11,15); გუწადის სმენად კმისაი მამათ– 

მთავრისა» ამის (სინ. 110,29). 

მსმენელ-ი (სასუბ. მიმღ.) “ის, ვისაც ესმის, ან ვინც ისმენს”: 
ვინ შექმნა მსმენელი და ყრუი...? (გამოსლვ. 4,11); მრავალი სიტ– 
ყუაი თქუეს დღეს და დაშურეს მსმენელნი (სინ. 189,23); ნუუკუე 
ვინმე ძნიად მსმენელთაგანმან იკადროს (სინ. 202,3); იხილვებოდა 

საკურველად მხილველთა და მსმენელთაგან (ცხ. გ. მთაწმ. 346,20); 

არა მსმენელ არს კმაი და არცა მეტყუელ სმენა” (კაც. აგებ. 

159,26). 
მასმენელ-ი (სასუბ. მიმღ, ასმენ-ს ზმნისა. 'ის, ვი=ც ასმენს”: 

წმიდა გყოს ჭეშმარიტ წინამძღუარ კეთილისა, თითის საჩუნებელ 
მოშიშებითა, ამხილველ ბრმათა, მასმენელ ყრუთა (ბალავ, 56,15). 

უსმ-ი “ის, ვისაც არ ესმის, –-– ყრუ, ყრუმუნჯი, შეუსმენელი”: 
კეთილად ესმოდა უსმსა მას (ხანძთ, 45,17); ვიქმენ მე, ვითარცა კა– 

ცი უსმი, რომლისა თანა არა არს პირსა მისსა სიტყუაი (ფსალმ. 

37,15); ხოლო უსმ ექმნა რაი და იცნა თავი თგსი, სისრულისაგან 

უკუშ განვარდა (ნ. ემეს. 13,3). 

ძველ ქართულში ყრუ დ: მისგან ნაწარმოები ფუძეებიცაა გავ– 

რცელებული: წარიყვანეს ბერი კაცთა მათ ყრუისა მის მიმართ და 
უსულოისა ღმერთისა მათისა (ცხ. გ. მთაწმ. 365,32); დავყრუვდი, 
დავმდაბლდი, დავდუმენ მე კეთილთაგან (ფსალმ. 38,3). 

უსმენელ-ი 'ის, ვისაც არ მოუსმენია": ვითარ საღმრ 

მენელმან, ვიჩქურენ (დ. აღმ. 519,8). 

სმენილ-ი (ნ. დროის საობ. მიმღ.) “ის, რაც ისმა, გაიგონეს”: 

სმენილ იყო მათა ჰამბავი იგი (სინ. 277,30); საუკუნითგან არავისდა 

სმენილა ვითარმცა გამოვიდა მუცლისაგან შვილი თვნიერ მამაკა– 
ცისა (კიმ. 1, 179,20); პირველ სმენილი ვიხილე თუალითა (ხანძთ. 

43,87); კაცთა ხილული სმენილსა უფროის სარწმუნოდ შეპრაცხიან 

(სინ. 33,11); მარტივად და სულ-მცირედ აღვსწერო არა თუ სხუა– 

187 

  

  უს-



თაგან სმენილი, არამედ... პირისა მისისაგან მოთხრობილი (ცხ. გ. 
მთაწჰ, 340.15). 

განსმენილ-ი 'ის. რაც განისმა, განითქვა”: რამეთუ განსმენილ 

იყო მოსლვაი ჩუენი ყოველთა მათ სანახებთა და გუკითხვიდა კა–- 
ცი იგი (ზარზმ. 160.1): ეგრეთვე ამის მოწამისაცა ჰამბავი ყოველ– 

თა სასმენელსა განსმენილ არს (ასტ. ამას., 227,33). 

მი-სმენილ-ი (ნამყო დროის საობიექტო მიმღეობა მიესმა ზმნი– 
სა): განთქუმულ იყო სახელი მისი ქუეყანათა შორიელთა, ვიდრემ- 

დის მეფეთაცა მისმენილ იყო მისთგს (კონსტ.-კახ. 165,21). 

მარტივი ძირია -სემ. იგი დასტურდება ზანურშიც (შედ. 
ლექსიკ. 314) და სვანურშიც6 (ეტიმ. ლექსიკ. 164). ჭან. სიმ-ინ- 

"სმენა, გაგონება”; ვარ ვისიმინი (მარი 117,3) „ვერ გავიგონე»; ბა–- 
დიქ ემ სერის ოხორჯას ქონუსიმინუ (ყიფშ. ჭ. ტ. 13,22) „მოხუც- 
მა იმ ღამეს ქალს დაუყურადა, „მოუსმინა“. მეგრ. -სიმ- “სმენა: 

მუგგდენი ხონარქი მაასიმგ (ცაგ. 28,2) „რაღაც ხმა მოესმა“; მუგი– 

დარენი ხონარობა ეფერი ისიმედგ ათე ტყასი (ცაგ. 25,2) „რაღაც: 
ხმიანობა ისეთი ისმოდა ამ ტყეში“; ათეჯგურაქ მა მაღოლგნი, ვა 
მოკო გგმასგმასიევე (ყიფშ. 77,25) „ასეთი რომ მე დამემართა, არ 
მინდა გამესმესო“. სვან. -სგმ-/-სმინ- 'სმენა, გაგონება: ალე მიჩ 
ნასგმ ხარ შვანისა (ონიან. 86,50) „ეს მას მონასმენი აქვს სვანეთ. 
ში“, ლი-სმინ-ე “გაგონება”, ლახ-სგმ-და “ესმა”. 

ქართულსა და ზანურში დარღვეულია შესატყვისობა ხმოვნებს 

შორის. ამას თ. გამყრელიძე და გ. მაჭავარიანი ხსნიან იმ 91 სო– 

ნანტფუძიანი სიტყვების ანალოგიით, რომელთაც #C0-–V პოზიცი– 

აში ჯიმ) იმდევრობა მოგვცეს (სონანტთა სისტ. გვ. 121). 

განგონება-ი, გაგონება-0 'შესმენა, სმენის ორგანოთი აღ- 

ქმა ბგერისა': მოქმედებაი ჭურჭერსა ამას შინა მრჩობლი არს. ერი. 

იგი ყოფისათჯს კმისა და მეორწ იგი შეწყნარებისათვს გაგონები–- 

სა, მომავალისა გარეშშთ (კაც. აგებ. 159,22); რად საკმარ იყო მათ– 

თვს სიტყუაი, რომელნი-იგი თგთ მებრ გონებისა ზიარებითა ურ- 

თიერთარს განზრახვასა განგონებად შემძლებელ იყვნეს? (ექუს. 

29,6). 
განმგონებელ-ი (სასუბ, მიმღ.) 'ის, ვინც გაიგონებს, თუ გაუ– 

გონებს, დაუჯერებს უკუეთუ პირუტყუნი განმგონებელ არიან დ» 

მცველ არსებისა და ცხორებისა თგსისა (ექუს. 86,35). 

188



გან-გონ-ებ-ა, გან-მ-გონ-ებ-ელ სიტყვებში იგივე გონ- ძირია, 
რაც გონ-ი-ერ, გონ-ებ-ა, პ-გონ-ი-ეს, ა-გონ-ა, ი-გონ-ებ-ს სიტყვებ– 

ყი გვაქვს. 

გონ- ფუძე ამ მნიშვნელობით (შესმენა) დასტურდება ზანურ- 
შიც (შედ. ლექსიკ. გვ. 262): ჭან. ო-გნ-უ 'გაიგონა, გაიგო ქომუნ. 

გონ-უ 'მოუგონა”. მეგრ. გე-გონ-უ "გაიგონა", მი-გონ-უ “მოიგონა”, 

  

  

გ) ყნოსვა 

ი-ქნოს-ს ”ყნოსვით შეიგრძნობს (რისამე სუნს), –– უსუნება, 
შეისუნთქავს: ნაწლევი თხელი და ვრცელი, რომელი იგი განწვა– 
ლებითა ყიისაითა შეიწყნარებს ჰაერსა და იყნოსს, და შინაგანსა 

მას მჭურვალებასა ჩუენსა უმწერობს და აგრილობს (ექუს. 81,35); 
ცხურ ასხენ და არა სავალი (ფსალმ. 113,14), არმაზ და ზადენ, 

ე! ლობ ათასსა სულსა ყრმისა პირ- 

მშოისასა როქც.. ქართლ. 125 ,37); სურნელებაი რომელი იყნოსე, 
მე არა მომიგიეს ქალაქთა შინა (ილარ, 290,30); არა აქუს მათ შუ– 
მინვაი, რომლითამცა იყნოსეს ჰაერი ესე (ექუს. ილ. აბ. 97,3); რა– 
ჟამს იყნოსი სული მძორისაი მენთქუესვე დაიბურნი საყნოსელიი 

შენნი (მამ. სწ. 159,121); ეგევითარი სული არავის უყნოსიეს (იოვ. 
ურჰ. 118,VI,28). 

დასტურდება -ებ თემისნიშნიანი ვარიანტიც აწმყოში: ჰაერ- 

L სასა, რომელი იყნოსებს მას (ექუს. ილ. 

  

  სა, –– .. რდელსა ყოვლ 
აბ. 54.1). 

ი-ყნოს-ებ-ი-ს (ერთპირიანი ვნებითი იყნოს-ს ზმნისა): სურ- 
ნელებაი ფრიადი იყნოსებოდა (ცხ. გ. მთაწმ. 361,1). 

ყნოსა-« "სუნთქვა; ყნოსვა": აღავსებნ საყნოსელთა სულნელე– 
ბაი მისი და განამხიარულებს გონებასა ყნოსაი მისი (ლიმონ. 1,14); 
გულისკმა ყავ, რამეთუ არა არს მათ თანა ყნოსაი, არცა ფირტე, 

და ყოვლითურთ და ყოვლით-კერძო ცხონდების იგი ჰაერთა შინა 

(ექუს. 101,1); განუღეს საბელი საყნოსე მისთა პირადმდე, რა– 
9თა ესრეთ მცირედ პოოს ლხინებაი ყნოსასა მისსა (კიმ. L, 320,26); 

ხოლო ზღუაი იგი დასავალისა ეგრეთვე სახედ ჰყოფს აღწბობა–- 

გამოთხოვასა თგსსა, რამეთუ ოდესმე აღემატების და გარდაეცემის, 
და კუალად გარდაირღუნების და უკუნ დგების, ვითარცა ყნოსი- 

საგან მთოვარისა ყნოსილი უკუღმართ (ექუს. 78,21); ვერ შეუძ- 

ლებდა დაწებვად ბაგეთა მისთა ყნოსისაგან (კიმ. 1, 320,23); საგ– 

რძნობელსა,... რომელ არს გემოის-ხილვაი და სმენაი, შეხება= და 

ყნოსაი (კაც. აგებ. 161,11); სამნი უკუ საგრძნოთანი, ვითარ იგი 
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პხედველობაი და სმენა და ყნოსაი... (ნ. ემეს. 80,12); სურვიელ 
არს ყნოსად წმიდისა ჰაერისა (პეტრ. ახალი 204,18); ფირტვ ჩუენი. 

ასოი არს თხელი და ყნოსითა ყიისაითა მიიღებს ჰაერსა (ექუს. ილ. 
აბ. 97.6); თანმიიხმარა ცხური სულისკუმთადცა და ყნოსად შემოქ- 
ედმან (ნ. ემეს. 122.23). 

საყნოსელ-ი "ყნოსვა; სუნთქვა”: მეხუთე ცავი, რო– 

მელ არს საყნოსელი, ბენებისამიერ მოიპოა C. ემეს. 74,7); ხოლო 
თევზნი განხუმ. ჭ შეყოფ მიიღებენ წყალსა და 
განუტევებენ,, და ესე არს ს საყნოსელი მათი «ექუს. ილ. აბ. 97,9). 

ძველ ქართულში ეს სიტყვა გავრცელებულია ცხვირის მნიშ– 
ვნელობით (იხ. გვ. 47). 

ყნოს- ფუძეს კ. ჰ. შმიდტი მლის -ყნ- ძირად, სადაც ხმოვანს 

ვარაუდობს ამოღებულად, და -ოს სუფიქსად, რომელიც “შეიძლება 
ფუძის მავრცობი იყოსო, -ყნ- ძირს კი უკავშირებს ლი-კან 'სუნის. 
ქონა» სიტყვის -ჭან- ძირს, ხმოვნის სიგრძე მეორეულ (შმიდტი, 

გვ. 141). უფრო მართებული იქნებოდა სვანური კან ფუძის დაკავ-. 
“მირება ქართულ არს სიტყვასთან. 

ძნობის-I 
  

  

  

  

  

ი-სუნ-ებ-ს ' სავს” ვიდრე აღსლვადმდშ მის თავისა ისუ-. 
ნებნ. იფქლისა«ძ. ას ანუ ქრთილისაი (სახისა სიტყ. 20,45); მო– 

უჯდა ლომი ფრიად დიდი მოწაფესა მას მისსა... და ისუნებდა მას 
ფერკითგან ვიდრე თავადმდე (კიმ. II, 155,19). 

მოისუნებ-ს “დაყნოსავს': რამეთუ ეძიებნ იგი კუალსა ნადი- 
რისასა და რაჟამს პოვის კუალი მისი ფრიად ზღლარკნით, მოისუ- 

ნის ადგილი იგი (ექუს. ილ. აბ. 130,2). 

შეისუნებ-ს 'დაყნოსავს": მერმე შეისუნეს ურთიერთას (ბალავ– 
79,36). 

სუნ-ებ-ს, მო-ი-სუნ-ებ-ს, შე-ი-სუნ-ებ-ს ნაწარმოებია სიტ- 

ყვიდან სუნ-ი|სულ-ი "ნივთიერებათა თვისება, რომელიც ყნოსვ 
აღიქმება: სული სულნელებისაი გუეცა ჩუენ შორეულთა და მახ–- 
ლობელთა (სახისა სიტყ. 25,35); ყკრილსა მას მისსა, გამოსცის სუ– 

ლი საკუმეველთა»ი პირსა მისსა (სახისა სიტყ. 25,28); რავდენ შვე– 
ნიერ არიან ძუძუნი შენნი ღვინისაგან და სუნი სამოსლისა შენისა 

უმეტეს საკმეველთა ყოველთა (ქბ. ქბ. 4,10); იყვნედ ძუძუნი შენნი 
ვითარცა ტევანნი ვენახსა და სუნი ღძილთა შენთა ვითარცა ვამ– 

ლი(სა) (ქბ. ქბ. 7,8). 

სუნ-Iსულ- ფუძიდანა ნაწარმოები სუნნელი I სულნელი. 

"სასიამოვნო სუნისა, სურნელოვანი”; სასა შენი ვითარცა ღვინო 
სუნნელი (ქბ. ქბ. 7,9); აწცა სულნელ არს ეკლესიაი (სინ. 124,7);. 
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აქაცამცა ეცა ჭამადი სულნელი (სინ. 128,28); სავსე იყო სულნე– 

ლითა შროშნითა (სინ. 66.20). 

სუნნწელება-ი || სულნელება-ი 'სურნელება'; ეცა სულნელებაი 

სამოსლისა მისისა (დაბ. 27,27); სუნნელება ნელსაცხებელთა შენ– 
თა უფროს ყოველთა სუნწელებათა (ქბ. ქბ. 1,2). 

სუნ-Iსულ- ფუძე კანონზომიერ ფონეტიკურ შესატყვისს 
გვაძლევს ზანურსა და სვანურში35, სონორთა ნ:ლ მიმართებაში ამო– 
სვლად ნ ითვლებაბნ, ჭან, შურ-: ვიშურამ -- ვსუნავ, „ვისუნებ“, 
იშურამს „სუნს იღებს“. ჯოღორი ა-შურ-ს „ძაღლი სუნავს?, მეგრ. 
შურ-: ირი კოჩქგ შურიში ქალი მექყვიდგ (ყიფშ. 68,17) „ყველამ 

სუნთქვა შეწყვიტა“. სვან, ქტინ<ქუნ “სული, სუნი” ფათვარს ლე– 

მესთე შგდეხ ი ეჩა ქუნ ლოქ კან (ონიანი 58,9) „თმებს ცეცხლში 
ჰყრიან და მისი სუნი დისო"; ეჯიარე ლიკედს ქუნუშ ახღელიხ აგი–- 

შარ (ონიანი 24,9) „მათ მოსვლას სულით ელიან შინაურები»; ეჩ- 
ქანღო ქვინი ლატხათე ღგრიხ (სვ. ტ. L, 8,35) „შემდეგ სულის და- 

საბრუნებლად მიდიან“. 

დ) გემო 

გემო-ი 1, ერთ-ერთი შეგრძნება, რომლის ორგანოა პირის 

ღრუს ლორწოვანი გარსი: გემოი იგი სიმწარისაი” დაუშთის (სინ. 
109,30); სასამან გემო= ცნის ჭამადისა= (იობ. 12,11); სასამან გა– 
მოიცადის გემოი ჭამადისაი ნადირთაი (ისო ზირაქ. 36,21); მაშინ– 
ღა ცნის სასამან გემო= ჭამადთა« (ბალავ. 45,2); მწარე არს გემო= 
სასუმელისა შენისაა» (მამ. სწ. 220,10); ვითარცა ცოდვა» ტკბილ 

არს გემოითა პირსა შინა (გამოცხ. თ. 10,10). 

2. გემრიელი რამ, სიტკბოება, განცხრომა: შეურაცხ ჰყვენ შენ 

გემონი და დაუტევე სიმდიდრე ქუეყანისაი (რავახ. 102,8); რო–- 
მელთა ისმინიან სიტყუა” და ზრუნგათაგან და სიმდიდრისა და 

გემ გან ამის სოფლის ვლენედ (ლ 8,14); გემონი ესე ბო–- 
როტნი ამის სოფლისანი არა უმტკიცეს არიან სიზმართა და აჩრ- 
'დილისა (მამ. სწ. 113,20). 

  

მა I. 9. Mმგი ი, ლიილლულII ი3სიმ. ს1000II M01ლM0უII XაCMCIIIIIC«IX 
#711CCC 3 სIX II7”IIC I 90 უდIIIIსIM 907IIMCC0I0C 93ხ'V0წIსIIII#. გი. 37, 

90 2, როგავა, ფუძის ბოლოკიდურ სონორთა პოზიციური ცელილებებისა– 
თე;ის ქართ;ელურ ენებში, საზოგადოებრივ მეცნიერებათა განყოფილების მოამბე, 
1, 1962, გე. 229, 

9? I. 9, Mგი ცს, I იმMMგIIVM8 ყ0IICX0(0 (403C0-0) #3ხIM2, გვ. 207, 
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ძველ ქართულში გავრცელებულია გემო- ფუძიდან წარმოქ- 
მნილი სიტყვები: გემო(ვ)ანი "გემრიელი: ტკბილად გემოვან 

ჰყოფნ პირსა გემოის-ხილვაი ნაყოფთა მისთა (ლიმონ. 1,15); ხო– 
ლო სხუანი იმღერიან და განსცხრებიან ნესტუებითა და ქნარები- 
თა, რაითა კმათა მათთა გემოვნად და უტკივრად თავს „ისხნენ 

წყლულებანი (ელ. ზღაპრ, 1,2); სიკუდილი მართლისა ტკბილ და 
გემოან არს (მამ, სწ. 139,4), 

გემოვნება-» “განცხრომა, სიტკბოება: ხილულთა მიერსა გე–- 

მოვნებასა ვრცლად განუხუენ გრძნობანი (დ. აღმ. 518,11). 
გემოვნებით-ი 'გემრიელი” არარას გემოვნებითთაგანსა შეე- 

ხებოდა არცა რას, რაოდენი განმაპოხებელ კორცთა არს (ცხ. პ, 
კაპეტოლ. 28.33), 

იგემოვნებ-ს 'მოსწონს, გემოვნად მიიჩნევს”: იქმნის იგი ჭურ 
დაკსნილობისა და ჭურჭერ მცონარობისა და იგემოვნებნ ნებასა 
პორცთასა (მამ. სწ. 235,2); ეყუარებინ გინებაი კაცთა» და იგე- 
მოვნებ სხჯვსა განკითხვასა (მამ. სწ. 239,28); ნეტარ არს, რომელი 
არა იგემოვნებდეს სიტყუასა გინებისასა (მამ. სწ. 244,22). 

ეგემოვნ-ა 'მოეწონა: რომელთა დაუტკბა აჭა მარხვით და 
ეგემოვნა მღჯძარებაი (მამ. სწ. 139,1). 

გემოის-ხილვაი “გემოს შეგრძნება, გემოს გასინჯვა”: გემოის– 

ხილვაი თგნიერ შეხებისა ვეროდეს იგრძნობს საგრძნობელსა (ნ. 
ემეს. 80,13); საგრძნობელსა რომელ არს გემოის-ხილვაი, ხედვა= 
და სმენაი, შეხება და ყნოსაი (კაც, აგებ. 161,10); არს უკუმ 

გემოის-ხილვაი ბალღამთა მიმთუალველ, ხოლო ორღანო მისდა 
ენა და ამისი წუშრი.. და ამასვე-თანა ზედაკერძო9 სასისაი. (ნ. 

ემეს. 82,8); განაშორო მისგან სიშავე, და სიგრილე, და სიმძიმე, 
და სიმტკიცე და მის შორის მყოფნი იგი გემოის-ხილვისა სიპო–- 
ხენი (ექუს. 10,24); ხუცეს, ვერ ძალ-მიც გემოის ხილვად, რამე– 

თუ ყბანი და ზოგნი კბილნი შთამუსრვილ არიან (შუშ. 18,18). 
გემოთი იხილა “გემო გაუსინჯა”; გემოთი არარაისაი იხილა (შუშ. 

17,2); ჟამსა ჭამისასა იხილა გემოი და პოვა, რამეთუ მწარე იყო 
(კიმ. I1, 177,27); ღჯნოი მთრვალობისაი გემოივე არა იხილოს (LI 

მეფ. 1,11); არა იხილონ გემოი სიკუდილისაი (მ 16,28); პურის გე– 
მოი არა მიხილავს (ქრისტინა 186,16); მისცემენ პირსა საზრდელ– 

სა, და კბილნი განსცოხნიან, და სასაი გემოსა იხილავს, და კორკი 

შთააბნევს სტომაქად (მამ. სწ. 176,12). 
გემოი ახილვ-ა 'გაასინჯა: გემო= მახილვე მგბრისა მაგისგან 

ფქლისა, რამეთუ მოუძლურდი (დაბ. 25,30). 
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გემოი აუჩუენ-ა “გაასინჯა: გიჩუენო თქუენ მცირედ ოდენ 

გემოი (სინ. 257,4). 
გემოს გასინჯვის მნიშვნელობით ძველ ქართულში გაგრცე– 

"ლებულია ზმნის ორგანული წარმოებაც: 
აგემა: რომელმან ძუძუთა თგსთა მიერ იესუ ღმერთი აგემა, 

ეგრე სახედვე სუეტისა მიერ მიჰრონსა ჩუენცა გუაგემე შენ (ნ. 

გულაბ. 541,30). 
იგემებ-ს: წმიდათა დღეთა შინა ორმეოცთასა არა უპირატეს 

იგემებდა საზრდელსა პირველ ვიდრე მზრდელისაგან საღმრთოდ 

ტაძრად წარყვანებად (იოანწი 261,30). 
გემო ფუძე დასტურდება მეგრულშიც და სვანურშიც. მეგრ, 

გემუან-ი „გემოიანი“, “გემრიელი”. სვან, გამ 'გემო" ღვ”ესერ 
ამგვპი გამამ ლიმო მარემი ლეღვ? (სვ. ტ. I, 328,26) „მერე ასე– 
თი გემრიელიაო კაცის ხორცი?". 

ე) შეხების შეგრძნება 

შემხებელობის მბგრძნობელობაი "შეხების შეგრძნება”: 

მგრძნობელობაი მისცა მათ შემხებელობისა« (ნ. ემეს. 9,8). 

შე-ა-ხ-ო “მიაკარა, დაადო, ახლო”: შეახო ფესუსა სამოსლისა 
მისისასა (მ. 9,20); შეახო მას კელი თკვსი (მ 8,15); მიყო კელი 

მისი იესუ, შეახო და ჰრქუა (მ 8,3); მაშინ შეახო თუალთა მათ- 
თა (მ 9,29), შე-ხოლო თუ -ვახო ფესუსა სამოსლისა მისისასა, 
ვცხოვნდე (მ 9,21). 

შე-ე-ხ-ო (ორპირიანი ვნებითი შეახო ზმნისა): აბიმელიქ არა 

შეეხო მას (დაბ, 20,4); შეეხო მას დედაკაცი იგი წიდოვანი ფესუ– 
სა სამოსლისა მისისასა (სინ. 227,11); დედალი იგი სხუასა მამალ– 
სა არა შეეხის (სახისა სიტყ. 39,8). 

შე-ხ-ებ-ა (მასდ. შეახებ-ს ზმნისა): _შეიშინეს და ვერ. იკად– 

რეს შეხებად კორცთა (სინ. 108,19); ვიხილე უ 
და მესმა ყურთა ჩემთა ვიდრე კელისა შეხებადმდეცა ( (რავახ. “88, 7). 

საგრძნობელსა, ., რომელ არს გემოის-ხილვაი, ხედვაი და სმე– 

ნაი, შეხებაი რდა ყნოსაი (კაც. აგებ. 161,10); გემოის-ხილვაი თვ–- 

ნიერ შეხებისა ვეროდეს იგრძნობს საგრძნობელსა (ნ. ემეს. 80,14); 

ესე ამისთუს იყო, რათა აკლდეს ცხოველთა უპატიოსნესი იგი 
საგრძნობელი, ვიტყგთ –- შეხებასა (კაც. აგებ. 223,2). 

შე-ხ-ებ-ულ-ი (ნ. დროის საობ. მიმღ.) 'ის, ვინც (ას რაც) შე– 

ეხო რასმე': არღარა ნახჭი 'გამოტკფოლვილ და არცა ძელსა მეცნი– 
ერებისასა შეხებულ (იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 25,609). 
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მიეხო “მიეკარა, მიედო': ხოლო ხისა მისგან ცნობისა კეთი– 

ლისა და ბოროტისა არა შჭამოთ, არცა მიეხნეთ (სინ. 101,29). 

ვ) მხედველობა 

ხედვა-0 'ერთ-ერთი ხუთ-გრძნობათაგან, რომლის ორგა– 
ნოა თვალი; დანახვის უნარი; –- მხედველობა'; მრავალთა ბრმათა. 
მიჰმადლა ხედვაი (ლ 7,21, C : მიჰპმადლებდა ხედვასა); აცთუნებნ 

სიტყუათა პირისა მისისათა, და უქცევნ წრფელად ხედვასა. გუ- 
გათასა (სინ. 113,7); ხედვით ჰხედვიდენ და არა იხილონ (მრკ, 
4,12); თუალნი იაკობისნი დამძიმებულ იყვნეს სიბერითა და ვერ 
ეძლო ხედვად (დაბ. 48,10); ვერ შეუძლე ხედვად მოოგრებასა მის 
ადგილისასა (სინ. 279,5); იფქლი ესე შუუნიერ არს ხედვად (სინ. 
232,19): .,,საგრძნობელსა, ... რომელ არს გემოის-ხილვა»ი, ხედვა9ი 
და სმენაი, შეხება” და ყნოსაი (კაც. აგებ. 161,10). 

ხედვება “იგივეა, რაც ხედვა9ი: ორთა თუალთა ხედვება. 
და ორთა ყურთა სმენა შენთუის უკმარიაო (ვისრ. 170,31). 

მხედველობა-ი "იგივეა, რაც ზხედვა9”: განმინათლე მხედვე– 

ლობაი სულისაი (დ. აღმ. 521,12); არცა შეემთხვა თუალთა მის- 
თა მრუმედ-მხედველობაი (ხანძთ. 71.4); იხილა რაი გონიერებაი 
პაბუკისა მის და შინაგანი მხედველობაი (ასურ. 73,1); სამნი უკუშ” 
საგრძნოთანი, ვითარ იგი მხედველობა და “სმენა «და ყნოსაი (ნ. 
ემეს. 80,11); მხოლოდ მხედველობისა-მიერ ოდენ მივითუალავთ 

ფერთა (ნ. ემეს. 78,2). 

სიტყვა წარმოადგენ მხედველობას ზმნის მასღარს; რასა 
დასდეგ სლვისაგან და ჩემდამი ესრეთ მჰხედველობ? (იოანნი 

2633,22); მყის დადგა და მისსა მიმართ სილაღით მხედველობდა 
(იოანნი 263,20). 

მხედვარება-ი, მხედვარეობა-= “იგივეა, რაც ხედვაი”: მე. კა- 

ცი ვარ მკურნალი და ვხედავ მძიმედ მხედველობასა შენსა (ბალავ, 

28,35); ხოლო ინახვებს მხედვარეობაა: მებრ წრფელთა-მიერ წირ- 
თა, იგრძნობს... ფერთა (ნ. ემეს. 77,18); მიითუალნა მხედვარეობა– 

მან და განიხილნა, ვითარმედ ვაშლ- არს (ნ. ემეს. 80,2). 

მხედვარეობა წარმოადგენს მხედვარეობ-ს “ჰხედავს, ხედვის 

ფუნქციას ასრულებს' ზმნის მასდარს: მეორე შემასრულებელი:· 

თუალისაი არს მოქმედებაი„ რომლითა მხედვარეობს (ნ. ემეს.. 

37,7). 
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მხედველობით-ი 1. ის, რასაც დანახვის, მხედველობის უნარი 

აქვს. ორბებრ გუგასა შინა მხედველობითსა შეიკრიბე შენ სივრ– 

ცე სოფლისაი, ნინო (ბულმ. 389, ო). 
2. თეორიული: არაადვილ სარაცხ არიან მისნი ღმრთივ სუ–- 

ლიერნი და სულთ სარგებელნი... ნაწერნი.. ვიტყვ მხედველობი– 

თისა და საქმისათა (თეოდ. განგრ. 305,32). 
უმხედველო-ი 1. მხედველობის უნარს მოკლებული, -- ბრმა: 

თუალნი სულისანი აქუნდეს ყოვლად უმხედველო (ასურ. 69,5). 
2. ის, ვისაც არ უნახავს: „ბრმა-შობილმან ბრმადვე წარვლო4 

უმხედველომ თამარისმან (ბ. ეზოსმ. 333,32). 

ჰ-ხედავ-ს 'თვალით აღიქვამს, დასანახია მისთვის: ღმერთი 
არა სიტყუასა ჰხედავს, არამედ გონებასა (სინ. 140,6); რაისა ჰხე– 

დავ წუელსა თუალსა შინა ძმისა შენისასა (მ 7,3); ვხედავ, კაცებ– 
სა, ვითარცა ხეთა მიმომავალთა (მრკ. 8,24); ნეტარ არიან თუალ–- 
ნი თქუენნი, რამეთუ ჰხედვენ (მ 13,16); ხატი ესე, რომელსა მხე– 
დავთ მე დამოკიდებულსა, მისი გამოხატული არს (სინ. 248,9); 
რასაცა ხედვედ, იგიცა ჰრწამნ (სინ. 33,12); ჰხედვიდა და> მისი 
შორით, რაითა იხილოს, რაი-ძი შეემთხვოს მას (გამოსლ, 2,4); 

ვხედევდ დამოკიდებულთა ოთხთა კიშტეთა (სინ. 66,16); მე ვხე– 

დევდი სიკუდილსა შვილისა ჩემისასა (სინ. 240,13); თუალნი ყო- 
ველთანი ხედვიდეს მამასა გრიგოლს (ხანძთ, 42,68); ყოველი რო- 
მელი ჰხედვიდეს დედაკაცსა გულის თქუმად მას (მ 5,28); განკურ– 
ნ(ა) იგი, ვითარმედ ყრუი იგი და ბრმა იტყოდესცა და ხედვიდე– 

სცა (მ 12,22 0; ხეღვით ჰხედვიდენ და არა იხილონ (მრკ. 4,12); 
სოფელი ესე არღარა მხედვიდეს მე, ხოლო თქუენ მხედვიდეთ მე 

(ი 14,199. 
ხედავ-ს (სათავისო ქცევა ხედავ-ს ზმნისა) “ხედავს თავისას 

ან თავისთვის”: რაისა ხედავ წუელსა თუალსა შიდა ძმისა შენისა- 

სა და თუალსა შიდა შენსა დჯრესა არა იხედავ? (მ 7,3 C); იხედ–- 
ვიდეს ურთიერთას მოწაფენი და ვერ იცოდეს, ვისთგს იტყოდა 

(ი 13,22); აღიხილნა დაწყნარებულად და იხედვიდა სრულიად ყო- 

ველსა (მრკ. 8,25 C; 

მხედველ-ი (სასაუბ, მიმღ.) 1. ის, ვინც ჰხედავს: რათთა იყოს 

მხედველ საკჯგრველებათა მათ (კაც. აგებ. 147,6); რომელმან დაჰ- 

ბადე მეტყუელი და უტყჯ. მხედველი და ბრმაი (კიმ. I, 176,9); 

რომელ-ესე ჩემ თანა სული არს შენი მოყუარშ, შენი მეტყუელი 

და შენი მხედველი (სინ. 248,32); ესე არს ნაწილი კაცისა უღმრ- 

თოისაი უფლისა მიერ და მონაგები ნაყოფთა მისთაი ყოველთა 
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მხედველისაგან (იობ, 20,29); ქრთამმან დააბრმნის თუალნი მხედ- 
უტლთანი (გამოსლე. 23,8), 

2, დამთვალიერებელი, მნახველი: მივიდის მათა, ვითარ მხედ- 
ველი უცხოი (ოთხმ. 81,36). 

მხედვარ-ი (სასუბ. მიმღ.) ის, ვინც ხედავს, –– მხედველი: კა– 
ცი იგი მენავშ, რომელი დაეტევა მხედვარად ნავისა მის (სინ. 

277,19); შევიდა მეყსეულად ბრმა და გამოვიდა მუნქუესვე მხე– 
დვარი (ეფრ. ასურ. 26,21); მონაზონება არს... გონება განათლე– 
ბული და მხედვარი (კლემაქსი 22,29); მიუდრეკელობისა მიერ ვი- 
ნაივე ხელული.. და გაგონებაიცა მხედვარისაი.. სამარადისოდ 
აღრთხმულა (ნ. ემეს. 105,15). 

სახედველ-ი 1. თვალი (იხ. გვ. 43) 2. შესახედაობა (მდრ. მიხე– 
დვაი 3); წმიდაზგან წარმოიჭვრა რაი, იხილა ვინმე სახედველითა 

ვიდრემე შავი, ხოლო გრძელითა კუკულითა ყოვლითურთ გარემოის 
დაფარული (იოანნი 263,11). 

· გარდამოხედავ-ს “ხემოდან ქვევი თ გადმოხედავს, გამოიხე– 
დავს” მოიგრემანნა წარბნი თგსნი და შეიმკო თავი და გარდამო– 
ხედვიდა სარკუმლით (IV მეფ. 9,30). 

მიპხედ-ა “მიიხედა მისკენ”: მიპხედა მათ ყოველთა (ლ 6,10); 
მიხედა მათ მრისხანედ შეჭუვნებულად სიბრმესა მას ზედა გული–- 

სა მათისასა (მრკ. 3,5 C); მაშინ მიხედა სტეფანე ერსა მას და 
“იხილნა გუემულნი იგი ქვისა მისგან (სინ. 60,38); მოვიდენ სუმად 

“და მიჰხედონ ცხოვართა მათ კუერთხებსა მას (დაბ. 30,38); მაშინ 

მეფემან ყოვლად რისხუეულ უალ მიხედნა მას (აბუკ. 
34, VIII,1). 

მიხედვა-ი» (მიჰხედავ-ს ზმნის მასდარი) 1. იქითკენ გახედვა: 

ლიტონ იყო მიხედვაი მისი (სინ. 92,12); გარე მიიქცია პირი ძისი 
მოსე, რამეთუ ეშინოდა მიხედვად წინაშე ღმრთისა (გამოსლ, 3,6). 

2. ყურადღების მიქცევა, მოვლა, პატრონობა: ნუ გცონინ მი- 

ხედვად სნეულთა (ისო ზირაქ. 7,38). 
ვ. შესახედაობა: საშინელ ვარ მე და მიხედვითა ხოლო მსგავს 

ბრდღუენასა ლომ რომელი იგი კმა არს შემაშინებელად 
თჯვნიერ ყოვლისა ტანჯვისა –– (5--384, 202ხ, 7). 

· მიმოიხედავ-ს “გაიხედ-გამოიხედავს”: მიმოიხედვიდა იესუ, 

რაითამცა იხილა, რომელმან ესე ყო (მრკ. 5,32). 

' მოპხედ-ა "აქეთკენ გამოიხედა, ყურადღება მიაქცია': მოჰხე- 

და ღმერთმან ერსა თვსსა (ლ 7,16 L); რომელმან-მე მზემან მრუ– 

მედ მოხედა მას? (სინ. 227,1); მყის მოხედნა მას ღმერთმან (კიმ. 
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1, 20,29); რამეთუ მრუმედ მომხედა მე მზემან პირველისათგს 
საცთურისა (სინ. 226,37); შენ ხარ ღმერთი, რომელმან მომხედე5 
მე (დაბ. 16,13); უფალო, შეწევნად ჩემდა მომხედენ (სინ. 43,30). 

მოხედვა-- (მოპხედავს ზმნის მასდარი) რამეთუ მოხედვა« 

იყოს მისა ქუხილითა და ძრვითა (ესაია«სი 29,6), 
მოხედვა-ყო “ყურადღება გამოიჩინა ვინმეს მიმართ"; რამეთუ 

მოხედვაყო ღმერთმან ერსა თგსსა (ლ 7,16 C. 

უკმოპხედ-ა “უკან მოჰხედა': ხოლო წმიდამან შუშანიკ უკმო- 
ჰპხედნა ერსა მას (შუ9. 20,24). 

შთაპხედ-ა “ჩაიხედა რაღაცაში” შთაჰხედა საფლავსა მას (ი 

20,5, C: შთახედა). 

ამგვარად, თვალით შეგრძნების უნარის გამოსახატავად ქარ- 
თულში გავრცელებულია -ხედ- თუძე. იგი რიგ თავისებურებებს 
ამჟღავნებს: 1, პრევერბთან ჩანს დაკავშირებული ზმნის დინამი– 
კურობა: ჰხედავს –- მაგრამ: მიჰხედავს, მოჰხედავს, შთაჰხედავს... 
2, მიჰხედა, მოპხედა, შთაპხედა, გარდამოხედავს ზმნები ფორმით 

სამპირიანებია, რეალურად კი მხოლოდ ორი პირი შეეწყობა: სუ- 
ბიექტი მოთხრობით ბრუნვაში და მიცემითიანი ობიექტი. 3. მი- 

მ ხედ-ავ-ს ზმნას მხოლოდ სუბიექტი შეეწყობა. სახელობით 
ბრუნვაში დასმული ობიექტი აქაც არ ჩანს. 

ხედ- ფუძე სხვა ქართველურ ენებში არ დასტურდება, 

  

ხილვა-0 (მასდარი იხილავ-ს ზმნისა) 1, ნახვა, თვალით აღქმა: 
იყო ხილვაი მისი-ვითარცა ელვა» (მ. 28,3); ნუვის უთხრობთ ხილ- 
ვასა ამას (სინ. 197,25); თუალნი იგი ხილვის” მოყუარენი ხოლო 
განვწმიდნე (სინ. 210,30); თუალნი ლიაისნი უძლურ იყვნეს, ხო- 

ლო. რაქელ იყო კეთილ ხილვითა და შუენიერ პირითა (დაბ. 29,17); 
პასაკისა ხილვითა ჩნდა მრთელად (ხანძთ, 45,2); რომლისა-იგი არა 

ჯერ-იყო ხილვად პირი მამათაი (სინ. 208,28); ვის უნებნ გემოის 
ხილვად კორცთა მისთაგან (სახისა სიტყ. 23,20). 

2. შესახედაობა: ნუ გიკვრნ ხილვა» ესე ჩემი: რამეთუ ვარ და– 
'მავებულ (იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 4,8); ხილვაი მისი ვითარცა ლიბანე 

და ვითარცა ნაძვი რჩეული (ქბ. ქბ. 5,15); ხილვაი, იგი მისი შეურაცხ. 
უდარმს ყოველთა კაცთა (სინ. 229,6); იყო იგი მწითურ, პირითა 

მხიარულ, გრემან თუალითა, ქმნულ კეთილ ხილვითა (I მეფ. 16,12); 

კაცი ბრძენი და ძალითა ძლიერი და მკნე და ბჭევარ სიტყჯთა და 
შუენიერ ხილვითა (L მეფ. 16,18); ხოლო იყო ხილვითა დიდ. კორ– 

ცითა თხელ. ჰასაკითა სრულ (ხანძთ. 2,63). 
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ვ, ზმანება: აჰა ანგელოზი უფლისაი გამოუჩნდა ხილვით 

იოსებს (მ 2,13 L); ვითარცა ვიხილე ხილვა9 იგი შევძრწუნდი (რა- 
ვახ, 82,32). 

იხილავ-ს “მხედველობით აღიქვამს, –– უყურებს, ჰხედავს, ნა– 

ხავს“ ნუ გარეუკუნ იხილავ (დაბ. 19,17); ჩუენებასა იხილვიდა 

(დაბ. 28,12): თუალმან არა იხილა და ყურსა არა ასმიეს (სინ. 

248,39); იხილნა ორნი ძმანი (მ 4,18); უკუეთუ ისხნე ცოლნი სხუ– 

ანი ასულთა ჩემთა ზედა, იხილე, არავინ არს ჩუენ თანა (დაბ. 31,50); 

იხილენა კიშტენი ეგე? (სინ. 66,27); ვიხილე თუალითა ჩემითა ძი– 
ლსა შინა (დაბ. 31,10); იხილეს თუალთა ჩემთა მაცხოვარებაი შენი 
(სინ. 91.25); უბრალომცა ვარ მე სისხლისაგან მაგისისა, თქუენ 
იხილეთ (მ 27,24); სასწაულნი იხილენით თქუენ ჩემ მიერ (სინ. 
247.7); უფალო, ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი დღა გამოგზარდეთ? (მ 

25.37); რომელთა იგი არა ჰრწამს დაფარული, იხილენ აწ ესერა, 
რომელ ცხად არს (სინ. 259,24); მივიდე და ვიხილო ვიდრე სიკუ- 

დიდმდე ჩემდა (დაბ. 45,28); გიხილნე თქუენ (სინ. 8,14) ჰხედვი–- 

დენ და ვერ იხილონ (ლ 8,10); უთხრობდეს მათ, რომელ ა-იგი 

ეხილვა, ვითარ-იგი იქმნა ეშმაკეულისა მისთკს (მრკ. 5,19); ხოლო 
მოძმენი და რომელთა ეხილა იგი პირველად, რამეთუ მთხოველ 
იყო, იტყოდეს (ი 9,8). 

უხილავ-ს 'თვალები გახელილი, ღია აქვს': რაჟამს სძინავნ 

მღკძარმ არიედ თუალნი მისნი. რამეთუ ზმ უხილვედ (სახისა 

სიტყ. 3,489); თუალნი ზე ეხილნეს?ზ და ჰხედვიდა არარას (საქმე 
მცქ. 9,8). 

ი-ხილვები-ს (ერთპირიანი ვნებ. იხილავ-ს ზმნისა) “ჩანს': დღეს 
ხილული იგი უხილავ «იქმნების კაცთაგან, არამედ იხილვების ანგე– 

ლოზთაგან (სინ. 202,2); იყო იგი სავსე სიბნელითა ვიდრემდის დღს 
და ღამშ ერთ სახედ იხილვებოდა (რავახ. 92,27). 

მხილვარე (სასუბ. მიმღ. უხილავ-ს ზმნისა) “ის, რაც გახელი– 

ლია; ის ვინც ჰხედავს”: მომცა მე ნაშობი მუცლისა ჩემისა დაჯ–- 
დომად საყდართა ჩემთა და მიჩუენა მე თუალთა მხილვარეთა (III 

მეფ. 1,48); კაცი ბრმაი მხილვარედ ვერ ავლინონ (იერ. ებისტ. 
36); ხილვა ღმრთისაი იხილა ძილსა შინა ზე მხილვარითა თუალითა 

(რიცხ. 24,4). 
მხილველ-ი (სასაუბ. მიმღ. იხილავ-ს ზმნისა) "ის, ვინც იხილავს 

(ან იხილა), ნახავს”; დასაბამით თუალით მხილველ და მსახურ ექმ– 

  

  

  

MM. ხელნაწერშია: ეხილვ?)). 
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რნეს სიტყუასა მას (ლ 1,2 =); აჰა ჩუენების მხილველი იგი მოვალს 

(დაბ. 37,19); მითხარ მე სახელი მხილველისაი მის (IL მეფ. 9,18); 
“იქმნა ჰასაკითა ათისა წლისაი, ხოლო გონებითა, ვითარცა მკცოვანი 

დღა მოხუცებული იხილვებოდა საკკრველად მხილველთა და მსმე– 
ნელთაგან (ცხ. გ. მთაწმ. 346,19). მისგან ნაწარმოები სიტყვებია 
“ღმრთის-მხილველი და თგთმმხილველი: ღმრთის-მხილველთა კაცთა 

გამოცხადებასა მღდელობითა დაჰბექდა (ხანძთ, 3,32); მუნ ნათლის- 

ღებასა მას ახალი ელია იყო თკთმხილველ და მსახურ და ქადაგ 

(სინ. 194,7). 
ხილული (ნ. დროის საობ. მიმღ.) 'ის, რაც იხილვების, რასაც 

ხილავენ'; დღეს ხილული იგი უხილავ იქმნების კაცთაგან (სიზ. 

202,1); იქმნა ღელე გლოვის მტერთა მათ უხილავთა და ხილულ- 
თა (ხანძთ. 25,20); კსენებისა მათისა მიერ („ისკროვან იქმნების ხი– 

ლული ესე და გრძნობადი ქუეყანა« (ასურ. 3,6). 

უხილავ-ი (უარყ. მიმღ.) ის, რაც არ იხილვები-ს: გინა ხლღო- 

მაი საცხოვართა« უხილავი, გინა ყკრილი (სიბრძნე სოლ. 17,18); 
უფალი უწოდდა მათ უხილავად ბრძანებით (ხანძთ. 30,8). 

სახილველ-ი (მყ. დროის საობ. მიმღ. იხილავ-ს ზმნისა) 1. ის, 
“რაც უნდა იხილონ: ყოველთა საქმეთა მათთა იქმედ სახილველად 
კაცთა (მ 23,5 C); იქმნა დიდსა შინა უშუერობასა, და იყო საშინელ 

Lახილველად (კიმ. 1, 326,31). 
2. ის, რითაც იხილავენ, თვალი (იხ. გვ, 43). 

აღხილვა “თვალის გახელა, ახედვა, შეხედვა” ვერ იკადრებდა 
სთუალთაცა ზეცად აღხილვად (ლ 18,13); იყო იგი დაღონებულ და 

ვერ ეძლო ზე აღხილვად ყოვლითურთ (ლ 13,11). 

აღიხილ-ავ-ს (თვალებს) “გაახელს, გააღებს, შეხედავს'; ბრმანი 
«აღიხილვე6 (მ 11,5); აღიხილნეს თუალნი მათნი და არავინ იხილეს 

(9 17,8); თუალნი თვსნი ზეცად აღიხილნიან (სინ. 258,130); აღვი– 
ხილნე თუალნი ჩემნი (მრკ. 10,51). 

უხილავ-ს 'თვალებს აუხელს, მხედველობას დაუბრუნებს”: 
მერმე კუალად დაასხნა კჯელნი თუალთა მისთა და აღუხილნა (მრკ. 

8.25): მე აღმიხილნა თუალნი ჩემნი (ი. 9,30); მზის თუალმან მან 
სიმართლისამან აღგიხილნეს ორნივე თუალნი შენნი (სახისა სიტყ. 

.2.28), 

აღეხილვები-ს (ორპ, ვნებ. აღუხილავ-ს ზმნისა) "თვალი აეხი- 

  

  

"ლება”: ვითარ აღგეხილნეს თუალნი შენნი? (ი 9,10); შეახო თუალ– 

„თა მისთა და მეყსეულად აღეხილნეს (მ 20,34). 
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ახილულ-ი (ნ. დროის საობ. მიმღ.) “ის, ვისაც აუხილეს თვა– 

ლი': იხილეს მათ ყრმაი შობითგანი ახილული და მადიდებელი უფ– 
ლისაი (სინ. 144,6). 

განხილვა "გარჩევა, გარკვევა, განქვრეტა”: რაითა ნახვად მისა 

და განხილვად და სმენად ზრახვათა მისთა შეუძლოთ (სინ. 15,13). 
განიხილ-ა “დაათვალიერა”: უკუეთუ განიხილო ყელი ბალაჰვა– 

რისი, იხილო მის თანა ჯჟარი (ბალავ. 15,22). 

ს "იხილავს, შეხედავს რამეს დაბლა მდებარეს": და– 
ვიხილე ყანობირი იგი საზღვრით დიდღ-ვაკე, შუენიერ, განსათქუ- 
“წელ (სინ. 67,32). 

მიის «მ 

  

ხედა": მიიხილა აქა და იქი «და არავინ იხილა (გა–   

მოსლ. 2,12). 
მიმოიხ “მ 

ლ   და, თვალი მოავლო”: მიმოიხილა მა– 
თა რისხვით და რუააათიი მაა ივლი, გულისა მათისა (მრკ. 
3,5); „შეუსეულად მიმოიხილეს და არავინ იხილეს (მრკ, 9,8). 
  

  

“დაბლა მიიხედ-მოიხე: ლ : მიმო– 

დაიხილა გარემო მისა მოწაფეთა თვსთა 'მსსდომარეთა ში, 3,34); 

პეყსეულად მიმოდაიხილეს და არღ ნ იხილეს (მრკ. 9,8 C). 
  ხილ-ა 1. მოიხედა: ბენიამენ მოიხ ზურგით კერძო და 

აპა-ესერა აღვიდოდა არმური ქალაქისა მისგან ზეცად (მსაჯ. 20,40); 
ჩემდა მოიხილე, ხუცეს! (სინ. 66,10); მოიხილე ძესა ზედა ჩემსა 

(ლ 9,38); მოიხილე შეწევნად ჩემდა, უფალო ღმერთო ცხორებისა 
ჩემისა2 (ფსალმ. ვშ 23). 

2. დაათვალიერა, იხილა: მოვიხილნეთ მრავალნი ადგილნი აფ– 
ხაზეთისანი (ხანძთ. 20 ა38). 

ხილვ-ა (კაუზ. მოიხილავს ზმნისა) “აჩვენა, დაათვალიერე– 

ბინა: განთიად მოახილვა ყოველი სანახები ხანძთისაი (ხანძთ. 6,64). 
მოხილვა-9 “მონახულება: განიზრახა წარსლვაი... და ყოველ– 

თა საჩინოთა საბერძნეთისა წმიდათა ადგილთა მოხილვად და ლოც- 
ვად (ხანძთ. 12,49). 

შეიხილნეს (ურთიერთას) –- (ერთმანეთს) გადაჰხედეს, შეათ- 

გალიერეს (ერთმანეთი); შეიხილნეს ურთიერთას მოწაფეთა მისთ» 

და შეზრუნდეს (ი 13,22 C); ვითარცა მრისხანეთა მკლველთა შეი– 

ხილნეს ურთიერთას (სინ. 108,23), 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ხედ-/ხილ- ფუძეები ფონეტიკურ 

ვარიანტებადაა მიჩნეული (შმიდტი, გვ. 158). 

  

  

  

ნახვა “ხილვა, თვალით აღქმა': ნახვად მისა და განხილვად და. 

სმენად ზრახვათა მისთა შეუძლოთ (სინ. 15,13). 
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გამონახვა “შემოხედვა; გამოძებნა'; გამონახვად უც ადგილიცა 

იგი, სადა მე დამალულ ვიყავ, და მპოონ და მომკლან (სინ. 277,9); 

უბრძანა დადგმაი კიბისაი,,. და გამონახვად, უკუეთუ არს ვინმე 

მის თანა სხუათ (ტიმ. ანტ. 398,17); რათა ადგილნიცა და საქმენი და 
წესნი სულიერთა მამათა განზრახვითა და ფრიადითა გამონახვითა 

ესევითარნი მოიგნენ (კლემაქსი 33,10). 

ნახ- ფუძე სხვა ქართველურ ენებში არ დასტურდება. 

განცდა-0 “დანახვა, შეგრძნება, გამოცდა: გამოვიდა დინა, 

ასული იგი ლიაისი, რომელ უშვა იაკობს, განცდად ასულთა მის 

სოფლისათა (დაბ. 34,1); ნუუკუე მიცნას მე ეშმაკმან და ვერღარა. 

მკადროს მე განცდად ვითარცა ადამსა (სინ. 81,13), 
განცად-ა “გამოცადა: გად განცდით განცადოს იგი და მანცა 

განცადოს იგი შემდგომად კუალსა მისსა (დაბ. 49,19). 
განიცდი-ს "ხედავს”; ნუ განიცდი პირსა დედაკაცისა მეძვისასა, 

რაითა არა შეჰვარდე მახეთა მათ მისთა (ისო ზირაქ. 9,3); რაისა 
ჰხედავ წუელსა თუალსა შინა ძმისა შენისასა და დირესა თუალისა 
შენისასა არა განიცდი? (ლ 6,41); მე ვხედევდ სარკუმლისა მის 

გან: და ვჰგებდ: და განვიცდიდ თუ რაიძი ყონ (რავახ, 82,22); თავსა 
მისსა ზედა იყო ჯუარი და ფრიად ბრწყინვალებითა მისითა ვერ 
განვიცდიდ ხატსა მას მისსა (სინ. 62,3); რა-თამცა განიცადეს ქორ–- 
წინებათ იგი უგუნურებისა მათისაი (სინ. 208,15); განიცადეთ შრო- 
"შანი, ვითარ-იგი აღორძნდის (ლ 12,27), განიცადენით ყორანნი, 

რამეთუ არა ჰსთესვენ, არცა მკიან (ლ 12,24); ჰასაკი კაცისაი მართლ 
მდგომარე არს და ცად მიმართ აღმართებულ არს, და განიცდის, 
რომელ არს ზედა კერძო ამათ ყოველთა (კაც. აგებ. 154,13); სიმ- 
რგულშ მზისა= ვერვინ განიცადის (ევსტ. მცხ. 38,23); ყავ სიყუა–- 

რული და განმიცადე, თუ ვითარი ვარ? (ცხ. გ. მთაწმ. 355,37); ვი– 

თარ განიცდიდეს კურელით შეღმართ, იხილეს კაცი იგი (ბალავ. 

50,16). 
ძირია -ცად-. სემანტიკურად გამოცდა ამოდის ნახვის 'ინაარ– 

სიდან (შედ, ლექსიკ. გვ. 282), ახალი ქართულის განცდა, განიც- 

დის სიტყვებისათვის ამოსავალია თვალით შეგრძნების სემანტიკა. 

-ცად- ფუძე დასტურდება ზანურშიც. ჭან.: ცად- “ნახვა; გა–- 

მოცდა”: ბაბაში ნენა დოფცადა-ია (ჭან. ტ. I, 14,4) „მამის სიტყვა 

გამოვცადოო“,. მეგრ. ცად- 'ცდა": ფცადი “ვცადე", ოცადუ(5) "ცდი- 
ლობს”, 
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უ-მზირ-ი-ს 'უცქერის, უთვალთვალებს"; ჟამ რავდენმე უბან– 

თა ზედა ყოველსა ყორესა უმზირის (იგავნი სოლ. 7,12); გითხრო– 

ბენ შენ, ვითარმედ დავით გიმზირის მოკლვად (IL მეღ. 24,10); გან- 
მზადებულ ვართ დაფარვად და განრინებად კორცთა ჩუენთა და 

ურვათაგან ამის სოფლისათა, რომელნი გუმზირიან და გუბრძვანან 

ჩუენ (სინ. 110,16); უმზირდეს მას, უკუეთუ შაბათსა განკურნოს 

იგი (მრკ. 3,2); განვედ და შეუდეგ მას ვითარცა მეკუალე და უმ- 

“რხირდე გზათა მისთა (ისო ზირაქ. 14.23); უკუეთუ ვინმე უმზიროს 
მოყუასსა თვსსა ზაკუვით (გამოსლვე, 21,14); მრავალნი მოსრულ 
არიან ღა უმზირიან განყოფად ძუალთა ჩემთაგანსა (ქრისტეფ– 
198.22), 

მზირ-ი-ნ: (სტატ): კაცი ცოდვილი სისხლსა მზირინ (ისო ზი- 
რაქ. 11,29); მზირინ იგი, რაითამცა მისტაცა გლახაკსა მიტაცებად 

გლახაკისა და მიზიდვად მისა (ფსალმ. 9,30). 
მზირ-ი 'მოთვალთვალე, ჯაშუში”; თუ მზირ მექმნა მე იგი და 

ვითარცლთლ ლომი სამალველით მდევდა მე განშორებულსა 
(გოდ. იერ. 3, მ0); ალაგნი ჩემნი განრყუნნა დათუმან მზირმან 

(გოდ. იერ. 3, მზ); წარვიდა მზირად ტყესა მას ხანძთისასა (ხანძთ. 

68,18); მექმნნეს მე ვითარცა ლომი განმზადებული ნადირსა და 
ვითარცა ლეკკ ლომისაი რაი ზინ მზირად (ფსალმ, 16,12); მზირსი 

განაჩინნა და მიავლინნა, რაითა უწყოდის, ვიდრე იგინი მივიდიან 
(სინ. 245,14); ესვიდეს იგინი მზირთა მათ, რომელნი დაედგინნეს 

გარემო გაბასა (მსაჯ. 20,36), 

მზირ-უყო '"უჯაშუშა, ჩაუსაფრდ”: წარვედათ და მზირ- 

უყავთ ვენაკოვანსა შინა (მსაჯ. 21.20); მზირ-უყვეს მას და მიავ– 
ლინჩნეს მზირნი ორგულნი (ლ 20,20). 

მომზირალობა-ი; რომელმან ესოდენ შეურაცხყვნა მომზირა- 
ლობანი ჩემნი (ცხ. პ. კაპეტოლ. 43,15). 

ზემოგანხილული სიტყვები მზირ- ფუძეს ეყრდნობა. მაგრამ 

არც ეს ფუძეა მარტივი. არნ, ჩიქობავა მასში გამოყოფს -ირ სუ- 
ფიქსს39, შესატყვისები მ%-ირ- ფუძეს სხვა ქართველურ ენებში 
არ ეძებნება, თუ ზანურ ჯის- “ცქერა” ფუძეს არ დავუკავშირებდით 

„ქ. მ-%-ირ -- ზან, -ჯ-ინ. %ზ-–-ჯ გადასვლა პრინციპმი არაა გამო- 

რიცხული: შდრ. %-ი-ს დიალ. ჯ-ი-ს, ქ: ზახ –- ზ: ჯოხ- (იხ.) მეგრ. 
გამკაჯუ კარი დო მინაჯინუ დინახალე ნი... (ხუბ. 3,33) „გამოაღო 

კარი და შიგ რომ შეიხედა4... 

მ0 სახელის ფუძის.., გუ, მ? 
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ახალ ქართულში მზერ-/მზირ- ფუძედრეკადი ზმნაა. ძველ ქარ- 

-თულში ენიანი ვარიანტი ვერ დავაღასტურეთ. 

იი-33რ-ობ-ს 'უქვრეტს, იცქირება": კაცი უგუნური შეწუდე- 

ბინ და იქკრობნ სახიდ (ისო ზირაქ. 21,26); აღიწუდებინ და იჭუ- 

რობნ სარკუმლით მისით (ისო ზირაქ. 14,241); გარეშე მდგომარე 
ნაპრალსა რაისაგანმე იჭქაურობდა და ისმენდა მათსა (ტიმ. ანტ. 

50,23); სხუთ ადგილ მივიდეს და იქკრობდეს მას, ჯდა რაი იგი 
და ტიროდა (ქრისტეფ. 189,6): ვითარცა იქგრა ბერმან სარკუმელით 
სენაკისა მისისაით და იცნნა იგინი (ლიმონ. 27,14); სარკუმელთაი» 

მიერ ვიქუროთ (ნ. ემეს. 20,22). 

უ-ჭურობ-ს “უცქერის” გიხაროდენ სუეტო სანატრელო, რო- 
მელი სამარადისოდ ბრწყინვალითა თუალითა უქგრობ წმიდასა კუ- 
ართსა (ნ. გულაბ, 539,35), 

იჭვრობ-ს თავისებური ზმნა: აწმყოს მწკრივებმი -ობ სუ- 
ფიქსს დაირთავს და უობიექტოდ იხმარება, რითაც ინიანი ვნებითს 
ჰგავს, თუმცა „იგინი იქვრობდეს მას+ არ შეიძლება ვნებითი იყოს, 

აორისტში სუბიექტს მოთხრობით ბრუნვამი შეიწყობს, უჭურობ 
ფორმაში იგივე ობიექტი მიცემითიან ობიექტადაა წარმოდგენილი, 

სახელობითში დასმული ობიექტი კი გვაკლია. პირდაპირი და ირი– 
ბი ობიექტების მიმართების და ხმოვან თავსართების ფუნქციის 
საკითხი დგება. „იჭურობ მას და უქვრობ მას სინონიმები გამოდის. 

პკრობა-= (მასდარი იჭჯკრობს ზმნისა) “ჭვრეტა, ცქერა": უგუ- 
ნურება არს კაცისა ჰურობაი კარით (ისო ზირაქ. 21,27); ჩუენგან 

ამისი ჭჰვრობაიცა შეუძლებელ იყო, არათთუ თარგმნა” (ექუს. 

114.32): შევიდა იგი შეღგნებულთა მათ თანა მოსუმურთა, რიკვი– 
და მახიობრებლ სეფე-ქალი იგი. რომელი-იგი ჭჰვრობადცა არა ჯერ- 
იყო დედათაი (სინ. 208,271 რომლისათკს სწადის ანგელოზთა 
გაგრობად (კათ. ეპისტ., 51,13). 

მ-ვკრობ-ელ-ი (სასუბ. მიმღეობ.) “ის, ვინც იჭკრობს, მაცქე- 
რალი, მზირალი”: რამეთუ მრავალ-გზის ეჩუენა მმართებელსა, აფ– 

ქიონისა ზედა მორულებულსა ღამე ღელვისა მოლოდებასა, და კუ– 

ალად ოდესმე საბლებისა განმრთხმელთა, და აფრისა მოურნეთა, 
და წინაით-კერძო მჭკრობელთა სითხისათა (ასტ. ამას. 231,13). 

წარმომჭგრობელ-ი: ქუაბი მცირედი პოვა, რომელსა წინა იხი- 

ლა წარმომჭკრობელად მონაზონი ვინმე (იოანნი 266,23). 
გარდამოიჭკრობ-ნ 'ხემოდან იცქირება ხოლმე: სარკუმლით 

„სახლისა მისისაით უბანთა გარდამოიჭვრობნ (იგავნი სოლ. 7,6). 
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წარმოიქვრ-ა: წმიდამან წარმოიუგრა რაი, იხილა ვინმე სახედ– 
ველითა ვიდრემე შავი (იოანნი 26ქ,11). 

ამავე -ქვრ- ფუძეს ეყრდნობა ქართული პჭურ-ეტ-ა, დიალ. 
ჭუჭრუტანა 'პატარა ნახვრეტი, ღრივო' (–-"ჭურ-ჭურ-ეტ-ან-ა) და 
მეგრ. ჭვრ-იტ-ე 'ჭუუურუტანა'. კუ მონაცვლეობა ხელს არ შე- 

უშლის (მდრ. წკმა –– დიალ. წუმა, წვვი –– დიალ. წუვი, გგრგუნი-- 
მეგრ. გურგინი, ნანდულ –- მეგრ. ნანდული..). -ეტ სუფიქსიან. 
პურ-ეტ- ფუძე შედარებით იშვიათია ძველ ქართულში, მასკულავ– 

თა უჭურეტდის (ვისრ. 71,34); ვისი თუით ძიძასა მოეყვანა მალვით 

და სარკუმელთა აჭურეტინებდა მსუმელთა დიდღებულთა და რა- 
მინს (ვისრ. 94,30); ასპარეზთა მისებრ ვერავინ იმღერდის, ესრე 

რომელ ჭურეტასა მისსა შეექციან (ვისრ. 38,20); სასმენელად რა– 

მინს ჩანგისა კმა იამებოდა და საჭურეტლად –- ვისის პირი (ვისრ. 

130,30); მთხრებლად შთამჭურეტელნი.. განცუბრდებოდეს (გუ–- 
ლანხდუსტ. 242,1). 

მიადგნა თუალნი 'მეხედა”: ნუცა მიადგა“ თუალთა შენთა 
მას (იგავნი სოლ. 9,20); მიადგნა რებეკა თუალნი თგსნი და იხილა» 
ისაკ (დაბ. 24,64). 

  

შეეკერტნეს თუალნი “უცქერის”: თეკლა დგა და დუმნა. და 

შეეკერტნეს თუალნი და შეხედვიდა პავლეს და ყოვლადვე არას 
მიუგებდა სიტყუასა მსაჯულსა მას Xმარტვ. თეკლ. 103,27); ვიდრე 

იგი შეეკერტნეს თუალნი და სტუანვიდა მას, აღდგა მიერ უფალი 
და აღმაღლდა ზეცად (მარტვ. თეკლ. 104,20). 

საბასთან შეკერტა შეცქერაა. 

ბანსთუალავ-ს “ათვალიერებს': ეძებდა იგი პაგლეს და ვიდ–- 

რე (მიმოიხედვიდა იგი და) განსთუალვიდა ყოველსა მას კაცებსა, 
იხილა მან უფალი იესუ ქრისტე (მარტვ. თეკლ. 104,16). 

თუალ- ფუძიდან ნაწარმოები ზმნაა, 

C. მეტყუეელება 

ა, ზოგადი სიტყვები 

მეტყველების ცნების აღსანიშნავად ძველ ქართულშიც იგივე 

ტერმინი გვხვდება, რასაც დღესაც ვხმარობთ –- მეტყუელება-ი: 
ბრძნად მეტყუელებაილ ვერცხლი არს წმიდაი, ხოლო დუმილი ოქ- 

როი რჩეული (ხანძთ. 1,6); რათა გრძლად მეტყუელებითა არღა 
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საწყინო იქმნას (აბუს. ტბ. VIII, 65); უქმად და უძრავად ორღანო- 

ნი იგი მეტყუელებისა ჩუენისანი დუმილისა მიერ შეშათა ზედა 

დავჰკიდენითა (ცხ. გ. მთაწმ. 401,26). 

დანაწევრებული მეტყველება არის ნაწევაროანი მიმორქუმაი: 

ხაწევაროანი მიმორქუმა5 შეეხო რაი არარის და გულის-სიტყუ- 

ასა, ქადაგადცა შეიქმნა იგი გონებ ეკ სა (ნ. ემეს. 

10,6). 

მეტყველების უნარის მქონეა მეტყუელ-ი, პირმეტყუელ-ი და 
სიტყვერ-ი. მეტყუელი მოსაუბრესაც ნიშნავს ძველ ქართულში: 

გსერა მწერალნი მშვდნი მეტყუელ ქმნულ არიან მათთვს (სინ. 
259,16); რომელნიმე მკმობარე არიან და მეტყუელ, დღა რომელნიმე 
მდუმარე და რომელნიმე მგალობელ (ექუს. 94,29); მამხილებელად 

აქუნდა თგსისა უშჯულოებისა კარაული უტყვ, კაცობრივითა კმი- 
თა მეტყუელი (კათ. ეპისტ. 72,16); რომელმან დაჰბადე მეტყუელი 

და უტყჯ. მხედველი და ბრმაი (კიმ. I, 176,9); მოჰგუარეს მას 
ყრუი და ძნიად მეტყუელი (მრკ. 7,32); მიუგო მეტყუელსა მას და 
ჰრქუა (მ 12,458 ო; ვერ შემძლებელ იყო სიტყუად, არცაღა თუ 

ენაი აქუნდა მეტყუელად, არცაღა პირი ედგა (სინ. 207,14); არა 
თქუენ იყვნეთ მეტყუელნი, არამედ სული წმიდაი (მრკ. 13,11). 

მეტყუელი შეიძლება იყოს, ღმრთის-მეტყუელ-ი: ნეტარი 
იოვანე ღმრთისმეტყუელ ითქუმის (სინ. 193,17), ძურის-მეტყუელ-ი: 
არსენი კათალიკოზი ნებითა ღმრთისაითა კათალიკოზი არს. დ. 
ძურის-მეტყუელთა მისთა, რომელთა არა შეინანონ, კდემულ იყვ– 
ნენ (ხანძთ. 42,78) და წინაწარმეტყუელ-ი: ეკრძალენით ცრუ წინა– 

წარმეტყუელთაგან (მ 7,15), 

პირმეტყუელ: კაცად და პირმეტყუელად დამბადა მე (ციმ. 1, 

50,11); არა ეგების უტყუთა კმობაი და პირ-მეტყუელთა უმანკოთა 

დადუმებაი «სინ. 149,14); წმიდაი საწმისი იყო, რომელ-იგი მწყემ– 
სმან პირმეტყუელთა ცხოვართამან შეიმოსა (სინ. 40,22), 

სიტყვერ-ი: კაცსა განასაზღვრებენ რაი, საზღვარისა მიერ შე– 
მოსწერენ ესრე: „ცხოველი სიტყვერი, მოკუდავი“... „სიტყჯერი“ 

რათა განეყოს უტყუთა (ნ. ემეს, 17,19), 

მეტყველების უნარის უქონლობის აღსანიშნავად გვხვდება 

უტყუება-ი: აწ მიიღე უტყუებაი ყრმის მობისათ,ს წინდად და 

იყავ მდუმარე (სინ. 27,25); მოვიყვანე ძმ ჩემი შენდა, რომლისა თა– 

ნა არს სული უტყუებისაი (მრკ. 9,17); მშობელი შენი უტყუებისა– 

გან განჰკურნე (სინ. 30,5). 
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მეტყველების უნარს მოკლებულის აღსანიშნავად ოთხ ტეთ-- 

2ინს ვადასტურებთ: უტყვ, უსიტჟჯ. უსიტყუელ-ი და ვერ-მეტყუ-- 
ელ-ი: 

უტყჯ: ვითარ ისმინოს ჩემი ფარაო, რამეთუ მე უტყუ ვარ?! 

(გამოსლვ. 6,12); მეყსეულად უტყუ იქმნა და ხვალისა დღე სულ- 
ნი წარჰჯდეს (ცხ. იოვ. და ეფთ. 54,5): უნდა ამას შემუსრვად და 

უტყუ ყოფად სახლი იგი აქაბისი (სინ. 128,2); მას ესუა ასული 
შობითგან ყრუ» და უტყჯ (ხანძთ. 85,5); მამხილებელად აქუნდა 
თვსისა უშჯულოებისა კარაული უტყკ, კაცობრივითა კმითა მეტყუ- 
ელი (კათ. ეპისტ. 72,16); რომელმან დაჰბადე მეტყუელი და უტყგ, 

მხედველი და ბრმა» (კიმ. I, 176,9): ვითარცა უტყუმანღა არა აღა- 
ღის პირი თჯსი (ფსალმ. 37,14); ჰრჭუა უტყუსა და ყრუსა სულსა 
(მრკ. 9,25); იგი წამს-უყოფდა მათ და დაადგრა უტყუად (ლ 1,22); 
ყრუნი და უტყუნი იტყოდეს, მკელობელნი ვიდოდეს (მ 15,31); 
ყრუთა ახმენს და უტყუთა ატყუებს (მრკ. 7,37); ესე ყოველი სა–- 

ზიარო კაცთა და უტყუთა არს (ნ. ემეს. 7,5); კაცსა განასაზღვრე– 
ბენ რაი, საზღვრისა მიერ შემოსწერენ ესრე: „ცხოველი სიტყვერი, 
მოკუდავი“... „სიტყვერი», რათა განეყოს უტყუთა (ნ. ემეს. 17,22). 

უსიტყკ: აჰა დიდი და განთქუმული სერაპიონი, ვითარცა უსი- 
ტყუ და უკმო იხილვების (ზარზმ. 170,20); მახლობელად არიან ვე– 

ლურნი და კნინღა უსიტყუნი კაცნი (თეოდ. განგრ. 305,1). 

უსიტყუელ-ი: თაყუანის ეც ბაგასა, რომლისაგან გამოიზარდე 
სიტყვთა, რაჟამს იგი იყავ უსიტყუელ «მრავალთ. 300,40); ძაღლი 

დსიტყუელ არს, არამედ აქუს მას გრძნობაი, რომელი შეეტყუების 
ძალსა სიტყვსასა... (ექუს. ილ. აბ. 130,28); მეყსეულად დაადგრა 

სიტყუა-მეცნიერი იგი მოგუი პირ-უტყუად უსიტყუელად და შეუი- 
რველად ადგილსა მას (იოვ. ხუც. 102,11). 

ვერ-მეტყუელ-ი: ენა-ბრკგნვალ ვარ და ვერ-მეტყუელ (ზედაზნ. 
192,37). 

პირმეტყუელ-ის საპირისპირო ცნებაა პირუტყუ-, მაგრამ იგი 

ცხოველის სინონიმად იქცა ძველფ ქართულშივე: ქრთილი იგი პი- 
რუტყუთა საჭმელ არს რახისა სიტყ. 20,49); საჭქმელმან და სასუ–- 
მელმან დაამდაბლიან კაცი და მიაწიიან სახესა: პირუტყუთასა (სინ. 

112,11). 
ყველა ზემოგანხილული ტერმინი იმდენად გამჭვირვალე ეტი- 

მოლოგიისაა, რომ საჭიროდ არ ჩავთვალეთ: ამ საკითხზე აქ საგან– 
გებოდ შეჩერება, მით უმეტეს, რომ სათანადო ზმნების განხილვი– 

სას მაინც მოგვიწევს საწარმოებელ ფუძეებზე მსჯელობა. 
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ბ) მეტყველების ზმნები 

მეტყველების ზმნებში ჩვეულებრივ, აერთიანებენ ყველა 
ზმნას, რომლის მიერაც გამოხატული მოქმედება სრულდება სამეტ- 
ყველო აპარატით დანაწევრებული ბგერების წარმოთქმის პროცეს– 

ში“, ამდენად, ამ ჯგუფში შევა არა მარტო დანაწევრებული ბგერე- 
ბის წარმოთქმის აღმნიშვნელი ზმნა, არამედ ისეთი ზმნებიც, რომ- 

ლებშიც გადმოცემულია აგრეთვე გამონათქვამის შინაარსი, სახ რაღაც 

ინფორმაცია. ასეთი ზმნების მნიშვნელობაში მთავარია არა მეტყვე– 
ლების ფიზიოლოგიურ აქტზე მ ება, არამედ იმ ინფორმაციაზე, 

რასაც ეს სიტყვა შეიცავს. მაგ.: აქებ-ს "დიდებას ასხამს, მის სიკე– 

თეს ამბობს, ყუედრი-ს 'საყუედურობს, მის საყვედურს ამბობს”, 
ქადაგებ-ს “მაღალის ხმით ასწავლის”, წამ-ა ”დაადასტურა”, ბრძან-ა 

“განკარგულება გასცა'... ასეთ ზმნებში გამოვლენილი მეტყველების 
საერთო სემა არაა ძირითადი, ამიტომ ამ უკანასკნელებს ჩვენ აქ არ 
განვიხილავთ, თუ არ ჩავთვლ იმ სიტყვებს რომელთათვისაც 
ასეთი მნიშვნელობა მეორეულია და ამოსავალში ივარაუდება მხო– 
ლოდ მეტყველების აქტზე მითითება, და, აგრეთვე, დაძახების, წო– 
დების მნიშვნელობის მქონე ზმნებს. 

ძველი ქართული ენის ძეგლებიდან გამოვლენილი და გაანალ 
ზებულია მეტყველებისა პროცესის აღმნიმვნელი 90 ზმნა, სხვადა- 

სხვა გვარის, ქცევის, კონტაქტისა და ზმნისწინიანი ფორმები ცალ- 

კე ლექსიკურ ერთეულებადაა წარმოდგენილი. აქვეა მოცემული 
მათგან ნაწარმოები ნაზმნარი სახელები და ეტიმოლოგიურად მათ- 

თან დაკავშირებული ზოგი სიტყვაც. საერთო, ძირის სიტყვები ერ– 
თადაა გან! ფნა და ჩურჩულება ნაზმნა–- 
რი სახელების პირიანი: ზმნის ფორმები ვერ დავადასტურეთ ტექს– 
ტებში. სულ 19 ძირი გამოიყო. ძირებია შედარებული სხვა ქართ- 

ველური ენების „მონაცემებთან. 
ზმნურ ფუძეთა ასეთი სიმრავლე, ფორმათწარმოებისა და სიტ– 

ყვათწარმოები–“ ურთიერ ხლ ქართულ გრამატი- 

კაში და სიტყვის პოლისემიურობა აძნელებდა ამ ზმნათა 'სემანტი– 
კურ კლასიფიკაციას. აღნიშნული ზმნები ორ ჯგუფად გავყავით: 

ნეიტრალურებად და დამატებითი სემანტიკური მახასიათებლის 
მქონე ზმნებად. დამატებითი სემანტიკური მახასიათებლები შეიძ– 

ლება იყოს საგნობრივი, ან ემოციური, ანდა ორივე ერთად. 

  

  

  

    

  

  

40 მაგალითად იხ. 8, II, ს 2 XII M მძ, IX ლCCM0IIIIIMCCM0I X200MIXლდIIC- 

რთიM6 წეეი0უ08 ილ 8 ნ0XCCM0M ივხი> Mიეალლსვუს 00 ნXლლი0 · C1მ6MIICM0MV 
93ხIM03II9!III0, ც000I6#, 1903, 
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ნეიტრალურს ვუწოდებთ ზმნებს, რომელთა ფუძის მნიშვნე– 
ლობა განისაზღვრება მხოლოდ მეტყველების აქტზე მითითებით. 
ასეთებია უბნ-, -თხარ-, -ტყუ-, -თქუ-, -რქუ-, -ზრახ- ძირის ზმნე– 
ბი, მეტყველება ეს ისეთი მოქმედებაა, რომელიც რეფერენტს გარ- 
და გულისხმობს თანამოსაუბრესაც (გრამატიკულ ირიბ ობიექტს) 
და სამოქმედო ობიექტსაც (გარამატიკულ პირდაპირ ობიექტს). 
მეტყველების ზმნის მნიშვნელობა შეიძლება შეიცავდეს, ან არ შე- 
იცავდეს მიმართებებს ამ ობიექტთან. ამასთან, ეს შეიძლება გამო- 
იხატოს როგორც ლექსიკური (უბნობს იგი –- თქუა მან იგი), აგ– 
რეთვე გრამატიკული საშუალებებით (აღთქუა მან იგი –– აღუთქუა 
მან მას იგი). ამიტომ სიმარტივისათვის მასალა დავალაგეთ მორ- 
ფოლოგიურ პრინციპზე. სემანტიკური კლასიფიკაციისას ერთი და 
იგივე შირის სიოკვეი „სხვადასხვა ჯგუფში მოხვდებოდა, არც სიტ– 

ყვის დ ება იქნებოდა სრული და ვერც გამეორებებს დავაღ- 
წევდით თავს. 
  

უბნობ-ს 'ლაპარაკობს”: მრავალ ჟამ მარტოდ ”ჟუბნობდეს ნე– 
ტარნი ესი (ანძთ. 55,51); აღდეგ, ნუ გეშინინ და ქართულად კსნი–- 
ლად უბნობდი (ცხ. იოვ. და ეფთ. 46,1); მეტსა ნუ უბნობ, ჩანგი 
აიღე და ზედა იმღერდიო (ვისრ. 132,6); წესი იყო მამისა ჩუენისაი, 
რომელ ტრაპეზსა ზედა ყოვლადვე არა უბნობნ (ცხ. იოვ. და ეფთ. 
71,1); დასხდიან და ვიდრე ცისკრისა რეკადმდე უბნობდიან სიტყუა–- 

თა საღმრთოთა (ცხ. იოვ. და ეფთ. 52,2); მუნ ჟამადმდე ძნიად უბ– 

ნობნ ქართულად (ცხ. იოვ. და ეფთ. 46,2). 

ე-უბნ-ებ-ი-ს 'ელაპარაკება' აწ დააცადე სოფლიოთა მაგათ 

საქმეთა უბნობაი და ამიერითგან სხუასა წუ ვის ეუბნები, გარნა 
გაბრიელს (ცხოვ. იოვ. და ეფთ. 29,3); მიერითგან მონასტრისა ძმა– 
თა არღარა ვის ეუბნებინ, გარნა თუ უცხოი ვინ მოვიდის და მცი– 
რედი რაიმე სიტყუაი მიუგის მას (ცხ. იოვ. და ეფთ, 29,6); უნდა 
კათალიკოზსა, რაითამცა მოაქცია იგი ქრისტიანედ და ზედაის-ზე- 
და ეუბნებინ (ცხ. იოვ. და ეფთ. 53,2); პრომს ოდესმე ვეუბნებოდე 

და სიტყუა» მოვიღე მეფისათგს (კიმ. I, 170,29); 'მევიდიან და ეუბ– 
წებოდიან მას ზემო თქუმულთა ამათ პირთათგს (ცხ. იოვ. და ეფთ. 

29.2), 
და-ი-უბნ-ებ-ს 'დაესაუბრება, დაელაპარაკება”: მინდა რაითამ– 

ცა ესევითართა პირთათჯს მყოვარჟამ დაგიუბნე (კიმ. I, 78,16); მას 

თანა კმამაღლობაი «და უწესო» გულის წყრომაი არა იყო... ტკბი- 
ლითა და ჰამოითა სიტყვთა დაიუბნნის წიგნთაგან და ზეპირით (ცხ. 
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“იოვ. და ეფთ. 68,1); უკუეთუ ზეთი აკლდის, კელარი დაიუბნის და 

ამცნის განმართებაი... მზარეული, დაიუბნის და ჰრქვს (ცხ. იოვ. და 

ეფთ. 70,6); უკუეთუ დიდი რაიმე საქმე არნ გინა სამეფო» გინა 
ბჭისაი, ეკლესიას დაიუბნნის ძმანი (ცხ. იოვ. და ეფთ. 74,1); თუე– 
სა შინა ორგზის და სამ გზის კვრიაკობათა დაიუბნნის ძმანი სწავ– 

ლითა სულიერითა (ცხ. იოვ. და ეფთ. 77,1). 
უბნობ-ა-ი (უბნობ-ს ზმნის მასდ.) 'საუბარი, ლაპარაკი”: მრა– 

ვალფერითა სიტყგთა განგრძობილად იყო უბნობაი მათი (ხანძთ. 
29,22); ეკლესიასა კულა შინა ყოლადვე უბნობასა ვერვინ იკად–- 

რებდა (ცხ. იოვ. და ეფთ, 58,7); სხუა კულა ძმათაგანი ყოვლადვე 
ვერვინ იკადრებნ უბნობასა. მეტრაპეზე კულა და კელოსანნი, უკუ– 
ეთუ საჭიროი რაიმე საქმე იყვის, იდუმალ დაჩურჩნიან (ცხო. იოვ. 
«და ეფთ. 71,4); არა ჭელ-უწიფებოდა ძმათა არცა სენაკსა შეკრებად 
უბნობისათვის, არცა მონასტერსა შინა უბნობად (ცხ. იოვ. და ეფთ. 
·66,1); იწყო უბნობად ბერისა ღმრთივსულიერთა წიგნთაგან (ცხ, გ. 
მწათმ. 372,36). 

უბნ-ობ-ს, ე-უბნ-ებ-ი-ს, და-ი-უბნ-ებ-ს ზმნებში გამოყოფილი 

-უბნ- ძირი იგივეა, რაც გვაქვს სიტყვაში უბან-ი მეტყველების 
ზმნის კავშირი ადგილის, ჩვეულებრივ, თავშეყრის, სახელთან ინ–- 

დოევროპულ ენებში ცნობილია: ბერძნული #5/უ “იაფფასიან. 
სასტუმრო” –- პოლიტიკურ ენაში “რატუშა; კრება” -+ “თათბირი, 
საუბარი”; გერმანულ ენებში: გუთური ი113) 'ბაზარი, 189.1 მი 
“ლაპარაკი”, გერმანული LMII0წ, LII0C “წრე, კრება”; იტალიურში 
მIMიყ0 “სასაუბრო მოედანი”, 2II0წმ “საჯაროდ ლაპარაკი”!, მსგავ– 
სი სემანტიკური გადასვლები არც ქართულისთვისაა უცხო: ლაპა- 
რაკი უკავშირდება სიტყვას ურაკპარაკ-ი 'ქუჩა, მოედანი, ხალხის 

"ნესაკრებელი ადგილი”, რომელიც, თავის მხრივ; წარმოადგენს ირა– 

ბულ ნასესხობას: საშუალო სპარსული IIმ0:ძმ0M 'მოედანი, საკრე– 

ბულო”, (სომხ. 5, ქ). აგრეთვე სპარსული „>. “კრებუ– 
ლი, კრება' ფუძიდან ნაწარმოები სიტყვებია ძველ ქართულში ან– 

#მან-ი 'ბჭობა, ბირი', ანჯმნობ-ს 'ბჭობს, ბირობს', საანჯმ- 

'ნორმ "საჯაროდ ლაპარაკი": ესე კულა კართა ზედა შეკრებასა ანუ 

  

  

  

  

  

4 M, 9. I10M#0080MVI, C0Mვ3CI00M900%XIC 1ICCI6/082MIIXM 8 06XM2CXIL 
თიდიIIIIX 99%IM086 (I: IC 020016! 00 9. 1959, გვ, 93--94. 

4 მზ ანდრონიკაშვილი, ნარკვევები ირანოლ-ქართული ენობრ- 
„ივი ურთიერთობიდან, 1966, გვ. 190, 

49 II, #.M ვიდი, 16MCIMI I ი0 

MM, VII, CIIC., 1911, ლექსიკონი, ანჯმნობა, 

14 ლ, გელენიძე „ 909 

  

  (ნ: (1L 0I რ9IX0MX0-



მონასტერსა შინა ანჯამანსა ანუ სენაკსა შინალ უბნობასა ურგებსა 
რაითურთით არავინ იკადრებდა ყოვლადვე (ცხ. იოვ. და ეფთ. 
95,6); წადიერად მოელოდეს ყოველნი დღა მარტოდ ანჯმნობდეს წე– 
სისა წინამძღუარნი იგი არსენი კათალიკოზისათჯს და ვერაი და– 

ამტკიცეს სიტყუა« მათი (ხანძთ. 42,21); იყო დედაკაცი სისხლის- 
უემუ ვერ შემძლებელ იყო თვგსსა მას სენაკსა სა- 

ანჯმნო ყოფად. "არამედ მდუმრიად სულთქუმით დაალტობდა ფერ– 
კთა მისთა ცრემლ და ითხოვდა კურნებასა (ხანძთ. 53,3). 

ულში გავრცელებულია უბნობ-ს ზმნიდან ნაწარმოები: 
სიტყვები მო-უბ-არ-ი, ნა-უბ-არ-ი, სა-უბ-არ-ი, ნ. მარი აქ ნ--რ 
მონაცვლეობას ხედავდა“, მოგვიანებით ეს აზრი განავითარა გ. -დე– 
ეტერსმა%5, ეს შემთხვევა არ გვეჩვენება კარ/ჭან- ფუძეთა მონაცვ– 
ლეობის ტიპისად. აქ ჩვენ გვაქვს წყვილეული აფიქსებით ნაწარ–- 

მოები ფუძეები. ამიტომ აქ ნ თანხმოვანი შენაცვლებული კი არა, 
ჩავარდნილი უნდა იყოს. ასეთ ვარაუდს მხარს უჭერს ისეთი ფორ– 
მების ჩვენება, სადაც -არ მაწარმოებლის წინ დაცულია ფუძისეუ– 

ლი ნ'ც: საუბნარი, სასაუბნარო: გვერდსა დაისხნა, დაუწყო მათ ამო 
საუბნარია (ვ. ტ. 34,4); გკითხავ საქმესა, ერთგან სასაუბნაროსა (ვ. 
ტ. 35.1). 

უ-თხრ-ობ-ს 'ეუბნება, ეტყვის, უყვება”, იხილე, ნუვის უთხ– 
რობ (მ 8,4); ჰეშმარიტთა საიდუმლოთა კმა-მაღლად გითხრობ შენ 

(სინ. 7,7); ქალწულნი სიძესა უთხრობენ სახელსა ძბ. ქბ. 1,3); იგი–- 
ვე ანასტასი მითხრობდა გიორგი დაყუდებულის გს (ლიმონ. 25,31); 

ზრახვასა მიმოდებისასა ოთხთა მათ მახარებელთასა უთხრობდეს! 
კეთილსა (იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 8,63); გითხრობდენ შენ და გაუწ- 

ყებდენ შენ (ესაიაისი 19,12); აღმოგიდა ძმათა მათ თანა და უთხ- 
რა, რაი-იგი იხილა და ესმა (სინ. 246,26); მან მითხრა ჩუენ ამბა 
გიორგისთგს დაყუდებულისა და გურქუა (ლიმონ. 25,2); მითხარ 

ჩუენ იგავი იგი ღუარძლისაი მის და აგარაკისაი (მ 13,36); აწ გგთ–- 

ხარ ჩუენ განცხადებულად იესუისთგს (სინ. 56,10); ყოველნი სას– 

წაულნი უთხრენით (მოქც. ქართლ. 102,3); უთხრნეს რებეკას სიტ- 
ყუანი ესე ძისა მისისა უხუცესისანი (დაბ. 27,42); მივედით და უთ– 

  

  

  

  

  

  

+ IM. 9. Mგდნი, მ0იილელულ იც ი3ხ(Mმ სI0ი0! M0Iლო0ხMII #XCM0CIIII1CMIMX 

#უIMI006083IIX Iმ7იV00I 00. (0MI(სIM #ხა”MM2C4000 93ხIM030ეIIIL, 380ი#0, 

+. XXII, 1914, გვ, 70. 
4 გ. დეე ტერსი, ნ/რ მონაცვლეობის შესახებ ქართულში. სამეცნიერო. 

ბიბლიოგრაფიული კრებული, 2--3, 1964. 
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ხართ იოვანეს რომელი გესმის და ხედავთ (მ. 11.4); მითხართ მე 
ქმრისა ჩემძსაი (სინ. 228,32); აწ მივიდეთ მისა და მითხრაი ჩუენ 

რაი ჯერ იყოს (L მეფ, 9,6); მოზიდნის ნელიად და შტოსა გაიყვა– 
ნის და მუნ უთხრის ბრძანებაი მამისა” “(ცბ. იოვ. და ეფთ. 58,5); 
ყოველივე, რაიცა ექმნა და ეთხრა მისდა წმიდასა დავითს, წარმო– 

უთხრა მან (გარესჯ. 236,5). 

თხრობა-ი (მასდ. უთხრობ-ს ზმნისა): ამის ყოვლისა შემდგო- 

მად თხრობასა გითხრობ მამისა ჩემისასა, რომელი წიგნთაგან ვიცი 
კითხვით და მამისა ჩემისაგან თხრობილსა (მოქც. ქართლ. 126,9); 

მირბიოდეს თხრობად მოწაფეთა მისთა Xმ 28,8); ესე და ესე ვიხი- 
ლე თხრობად შენდა (სინ. 69,ვ). 

თხრობ-ილ-ი (ნამყ, დროის საობიექტო მიმღ): რაოდენცა შე- 

უძლო უწყებად მსმენელთა ჭეშმარიტად თხრობილი მოწაფეთაგან 
და მოწაფის მოწაფეთაგან მის წმიდისათა (ხანძთ. 1,21), 

გვხვდება მი–, მო-, შე-, წარმო- ზმნისწინიანი ფორმები: 
უთხარ მათ, რაოდენი შენ უფალმან გიყო და შე- 

გიწყალა შენ გრი §,19); მწყემსნი იგი ივლტოდეს ქალაქად და მი– 

უთხრეს ყოველი (მ 8,33); სამ. ლ ხრნენ (მ 
12,18 C; LIC: მან მიუთხრას); ვის მიუთხრათ ეხე ძვრი, · ვის მიუთ- 
ხრათ თხრობაი (ესაიაისი 28,9). 

მიეთხრ-ა (ვნებ. მიუთხრობ-ს ზმნისა): უფალო ამისთგსცა მი–- 

გეთხრა შენ. განაღვიძე გონებაი ჩემი (ესაია 38,16). 
ბა (მასდ. მიუთხრობ-ს ზმნისა) 'თქმა” რომელი ყურსა 

არა ესმის და ენაი ვერ შემძლებელ არს მითხრობად (სინ. 269,31). 

მო-გუ-ე-თხრ-ობ-ვ-ი-ს 'მოგვიყვებიან, ჩვენთვის იქნება თქმუ–- 
ლი”. უკუეთუ შეუნიერებაი ერთი რაიმე არს, რომლითა მოგუეთ- 
ხრობვის ღმერთი (კაც. აგებ. 167,21); ეზეკიელის მიერ მოგუეთხრა 
(იპოლიტ., თარგმ. ქბ. 8,100); პეშმარიტებისაი რომელ მართლად 

მოგუეთხრა (იპოლიტ. თარგმ. ქბ, 8,5). 
მო-მთხრ-ობ-ელ-ი (სასუბ, მიმღ, მოუთხრობ-ს ზმნისა): ხოლო 

იგინი ვთქუნე ყოვლითა ჭეშმარიტებითა, რომელნი მის სანატრე- 
ლისა მომთხრობელისაგან მესმნეს (იოანნი 260,11), 

შე-უ-თხრ-ა: შჯული შეუთხრა მათ ნეტარმან მან, რაითა ევან– 

გელმ და სხუანი ლოცვანი აღასრულნოდიან სომეხთა ენითა (კიმ. 
II, 162,26). 

წარმო-უ-თხრ-ა "უთხრა, უამბო': წარმოუთხრა ესე ყოველი 

პატრიაქსა ანგელოზმან უფლისამან +გარესჯ. 238,28); ესე- წარმო– 

მითხრა მე ამისათჯს, რამეთუ ფრიად შექცეულ ვიყავ კელთ-საქ- 
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მარსა და უდებ ვიყავ ლოცვისათვს (ლიმონ. 51,8); გხედავ თქუენ, 

რამეთუ გნებავს სმენად, ვითარ-იგი მოისრნეს მამანი... და მე წარ- 
მოგითხრა თქუენ ყოველივე (სინ. 272,15). 

თხარ- ფუძეს როც» ხმოვნიანი სუფიქსი დაერთვის, ა ხმოვანი 

იკუმშება. სპეციალურ ლიტერატურაში ამ ფუძეში გამოყოფენ გაქ– 
ვავებულ აფიქსებს, დ- (– თ-) უძველეს კლას-ნიშანსა და -არ სუ- 
ფიქსს, -ხ- ძირს კი უკავშირებენ ხ-ად-ი-ს “ეძახი სიტყვის -ხ 
ძირს46, 

თხარ- ფუძე იმითაცაა საინტერესო, რომ სიტყვაში უ-თხრ-ა 

უ- თავსართს ქცევის გაგება არა აქვს. თხარ- ფუძეს ფონეტიკური 
შესატყვისები ზანურსა და სვანურში არ უჩანს, 

  

0-6ჟ/3-ს 'ამბობს': ნამეტნავისაგან გულისა პირი იტყვს (მ 12,34); 

ნუ ჰგონებთ და იტყგთ თავით თგსით (მ 3,9 LL) (C :იტყუთ); ნუღა– 
რა იტყუთ, ვითარმედ... (ლ. 3,8 C); სიმრავლენი სალმობათანი ნაყ– 
როვანებისაგან და ფუფუნებისაგან იტყვედ მკურნალნი (სინ. 
109,16), განჰჭსნდა კრულება9 ენისა მისისაი, და იტყოდა მართლ 
(მრკ. 7,35); განვიზრახევდ და ვიტყოდე თავსა შინა ჩემსა (რავახ. 

86,9); უკვრდაცა ერსა მას, ჰხედვიდეს რაი, ვითარ-იგი ყრუნი და 
უტყუნი იტყოდეს (მ 15,31); არა იტყოდის პირი ჩემი საქმესა კაც– 
'თასა (სინ. 134,19); ყრუ=5 იგი დღა ბრმაი იტყოდესცა და ხედგიდეს– 
ცა (მ 12,22 0); აწ იტყოდე და გესმოდენ, ვითარცა წინაით (იოვ. 

ხუც. 102,19). 
ე-ტყუ-ს "ეუბნება” ჭაბუკო, შენ გეტყვ, აღდეგ! (ლ 7,14); მო– 

უწოდედ მოყუასთა თუსთა და ეტყვედ მათ (მ 11,17); ასწავებდენ 

ძეთა ისრახლისათა ყოველსა მას რჩულსა, რომელსა ეტყოდა ღმერ- 

თი მათ კელითა მოსესითა (ლევიტ. 10,11); ეტყოდეთ ყურთა ფა- 

რაო«სთა და არქუთ (დაბ. 50,4). 
თანა-ეტყგ-ს: ნეფსით მოვიდა მოსიკუდიდ ჯუარითა და ესენი 

თანა-ეტყგან მას (სინ. 194,29). 
ა-ტყუ-ებ-ს (კაუზ. იტყუ-ს ზმნისა) “აალაპარაკებს” ყრუთა ას–- 

მენს და უტყუთა ატყუებს (მრკ. 7,37); მან გატყუას შენ ერისა მი– 

მართ და იგი იყოს პირ შენდა და შენ ეყო მას ღმრთისა მიერ (გა– 

მოსლვ. 4,16). 

სიტყუა (მასდარი იტყვვ-ს ზმნისა) 1. მეტყველება, ლაპარაკი, 

თქმა: მოიწია მის ზედა გულის სიტყუაი, რაითა წარვიდეს (ლიმონ. 

92,8). ნუცა სიტყუასა ჰყოფთ მათ თანა... რამეთუ სიტყუატკბილო– 

# ივ, ქავთარ აძე, ზმწის ძირითადი კატეგორიები..., #ვ. 291, 
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ბითა მათითა და ქენებითს გარდააქცინიან გულნი და გონებანი 

უმანკოთანი (სინ. 48,11),; შემდგომად მრავლისა ჟამისა მოვიდა 

უფალი იგი მათ მონათაი და სიტყუა-ყო? მათ მონათ” თანა (მ 
25,19); ღონშ სიტყგსა= არღარა აქუნდა მეფესა მართლმხილებისა– 
გან მის წმიდისა (ხანძთ. 20,29); არა ცუდად დავმშურეთ: მე სიტ- 

ყათა და თქუენ სმენითა (აბო 57,25); კაცი ბრძენი და ძალითა 
ძლიერი და მჯნე და ბჭევარ სიტყვთა და შუენიერ ხილვითა (I მეფ. 
16,18); თუ ვითარნი კრძალვანი უკმან მღდელობასა და ყოვლად 

უბრალოება» არა ხოლო საქმით, არამედ გონებითაცა და სიტყგთა 
(ხანძთ. 3,17); რა უადვილეს არს სიტყუად: მიგეტევნენ შენ ცოდ–- 

ვანი შენნი, ანუ რქუმად: აღდეგ და ვიდოდე? (მ 9,5); ვერ კელ-გე– 
წიფების კეთილისა სიტყუად (მ 12,34); იყავნ ყოველი კაცი მოს– 
წრაფშ სმენად, მძიმე სიტყუად, მძიმე გულის წყრომად (კათ. 

ეპისტ. 012,19); იწყეს მათ უცხოთა ენათა, ვითარ სული იგი მოს– 
ცემდა მათ, სიტყუად (სინ. 187,24); გამოცხადნენ ყოველთა კაცთა 
გულის სიტყუანი (ხინ. 97,16). 

2, ბგერათშეერთება, რომელსაც ლექსიკური მნიშვნელობა 
აქვს, –– სიტყვა: გკითხო მეცა თქუენ სიტყუა ერთ (მ 21,24 თ); ყო– 
ველი სიტყუაი უქმი, რომელსა იტყოდიან კაცნი, მისცენ ხიტყუა= 
მისთგს დღესა მას საშჯელისასა (მ 12,36); ცნობადითა მით სათრო– 
მელითა სიტყვსაითა სამ ათასნი სულნი მონადირნა ცხორებად (სინ. 
189,34); სიტყვთ ხოლო ბრძანე, და განიკურნოს მონაი იგი ჩემი 

(მ 8,8); რომელნიმე სიტყგთა შეამკობენ და რომელნიმე ფიცართა 
გამოჰხატვენ (სინ. 116,1); ყოველმან რომელმან ისმინნეს სიტყუა- 

წი ესე (მ 7,24); რაითა დაუბრკოლებელად შთავიდოდიან სიტყუა- 

ნი მათნი გულთა თქუენთა (სინ. 257,7); არა ცუდად რას დავღუა- 

რავთ სიტყუათა ამათ (სინ. 218,20); სიტყუათა შენთაგან განჰმართ– 

ლდე და სიტყუათა შენთაგან დაისაჯო (მ 12,37), 

3, სული: ივლტინ სიტფოი იგი ყოველთაგან კიდეთა გუამისათა 

და შეივტინ სიღრმესა მას, რომლისაგან სიტყუაი იგი განეშოვრის 
და მკუდარი დაუტევის (სინ. 119,11). 

სიტყუა აქტიური ფუძეა ძველ ქართულში. მისგან ნაწარმოებია 

ახალი ფუმეები: 

  

+ სიტყუა-ყო ამ ადგილის დამოწმებით ივ. ანიმვილა განპარტებული 
აქვს როგორც ანგარიშის გასწორება (ქართულ სიმფო ნია-ლე ქსიკონი 
ა. შანიძის რედაქციით, 1949), 
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მსიტყუველობ-ს “მეტყველებს”: გალობანი.., რომლისა თავნი 

წითელთა ასომთავართანი მსიტყუველობენ (ს. სუნგ. 546,6). 

სიტყუაკელოვან-ი "მჭევრმეტყველი": იყო იგი ფრიად სიტყუა- 
პელოვან (ხანძთ. 42,89). 

სიტყუა-მეცნიერ-ი: მეყსეულად დაადგრა სიტყუა-მეცნიერი 

იგი მოგუი პირ-უტყუად უსიტყუელად და შეუძრველად ადგილსა 
მას (იოვ. ხუც. 102,10). 

სიტყუა-პოვნიერ-ი “ენამახვილი”: იყო იგი ფრიად გონიერ და 
სიტყუა-პოვნიერ (ბალავ. 125,6). 

სასიტყუელ-ი "სალაპარაკო; დასაცინი”: მე ვიქმენ სასიტყუელ 

მათა (გოდ. იერ. 1, იგ); აწ ესრა ქნარი მათი მე ვარ, და მე სასიტ– 

ყუელად ვაქუ (იობ. 30,9); დამდევ მე სასიტყუელად თესლებსა შოვ– 
რის და საცინელ მათა ვიქმენ (იობ. 17,6). 

_ სიტყუა!ს! უგებ-ს “პასუხობს”, სიტყვს მიგება “შეპასუხება”; 
ესრწთ სიტყუას უგება მღდელთ მოძღუარსა? (ი 18,22); არცაღა 
სიტყუასა მიუგებ, რასა ესენი შეგწამებენ შენ (მ 26,62); სიტყუა- 
უგებდა მათ გულითა მწუხარითა და ჰრქუა (სინ. 275,7); ვერვინ 
უძლო მას სიტყვს მიგებად, არღაცა იკადრა ვინ მიერ დღითგან 

კითხვად მისა არღარა (მ 22,46). 
იტყუ-ს ზმნის სასუბიექტო მიმღეობის ფუძიდან ხელახლა ნა- 

წარმოებია მეტყუელებ-ს: მსგავსად შეძლებისა ჩუენისა ვმეტყუე– 
ლებდეთ (კიმ. I, 176,21). ამ უკანასკნელისაგან კი სიბრძნის-მეტყუ- 

ელებს და წინაწარმეტყუელებ-ს)| წინაწარმეტყუელობ-ს| წინა=ს- 
წარმეტყუელებ-ს: აწ სულელნი სიბრძნის-მეტყუელებენ (ხანძთ. 

1,5); არა სახელითა შენითა ვწინაწარმეტყუელებდით და სახელითა 
შენითა ეშმაკთა განვასხემდ (მ 7,22); კეთილად წინაისწარმეტ- 
ყუელებდა თქუენთჯს ესაია და თქუა (მ 15,7 C); ყოველივე წინა– 
წარმეტყუელი რაჟამს ჰასაკსა თჯსსა მოიწიის, მაშინღა მადლსა მას 
წინაწარმეტყუელობნ «სინ. 207,6); ორგულნო, კეთილად წინაწარ–- 

მეტყუელა თქუენთგს ესაია და თქუა (მ 15.7); წინაწარმეტყუელა 
მათთკს მეშკდემან ადამისითგან ენუქ (კათ. ეპისტ. 101,14). 

მეტყუელებით-ი 'ხეპირი, სიტყვიერი”: მაშა უძლიერესმცა არს 

მარტივი იგი სარწმუნოებაი მეტყუელებითთა წამებათ” (ექუს. 

12.32). 

გავრცელებულია აღ-, გამო-, მო-, შე-, წარმო- პრევერბიანი 

ფორმები: 

აღიტყუ-ა “მეტყველების უნარი დაუბრუნდა, ამეტყველდა” 
მსწრაფლ ხოლო სიბრძნით აღიტყუა უტყვ; იგი (ხანძთ. 45,17); ვი- 
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თარცა აღიტყეა ყრმაი იგი, უმეტყს ხოლო დაუკკრდა ყოველთა 

(კიმ. 1, 154,190). 

აღეტყუ-ა 'ამეტყუელდა, ალაპარაკდა”: აწ იტყოდე დე გესმო. 
დენ, ვითარცა წინაით,.. მაშინ მოგჯ იგი აღეტყუა და 'მეინანა დ" 
თქუა შეცოდებაი იგი წინაშე ეპიფანესა (იოე. ხუც. 102,20); წა- 

რიყუანე ეგე სახიდ შენდა, მუნ აღეტყუას (კიმ. I, 310.30). 

აღატყუ-ა “აალაპარაკა, მეტყველების უნარი, შესაძლებლობა 

მისცა”: სიტყჯთა აღატყუე ყრუ იგი და უტყ-კ (ზარზმ. 171,9). 
გამოიტყუ-ს "ამბობს, წარმოსთქვამს: წინაისწარ სიბრძნი> 

გამოიტყკს იგავთა (იპოლიტ. თარგმ. ქბ, 1,24); სული წმიდა5 არს. 

რომელი გამოიტყოდა სამებასა (იპოლიტ. თარგმ, ქბ. 1,21). 

გამომეტყუელ- (სასუბ. მიმღ. გამოიტყგ-ს ზმნისა, „ნათლად 
მთქმელი“ (საბა): ჩუენება« ვიხილეთ და გამომეტყუელ არავინ არ» 
მისა (დაბ. 40,8); ჰაერთა ზედა მავალად შერაცხილ ვიქმნე (ზეცი)- 

სა ძალსა გამომეტყუელი (სინ. 25,15); უთხარ ესე გამომეტყუელ- 

თა ამათ „და არავინ არს, რომელმანმცა მითხრა მე (დაბ. 41,24), 
მოიტყვ-ს: გზასა იადონისებრითა კმითა მრავალფერთა სიმღე- 

რათა მოიტყოდა (ვისრ. 143,29); მოიტყოდა, ვითა ჭირასა-უფალი, 

მოსთქუმიდა (ვისრ. 262,12). 

შეეტყუები-ს 1. შეესიტყვება, შეეკამათება: ვინ თქუნგანი შე– 
მეტყუების მე ცოდვათათჯს? (ი 8,46); ესმა მას კმათ ვითარცა ცო– 
ლისა თვსისაი... არამედ ბოროტი ეშმაკი შეეტყუებოდა მას (კიმ. 
1, 298,6); ღაღადებდა და შეეტყუებოდა წილი იგი და შესწამებდა 

(სინ. 106,19). 
2. შეესატყვისება, შეჰგავს, შვენის: დაწერონ წიგნი მაგიერი, 

ვითარცა შეეტყუების შურსა მას მისსა (დამასკ 151,28), აღიღო 
მცირედი რალმე ევლოგია,, რომელი შეეტყუებოდა კაცთა მათ 

რარზმ. 156,12). 

შეტყუება (მასდარი შეეტყუები-ს ზმნისა) შეკამათება: აწ ბუ- 

უენცა აღვიარებთ წიგნთა მათ და წინააღუდგებით შმეტყუებასა მათ- 

სა (ბალავ. 48,13); ღმერთი არს, რომელი განჰმზადებდა და შეტ- 
ყუებით ამხილებდა ამით სახითა და საქმითა განსწავლიდა წიხა- 

წარმეტყუელსა მას (სინ. 106,30); არა თუ მე ვიკადრებ წინაწარ- 

მეტყუელთა შეტყუებად, არამედ უფალი იგი მათი და ჩუენი იესუ 
ქრისტმ იტყვს (სინ. 85,36). 

წარმოიტყვ-ს “წარმოსთქვამს”: ხილულთა ამათ და პორციელთა 

დასაბამისა წარმოიტყგს (ექუს. 7,8). 
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აქ ჩვენ ტყუ- ფუძის გამოყენების მხოლოდ ის შემთხვევები 
განვიხილეთ, როდესაც თქმის მნიშვნელობა გვაქვს. ძველ ქართულ– 
ში კი დასტურდება სემანტიკურად განსხვავებული სიტყვების წყე– 
ბა, რომლებიც ტყუ- ფუძეს ეყრდნობიან: 

ა) მო-ა-ტყუ-ებ-ს “მოანიჭებს: ცნობაი ამისი არამცირედსა· 
სარგებელსა მოატყუებს მსმენელთა (ტიმ. ანტ. 95,26); შენ საუკუ- 

სესა მას სატანჯველსა მოატყუებდი გმობითა (სინ. 215,4); ეკოძა–- 
ლებოდე საქმესა, რომლისა დასასრული ბოროტსა მოგატყუებდეს 
და ურვითა დაგიბეჭდვიდეს საქმეთა შენთა (ბალავ, 87,17); მომაკუ– 
დავებისა მის წილ მოგატყუა უკუდავებაი (სასულ. რჟშ 79); მოგმ– 
რუშემან ნაკლულევანებითა გონებისა=თა წარწყმედა« თავსა თსსა 

მოატყაჯს (იგავნი სოლ. 6,32); თმენამან ჭირისამან მოატყვს გურგგნი 
ცხორებისაი1ზ (წარტყუნ. იგ. 7). 

მო-ე-ტყუ-ებ-ი-ს (ვნებ. “მოენიჭება': ჯუარი არა. იქადაგებო- 

და პირველ და ყოვე სოფელი სიკუდილსა დაეპყრა, ხოლო აწ 
ჯუარისა ქადაგებითა სიკუდილი უკუდავებად და ცხოვრებად საუ– 
ჯუნოდ მოგუეტყუა (სინ. 234,11). მაგრამ მო-მა-ტყუ-ებ-ელ- 1. მა– 

უწყებელი, შემტყობინებელი: მძულს ნიჭი ზღვევისა მომატყუებე– 
ლი (სინ. 118,5); ჯუარი ამის ყოვლისათგს ჩუენდა მომატყუებელად 
აღემართა (სინ. 234,33),; მუნ გურიტნი უდაბნოსა შინა ყოფნი, 
მღუმინველნი და ზაფხულისა მომატყუებელნი (სინ. 76,16), 

2. მომნიჭებელი: ვიხილ რავდენს ლს მომატყუებელ– 

გუექმნა ჩუენ ჯუარი ქრისტმსი ”(სინ. 233, 1; რომელთა იგი მსოფ– 
ლიოისა სიბრძნისა გარდამეტებულება= უძგრესისა სამჯელისა ექ- 

მნეს მომატყუებელ (ექუს. 5,8). 

მო-ა-ტყუ-ებ-ს რიგის სიტყვათა სემანტიკური ანალიზი ცხად- 

ყოფს, რომ აქაც ტყუ- ფუმძისათვის ამოსავალია თქმის მნიშვნე– 

ლობა. 
ბ) შე-ა-ტყუებ-ს 'შეიტყობს' (სამპირიანი ფორმა: აწ შეგატ- 

ყუა და წარმოგიდგინო ესე ყოველი შენ წინაშე (ფსალმ. 49,21); 
ბევედრებით შენ, რა9თა ჩუენცა გულისხმა-ვყოთ და ”მევატყუათ: 

სიტყუა თქუმულთა მაგათ შენთა (სინ. 239,27), 
შე-ტყუ-ებ-ა-- (მასდ. შეატყუებ-ს ზმნისა) “შეტყობა”, შეუტ- 

ყუებელ (უარყ. მიმღ, შეატყუებ-ს ზმნისა) 'ის, რასაც ვერ (ან არ) 
ზეიტყობენ: რამეთუ მონისაი. მის მონათა მიერ არს მეტყუებაი, 

ხოლო ძისა მადლი მონათა მიერ შეუტყუებელ არს (სი§. 86,3). 

  

  

  

+ დამოწმებულია ივ. ქავთარაძის მიხედვით, იხ. დ- და რ- თავსართები ქარ– 
თულ ზმნებში, უნი;ერსიტეტის შC., 30--31ხ, 1947, გვ. 448. 
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სპეციალურ ლიტერატურაში აღიარებულია იტყუ-ი-ს ღა შე- 
ვ-ი-ტყვ-ე (ძვ. ქართულით: შე-ვ-ატყუ-ე) სიტყვათა -ტყუ- ძირის 
იგივეობა? ოღონდ ნ. მარი პირველადად შეტყობის მნიშვნელობას 

მიიჩ“ ევდა:“ ეირყ? '080ი'”?C C06018CIII0 ვ39Mმ"VI» „CC80;0X#9ICC68 

90 MI ხა8 VCრ-მM", 01072 |პირ)მე# ყუელი I08სიიIIსI, CVM8.. 
„00:00M/MVXICIIIIIV IIMICM II VCIმMსM (პირი), პირ-უტყ; 603Cუ0C6Cჩ8I!! 

„96 0080/CMVM90)II) VIII0CM II VCIმMIMV. 

ივ. ქავთარაძის სამართლიანი შენიშვნით „ვიტყობ“ის გაგებით 
ამ ზმნის ხმარება ჯერ კიდევ იშვიათია. თანდათანობით ვითარდება 
და ჩვეულებრივი ხდება ახალ ქართულში. 

გ) ეგევე ტყუ- ძირია ტყუ!ვ!- ფუძეშიც: უწყის ქრისტემან, 
რამეთუ არა ვტყუვი (რავახ. 90,17); ზეთი იგი გამოსტყუა (წარ- 

ტყუენ, კთ 2); სახეტკბილებითა შეიტყუვებენ სულთა დაუმტკიცე- 
ბელთა (სახისა სიტყ. 21,41); პირველი იგი ქალწული ევა მარტო» 
სამოთხესა შინა უსუსური გონებ შეიტყუვა გუელისაგან (სინ. 
21,33); ესწ ბრძანება” უტყუველი აღუსრულა ქრისტემან ნეტარსა 
გრიგოლს (ხანძთ. 36,17); იტყოდა ღმერთშემოსილი იგი უტყუე- 
ლითა მით პირითა (ზარზმ. 168,13); რომელი ჭამდა პურსა ჩემსა, 
მან განადიდა ჩემ ზედა შეტყუილი (ფსალმ. 40,10), 

„კაცთა ჭზილული სმენილსა უფროის სარწმუნოდ შეჰრაცხიან“ 

(სინ. 33,11) და, ალბათ, ამიტომ ჭეშმარიტი „თვალით ნახული" და–- 

  

არქვა ხალხმა ნამდვილს და სიყალბის აღსანიშნავად მეტყველების, 

თქმის გამომხატველი ფუძე გამოიყენა. 

ტყუ- ფუძე დასტურდება მეგრულშიც: მა ქიიბტყუქგც დო 
იციინ და ვარი, –– ჯარი ვა მოჭე (ცაგ. 82, XIV) „მე კი ვიტყვი, და 

იქნება თუ არა, –– ჯავრი არა მჭირს; ბტყვებულენქ "გტყობილობ”, 

შიივტყვენქ “შევიტყობ, სიტყვა ჯიმუშ მათხუალიშა ჯიმუ ვე 

მგგაჩენდა, იშენ ჯიმუამი სიტყვა ქუუწი (ყიფშ. 178,17) „მარილის 

2თხოვნელს მარილს თუ ვერ მისცემ, მარილიანი სიტყვა მაინც უთ– 

ხარი", 

ივ. ქავთარაძის აზრით ტყუ- “– დ-ყუ-, სადაც დ- ნივთის გრა- 

მატიკული კლასის ნიშანია, ყუ-ს კი უკავშირებს სვანურ სიტყვას 

4 LI Mგიჯს, იმXM2XIIMXმი უილზ+ანიყლი2IწიIხიი I0V3VMC#000 #3ხMMმ, 
XL, 1995, გვ, 204, § 238; ივ. ქავთარიძე, დ- და რ- თავსართები ქართულ ზმეებშ,, 
უნივერსიტეტის შ9რ6., 30-–-31 ხ, 1947, გე, 447; L. # ი #.M0 8, 3იI)სიიი:ყს0ლრსბ 

ლჩ0820ხ Mმი0180ეხ0MVX #3(M08, გვ. 184, 
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ყგლე "იძახის, ამბობს'59, ჩიქი მგრა ზარს ყგლეხ (სე. ტ. I, 7,24) 
„ჯერ მოზარენი ზარს ამბობენ“. 

კ. ჰ. შმიდტი ტყუ- ძირს თქუ-ს მეორეულ ვარიანტად თვლის, 
შესაძლებლად მიაჩნია მისი დაკავშირება სვანურ -ყლ- ძირთან და 

წინაქართულშიც ვარაუდობს ქ-ს ექსპრესიული ვარიანტის ყ-ს არ- 
სებობას (შმიდტი, გვ. 115). 

თქუ-ა "სიტყვიერად გამოხატა, გადმოსცა აზრი, თქვა”: ოდეს 

თქუა მოსლვაი? (სინ. 228,34); უკუეთუ იგინი თქუნა ღმრთად (ი 

10,35): შენ ხარ, რომელმან სთქუ საქმედ ესე (სინ, 73,11); თქუეს 

გულსა მათსა (მ 21,38); რაი თქვან ჩემთგს კაცთა, ძისა კაცისა» 
ყოფაი? (მ 16,13); მარიამ, დამან მოსწსმან, ქნარითა თქუას (სია. 
230,34); ხოლო იგინი ვთქუნე ყოვლითა ჭეშმარიტებითა, რომელ- 

ნი მის სანატრელისა მომთხრობელისაგან მესმნეს (იოანნი 260,10); 

უქალაქო ვთქუნეთ იგინი, ანუ ყოვლისა სოფლისა მოქალაქე? (სი9. 
116,15); თქუ სიტყჯგთ, და განიკურნოს მონაი ესე ჩემი (ლ 7,7); მა- 

გას ჰკითხეთ, გასრულებულ არს, თგთ თავისა თგსისათჯს თქუნ (ი 

9.21C. 

ითქუმი-ს (ერთპირიანი ვნებითი თქ'უ-ა ზმნისა) 'ითქმება': სა- 
დაცა იქადაგის სახარებაი ესე ყოველსა სოფელსა ითქუმოდის, 
რომელცა-ესე იყო, საკსენებელად მაგისა (მ 26,13, C :ითქუას); 

ისმინე, ასულო, რომელნი პირველთაგან შენთკს წინაწარმეტყუე- 

ლებით ითქუნეს (სინ. 7,4). 

ათქუმევ-ს, ათქუმევინებ-ს (კაუზ. თქუა ზმნისა): ნაძუთა მათ 

ქუეშე დაადგინა იგი... და ათქუმია სამგზის (მოცქ. ქართლ. 134,17): 

ქერრაი სხუაი ათქუმია (ლიმონ, 67,6); გულსა სხუა გიცს და ენასა 

  

სხუასა ათქუმევ (ვისრ. 179,113); ჩუენთჯს შენდობასა ათქუმევდე5 

(ქრონიკ, II, 135,29); ანუ მოკუდეს, ანუ გრძნეულობა და მჩხიბა– 

ობა ათქუმევინის (ვისრ. 158,19). 

თქუმა (მასდარი თქ'უ-ა ზმნისა) “თქმა”. დადგა წინაშე ჩემს» 

იგივე უფალი საკვრველი გამალიელ, თქუმით შემრისხნა და მრქუა 

(სინ. 67,6); რა= უადვილე არს თქუმად: მიგეტევნენ შენ ცოდვანი 

შენნი (მ 9,5 C); არცა შემეშინა თქუმათა მათგან წმიდისა თევდო– 

რშსთა (რავახ. 85,32). 

50 ივ, ქავთარძე, დ- და რ- თავსართები ქართულ ზმნებში, უნივერსიტ. 
შრ,, 30-31 ხ, 1947, გვ. 7-8, 
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თქუმულ-ი (ნ. დროის საობ. მიმღ.) 'ის, რაც ითქვა, თქმული, 
ზათქვამი': რაითა ჩუენცა გულისხმა-ეყოთ და შევატყუათ სიტყუ:»2 

თქუმულთა მაგათ შენთა (სინ. 239,28). 

უთქუამ-ს (საობ. ქცევა –– თქუამ-ს ზმნისა) 1. ემუქრება: აჰა- 
„ესერა ძმაი შენი გითქუამს შენი მოკლვად (დაბ. 27,42): ტანჯვასა 

და გუემასა და სიკუდილსა უთქუმიდა მთავარი იგი (სინ. 117,40); 
'თჯთ უთქუმიდა და სასტოოდა, რ. მცა დაათქა იგი (სი5. 
195); უთქუმიდა ესავ. იაკობს, "ძმასა თვსსა, კურთხევისა მისთვეს... 

და თქუა ესავ გონებასა თგსსა.. მე მოვკლა იაკობ (დაბ. 27,41); 

„ვიდრე-იგი დგა და მითქუმიდა მე ჩუენებასა მასვე შინა მივიტაცე 
„ქალაქად (სინ. 67,12). 

2. როცა სუბიექტად გულ- სიტყვა გვაქვს, მაშინ თქმა ნდომას, 

სურვილს ნიშნავს: კუალად გულმან მითქუა ლოცვად ადგილთა 
წმიდათა (სინ. 266,12); მრავალთა წინაწარმეტყუელთა და მარ–- 

თალთა გული უთქუმიდა ხილვად რომელსა თქუენ ჰხედავთ, და 
ვერ იხილეს (მ 13,17). 

გავრცელებულია მეტ-ნაკლები სემანტიკური გადახრით თქუ- 

-”ძირიდან ნაწარმოები აღ-, აღმო-, გან-, გამო-, მო-, შე- ზმნისწინი– 
ანი ფუძეები: 

აღთქუ-ა 'წარმოთქვა (პირობა), დაჰპირდა; მიგცე შენ აღნა- 

  

  

  

  
  

ქუემნი, მელ აღთქუნეს ბაგეთა ჩემთა (სინ. 71,16). 

აღითქუ-ეს 'შეპფიცეს, პირობა დადეს (ერთმანეთს) შეჰპირდ– 
'წენ': აღითქუეს ურ ას აღთქუმა= (დაბ. 21 ,27). საინტერესო   უ 
'ძემთხვევაა: ფორმით ორპირიან ზმნას რეალურად სამი სახელი შე- 

ეწყობა. 

აღუთქუამ-ს “ჰპირდება”: მე აღგითქუამ თქუენ, ვითარცა მე აღ- 

«ითქუა მამამან ჩემმან სასუფეველი (ლ 22,29); აღუთქუა მათ სას- 
ყიდელი თითოეულად დრაჰკანი დღესა შინა (მ 20,21; რომელი 

აღუთქუა კაცმან ფიცით (ლევიტ. 5,4); არა დრაჰკანი ერთი აღგით–- 

ქუ შენ? (0 20,13); აღუთქუეს მას ვეცხლი მიცემად (ლ 22,5); ესს 
სღმითქგთ, რომელ ჩემდა სიკუდიდმდფ0 არა განჰმრავლდეთ ადგილსა 
ამას შინა (ხანძთ. 6,95); ესე აღმითქუამს ღმრთისა, რაითა წარვიდე 
მე მუნ (ლიმონ. 49,31). 

ღთქუმა-ი (მასდარი აღთქუამ-ს, აღუთგუამ-ს ზმნებისა) "და- 
პირება”: მოკსენებად აღთქუმაი თვგსი წმიდაი (ლ 1,72 C): არა სტირ 

  

სირცხვლისა მის გარდარეულებასა, საქმესა მას ჯერკუალსა და 

სასყიდელისა მის აღთქუმასა და მიკდასა (სინ. 209,35).   
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აღთქუმა-ყო “დაჰპირდა, პირობა დადო”: აღთქუმა-ყო მოქმეღ– 

თა მათ მიმართ თითო»ი სატირი დღისა (მ 20,2 თ); აღთქუმა-ეყო ჰუ- 
რიათა მათ (ი 9,22 C). 

აღნათქუემ-ი 'დანაპირები'; შევიდე სახლსა შენსა მსხუერპლი– 

თა და მიგცნე შენ აღნათქუემნი ჩემნი (სინ. 71,15); მოიკსენე§ 
უფალმან ყოველი მსხუერპლი შენი და აღნათქუემი შენი მან სათ– 
ხო იყავნ (ფსალმ. 19.4); მოვიდოდეს მამანი და დედანი აღნათქუე?- 

თა მეწირვად (მუშ. 22,24). 

აღმოთქუ-ა “წარმოთქვა”: ფიცით აღმოთქუა და იტყოდა (სი5. 

127,26); აღვაღო პირი ჩემი და აღმოვთქუა ქება> (სახისა სიტყ. 
42,26); აღმოვთქუათ ერთობით ჩუენ და თქუენ: დიდებაი მამისა». 
და ძისაი... (სინ. 114,3); აღმოთქუან და იტყოდიან სიცრუვესა 

(ფსალმ. 93,4); ამერითგან მოვაქციო აფრა9 სიტყვსა ჩემისა და 
საეკლესიონი სიტყუანი აღმოვთქუნე (ცხ. გ. მთაწმ. 402,11). 

აღმონათქუამ-ი (ნამყო დროის საობ, მიმღ, აღმოთქუა ზმნისა): 
აწ ჩუენ ყოველთა წინამდებარე არიან დღითი-დღე საკითხავად 
ყოვლად ტკბილისა მის ენისა მისისა და კეთილად მეტყუელისა აღ. 
მონათქუამნი (ქსიფ. 238,31). 

განთქუამ-ს “საქვეყნოდ იტყვის, ცნობილს გახდის" განთქუან. 
სახელი თქუენი ვითარცა ბოროტთაი ძისათუს კაცისა (ლ 6,22); 

დამტკიცებულად და დაუბრკოლებელად განვთქუა გამოცხადების » 
თქუენისათჯვს (სინ. 67,11). 

განითქუმები-ს (ვნებ. განთქუამს ზმნისა) "საქვეყნოდ ითქმება:. 
ცნობილი გახდება”: განითქუა ჰამბავი მისი ყოველსა მას ასურეთ–- 

სა (მ 4,24); მადლი მამისა” და ძისა და სულისა წმიდისაი განით–- 
ქუას (იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 1,23). 

განსათქუმელ- (მყ. დროის საობ. მიმღ. განთქუამ-ს ზმნისა) 
"საქვეყნოდ სათქმელი': მივედ და დავიხილე ყანობირი იგი საზღ 
რით დიდ-ვაკე, შუენიერ, განსათქუმელ (სინ. 67,32). 

გამოთქუამ-ს “ამბობს, წარმოთქვამს”; რომელი-იგი მან გამოთ- 
ქუა, ჩუენ ნუმცა შეურაცხ-ვჰყოფთ უფლისა ჩუენისა იესუ ქრის- 

ტმს მიმართ (სინ. 231,5),; რომელი იყო წიაღთა მამისათა, მან გა– 

მოთქუა (ი 1,18). 

გამოთქუმა» (მასდ. გამოთქუამ-ს ზმნისა) აწ იხილე მახარე–- 

ბელისაი იგი ჭეშმარიტად გამოთქუმაი, (სინ. 97,38). 
გამოუთქუმელ-ი (უარყ. მიმღ. გამოთქუამ-ს ზმნისა) "ის, რა- 

საც ვერ გამოთქვამენ”: არს საიდუმლოი ესე მიუწდომელ, უხილავ, 
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უცვალებელ, გამოუთქმელ, მდუმრიად თაყუანის-საცემელ. (სინ. 

23,9); პირი მტკივანი და სალმობა» გამოუთქუმელი (სინ. 119,8). 
მო-ს-თქუ-ამ-ს “მოთქვამს”: მოიტყოდა, ვითა ჭირისა-უფალი, 

მოსთქუმიდა (ვისრ. 262,12). 

შეითქუ-ნ-ეს "შეითქვნენ: შეითქუნეს არამ და ეფრემ თანად 

(ესაიაისი 7,2); ესე ყოველნი შეითქუნეს ღელესა მას მარილოანსა 
(დაბ, 14,3); უკუეთუ ორნი თქუენთაგანნი შეითქუნენ ქუეყანასა 

ზედა ყოვლისავეთგს საქმისა (მ 18,19). 
შეთქმულ-ი (ნამყო დროის საობიექტო მიმღეობა): შეთქმულ 

იყვნეს ჰურიანი (ი 9,22), 

ამრიგად, თქუ- ფუძის ძირითადი მნიშვნელობა „აზრის სიტ- 
ყვიერად გამოხატვა“, გარდამავალი ზმნა თქუ-ა პირველი სერიის 
მწკრივებში უპრევერბოდ არ იხმარებოდა. პრევერბის დართგასთა5 
და ლინგვისტური გარემოცვის შეცვლასთან დაკავშირებულია სე– 
მანტიკური გადახრები (შდრ.: აღთქუა, განთქუა, შეითქუნეს...). 

I სერიის ფუძე ეწარმოებათ, პრევერბიანების გარდა. სასხვისო 
ქცევის გარდამავალ და ვნებითი გვარის ზმნებს -ამ სუფიქსის დარ- 
თვით. საინტერესოა ნამყო დროის საობიექტო მიმღეობის აღნა- 

თქუ-ემ-ი ფუძეში -ემ სუფიქსის გამოვლენა რომელიც უფრო 
ძველ ვითარებას ასახავს5!, 

თქუ- ფუძე დასტურდება ზანურშიც. იგი ქართულიდან შესუ- 
ლად ივარაუდება??? ჭან.: კონქშიში (მალთემი· ოხორის დოთქუ 

(ყიფშ. ქ. ტ. 30,10) „მეზობლის ოჯახში თქვა". მეგრ.: ძალამი ჯგი– 
რია თქუ ბოშიქ (ხუბ. 2,29) „ძალიან კარგიო თქვა ბიჭმა». 

თქუ- ფუძის შეპირისპირება ქართულისავე ჰ-რქუ-ა და სვანურ 

რაქე ს ლაჰტ 'თქვა, ხ5ქტ '"ჰრვუა,, ლი-ქრ-ისგ 'თე;მა” (მასდარი 

თქუ-ა და ჰ-რქუ-ა ზმნებისა) სიტყვებთან შესაძლებლობას იძლევა 
ძირად მხოლოდ -ქუ- გამოიყოს. ხოლო თ- + დ- ფუძეს შეხორცე–- 

ბული პრეფიქსიაზ. სვან: ლაირაკი ქა ხრქვა მიჩა ჭაშიშდ (ონიან. 
72,29) „საარაკოდ უთქვამს მისი ქმრისათვის“; ალ ქართულ ლექ- 

კისს ლექგნეხ მერმე წყება არა მარე (ონიან, 21,17) „აბ ქართულ 

  

2? არნ, ჩიქობავა, ქართული ზმნის ფუძის საწარმოებელი ზოგი სუფი 
კხის ის.ორიული ფ:რდობისათვის, ენათმეც, ინსტ. ღა ხელნაწ. ინსტიტუტ-ს 
გაერთ, სამეც. სესია, 1961, 14, 15, 17, აპრ, თეზისები, გე. 6–7 

ე, თოფ ურია, დ- თავსართიანი ზმნები ქართულში, თხუ შრ, XXV, 
1942, გვ. 147, 

"მ. თოფ ურია, დასახ, შრ.; ივ, ქავთარაძე, დ. და რ- თავ'არ- 
თები ქართულ ზმნებში, თსუ შრ., 30--31ხ, 1947, 
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სალაპარაკოს იტყვიან მეორე წყება რვა კაცი“; ამღა მა შიდ ზომხა 
ლადეღ ვარა ლიქვის (ონიან. 17,8) „ამიტომ არ შეიძლება კალა0– 
დის დღეს უარის თქმა"; ხეწად ალა მიჩა დიე ლებარს ი რუაქვ (სვ. 
ტ. 1, 288,2) „დაინახა მისი დედის მძივები და თქვა4, 

გ. კლიმოვი სვანურ -ქუ- ფუძეში ქართულ თ-ს კორელატ 
თანხმოვანს დაკარგულად ვარაუდობს ღა თჭუ- მიაჩნია მარტივ 

ფუძედ (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 96). 

პჰ-რქუ-ა 1. უთხრა: იესუ მიუგო და ჰრქუა მათ (მ 11,4); ხოლო 
მან მრქუა მე (სინ. 240,6); კითხვათ არქუ მოყუარეთა ჩუენთა სა–- 
ხელით (კათ. ეპისტ. 97,15); აწ მარჭუ ჩუენ (8 22,17); არა გეტყო- 
დეა თქუენ და გარქუ (დაბ. 42,22); ხოლო მათ ჰრქუეს (მ 2,5); ეტ– 
ყოდეთ ყურთა ფარაოისთა და არქუთ (დაბ. 50,4); ვპრქვ ამას: წარ– 

ვედ და წარვიდის (მ 8,9); მას ჟამსა შინა ვჰრქუა მათ (მ 7,23); 
მრავალთა მრქუან მე მას დღესა შინა: უფალო, უფალო, არა სახე– 
ლითა შენითა ვწინაწარმეტყუელებდით (მ 7,22). 

2. უწოდა: თქუენ გარქუ მეგობარ (ი 15,15); ჰრქუეს მას სა– 

ხელი იესუ (ლ. 2,21 C); არღარა გრქუა თქუენ მონა (ი 15,15 «); 

არავინ არს ნათესავსა შენსა, რომელსა ჰრქვან სახელი ეგე (ლ 
1,61); მუნ აღაშშნეს მონასტერი დედათაი, რომელსა აწ ჰრქვან გუ- 

ნათლის ვანი (ხანძთ. 2,76); იესუ, რომელსა პრქ>ვან ქრისტე (3 

27.17). 

ამ მნიშვნელობის გამოსაყოფად შეიძლებოდა ფორმალური 
წესიც დაგვედგინა: თუ პირდაპირი ობიექტი ერთგვარ დეფინიციას 
წარმოადგენს ირიბი ობიექტისას, მაშინ ზმნა ნიშნავს „უწოდა”, 

თუ ასეთი მიმართება არაა, მაშინ –– „უთხრა». 

ერქუმ-ი-ს (ორპირიანი ვნებითი ჰრქუ-ა ზმნისა. უყუარს... 
პირველ მოკითხვაი უბანთა ზედა და რაითამცა ერქუა კაცთაგას: 

მოძღუარ! (მ 23,7); ჭაბუკი, რომელსა სახელი ერქუა ბასილი (კიმ. 
II, 164,4); იყო ვინმე მაშინ პყრობილი შესწავებული, რომელსა ერ- 

ქუა ისუ ბარაბაისი (მ 27,16); არავინ არს ნათესავსა შენსა, რომელ– 
სამცა ერქუა სახელი იოჰანე (ლ 1,61 ო; ერქუნ მაგას იოპჰანე (ლ 
1,60 C); ნუცა გერქუმინ თქუენ წინამძღუარ (მ 23,10). 

ირქუამ-ს (სათავისო ქცევა ჰრქუა ზმნისა) “დაირქმევს, თავის 

თავს უწოდებს რამეს”: ხოლო თქუენ ნუ ჰირქუამთ თავთა თქუენთა 

მოძღუარს (მ 23,8 C); მოძღუარს ნუ ირქუამთ თავთა თქუენთა (1 

23,10 თ. 
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რქუმა (მასდარი ჰრქუ-ა ზმნისა) 1. თქმა ვინმესთვის რაიმი": 
რაი უაღვილეს არს სიტყუად: მიგეტევნენ შენ ცოდვანი შენნი, ანუ 

რქუმად: აღდეგ და ვიდოდე? (მ 9,5); 
2. წოდება, დარქმევა: უყუარნ.. მოკითხვაი უბნებსა ზედა და 

რქუმად მათდა კაცთაგან: მოძღუარ! (მ 23,7 C); თუალს-უყოფდეს 
მამასა მისსა, რაი-მე უნდეს სახელი რჭუმად მისა (ლ 1,62 Cთ); 

მი-ჰ-რქუ-ა “მეუთვალა”: წარსცა ბერისა და მიჰრქუა: ლოცვა 
ყავ ჩემთჯს, წმიდაო მამაო (ლიმონ. 11,30); მან მიწერა წიგნი ვედ– 
რებით და ნეტარმან „მან არა ისმინა, არამედ მიჰრქუა: უძურშანი 

განსაცდელნი აღიძრნენ მაგას ზედა". (ხანძთ, 56,62); მძიავლინნეს 
მისა ორნი კაცნი და მიჰრქუეს, ვითარმედ: ნუ გცონინ მოსლვად 
ჩუენდა ოდენ (საქმე მცქ. 9,38). 

რქუ- ფუძის კავმირის შესახებ თქუ- ფუძესთან იხ. ზემოთ. რ– 

ისევეა მორფოლოგიური ელემენტი, როგორც თ- თქუ-მი", რქუ- 
ფუძესთან ეტიმოლოგიურ კავშირშია, აგრეთვე, ე-რქუ-ან-, სა-რქუ- 
ელ- და და-ა-რქუ-ა “დაახურა'ს -რქუ- ფუძე?5. 

%ზრახავ-ს 1. ელაპარაკება, ესაუბრება: ერთი ძუელთა ფილა- 

სოფოზთაგანი ზრახას პირით მისით (ი. ოქროპ. ცხ. 62,26); აწ 
უკუეთუ კეთილისა რაიმე საქმისათგს გზრახავს (ბალავ. 75,25): 
წმიდათა წინაწარმეტყუელთა და მოციქულთა ენითა ჩუენ უფალი 
გუზრახავს (ინ. 11,17); არა ჰზრახავ ღმრთისასა, არამედ კაცთასა 
(მ 16,23); მარხვათა ყოვლადვე არავის ზრახავნ (სინ. 270,11). 
ჯზრახვიდა იგი იკონომოსსა ჩუენებისა. მისთჯს (ღალაქტ. 372,6): 
იგინი ზრახვიდეს ურთიერთას და იტყოდეს (მრკ. 8,16); მოიკითხეს 

ურთიერთას და ვითარცა ზრახვიდეს, ჰრქუა წმიდამან ეპისკოპოს- 
მან ბერსა (აბ ნეკრ. 244,2); მივედ და ჰზრახევდ გუელთა, რაითა 
მიეახლნენ და მოკლან იგი (ქრისტინა 194,6); ოდეს სოფელსა შინა 

ვიყავ... მაშინ ვზრახევდი სავნებელთა სიტყუათა, ხოლო აწ, რა- 
ჟამს მნებავს მე მსახურებაი ღმრთისას და გალობისა შეწირვაი 
ენითა ჩემითა, მაშინ შევკრავ, რაითა არა ვზრახვიდე (ლიმონ. 

რ2,12). 
2. ფიქრობს, განზრახვა აქვს: იესუ გულის კმა-ყო სულითა,. 

რამეთუ ესრე ზრახვენ გულთა მათთა (მრკ. 2,8); რაისათგს თქუენ 
ბოროტსა ზრახავთ გულთა თქუენთა? (მ 9,4); ამას რაი ზრახვიდა 

  

წ ვ, თოფ ურია, დასახ, ნაშრომი, 
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გულსა თჯსსა, ეჩუენა მას ანგელოზი უფლისა9 ჩუენებასა ღამისასა 

(მ 1,20 L); ზესკნელსა მას ზრახევდით, სადაცა ქრისტშ მარჯუენით 
ღმრთისა ზის (სინ. 217,17); ზრახვიდეს გულთა შინა მათთასა და 
იტყოდეს (მრკ. 2.6); გაუწყებდენ შენ, რა უზრახავს უფალსა სა–- 
ბაოს ეგჯპტესა ზედა (ესაიაისი 19,12). 

აზრახ-ა “უთხრა': ამან არავის რაი აზრახა, არამედ "შთავიდა 

ლავრად და ევედრებოდა წმიდასა “საბას (კიმ. II, 176,11); მან აზ– 

რახა, რაითა მიავლინოს საფლავად წმიდისა მის (ლიმონ. 101,36); 
ხოლო იყო კაიაფა, რომელმან აზრახა ჰურიათა, ვითარმედ: უმჯო- 
ბეს არს კაცისა ერთისა სიკუდილი ერისათგს (ი 18,14). 

თანა-ზრახვიდ-ეს “ესაუბრებოდნენ”: ეჩუენნეს მათ მოსე და 
ულია, თანაზრახვიდეს მას (მ 17,3); 

აქედან სასუბიექტო მიმღეობა თანა-მზრახვალ-ი “მრჩეველი': 
რომელი ჩუენ ვითარცა კეთილი თანა-მზრახვალი გუასწავებს (სინ. 
198,2); ძეი ვარი მე ასტარგიოსისი მეფისა თანა-მზრახვალისა 

ცანტ. 50,27). 
იზრას-ა 'იფიქრა”: ხოლო «იოსებ, ქმარი მისი, მართალი იყო და 

არა უნდა განმხილებაი მისი, იზრახა ფარულად განტევებად იგი (მ 
1,19 ს); რომელმან ჰმკეცმან თკსისს მეუღლისათვს ისევითარი 
ზრახვა იზ(რა)ხის? (სინ. 215,29). 

ეზრახები-ს (ორპირიანი ვწებითი ზრახავ-ს ზმნისა) “ესაუბრე- 
ბა, ელაპარაკება": მხიარულებით ეზრახებინ და მის თანა ისერებნ 
(ცხ. პ. კაპეტოლ. 33,2); სადაგთა სიტყუათა და ლიქნითთა ეზრახე– 
ბოდა მათ (ევსტოქი 157, V,3); მივიდა, ეზრახა მღდელთ მოძღუარ– 

თა და მწიგნობართა და ერისა წინამძღუართა, ვითარმცა მიჰსცა იგი 
მათ (ლ 22,4); ხვალე თვსაგან მოვიდე და ვეზრახო მას (ცხ. გ. 
მთაწმ. 365,34). ' 

პჯრახვა- (ზრახავ-ს ზმნის მ:ასდარი) 1. ლაპარაკი, საუბარი: 
აგრძნა ქსანთიპე ქმრისა თგსისა იგი ზრახვაი აგრიპაის თანა (სინ. 
246,13); იგი სიტყუასა მას ზედა შეძრწუნდა, რამეთუ უჩუეველ იყო 
მამათა მიმართ ზრახვასა (სინ, 9,8); მლიქნელთა ძმაცული სივერაგე 

ვითნე და შემასმენელთანი დავიტკბენ ზრახვანი და ცრუნი განვს– 
ცენ მსჯავრნი (დ. აღმ. 520,10); ნახვად მისა და განხილვად და სმე– 

ხად ზრახვათა მისთა შეუძლოთ (სინ, 15,13). 
2. თქმა, ფიქრი, თათბირი, განზრახვა: განუზრახველად ბო- 

როტთ მთავრისაი მის გულის“სიტყუა= იგი შეიწყნარა და ესრწთ 
გულისა მისისა ზრახვაი განჯრწნა (სინ. 4,22), რომელმან მკეცმან 

თგსისა მეუღლისათვს ესევითარი ზრახვაი იზ(რა)ხის? (სინ. 215,29); 

224 

 



ჭძუელთა მათ მცნებათა აქუნდა შინაგანი ზრახვაი (სახისა სიტყ. 
30,58); სიტყუანი ბაგეთანი და ზრახვა«= და ძალი საკმარ არს ღუ- 
აწლსა (IV მეფ. 18,20); შენ შე-ოდენ-სძრავ ზრახვასა მას გულსა 
ზიდა და უფალი აღმოიკითხავს (სინ. 211,23); მუნ მოსე მეშინებუ– 

ლი, ხოლო აქა თანამდგომარს „და ზრახვის ზიარი (სინ. 194,14); იც– 
'ნოდა იესუ ზრახვანი იგი გულისა მათისანი (მ 12,25); რაითა გან– 

„ხადნენ მრავალთაგან გულთა ზრახვანი (ლ 2,35); რამეთუ შინაგან 

„გულისაგან ზრახვანი კაცთანი უკუეთურნი გამოვლენ, მრუშებანი, 
სიძვანი, პარვანი, კაცის-კლვანი (მრკ. 7,21 C). 

%ზრახვა-ყო “მოითათბირა, მოილაპარაკა, განიზრახა” ვითარცა 
მოიწია იგი საზღვართა ქართლისათა,... ზრახვა-ყო, რაითა აუწყოს 
«და წინა მიეგებნენ მას (შუშ. 12,10); მოქმედთა მათ ვითარ იხილეს 
90 იგი მისი, ზრახვა-ყვესს „ურთიერთას (მ 21,38 C); ზრახვა-ყვეს, 
რაითა წარწყმიდონ იგი (მ 12,14); ზრახვა-ყვეს მისთვს, რაითა სიტ– 

ჯგთა საფრგმ უგონ მას (მ 22,15); ზრახვა-ყვეს და თქუეს, ვითარ- 

მედ: აღდგა დაფლული იგი (სინ. 58,5). 

%ზრახება-ი (აზრახებ-ს ზმნის მასდარი) “რჩევა” ხოლო მე ვი- 

თარცა ჭაბუკმან და უგუნურმან შეურაცხ ვყავ ზრახებაი მისი და 
წარვედ იორდანით კერძო (კიმ. I, 24,28). 

მ-ზრახვ-ელ-ი (სასუბ. მიმღ, ზრახავ-ს ზმნისა, 'მეტყველი”. 

ზოლო ესმა რაი განწყობილსა ლომისაი, და ეგრეთვე ყოველსა ერ- 
სა ქალაქისასა, კაცობრივითა კმითა მზრახველისაი (ზოსიმე 175, 
V,7). 

მ-ზრახ-ი (სასუბ. მიმღ. %ზრახავ-ს ზმნისა): ხოლო პატრეაქმან 

ცუდიასმზრახთა მათ და ამაოთა კაცთა სგმეონ-წმიდელთა ფრიად 
შეჰრისხნა (ცხ. გ. მთაწმ. 373,18). 

მ-ზრახვ-ალ-ი (სასუბ. მიმღ. %ზრახავ-ს ზმნისა) “უმაღლესი სა- 
სამართლოს საბჭოს წევრი'; მოვიდა იოსებ არიმათიელი, შუენიერი 
მზრახვალი (მრკ. 15,43); აჰა ესერა კაცი, სახელით იოსებ, მზრახვა– 
ლი, იყო კაცი სახიერი და მართალი (ლ 23,50). 

მზრახვალ- ფუძეს ეყრდნობა სტატიკური ზმნა მზრახვალობ-ს 

"საუბრობს, მასდარი მზრახვალობა, და დინამიკური ზმნა –- 
ე-მზრახვალებ-ი-ს: ზოსიმე რომელსა აჭუნდა საყოფელი მისი მთა– 

თა შინა მჯეცთა ველურთა თანა და არა ხოლო მკგდრობდა მათ თა–- 

წა, არამედ მზრახვალობდაცა მათ თანა (ხოსიმე 173,1.5); არცა 
მზრახვალობაღა თავს-იდვა წმიდისა (ასტიონ. 207,1); ემზრახვალა 

ლომი კაცობრივითა კმითა,ა მთავარსა, მეტყუელი „ნუ გეშინინ“ 
(ზოსიმე 175,V,1): ზღუდეთა მახლობელსა ბჭესა თანა მჯდომარე, 
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'თემავალთა და გამომავალთა ემზრახვალებინ და ამცნებნ თითოე– 
ულაა სულისა სარგებელთა (დიო. 173, IV,21); მრავალგზის მთად, 

განმორებული დაყუდებასა შინა ტრფიალებით ემზრახვალებოდ»> 
ღმერთსა (იოანი 265,12). 

%რახავ-ს ზმნის საობიექტო მიმღეობებია ნამყო დროისა %რახ– 

ულ-ი “დალაპარაკებული' და მყოფადისა სა-%რახავ-ი "სათქმელი”: 
არცა ვინ სადა ზრახულ არს მისდა ერთგულებით (ბალავ. 48,18);, 

იყო შენ ლოცვასა და გალობასა ღმრთისასა კსნილ და მეტყუელ,. 
ხოლო კაცთა საზრახავისაგან დადუმებულ (ლიმონ. 62,18), 

ზრახ- ფუძესთან გვხვდება გან, მო-, შე- ზმნისწინიანი ფორ– 
მები: 

განაზრახებ-ს “ურჩევს” ირწმუნე ჩემი, რომელი ესე უმჯობეს– 
სა განგაზრახებ (ღალაქტ. 360,30); ჩუენ ესრეთ განგაზრახებთ, რა– 
ითა ეწიფო საქმესა პირის-პირ (ბალავ. 141,13). 

განიზრახავ-ს 1. ჩვეულებრივ, მრავლობითის ფორმით: განი%- 
რახვენ 'ისაუბრებენ, იტყვიან”; განიზრახვიდეს ურთიერთას, უკუე-- 

თუმცა უყვეს რაიმე იესუს (ლ 6,11); და ვითარცა-იგი ამას განიზ- 
რახვიდეს, აგრძნა ქსანთიპე ქმრისა თჯგსისა იგი ზრახვაი აგროპაის- 
თანა (სინ. 246,12). 

2. იფიქრებს: განიზრახა ფარულად სივლტოლაი თგსით ქუე–- 
ყანით საღმრთოიათა წოდებითა (ხანძთ. 4,2); ნეტართა ამათ მეუღ-- 

ლეთა კეთილად განიზრახეს, რათა პირველი ნაყოფი თჯვსი ღმრთისა 
შეწირონ (ცხ. გ. მთაწმ, 344,48); ვითარცა ესმა ესე ნერონ კეისარ– 
სა, ფრიად დაუკვრდა განიზრახვიდა მყოვარ ჟამ სასწაულისა 

მისთკს (სინ. 253,18); ამას ზაქარიას განიზრახვიდა ძწოლით (სინ. 
26,24); განიზრახვიდა მეფე, თუ რომელსა ადგილსა აღუშენოს სა– 

ნაწილე (ილარ. 290, 18); ; იგი აღივსო გულისწყრომითა და განიზრა–- 

ხვიდა, რომლ ღ წარწყმიდოს იგი (ქრისტინა 189,3); 
განვიზრახევდ და ვიტყოდე თავსა შინა ჩემსა (რავახ, 86,8); იგინი: 
განიზრახვიდეს გულთა შინა მათთა და ურთიერთას იტყოდეს (მრკ.. 
8,16 C); აწ განმიზრახავს, რაითა დავადგრე შენ თანა (ბალავ. 53,16); 

რომელ-იგი მტერთა მათ ზაკუვით განეზრახა (სინ. 120,34). 
განზრახვა-ი 1, თქმა, ლაპარაკი: პილატშსი იგი დაბანა კელ– 

თაი, განზრახვა” და ცნობაი გულისაი ძისა ღმრთისაი იყო (სინ. 

92,35); მი-ღა-ვიდა იგი დედისა განზრახვად, რაიმცა სთხოვა მას 

ნიჭი (სინ. 209,32); მოისუნის ადგილი იგი, და რეცა თუ ზრახავნ: 

კმითა განზრახვისა=თა, რომელსა-იგი ჰყეფნ, და აუწყის, ვითარმედ: 

აქათ წარსრულ არს ნადირი იგი (ექუს. ილ. აბ. 130,3). 
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2. ფიქრი, რაიმე აზრის გულში გავლება: ესევითარი განზრახ- 

ვა9= განიზრახა და თქუა (სინ. 212,16). 
3. მოთათბირება; შეთანხმება: და ესრწთ მოიყვანა იგი მერეს. 

რამეთუ პირველვე განზრახვაი ნეტარისა ღედისაი« თანა იყო და 
ფეჰვედრა იგი მას (ხანძთ. 55,46); ესრყთ იყო ჩვეულებაიცა მის 

ჟამისა წინამძღუართა მამათაი, რამეთუ თჯნიერ დედისა ფებრო- 
ნიაის განზრახვისა საქმშ არა კელყვიან (ხანძთ. 55,53); ქართლისა 

ეპისკოპოსნი მირეან არსენის მამისათკს ფრიად გულწყებულ იყვნეს 
ამის მიზეზისათუს, რამეთუ თვნიერ განზრახვისა მათისს მძლავრ 
სამცხისა ერითა ძყ თვსი დაადგინა კათალიკოზად თანადგომითა და 

კურთხევ: მცირედთა ეპისკოპოს! (ხანძთ. 42,10); უბრძანა 
დემოკრება- ძმათა ყოველთაი, და თეოდორშს და ქრისტეფორმს 
განზრახვითა გამოირჩინა მათ შორის ძმანი” ათსამმეტნი ხანძთისა– 

თვს საუხუცესოდ (ხანძთ. 30,42). 
გან-მ-ზრახვ-ელ-ი (სასუბ. მიმღ. განიზრახავს ზმნისა): იყავ 

მართლ განმზრახველ მოსაჯულისა შენისათვს ადრე (მ 5,25 C); 
მოზრახავ-ს "მოუწოდებს" დაგიცვეს შენ დედაკაცისაგან უც- 

ხოისა და ბოროტისა უკუეთუ შენ სიტყჯთა მიზეზით მოგზახვიდეს, 
ვითარმედ სარკუმლით სახლისა მისის! უბანთა გარდამოიქვრობნ 

(იგავნი სოლ. 7,6). 
შეიზრახ-ნწ-ეს “მეითქვნე§”: იგინი შეიზრახნეს ურთიერთას (ლ 

20,5); მიერითგან შეიზრახნეს ჰურიანი რაითა მოკლან იგი (ი 
11,53). 

ამრიგად, ყველა ზემოგანხილული სიტყვა %ზრახ- ფუძეს ეყრ- 
დნობა, რომელიც დრო-კილოთა პირველ სერიაში -ავ ან „ებ სუ- 

ფიქსებს დაირთავს. უსუფიქსო ფუძე პირველ სერიაში დადასტუ–- 
რებული აქვს არნ. ჩიქობავას: მაშინა ზრახდა იგი ბერძულითა ენი– 

თა (სვან. 300)%, 

ზრახ- ფუძეს ორი ძირითადი მნიშვნელობა აქვს ძველ ქარ- 
თულში: 1. ლაპარაკი, საუბარი და 2. ფიქრი, განზრახვა, ამოსავალი 
პირველი მნიშვნელობა ჩანს. 

%რახ- ფუძიდან რს დაკარგვით მიღებულად ითვლება ზახ- 

ფუძე (ი-ზახ-ის, ზახ-ილ-ი)57, არსებობს მოსაზრება ამ ფუძის ირა- 
ნული წარმომავლობის შესახებშმ, 

  

    

ამ არნ, ჩი ქო ბავა, სახელის ფუძის... ჯვ. 33, 
ს7 ი 

"8 მზია ანდრონიკაშვილი, ნარკვევები ირანულ-ქართული ენობრი- 
ვი ურთიერთობიდან, IL, გე, 328, 
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დამატებითი სემანტიკური მახასიათებლის მქონე ზმნები გამო– 
ხატავენ ა) ხმამაღლა ლაპარაკს: იზახი-", კმობ-ს, უკმობ-ს, კმა-ყო, 
პმა-უყო, ღაღადებ-ს..., ბ) ხმადაბლა ლაპარაკს: ჩურჩინი-ს, ჩურჩუ– 

ლი-, გ) მეტყველების სხვა რაიმე იერს: ფლაფნა დურდუნებ-ს, 
მოზოპავ-ს, ყივი-ს, წივი-ს, იკრჩხიალ-ა, აღჟღავნ-ეს... დ) აქვე გან– 
ვიხილოთ დაძახების გამომხატველი ზმნებს (უწეს-ს, ს-წოდ-ი-ს, 
მი-ი–წან–ა, მო-ი-წან-ა, ჰ-ხადი-ს) და მიუგო ზმნასაც, 

იზახი-ს “ხმამაღლა ყვირის, ხმიანობს”: ვითარცა იზახის ლომ–- 
მან გინა ლეკუმან ნადირსა ზედა (ესაიაისი 31,4); აწ ეგზომსა ბე– 

დითსა რას იზახი,.? (ვისრ, 66,31); ვხედავ, შვილო ჩემო, ძალსა 

შენსა, ვითარცა ძალსა ლომისა ძუვისასა, რომელი იზახებნ ყოველ– 

სავე ზედა ოთხფერკსა (მოქც. ქართლ. 111,11); 
გავრცელებულია აღ-, და-, მო- ზმნისწინიანი ფორმები: 

აღიზახ-ა: იყივლეს და აღიზახეს ერმან მან ისრაშლისამან (L 
მეფ. 17,21). 

დაიზახ-ა: დაიზახა ყოველმან ერმან ვითარცა ერთითა პირითა 

(LI მეფ. 11,7). 
მო-ს-ზახ-ი-ს: მრავლითა გინებითა მოსზახდეს და საგორავისა 

სიმრავლესა შთამოჰყრიდეს (ძეგლი ერისთ. 351). 

ჭახება-ი, %ახილ-ი (მასდ. იზახი-ს ზმნისა): ძალი ლომისაი დ. 

კმათ ლომისა ძუვისაი, ზახებაი ვეშაპთაი დამრტა (იობ. 4,10); ამის 
სახისათგს ზახებით იტყვს (იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 25,24); ტირილი 

და ზახილი დაიწყო (ვისრ, 52,8); კმა და ზახილი მოაბადისი მესმა 

(ვისრ. 137,19), · 

ზახ- ფუძე ახალ ქართულში გვაძლევს ძას-'ს. სხვა ქართველურ 
ენებში წარმოდგენილია მისი კანონზომიერი ფონეტიკური შესატ- 

ყვისები: ჭან.: ჯოხ-, ჯოხო "სახელი: მითიქ ვა უჯოხუ (ვან, ტ. I, 

1, 45,26) „არავინ არ დაუძახა“; მუ გჯოხონს? ახმედი მჯოხონს 

(ჭანტ. IL, 115,5) „რა გქვია? ახმედი მქვია"; ჯოხო სკანი მუ რენ? 
ჯოხო ჩქიმი ჰასან რენ (მარი 119,8) „სახელი შენი რა არის? სახელი 

ჩემი ჰასანი არის“. მეგრ. ძახ- || ჯოხ-: დუძახუ "დაუძახა, ჯოხო 
“ჰქვია, ართი კოჩქი დიიძახგ (ცაგ. 10,16) „ერთმა კაცმა დაიძახა“. 

სვ.: ჟახ-ე “სახელი”, ხაიშხა “ჰქვია”; ეჯ კანს ფუსნაი ხაიშხა ჟახად 

(ონიან. 9,20) „იმ ხარს ფუსნაი ჰქვია სახელად“. 
ძ-ჯ-ჟ შესატყვისობა ქართველურ ენებში ცნობილია, ამან მის– 

ცა საფუძველი გ. კლიმოვს მოსავლად ძახ- ფუძე მიეჩნია საერთო 

ქართველურისათვის (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 236). 
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აკად, არნ. ჩიქობავას აზრით, პირველადია %ახ-59 (როგორც ეს 

დადასტურებულია დოკუმენტურადაც), რადგან სვანური ჟახ- სპი- 
რანტულ ვარიანტს უჭერს მხარს; ქართული სახ-ელ =- %ახ-ელ და 
%ას- მომდინარეობს %რახ- ფორმიდან.   

  პმობ-ს “იძახის, ყვირის': უდებებისა მედგრობათაგან ძლეულ 
ვკმობ სულთქუმით (ხანძთ. 7,13); ვკმობ შენდამი დაჭირვებული და 
არა მიგსნი (ამბაკუმ 1,2); რაჟამს შეძრინ ანთრაკი იგი იმღერინ და 
ვითარც ეჭუანი ოხრინ და კმობნ (სახისა სიტყ. 29,20); კმობღა წი- 

ნაშე მისსა ქადაგი (დაბ. 41,42); ხოლო. იგი კმობდა: „ნუ მრისხავ 

მონაო...“ (გარესჯ. 232,4; ღაღადებდ და კმობდ რომელსა არა გელ– 
მოდა (სახისა სიტყ. 16,20); თუმცა ვჭმობდი და ვღაღადებდი, დაე– 
ყენა ლოცვა5 ჩემი (გოდ. იერ. 3,38; იწყეს სიმღერად, და კმობდეს 

და ტყუელვიდეს და ყიოდეს უწესოდ (აპოკრ. 70,21). 
ჯვმ-ობ-ს ნაწარმოებია სიტყვიდან კმა. სვანურშიც მსგავსი წარ- 

მოებაა: ჰერ 'ხმა' –- ლიჰერ 'ხმობა': ჯ-ეპრი "გიხმობს, ლიპრინე 
"დაძახება'. 

უკმობ-ს “უძახის”: ელიას უკმობს ესე (მ 27,47); ოთხისა დღი– 
სა მკუდარსა უკმო ლაზარეს (სინ. 127,17); დია უზახა და უჯმნა, 
მაგრა არცავის გაეღუიძა (ვისრ. 136,30), 

კმობა-ი "ყვირილი, ძახილი”; არა ეგების უტყუთა კმობაი და 
პირ მეტყუელთა უმანკოთა დადუმებაი (სინ. 149,14); ქათამმან იწ– 

ყო კმობად (რავახ. 85,12); ამას ღამესა, ვიდრე ქათმისა ვმობადმდე, 
სამ გზის უვარ-მყო მე (მ 26,34); პირველ ვიდრე ფილიპესა კმო– 
ბადმდე შენდა, იყავ რაი ლეღუსა ქუეშე, გიხილე შენ (ი 1.48). 

მგმობარ-ი || მკმობარე | მჯმობელ-ი (სასუბ. მიმღ. პმობ-ს ზმნი– 

სა) “ის, ვინც კმობს”, ვინ მომცეს მე ტრედი მვმობარი სიტყჯთა (სა– 
კითხ. II, 61,16); ესე გძაგდინ მფრინველთაგან და არა შჭამოთ.., 
ღამის მპმობარი და მიმინოი და ძენძერუკი (ლევიტ. 11,17); რო- 

მელნიმე მკმობარე არიან და მეტყუელ, და რომელნიმე მდუმარე, 
და რომელნიმე მგალობელ (ექუს. 94,29)' ეძიებდით მუცლით მეზ- 

ღაპრეთა და ქუეყანით მკმობელთა,.. რომელნი მუცლით კმობენ 
(ესაიაისი 8,19); დაადგრა იგი ესრეთ მკმობარე სამ დღე სუეტსა 

მას თანა (კიმ. I, 238,15); პირი არა მაქუს ღირსად მპჰმობარე და 
გული არა წმიდა არს (მამ. სწ. 231,14); ქადაგი კმითა მაღლითა 

მკმობარე წინაშე მისსა (ექუს. 52,9); მჭევალნი მისნი მოჰყვანდეს, 

ვითარცა ტრედნი მკმობარენი გულთა შინა მათთა (ნაუმ. 2,8); და 

  

2? სახელის ფუძე, გვ. 32. 
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მყის სული შეჰვედრა ღმრთისა მკმობელმან: „მშუდობით მიითუალე 
დული ჩემი“ (ორენტ. 323,15). 

კმა-ყო “დაიძახა, დაიყვირა": მეცხრესა ოდენ ჟამსა კმა-ყო კმი– 
თა დიდითა და თქუა (მ. 27,46); უპყრა კელი ყრმასა მას და კმა– 

ყო: ყრმაო, აღდეგ! (ლ 8,54); ქათამმან კმა-ყო (მრკ. 14,72)“ მე ვმა– 

ვყავ კმითა დიდითა (დაბ. 39,14); კმა-ყვეს მისა მიმართ და თქუეს 

ერთბამად (სინ. 56,8); კმა-ყვის და მოუწესნ მამალსა თვსსა (სინ. 

225.4). 
კმა-უყო “დაუძახა, დაუყვირა”: ამისთვსცა მყის მას ჟამსა კმა– 

უყო მას,... ღაღატ-ყო (სინ. 26,25); დადგა იესუ, კმა-უყო მათ და 
ჰრქუა (მ 20,232). 

კმა-ყოფა (მასდარი კმა-ყო ზმნისა): უღაღადა კმა-ყოფით ნუ- 
გეშინისცემა« (აბუს. ტბ. VI,58). 

კმობ-ს და ჭმა-ყო რიგის ზმნები კმ- ფუძიდან ვმაწარმოები 
სიტყვებია. ამიტომ მასაც აქ განვიხილავთ. 

კმა-= 'ის, რაც სმენით აღიქმება, ბგერა: კმა სცა ბრძოლის 
სახლსა შინა უფლისასა (გოდ, იერ. 2, კთ); იესუ აღუტევა კმაი დ» 
აღმობერა სული (მრკ. 15,37 C); კმა იყო ღრუბლით გამო (მ. 17,5); 

მასმინე კმა შენი (იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 19,22); კმა ჰრამაით ისმა 
ტირილისაი (მ 2,18 ს); აღიმაღლა კმა ტირილით და ესმა ყოველ– 
თა ეგგპტელთა (დაბ. 45,2); მოაკლდა კმასა მას მწნეხართა რისხვი– 

სათა (სინ. 261,36); აქუნდა კმისა ნებიერობაი (ხანძთ. 3ვ,8); სადა 
იგი ეკლესიაძსა საჯმარსა სამსა მისცემდა მსახურებასა: ერთსა წიგ– 
ნის კითხვასა, მეორედ ასურებრისა კმისას თარგმანებასა, მესამედ 
უფროისღა გულსმოდგინედ აღასრულებდა ეშმაკთა განსმასა (კიმ. 
II, 113,4); კმითა იცნა. იგი ს რინ. 211, 15); კმობდეს კმითა მაღლითა 

(სინ. 276,4); ღაღატ-ყო კმითა დიდითა ელისაბეთ (სინ. 13,17); და- 
ისწავლა დავითი და კმითა სასწავლელი სწავლა” საეკლესიო« 
(ხანძთ. 2,40); ამას იტყოდა კმითა: რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, 

ისმინენ (ლ 8,8); ყკრილ ყვის ' კმითა 'ღაღადებისაითა (სახისა სიტყ. 
25,26); მუნ მფრინველთა ფერად ფერ დთა სახიობ რეცა კმანი, 

  

  

  

  
ხოლო აქა წმიდ ფხალმუნთაგან რჩეულთა გალობანი (სინ, 79,14). 

გავრცელებ ულია იდიომატური გამონათქვამი აღიღო ჭმა«, “ხმა 
ამოიღო”: აღიღო კმა” თგსი ებრაელებრითა სიტყგთა (სინ. 241,23); 

აღ- ვინმე -იღო დედაკაცმან კმაი ერსა მას შორის და პრქუა მას 

(ლ 11,27); აღიღეს კმაი მათი და ტიროდეს ტირილითა დიდითა 

(მსაჯ. 21,2). 
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  კმ-ა ფუძე ისეთივე აგებულებისაა, როგორიც ქართული ძმ-ა. 
მისი შესატყვისი უნდა იყოს მეგრულში ხონ-არ- 'ხმა, სადაც -არ 

„ქართული -ა სუფიქსის ეკვივალენტია, ხონ- ძირი კი ქართულში 
%ვამ- ძირს ეტოლება, მეგრული ნ –– მ სუბსტიტუციით?მ. სახე ან- 

„გელოზიშ უღუ, ხონარი უგგ მუზიკაშა (ყიფშ. 163,15) „სახე ანგე– 
-ლოზის აქვს, ხმა უგავს მუსიკას“. რაც შეეხება მეგრულ ხგმა, ხუმა 

“ხმა. სიტყვებს, ისინი ქართული ნასესხობებია მეგრულშინ!, და არა 
„კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისი, როგორც ამას გ. კლიმო– 
„ვი ვარაუდობს (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 266). მეგრულში ხმა“ც დასტურ– 
„ღება: ხმაქ ქუმმასიმუ ანგელოზეფიში ბირა ჯგურაქ (ხუბ. 3,28) 

„ხმა მომესმა ანგელოზების სიმღერის მაგვარი“ ირი სახენწგფოს 
„გოლგ ხგმაქ (ყიფშ. 73,27) „ყველა სახელმწიფოში გავარდა ხმა“. 

ღაღადეგ-ს 'ხმამაღლა ლაპარაკობს, ყვირის”: ესაია ღაღადებს 

და იტყვს (სინ. 239,9); ღაღადებდა გულს-მოდგინედ უფლისა მი- 
"მართ (სინ. 243,23); ღაღადებდ და კმობდ. რომელს» არა გელმოდა 
(სახისა სიტყ. 16,20); ხოლო ერი იგი ჰრისხვიდა მათ, რაითა და–- 

დუმნენ, და იგინი უფრო«ჯს ღაღადებდეს (მ. 20,31); ღათუ ესენი 

·დუმნენ. ქვანი ღაღადებდენვე (ლ 19,40); ღაღადებდენ და გალობ- 
დენ პირნი ჩუენნი ესრშთ (ხანძთ. 7,29). 

უღაღადებ-ს “ხმამაღლა ეუბნება”: ამისთკს სოლომონიცა გიღა– 

«ღადებს და გეტყვს (სინ. 226,3); უღაღადა კმა-ყოფით ნუგეშინის– 
'ცემაი (აბუს. ტბ. VI, 58). 

ღაღად-ყო “იყვირა”; ღაღად-ყო კმითა დიდ და მწარითა 

ფრიად და თქუა (დაბ. 27,34); შიშისაგან ლღაღად-ყვეს (მ. 14,26); 
სულმან უკეთურმან შეიპყრის იგი და მეყსეულად ღაღად-ყვის ღა 
დააკუეთის (ლ 9,39); ხოლო მე ვღაღად-ყავ: „უფალო“... (მოქც. 
„ქართლ. 115,21). დყ გვაძლევს ჰარმონიულ -ტყ- კომპლექსს: მუნ- 

ქუესვე ღაღატ-ყო მამამან მის ყრმისამან (მრკ. 9,241); ღაღატყო 
„პმითა. დიდითა (მრკ. 1,26 C); ღაღატ-ყვეს და თქუეს (მ 20,30 C); 

დება-- (მასდ. ღაღადებს ზმნისა 'ხმამაღლა ლაპარაკი, 

ყვირილი, ღრიალი”; იხილა შფოთი და ტირილი და ღაღადება= 
ფრიადი (მრკ. 5,38); იწყო ტირილდ და ღაღადებად (სინ. 276,22); 

:;ყურილ ყვის კმითა ღაღადებისაითა (სახისა სიტყ. 25,26). 

  

  

ძი 2-6 ბგერათა სუბსტიტუციის შესახებ ზანურში ის. ს, ქღენტი, ჭანუ4- 
მეგრულის ფონეტიკა, 1953, გვ. 160, 

4“? გ, როგავა, ქართველურ ენათა ისტორიული, ფონეტიკის საკითხები, 
4, გვ, 41, 
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ღაღადის-ი "შიკრიკი, მაცნე”: აჰა-ესერა ღაღადისი მოვიდა იო– 
ბისა და ჰრქუა (იობ. 1,14); მოვიდა სხუაი ღაღადისი და ჰრქუა 
იობს (იობ. 1,16); მოიწია სხუათ ღაღადისი ნუგეშინის-ცემისაი. 

იერუსალწმით ყოველსა ქუეყანასა (მოქც. ქართლ. 126,24), 
ღაღადის-ი წარმოშობით მიჩნეულია მესამე პირის ფორმად, 

ხოლო -ი- პერსმანსივის სუფიქსად??, ღაღად- წარმოადგენს რედუ– 
პლიცირებულ ფუძეს. მის შესატყვისად ზანურში გვაქვს ღარღალ-, 

სვანურში გარგლა “ლაპარაკი”, ჭან.: ღარღალ-ი, იღარღალუ “ლაპა– 

რაკი”: არ იერის ქოკიბღეს დო ღარღალეს (ყიფშ. ქ. ტ. 5,15) „ერთ: 
ადგილას შეგროვდნენ და ილაპარაკეს“; ვარ გიჩქინი, ნა მიღარღა– 
ლი (მარი 107,61) „არ იცი, რომ მელაპარაკე#; ჩქინი ოღარღალუ: 

დო მეგრელეფიშ ნენა ართი მაჟურას ნუნგაფან (ყიფშ. ვ. ტ. 4,24) 
„ჩვენი ლაპარაკი და მეგრელების ენა ერთმანეთს ჰგვანან“. მეგრ.: 
ღარღალი “მოსაბეზრებელი ლაპარაკი: მუჭო რე ღარღალანს ნი- 

„როგორაა რომ ლაპარაკობს“, სვან. წყგნაროლდ გპრგლიხ, დემ 
ტევეხ (სვ. ტ. I, 12,14) „წყნარად ლაპარაკობენ, არ ყაყანებენ"“; ამ– 
ჟი გარგლა ხაზნახ ზურპლელს ლგჯემიშ ი თამორა ლაღეჯარალჟი. 
(ონიან. 8,9) „ასეთი ლაპარაკი სჩვევიათ ქალებს რძისა და ყველის. 
ვაჭრობაზე"; ეჩა ნაგგრგალი სერდეი მამა ხარხ (ონიან,, 33,8) „მისი 
ნათქვამის დარდიც არა აქვთ“. 

ზანური და სვანური შეუდარა არნ. ჩიქობავამზ, ზანური დ» 

ქართული გ. კლიმოვმაზ!, ზანური და სვანური ფუძეების 'მესატყვი– 
სად ქართულში არნ. ჩიქობავა ასახელებს სიტყვას ღარღილ-ი 'მცი- 

რე რამ ჰაზრი (საბა). ძველი ქართული ენის ძეგლებში ღარღილ-ი: 
ჩვენ არ შეგვხვედრია. დავადასტურეთ მისგან ნაწარმოები სიტყვ» 
უღარღილოდ "უხმოდ, წარმოუთქმელად": ხოლო ნეტარი იგი არა 
ისმენნ მათსა, არამედ ილოცავნ და უღარღილოდ ფსალმუნებნ გო- 

ნებითა თვსითა (აბო 70,26), 
მოცემული უარყოფითი ფორმა ღარღილ სიტყვის ამოსავალ 

§ნიშვნელობად ლაპარაკს, თქმას გვავარაუდებინებს, 

მართებული ჩანს გ. კლიმოვის მიერ ” ფუძის აღდგენა 
ამოსავალში, ოღონდ არა მარტო ქართულ-ზანურში, არამედ საერ– 

თო ქართველური ეპოქისათვის. 

  

ჩურჩნ-ი-ს, დაჩურჩნი-ს 'ყურში ეუბნება ხმადაბლა, ეჩურჩუ– 

ლება'; იხილა რაი დავით, რამეთუ: ჩურჩნიდეს რასმე ურთიერთას 

% ივ, ქა ვ თა რ ძე, ზმნის, ძირითადი კატეგორიები, გვ. 95. 
29 შედ. ლექსიკ, გვ. 346, 

+ ეტიმ, ლექსიკ. გე. 201,



' 

მონანი იგი (II მეფ. 12,19); „შაჰრომან ვით იკადრა,...“ სჩურჩნი- 

დეს ერთმანეთსა დიდებულნი (ვისრ, 47,10); სხუა კულა ძმათაგანი 

ყოვლადვე ვერვინ იკადრებნ უბნობასა. მეტრაპეზე კულა და კე– 
ლოსანნი, უკუეთუ საჭირო რაიმე საქმე იყვის, იდუმალ დაჩურჩნი– 

ან (ცხ. იოვ. და ეფთ. 71,4). 

ჩურჩნ. “ჩურჩული”: არაზომიერად შესცთა საარებული. და 
უსიტყუელად თანამიყოლილი მღდელთ-მთავართა და მონაზონთა 
ვიეთმე მაცთუნებელთა ჩურჩნათაი (თეოდ, განგრ. 290,31). 

ფუძეა ჩურჩნ- იგი ფონეტიკური ვარიანტია ჩურჩულ--“ჩურ-. 
ჩურ- ფუძისა. ხმაბაძვითი სიტყვა ჩანს. 

ჩურჩულება "ჩურჩული": უკუეთუ სცეს გუელმან არა ჩურჩუ- 

ლებით (ეკლ. 10,12). აქ გვაქვს ფუძეგაორკეცებული კომპოზიტი: 
თანხმოვნის დისიმილაციითმ 5, 

  

  

ფლაფნა “უკბილოს ლაპარაკი” (საბა): პირსა მისსა კბილი არა. 

იყო და სიტყუაი მისი ფლაფნით იყო (ბალავ. 24,2 გ). 

დურდურებ-ნ (უარყოფითი ემოციური მახასიათებლის შემც- 
ველი ზმნაა): პირი შენი ცუდად დურდურებნ (მამ. სწ. 28,20). 

დურ-დურ- ფუმეგაორკეცებული კომპოზიტია. მეგრულში მას. 
შეესაბამება დარ-დარ- ფუძე დარდალ-ან-ს 'ტლიკინებს, ნინას 
უდარდალუანს "ენას არატრატებს, ატლიკინებს”. 

  მო-პ-ზოპ-ავ-ს: მე, მეფეო, სახელ ყ სა მპყრობელისა– 

9თა მოვაკუდინე კუროი, და ესე მგმობარი სიტყუათა ოდენ მოჰ- 
ზოპავს (რონ. 260,5). საბას განმარტებით „მოზოპვა ცუდის სათქ- 

მელის მოამბე“. სხვა კონტექსტი ვერ დავადასტურეთ. 
%ოპ- ფუძე დასტურდება ჭანურში; ოხორჯა ჩქიმი ზოპონს-ქი–- 

ჯარ ფოთინი ქომომიღი!4“ (ყიფშ., ჭ. ტ. 30,18) „ცოლი ჩემი ამბობს,. 

რომ ერთი ფეხსაცმელი მომიტანე!“. 

ყივ-ი-ს „მორით ერთისა კაცისა მაღალსა უკაფიოსა კმასა 

ეწოდების კივილი, ხოლო კმიანითა სიტყვითა ღაღადისსა ეწოდე– 
ბის ჟივილი“ (საბა): შადგზის დააკუეთა ეშმაკმანო მწუხარე იგი 

მას ღამესა, და პეროვინ”ნ და იღრპენნ და ყივინ (ცხ. გ. მთაწმ. 

351,25); იწყეს სიმღერად, და კმობდეს და ტყუელვიდეს და ყიო–- 
დეს უწესოდ (აპოკრ. 70,21). 

  

«ივე, თოფურია, ქართვ, ენ. სიტავაწარმოებიდან, VI, კომპოზიტები, 
ქართვ. ენათა სტრუქტურის საკითხები, 1, 1959, გე. 284. , 
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ჟივ- ფუძისათვის ძველ ქართულშიც ჩვეულებრივია მამლის 

ყივილის მნიშვნელობა: მეყსეულად ქათამი ყივა (მ 26,74), ზანურ– 
ში იგი ამ მნიშვნელობით იხმარება: ემ ვახთის მამულიქ ქოდიყიოუ 
(ჭან. ტ. I, 127,10) „ამ დროს მამალმა დაიყივლა“; მეგრ.: მუმულქ 
მიოხიოუ „მამალმა დაიყივლა“ (შედ. ლექსიკ. გვ. 354). 

წივი-ს 'ყვირი” (წვრილი ხმით): წიოდე და ღაღადებდ და 

კმობდ ხსაია 54,1). 

წ-ივ- ფუძე დასტურდება ზანურში (შედ, ლექსიკ. გვ. 394). 
ჭან.; წი-აფ-ს მეგრ.: წი-ან-ს 'წივის', 

გ. კლიმოვს შესაძლებლად მიაჩნია ამათ დავუკავშიროთ სვა- 
ნური წილ- (ეტიმ. ლექსიკ., გვ. 243), 

ი-კრჩხიალ-ა: ვიხილეთ რაი ესე, ვიკრჩხიალეთ კმითა სიმწა– 
რისაითა გოდებით (ცხ. გ. მთაწმ. 405,38) საბას განმარტებით 

„კრჩხიალება დიაცთ კივილია. 

ულავ-. ფუძისაგან ნაწარმოებია ჟლავ-ილ-ი ნაზმნარი სახელი, 
საბას განმარტებით „შეშინებულთა კმანი“, და პირიელი ზმნის 
«ფორმა აღ-ჟლავ-ნ-ეს: მას ჟამსა აღჟღავნეს რომელნი იგი გარემოს 
დგეს ყოვლით მოქალაქითურთ, ღაღად-ყვეს და იტყოდეს (კიმ. L, 
137,27); იხილა ჟღავილი და მტირალნი და მკგობარნი ფრიად (მრკ. 

5.38 ო; სადა არს მშვდობაი და ყუდროებაი დიდი, სადა-იგი არა 

არს ჟღავილი დამაბრკოლებელი ცრემლთაი (საკითხ. II, 50,3), 

უ-წეს-ს “უხმობს, უძახის” გიწესს თქუენ დედოფალი (სინ, 
240,27); ღმერთი ებრაელთა9 მიწესს ჩუენ (გამოსლვ. 5,3); თგსთა 
ცხოვართა უწესნ სახელითა (ი 10,3). 

სვანურში დასტურდება ლი-წს-ი “დაპატიჟება”, რომლის -წს- 

ძირი ქართული -წეს- ფუძის შეკუმშული ვარიანტია, 

ს-წოდ.ი-ს “უხმობს: სწოდი და ვერ განგარინოს შენ ღმერ–- 

თმან (ქრისტ. 193,15). 
უწოდ-ა 1. დაუძახა: მიწოდა მე სახელით სამჯერ (სინ. 64,5); 

„ეგგპტით უწოდო ძესა ჩემსა (მ 2,15). 

2. დაარქვა: მივიდეს წინადაცუეთად ყრმისა მის და ვითარცა 

უწოდეს მას სახელი სახელად მამისა თვგსისა ზაქარიაისა. (ლ 1,59); 
შვე ძმ და უწოდი სახელი მისი ისმაელ (დაბ. 16,11). 

ეწოდ-ა (ორპირიანი ვნებ. უწოდ-ა ზმნის) "დაერქვა": ეწოდენ 
მაგას იოვანე (ლ 1,60). 
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"წოდება “დაძახება: არა მოვედ წოდებად მართალთა, არამედ 

ჟოდვილთა (მ. 9,13); 
მწოდებელ-ი (სასუბ. მიმღ. უწოდებ-ს ზმნისა) “დამძახებელი : 

მოიწინეს მწოდებელნი და ჰრქუეს (სინ. 240,27); ესრეთ მოიწინე» 

მწოდებელნი ჩუენნი (ცხ. გ. მთაწმ. 377,13). 
წოდებულ- (ნ. ღროის საობ. პიმლ.) “ის, ვისაც უწოდეს: წმი– 

და უფლისა წოდებულ იყოს (სინ. 244,11); 

უწოდებელ-ი (უარყ. მიმღ) “დაუძახებელი: თავით თუჯუსით 

„უწოდებელად | ულსა ჩუენსა შემოვიდა (სინ, 28,19). 
წოდ- ფუძესთან იხმარება პრევერბები მი-, მო-, შე-: 

მიწოდება “დაძახება; ვიდრე ფილიპეს მიწოდებადმდე შენდა, 

რამეთუ იყავ ლეღუსა მას ქუეშე, გიხილე შენ (ი 1.48 C); 
მოუწოდ-ა “დაუძახა, მოუხმო”: მოუწოდა მათ აგრიპა და პრქუა 

'(სინ. 245,15); მომიწოდნა ჩუენ საბანელსა მას მეორედ შობისასა 

(სინ. 53,34); წარვედ და მოუწოდე ქმარსა შენსა (ი 4,16); მო-რაი– 
ვიდეს იგი სახიდ, მოუწოდის მეგობ და მოძმეთა (ლ 15,6); სხე– 
ნედ უბანთა ზედა და მოუწოდედ მოყუასთა თგსთა (მ 11,16); მოუ– 
წოდოთ ყრმასა მას და ვჰკითხოთ პირსა მისსა (დაბ. 24,57); ოდეს 
იხილო ცაი, რამეთუ მოაკლდებოდის ნათელსა ღა მოუწოდდეს 
ბნელსა, რაითამცა დაჰფარა კადნიერება» იგი ჯუარ-ცუმისა მისთჯს 

(სინ. 92,28). · 
მოწოდება “დაძახება. მოხმობა: წარავლინნა მონანი თგსნი 

მოწოდებად ჩინებულთა მათ ქორწილსა მას (მ 22,3). 
შეუწოდ-ა "მიგნით შეიხმო, დაუძახა”; შვიან ვიდრე შესლვად– 

“მდე ყრმის აღქუმელთა და მაშინღა შემიწოდიან ჩუენ (გამოსლვ. 

19). 

წოდ- ფუძე არაა მარტივი ძირი. მკვლევარები მასში გამოყო– 

თენ წ- ძირს, ზანურ ჭან-დ-, ჭ-ან- 'მოწვევა, დაბარება' ფუძეებთან 
შედარების საფუძველზე არნ. ჩიქობავა%, უ-წ-ეს-ს და მეგრ. უ-წ-უ 

სიტყვებთან შეპირისპირებით ივ. ქავთარაძე?, ბაქ. გიგინეიშვილმა 
კიდევ ერთი ამავე -წ- ძირიანი ფუძე გამოავლინა -წ-ან-: მიიწან-ა: 

მიიწანნა მან ყოველნი ძენი მეფეთანი (II მეფ. 12,23); დაუწყუე– 

დიეს ზროხაი და ცხოვარი და დიდძალი კრავები და მიუწანებიან 
ყოველნი ძენი მეფისანი (III, მეფ. 1,25). მოაწან-ა: კარი იგი ღე– 

ბულ არს, და მსახურნი ასწრაფებენ პირველად დაჯშვადმდე კარი– 
სა. მოაწანეთ, ნუუკუე გარეშე ვინმე დაშთეს, და არავინ იყოს, ვინ– 

  

  

  

  
% შედ, ლექსიკ., გვ. 406, 
M? ივ, ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიები,., გვ. 288. 
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სცა შეგიყვანსა თქუენ (ეფრ. ასულ. ისტ, ქრ. 2. 4,17. როგორც. 

ბაქ. გიგინეიშვილმა გაარკვია, -ოდ სუფიქსი იგივე ნამყო უსრულის 
-ოდ სუფიქსიანზ უწოდ-ა“სათვის ამოსავალია სამპირიანი ზმნის ში–- 

ნაარსი. საინტერესოა, ამ ზმნის მიცემითიანნ ობიექტთან რიცხვში 
“ეთანხმების შემთხვევაც: მომიწოდნა ჩუენ. 

პ-ხად.ი-ს 1. უძახის, უხმობს, იწვევს: ჩემდამო ჰხადის სეი- 

რისგან (ესაიაისი 21,11); ოდეს ჰყოფდე სადილსა გინა სერსა ნუ 
ჰხადი მეგობართა შენთა (ლ 14,12); ვხადოდე მას და არა მასმინა 
მე (ქბ, ქბ. 3,2); ვხადოდე მოყუარეთა ჩემთა. ხოლო მათ შეურაცხ- 
მყვეს მე (გოდ. იერ. 1, ით); ჰხადა აგარ სახელსა უფლისასა (დაბ. 
16,13); ოდეს ჰყოფდე შენ სადილსა, ჰხადე გლახაკთა უმეცართა,. 
მკელობელთა, ბრმათა (ლ 14,13); რაჟამს გხადოს ვინმე ქორწილსა, 
ნუ დაჰშჯდები პირველსა საინაჭესა (ლ 14,8); იცის შესმენაი ვედ-- 

რებისა მათისაი, რომელნი ყოვლითა გულ ჰხადოდიან მას (ცხ. 
პ, კაპეტოლ. 28,10). | 

2. ეძახის, უწოდებს (სახელს): უკუეთუ დავით უფლით ჰხადის 
მას, ვითარ ძმ მისი არს? (მ 22,45) (C, L. :ხადის); არღარა ხადის მო– 

ნად, არამედ ძმად და მეგობრად (სინ. 233,32); მარიამს ღმრთის– 

მშობელად ხადით (სინ. 59,31); თქუენ ნუვის ჰხადით მოძღურით: 

(მ 23.8) (C,  ·ხადით); მამით ნუვის ჰხადით თქუენ ქუეყანასა ზე- 
და (მ 23,9) (C, L ; ხადით); თქუენ მხადით მე: მოძღუარო და უფა- 

ლო (ი 13,13) (C :მოძღურით); არა უფლ მხადოდაა მე და 

ღმრთად აღმიარა? (სინ. 99,3). 
ამ მნიშვნელობით ჰ-ხად-ი-ს ზმნა სტატიკური ჩანს. რეალური, 

პირდაპირი ობიექტის აღმნიშვნელი სიტყვა მასთან მოქმედებითი და 

ვითარებითი ბრუნვების ფორმითაა წარმოდგენილი. ამასთან, იგი 
II სერიის დრო-კილოთა ნაკვთებში არ გვხვდება. 

ხადა, ხადილ-ი (მასდარი ჰ-ხად-ი-ს ზმნისა) 'ძახილი, წოდება“; 
დადგეს გარე და შეავლინეს ხადად მისა (მრკ, 3,31 C); ვიდრე ცნო- 

ბადმდე ყრმისა მის ხადილსა მამისა გინა. დედისა წარმოიღოს ძალი. 

დამასკისაი (ესაიაიხი 8,4). 

· მხადელ-ი (სასუბ. მიმღ. ჰხად-თ-ს ზმნისა) “ის, ვინც დაუძახა, 

მიიწვია": არა ნუ უწყოდაა გონება” იგი მხადლისაი მის? (სი:, 

211,3), 

-ხად- ფუძესთან გვხვდება- გამო-, მი-, მო-,. შე– ზმნისწინები: 

  

  

% ბ, გიგინეიშვილი, -ოდ ელემენტის შემცველი! "ერთ ზმნა“ 
ფუძის აგებულებისათვის, საქართვ, სსრ მეცნ, აკაღ., მოამბე, XXXIV, I, 1064. 
გვ. 213--220. 
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გამოპ-ხად-ი-ს “გამოუძახებს, გამ ხმობს: გამოჰხადოდეს 

“ლოტს და ეტყოდეს მას (დაბ. 19,5); მოვიდეს ძმანი მისნი და დედა 
მისი და გარეშე დგეს და მიუვლინეს მას და გამოჰხადოდეს (მრკ. 

:3,31). 
მი-ჰ-ხად-ი-ს 'იწვევს, უძახის”: მიჰხადეს იესუს და მოწაფეთა 

ზისთა ქორწილსა მას (ი 2,2). 
მო-ჰ-ხად-ი-ს 'მოუწოდებს, მოუხმობს, დაუძახებს”; მივედ და 

მოხადე ქმარსა შენსა (ი 4,16 0); მსგავს არს იგი ყრმათა, მსხდომა– 

"რეთა შორის უბნებსა, რომელთა მოხადიან მოყუასთა მათთა (მ 

11,16 თ. 
მოიხადი-ს (სათავ, ქც. მო-პ-ხად-ი-ს ზმნისა) “უძახის”: სხუასა 

გისმე ევედრების შემწედ და განრინებად მოიხადის მას, რომელმან 

ყოველი სოფელი შექმნა (სინ. 105,38); სულ-თქუმითა მით მისითა 
ქრისტესა –– ზესკნელსა მას სიძესა მოიხადოდა (სინ. 228,13). 

მოუხადი-ს «(სასხვისო ქცევა მოჰხადი-ს ზმნისა) “დაუძახა მის- 

თვის, მოუწვია”: გნებავს, თუ მოგიხადო დედაკაცსა მზარდულსა ებ– 
რაელთაგანსა და გიწოებდეს ყრმასა მაგას? (გამოსლ. 2,7). 

შეხადა 'დაუძახა, შეიპატიჟა, მიიწვია” შეხადა მუნ იესუს (ი 
118,33). არა ნუ უწყოდაა გონებაი იგი მხადლისაი მის? არამედ სულ– 
გრძელებით თავს-იდებდა რომელმან-იგი შეხადა (სინ. 211,4). 

ხად- ფუძიდან ნაწარმოები სიტყვები პ-ხად-ა გამო-პ-ხად-ა, 

მი-ჰ-ხად-ა, შეხად-ა თავისებური კონსტრუქციის ზმნებია: მათ სუ– 
ბიექტი მოთხრობით ბრუნვაში შეეწყობათ, დამატება –- მიცემით–- 
ში, მოსალოდნელი სახელობითიანი დამატება კი არა ჩანს. მის ეკ– 
ვივალენტად ვერ მივიჩნევთ მოიხად-ა დღა მოუხად-ა ზმნათა სახე- 
ლობითიან ობიექტს, რადგან ესენი მეორეული, წარმოქმნილი ფო– 

-რმებია, 
ხად- ფუძეს შესატყვისი არ ეძებნება მონათესავე ენებში, ის- 

ტორიულად, შესაძლებელია, იგი წარმოქმნილი ფუძე იყოს. მასში 
გამოყოფენ -ხ- ძირსა და -ად დეტერმინანტ «სუფიქსს. -ხ- იმავე 

სემანტიკურ ოდენობადაა მიჩნეული, რაც გვაქვს %დ-ხ-არ–+თ-ხ-არ 
(უ-თხარ) ფუძეშიზ?. 

  

მიუგებ-ს “პასუხს გასცემს, საპასუხოდ ეუბნება” არცაღა სიტ- 

ყუასა მიუგებ, რასა ესენი შეგწამებენ შენ? (მ 26,62); ვითარ ას– 

მენდეს მას მღდელთ მოძღუარნი იგი და მოხუცებულნი, არას მიუ– 
გებდა იგი (მ 27,12 C; დედოფალმან მიუგო ჭეშმარიტებისა სიტ–- 

მ ივ, ქავთარ ა ძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიები, გე, 291, 
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ყუაი (სინ. 239,20); მრქუა მე: იხილენა კიშტენი ეგე? და მიუგე: ჰე: 
უფალო (სინ, 66,27); მიუგეს მამა-დედათა მისთა და ჰრქუეს (ი: 
9.20). 

მი-უ-გ-ებ-ს იმავე ძირს ეყრდნობა, რაც გვაქვს სიტყვაში მი-- 
ა-გ-ებ-ს 'სამაგიეროს მიუზღავს, მისცემს”. საპასუხოდ რაიმეს თქმის. 
მნიშვნელობა მას გაუჩნდა შესიტყვებში „სიტყუასა მიუგებს“. 

შემდეგში პირდაპირი ობიექტის დაკარგვით მთელი შესიტყვების 
სემანტიკური ფუნქცია ზმნას დაეკისრა. პირდაპირი ობიექტის და-- 
კარგვის ტენდენცია ძველი ქართულის ფაქტია. 

10. ძილი და სიზმარი 

ძილი "სიმშვიდისა და დასვენების, ფიზიოლოგიური მდგომა– 

რეობა, რომელიც მეორდება დროის გარკვეული მონაკვეთის შემ- 

დეგ, და რომლის დროსაც მთლიანად ან ნაწილობრივ წყდება ცნო-- 
ბიერების მუშაობა”: არა ვსცე ძილ თუალსა ჩემსა, არცა რულილ 
წამთა ჩემთა (ფსალმ. 131,4); კშირ იყო ძილი იგი, ხოლო არ იყო 

ტკბილ ძილი იგი (სინ. 105,20); განყენებულ იყო ძილი თუალთა 
ჩემთაგან (დაბ. 31,40); ვიდრე იგი იტყოდა ამას, ძილი საკკრველი 
დაედვა მას ზედა (კიმ. 1, 156,25); მღგძარებისათვს იწოდე და შენ 
ძილი გერევის (ეფრ. ასურ. ისტ. ქრესტ. 2, 2,18); იყოს ვითარცა 
სიზმარი ძილსა შინა ღამე (ესაიაისი 29,7); აჩუენის ოდესმე ძილსა 
შინა და ოდესმე დღისით და ცხადად (აბუს-ტბ. II, 19); ძილსა შინა 
ცხენნი ეოცნებიან (ექუს. 41,6); ვიხილწ ჰრულსა შინა ძილისა ჩე–- 
მისასა წმიდაი მოწამ” თევდორწ (რავახ. 85,13)7; არცა გან–ვინ– 
იღვძა, რამეთუ ყოველნი დასულებულ იყვნეს ძილისა მისგან. რა– 

მეთუ ლემულებაი ძილის დადებულ იყო მათ ზედა (L მეფ. 
26,12); აწ განიფრთხვე ძილისა მაგის შენისაგან (ბალავ. 149,6); ხო–. 
ლო ოდეს დაშურის გუამი უძლურებისაგან და მერმე მიეცის მას 

განსუენებათ ძილისაგან (კაც. აგებ. 169,15); მიერულა მას ძილითა 
კშირითა სიტყუასა მას პავლშსსა მრავალ ჟამ (საქმე მცქ. 20,9): 
პეტრე და მისთანანი დამძიმებულ იყვნეს ძილითა (ლ 9,32); მაშინ 
დაიძინა სტეფანე ძილ სულნელ (სინ. 61,8). 

მოძილ-ი “ძილისაკენ მიდრეკილი, მთვლემარე, მძინარე”: ოდეს 

იხილის ძმათაგანი ვინმე უდბად და მოძილად ეკლესიისა ლოცვასა, 
ჰკითხის, ვითარმედ: „რად გძინავს ეკლესიასა შინა? (ცხ. იოვ. და 

ეფთ. 94,1). 
უძილ-ი "უძილო, ფხიზელი, დაუძინებელი”: ილოცვენ და უძილ: 

არიან (ბალავ. 43,26); უძილ ვიყავ და დავადგერ, ვითარცა სირი- 
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მხოლოი სართულსა ზედა (ფსალმ. 101,8); ღამე ყოველ უძილ იყ- 
ვნეს (სინ. 153,14); მარჯულ მამისა არს მღვძარშ და უძილ (სახისა 

სიტყ. 4,56); გარდავლშ ღამ იგი უძილოდ შეძრწუნებულმან ურ- 
გასა შინა დიდსა საკკრველებისა მისგან, რომელი ვიხილე (რავახ. 

85,8); ამის გამო დაადგრა იგი ღამესა მას უძილად (კიმ. 1, 123,15); 
შემწირველი ცრემლთა წმიდათაი ”უძილთაგან თუალთა შენთა 

(ხანძთ. 57,15). 
უძილება-ი I უძილობაი: ასული მამისა თკსისა დაფარული 

უძილებაი არს და გულის სიტყუათა მათ მისთა განაშორიან ძილი 
მისი (ისო ზირაქ. 42,9); ღამშ განთენა უძილობით (ხანძთ. 5,62), 

ს-ძინავ-ს: არა მომკუდარ არს ყრმაი ეგე, არამედ სძინავს (ლ 
8,52); მივედ მამისა და ისმინე: ჰსძინავს-ძი ანუ ჰღვძავს (ხანძთ. 

50,4); სიმონ, გძინავსა? (მრკ. 14,37); მე მძინავს და სულა ჩემსა 
ჰღვიძავს (ქბ. ქბ. 5,2); რაჟამს სძინავნ მღუძარშ არიედ თუალნი 
მისნი (სახისა სიტყ. 3,47); სძინავნ იგი ვის, არღარა ნუ შე"სძინისა 
აღდგომაი? (ფსალმ. 38,9); ეძინა ვითარცა კაცსა, მშიოდა ვითარცა 
კაცსა, ღმრთეებ სასწაულსა იქმოდა (სინ. 50,8); იონას ეძინა და ხუ– 
რინვიდა (სინ. 105,19); ანუ ჩუენება9-მე რაი იხილაა მას ღამესა, 
ანუ უზრუნველად ყუდროდ ეძინა? (მრავალთ, 262,29); იგი ღაზე 
ყოველ იღგძებდეს, და ჩუენ მეძინა (მამ. სწ. 60,31); რაჟამს გეძი– 

ნოს, გცვიდენ შენ (იგავნი სოლ. 6,22). 
დააძინ-ა: სივერაგითა გრძნებისაითა დააძინა მას ირა ვიდრე 

დანთქმამდე ირაკლისა (ელ. ზღაპრ, III, 83). ახალი ქართულისაგან 
განსზვავებით, ზმნა ობიექტს მიცემით ბრუნვაში შეიწყობს. 

დაიძიწებ-ს 1. ძილს ეძლევა, ძილის მდგომარეობაში გადადის: 
ნუცა გრულინ, ნუცა დაიძინებთ (ეფრ. ასურ. ისტ. ქრესტ. 2, 24,18); 

იგინი ძოვდენ და დაიძინებოდიან: არა ვინ იყოს მაშინებელ მათა 
რდოფონია 3,13); დაიძინა მუნ, რამეთუ დაჰვიდოდა მზე (დაბ. 
28,11); განვიღგძე და კუალად დავიძინე (დაბ. 41,21)) მიერულა 

ყოველთა და დაიძინეს (მ 25,5; ღამშცა არა დაიძინს გულმან 
მისმან (ეკლ. 2,23); მე დავწევ, დავიძინე, განვიღჯძე, რამეთუ უფა– 

ლი მწე მეყო მე (ფსალმ. 3,6). 

2. გარდაიცვლება (იხ. გვ. 129). 

დაეძინ-ა (ე- თავსართიანი ვნებითი): მას დაეძინა სამ დღე და 

სამ ღამე (ზანძთ. 85,17). 

დაძინება (მასდარი დაიძინებს, დააძინებს“„ ზმნებისა) "ძილის 
მდგომარეობაში გადასვლა, გადაყვანა”: უმზადეს მათ სერი და უქ- 

მნეს მათ უცომოი და ჭამეს ვიდრე დაძინებადმდე (დაბ. 19,3); ამის– 
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თუსეა უბრძანიან პელოვახთა უსეროდ და გემოუხილველად დაძი–- 
ნებად (სინ. 109,34). 

დაძინებულ-ი (ნ. დროის საობ. მიმღეობა დააძინებ-ს ზმნისა): 
აღდგენ და აკურთხევდენ ღმერთსა, რომელნი დაძინებულ არიან 
მიწასა (სინ. 263,21). 

დაუძინებელი (უარყ. მიმღ. დაიძინა, დააძინა ზმნებისა) 1. ვი–- 
საც ან რასაც არ დაუძინია, –– ფხიზელი: ყოველსავე ხედავს დაუ– 

ძინებელი იგი თუალი (ექუს. 87,223) მცველი იგი დაუძინებელი 

ყოვლადვე მცველ არს შენდა (ხანძთ. 24,29). 
2. (გადატ. მუდმივი: თაყუანის-სცა სანთელმან მან ნათელსა ' 

“დაუძინებელსა (სინ. 203,38). 

მიეძინებ-ი:ს "ძილი მოუვა, ძილს მიეცემა, ჩაეძინება”: მი-რაი- 
-ვი-დოდეს იგინი ნავითა, მიეძინა (ლ. 8,23); შუვაღამეს ოდენ ვი- 

თარ მიეძინა ცოლსა მისსა განიპარა წმიდაი ალექსი (კიმ. I, 161,31). 

მძინარე (სასუბ. მიმღ.) "ის, ვისაც (ან რასაც) სძინავს, –– ძილ– 
ში მყოფი, დაძინებული”: საცნაურ იყოს მისა შემდგომად ძალი იგი 
მისი მძინარისა« (სინ. 163,17); პოვნა იგინი მძინარენი, რამეთუ იყ– 
ენეს თუალნი მათნი დამძიმებულ (მრკ. 14,40); პოვნა იგინი მძინა- 

რენი და პრქუა პეტრეს: ესოდენ ვერ ძალ-გიც ჟამ ერთ მღგძარებად 
ჩემ თანა (მ 26,40); აწ მძინარენო კორცითა და მღგძარენო სულითა 
მკუდრად შერაცხილნო მკუდართაგან (ხანძთ, 58,8; განაღვძებს 

მკუდართა ვითარცა მძინარეთა და ეტყვს (სინ. 131,11). 

მძინარება: იესუ თქუა სიკუდილისა მისისათგს, და მათ ეგონა, 
ვითარმედ მძინარებისათგს ძილისა თქუა (ი 11,13); მათ ეგრე ეგო– 

ნა, მძინარებასა ძილისასა ნუ იტყოდა (ი 11,13 >»; 

ძ-ინ-I ძ-ილ- ფუძე შესატყვისს გვაძლევს ზანურშიცა და სვა–- 

ნურშიც. ჭან.: ჭ-ან- || ჯ-ირ | ჯ-ინ- “დაწოლა, ძილი”: ქიმი ბჯან, ქიმი 
ბხერ (ჭან. ტ. II, 69,7) „ხან ვწევარ, ხან ვზივარ“; ემსერი ჭუმანი– 

შაქის ონჯირეს ვარ ანჯირუ (ჭან. ტ. II, 13,22) „იმ ღამეს გათენე- 
ბამდის საწოლში ვერ დაიძინა“. მეგრ.: ჯ-ან- || ჯ-ირ- "დაწოლა”: ლე– 
ხი ჯანუ(ნ) „ავადმყოფი წევს“, ბაღანაქ ქიდინჯირუ „ბავშვი დაწვა“. 

ქართული და ზანურის მონაცემების შეპირისპირებით ძირად 
გამოიყოფა -ძ- (”05ნ. -ჯ-) და -ინ-, -ილ, -ან, -ირ სუფიქსები (შედ. 

ლექსიკ. გვ. 434), სვანურში ეს ძირი უსუფიქსოდაა წარმოდგენი–- 
ლი: უ-ჟ ძილი”, უ- თავსართი ასახსნელია. ლი-ტჟ-ე 'ძილი” (მას– 

სც, I0იჯიII9., 1106010ი0ჩ)C სიიი000ხ! CიმიIIIლიMს0M ძიიI(CXIIIMIL. #9 ი1- 

ილუსიMIX 93:IM09, გვ. 7. 
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დარი), ლი-უჟჟ-ნ-ე “დაძინება': ეჩას ესერ ლივჟე ხალატ მევარ 

(სვ. ტ. 1, 178,3) „მას ძილი უყვარს ძალიან“, ალიარ ჩუდ ავჟეხ 
ი ათხე ჟ'ანიაცხვნე (სვ. ტ. 1, 199,36) „ამათ ეძინათ და ახლა გა– 
აღვიძა“; ამირანს ჩვათუჟდა ამი ღულპრჟის (სვ. ტ. I., 99,13) „ამი– 
რანს დაეძინა ამის მუხლებზე». 

ჰრულ-ი “მცირე რამ ძილი” (საბა): დაიძინა ნეტარმან ბერმან 
და ტკბილ ეყო მას ჰრული მისი (ხანძთ. 8,14); არა სცა ძილი თუ– 
ალთა თკსთა. არცა ჰრული წამთა თკსთა (კიმ. I, 99,16); ვიხილს 

„,ჰრულსა შინა ძილისა ჩემისასა წმიდაი მოწამშ თევდორწ (რ#ევახ. 
85,12). 

ჰ-რულ-ი-ს 'თვლემს'; ნუ სცემ ძილსა თუალთა შენთა, ნუცა 
ჰრულის წამსა შენსა (იგავ. სოლ. 6,4); არა ჰრულინ, არცა დაიძინხის 
მცველმან ისრაშლისამან (სახისა სიტყ. 40,31), ნუცა გრულინ, 
ნუცა დაიძინებთ (ეფრ. ასურ. ისტ. ქრესტ. 2, 24,18); არა ჰშიო- 

“დის, არცა დამურენ არცა პრულოდის, არცა დაიძინონ (ესაია 
5,27); არა ვსცე ძილ თუალსა ჩემსა, არცა რულილ წამთა ჩემთა, 
არცა განსუენებაი კორცთა ჩემთა (ხალ. 131,4) (C : პრულინ). 

დაპრულ-ა 'მიერულა, ჩასთვლიმა” დაპრულა მწყემსთა შენ–- 
თა, მეფემან ასურასტანისამან დააძ ნა ძლიერთა შენთა (ნაუმი! 
3,18). 

მიერულები-ს “რული ეკიდება, ეძინება”: ჩუენ ყოველთა ვი- 
თარცა მთრვალთა მიგუერულებოდა (სინ. 69,20); მიერულა მას 

ძილითა კშირითა სიტყუასა მას პავლშსსა მრავალ ჟამ (საქმე მცქ. 
20,9): იყო დაყოვნებასა მას მის სიძისასა მიერულა ყოველთა და 
ღაიძინეს (მ 25.5); ვითარცა მიერულა მეფესა გამოუჩნდა წმიდაი 
ილარიონ (ილარ. 290,28). 

მირ (» 

  

  

  

  

  (მიერულება ზმნის მაადარი): ვიხილე ჩუენებასა 
შინა მცირედსა მას მირულებასა ჩემსა მუჯლთა ზედა (მოქც. 
ჟართლ. 123,21). 

მრულალ-ი (სასუბ. მიმღეობა?!) “ის, ვისაც პრულის”: ვინ 

აღადგინებნ „მძინარესა კშმირისაგან ძილისა და უთხრობნ იგი მრუ- 

ლ ა მელი უთხრობნ ცოფსა (ისო ზირაქ. 22,8).   

მ. თავსართით ქრთჯ:ღში მხოლოდ სასტბიეჟტო მიმღეობა იწარმოება 
ჩვეულებრივ, მართალია, ინ;ერსიულ სტატიკურ ზმნათა მ. თავსართიანი მიმღეობა 
უღრის შესაბამისი ზმნის გრამატიკულ, ობიექტს, მაგრამ რადგანაც იგი რეალურ» 
სუბიექტია, ამიტომ. მრულ-ალ-ი მ-ძინ-არ-ი ტიპის მიმღეობებიც სობიექტურარ 
მიიჩნევა (იზ. ეკ. ოსიძე, მიმღეობის წარმოება ქართულში, თს: შრ., ტ. 67, 1957, 
გქ. 186): 
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მორულებულ-ი: რამეთუ მრავალ-გზის უჩუენა მმართებელ– 
    

  
სა, აფქიონის ზედა მორულებულსა ღამე ღელვისა მოლოდებასა, 
და კუალად ოდესმე საბლებისა განმრთხმელთა, და აფრისა მო-. 
ურნეთა (ასტ. ამას. 231,11). 

ჰ-რუ ს, და-ჰ-რულ-ა, მი-ე-რუ ფორმ ორპირიანი:   

ზმნებია, რეალურად კი მხოლოდ მიცემითში დასმული სახელი 
შეეწყობა. სახელობით ბრუნვაში მოსალოდნელი სახელი დაკარ– 
გულია და მისი სინტაქსური ფუნქცია სუბიექტისა ეკისრება მი– 
ცემითიან სახელს, და ამდენად, ყველა ეს ზმნა ინვერსიულია. 

ჰრულ- სახელის ფუძისა დღა -რულ- ზმნური ფუძის შედარე- 
ბისას დგება პ თანხმოვნის საკითხი. ვფიქრობთ, იგი ძირეულია: 

და ზმნურ ფუძეებში მის დაკარგვას შეუწყო თვით ჰ ჰგერის არა- 
ზყარმა მდგომარეობამ ქართული ენის ფონემურ სისტემაში და 
მეორეც, მორფოლოგიურ პრეფიქსთან დამთხვევამ. ასევე ჰ თან– 
ხმოვნის გარეშეა ეს ფუძე წარმოდგენილი ზანურშიც: ჭან.: ლირ–- 

“თვლემა”: ნჯირი ჭომუხთუ დო ლირტუ (ჭან. ტ. I, 86,20) „ძილი 
მოუვიდა და თვლემდა. მეგრ.: ლურ I რულ- "ძილი: პატონს 
ლურაუ დო ვა გააკურცხინუავა (ცაგ. 41,16) „ბატონს სძინავს და. 
არ გააღვიძოო"“,; ქუდარულუ ბოშისგნი, ქოძირუ სიზმარი (ხუბ. 
5,28) „ბიქს რომ დაეძინა, ნახა სიზმარი“; ლურქგ ქგმაანდომინუ 

ძღაბისგ (ყიფშ. 102,30) „ძილი მოუნდა გოგოს"; ლურენჯი კოსი 
ხამი ქიმიოგგ ქორას« (ცაგ. 6,8) „მძინარე კაცს დანა ჩაარტყა მუ– 

ცელში“. 
ქართული -რულ- – -ლულ-'საგან დისიმილაციის შედეგად 

(შედ. ლექსიკ. გვ. 302). რადგან ჰ ძვ. ქრთულში უცხო წარმო- 
მავლობის სიტყვებში გვხვდება ჩვეულებრივ (მდრ. ჰაერი, ჰასა– 

კი, ჰებრაელი...), აქაც ხომ არა გვაქვს საქმე სესხებასთან? 

თლემულება-0 “თვლემა”; არცა გან-ვინ-იღუძა, რამეთუ ყო-- 

ველნი დასულებულ იყვნეს ძილისა მისგან, რამეთუ თლემულებაი 
ძილისა” დადებულ იყო მათ ზედა (I მეფ. 26,12). 

ხურინავ-ს 'მძინარე სუნთქვისას გამოსცემს დაუნაწევრებელ 

უკანაენისმიერთა მსგავს ბგერება, ხვრინავს”: რაისა სძე და ხუ- 

რინავ? (სინ. 163,17), რაისა ხურინავ შენი აღდეგ და ხადოდე 
ღმერთსა შენსა (იონა 1,6); ეძინა და ხურინვიდა (იონა 1,5; სინ. 

105,19), დააგდო თავი თგსი საკურთხეველსა ზედა და ხურინვიდა. 

იგი (კიმ. 1, 314,17). 
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ფუძეა ხურინ-, -ავ თემატური სუფიქსია, ზურინ- ფუძის შე- 

სატყვისია მეგრულში ხურხინ- 'ხვრინვა' და სვან ლი-ხგრტგნ-ი 

ხგრტნი 'ხვრინავს'. 

მეგრული და ქართული ფუძეები შედარებულია გ. კლიმოვის 

მიერ (ეტიმ. ლექსიკ., გვ. 259). იგი გამოყოფს -ინ სუფიქსს და მას 
მიიჩნევს კაუზატური წარმომავლობისად, ერთპირიან სტატიკურ 
%მნაში კაუზატივის სუფიქსის წარმოჩენა მოულოდნელია. -ინ 

ისეთივე ოდენობა უნდა იყოს, როგორიც გვაქვს სიტყვებში 
ძ-ინ-ავ-ს, ც-ინ- 'იცინის', ე-შ-ინ-ი-ს. 

მეგრულ ფუძეში მეორე ხ, კლიმოვის აზრით, მიღებული უ§- 
და იყოს ხურხ- 'ხორხი' ფუძესთან კონტამინაციით. 

ასახსნელია სვანური ტ. 

  

ჰ-ღ3ძავ-ს 'ფხიზელ მდგომარეობაშია არ სძინავს": მივედ 

მამისა ღა ისმინე. ჰსძინავსძი ანუ ჰღგძავს (ხანძთ. 50,4); მე მძი– 
ნავს, და სულს ჩემსა ჰღვძავს (ქბ. ქბ. 5,2); ვისსა ჯერეთ ეღუიძა 

(ცისრ. 134,8). 
ჰ-ღვძავ-ს ინვერსიული ზმნაა. -ს სუფიქსს ფარდი სახელი 

'შესიტყვებაში არ ჩანს. 

იღჯძებ-ს “ფხიზლობს, არ იძინებს": ძმანი ესე ფრიად შმურე- 
ბიან და ძლიერად იმარხვენ და გარდარეულად იღვძებენ და ილო–- 
ცვენ (ლიმონ. 61,10); იგი თავადი საფლავად მიეცა და სამარესა 
შინა იღჯვძებდა (იობ. 21,32); უკუეთუმცა იცოდა სახლისა უფალ- 

მან, რომელსა ჟამსა მპარავი მოვიდეს, იღვძებდამცა (ლ 12,39); 
დასხედით აქა და იღ:ძებდით ჩემ თანა (მ 26,38); იღუძებდით 

უკუე ყოველსა ჟამსა (ლ 21,36); იგი ღამე ყოველ იღჯძებდეს, და 
ჩუენ მეძინა (მამ. სწ. 60,31). 

ეს ზმნა აგებულებით დინამიკურ გარდამავალი ჩანს. სინამ- 
დვილეში კი არც ობიექტი შეეწყობა და შინაარსიც უფრო სტა- 
ტიკური ზმნისა აქვს: „ფხიზლობს“ და არა „გაიღვიძებს“. 

ღუძება (მასდარი ი-ღგძებ-ს ზმნისა, 'ფხიზლობა; ფხიზელ, 

მღვიძარე მდგომარეობაში ყოფნა": ეგოდენ ვერ უძლეთ ჟამ ერთ 

ღგძებად ჩემ თანა (მ 26,40 ო; ვერ უძლე ჟამ ერთ ღჯგძებად? (მრკ. 
14,37 თო). 

მღუძარე (სასუბ. მიმღ. პჰ-ღუძავ-ს ზმნისა) 'ის, ვისაც ჰღჯძავს, 

ფხიზელი, არამძინარე”; ვითარ მღკძარე არს აიდონი, რაჟამს აგ– 

რობნ კუერცხთა (ექუს. 99,30); მეკარესა ამცნო, რაითა მღუძარე 
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იყოს (მრკ. 13,34); რაჟამს სძინავნ მღჯვძარწ არიედ თუალნი მისნი 
(სახისა სიტყ. 3,47); შემწირველი ცრემლთა წმიდათა” უძლითა- 
გან თუალთა შენთა და მღჯძარისაგნ სულისა შენია (ხანძთ. 

57,16); ამიერითგან ფრთხილად და მღგძარედ კამს თავთა ჩუენთა 
პყრობა» (სინ. 110,3); თუალნი იგი მღგძარენი ხედვენ საიდუმლო– 

სა გულისა ჩუენისასა (მამ. სწ. 40,13); აწ მძინარენო პორცითა და 

მღვძარენო სულითა (ხანძთ. 58,8); გამოწერა სახ“ აღდგომისა 
ჩუენისა» მის თანა მღგძარეთაგანნ აუკუდავთა და ყოველთაგან 
(სინ, 154,26). 

ღვძებულ-ი “ის, ვინც გააღვიძეს; ხოლო მან, ვითარცა ძი- 

ლისაგან ღრმისაგან ღჯძებულმან, მიუგო (ცხ. გ. მთაწმ. 409,10), 

მღვძარება-ი 'ღვიძება ფხიზლად ყოფნა: ესრე» ჰნებავს 
დამბადებელსა ყოვლით-კერძო მღგძარება»„ შენ (ექუს 89,17); 
მღგძარებაი და ლოცვაი ესოდენ შეიტკბო (კიმ. I, 64,6); სიმრთე– 

ლესა კორცთასა და მღვძარებასა სულთასა გარდააქცევედ და გან– 
ჰრყუნიან (სინ. 109,18); მღჯგძარებისათგს იწოდე და შე5 ძილი გე– 
რევის (ეფრ. ასურ. ისტ. ქრესტ. 2, 2,18); პბაძევდინ იგი წმიდასა 
ანნას წინაწარმეტყუელსა მარხვითა, მღგძარებითა და ლოცვითა 
(სინ. 90,16); ესოდენ ვერ ძალ-გიც ჟამ ერთ მღვძარებად ჩემ თანა 

(8 26,40); 
აგებულებით სიტყვა წარმოადგენს მლღვძარებ-ს ზმნის, რომე- 

ლიც ტექსტებში არც შეგვხვედრია, მასდარს, 

განაღუძებ-ს 'ძილის მდგომარეობიდან გამოჰყავს, ძილს აწყ- 

ვეტინებს, აფხიზლებს”; ვინ არს ესე, რომელი განაღვძებს მკუ- 
დართა ვითარცა მძინარეთა (სინ. 131,10); ეძინა და განაღუძებ- 
დეს მას მოწაფენი (მრკ. 4,38); უფალო ამისთგსცა მიგეთხრა შენ 

განაღჯძე გონებაი ჩემი (ესაია 38,16); ვაშლსა ქუეშე განგაღჯძე 

შენ (ქბ. ქბ. ოშკ. 8,5); განაღვიძეთ სიყვარული, რაჟამსცა უნდეს 

(ქბ. ქბ. 2,7); განაღგძის გონებაი ლოცვისათგს (სინ. 113,15); ლა– 

ზარე, მეგობარმან ჩემმან, დაიძინა, არამედ მე მივიდე და განვა- 

ღვძო იგი (ი 11,11). 

განიღვძებს "ძილის მდგომარეობიდან გამოდის, ძილს 

სწყვეტს, ფხიზლდება”: განიღჯძა იოსებ ძილისა მისგა§ (მ. 1,24); 

განვიღვძე და კუალად დავიძინე (დაბ. 41,21); გან–რა95-იღგძეს, 

იხილეს დიდებაი მისი და ორნი კაცნი მის თანა მდგომარენი (ლ 

9.32). 
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„ვისრამიანში” დასტურდება გან- ზმნისწინის გამარტივებუ- 
ლი გა- ვარიანტი რა დილასა გაიღუიძოს, მონათა და მჯევალთა 

ითხოვს სამსახურად (ვისრ. 39,13). 
განელუძ-ა 'ძილის მდგომარეობიდან გამოვიდა, გამოიფხიზ- 

ლა': და რაჟამს განეღკძა, თქუა (ხანძთ. 85,17). 
ე- თავსართიანი ვნებითი ამოსავლად სამპირიანი ზმნის ფორ- 

მას ვარაუდობს, თითონ კი ორი პირი უნდა ახლდეს. განელკძა 

ზმნასთან გვაკლია სახელობით ბრუნვაში დასმული სახელი. იგი 
განაღვძებ-ს ზმნის კონვერსიული ფორმა ვერ იქნება, რადგან მოქ– 

მედებითი გვარის სახელობითი ბრუნვა ვნებითშიც სახელობითით 
უნდა გადმოსულიყო. 

განლვძება (მასდარი განაღვძებ-ს, განიღვძებ-ს ზმნებისა) 'ძი–- 
ლის მდგომარეობიდან გამოსვლა, ან გამოყვანა, –– გამოფხიზლე– 
ბა: ფხიზელ, მღვიძარე მდგომარეობაში ყოფნა” ვერ უძლეა ჟამი 
ერთი განღგძებად ჩემ თანა? (მრკ. 14,37); ჩუენდა ჯერ არს გან– 
ღვძებად ძილისაგან მწრაფლ (ბოლნ. 7,12). 

სიზმარ-ი 'ძილში ნახული წარმოდგენები „და სახეები, რაც 

მძინარეს ესახება, ესიზმრება”: იყოს ვითარცა სიზმარი ძილსა ში- 

ნა ღამე (ესაიაისი 29,7); ვითარცა სიზმარი განფრინებული ვერ 

იპოვა (იობ. 20,8); წარმოუდგინნის სიზმრად ღამე საყუარელნი 
თეასნი (სინ. 113,7); და თუ დაიძინის, ბოროტთა სიზმართა და შე– 

მაძრწუნებელთა ჩუენებათა შეაძრწუნიან (მამ. სწ. 121,10); 
სი-%მ-არ-ი ნაწარმოები სიტყვაა, შდრ. ზმან-ებ-ა, ე-ზმ-ან-ა, 

იგი შესულია ქართულიდან მეგრულში: ქუდარულუ ბოშისგნი, ქო– 

ირუ სიზმარი (ხუბ. 5,28) „ბიჭს რომ დაეძინა ნახა სიზმარი“; 

ამსერი ძღაბის გიასიზმარუ ნამუდა... (ხუბ. 6,9) „ამაღამ გოგოს 

დაესიზმრა რომ“... ჭქანურსა და სვანურში გვაქვს კანონზომიერი 
ფონეტიკური შესატყვისები ქან: იზმ-ოჯ-ე || ე-%მ-ოჯ-ა: ღომა 

ლიმჯი იზმოჯე მუჭო გძირი (ყიფშ. ჭ. ტ. 22,3) „გუშინ საღამოს 

სიზმარივით გნახე“. სვან.: ი-სნ-ა-ტ, ისწავი. ქართულსა და ჭანურს 

შორის პარალელი პირველად ნ. მარმა გაავლო??, 

  

ჩუენება-0 "სიზმარი, ზმანება”, ჩუენებაი ვიხილეთ და რგამო– 

მეტყუელ არაგინ არს მისა (დაბ. 40,8); ჩუენებაი იხილა არა თუ 

ძილსა შინა, არამედ ცხადად (ხანძთ. 6,2); დაწვა მას ადგილსა და 
ჩუენებასა იხილვიდა (დაბ. 28,12); აჰა ჩუენების მხილველი. იგი 
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მოვალს (დაბ. 37,19); ხოლო ნეტარი პეტრე დაადგა მას ღამე ჩუ- 
ენებით და ჰრქუა მას (სინ. 249,16); მოიღეს ბრძანება” ჩუენებით 
ანგელოზისაგან (მ 2,12), 

სიტყვა წარმოადგენს აჩუენებ-ს, უ-ჩუენებ-ს ზმნების მას- 
ღარს: სხვისთვის რაიმის დანახვის შესაძლებლობის მიცემა –- 

ეს მნიშვნელობაა ძირითადი ამ სიტყვისათვის: მიერითგან იწყო 

იესუ ჩუენებად მოწაფეთა თვსთა, რამეთუ მისლვად იყო იერუსა- 
ლწმდ (მ 16,21 C); უკუეთუ არს ხილვაი ესე ჩემდა უფლისა მიერ, 
ჯერ-იჩინენ მეორედცა და მესამედ ჩუენებად (სინ. 66,5). 

ეჩუენა 'დაესიზმრა, ეზმანა'; ეჩუენა ვინმე ღამე ძილსა (სიხ. 
249,34); რომელი გუეჩუენა ჩუენ მას ღამესა (სინ. 69,10). 

სიტყვა წარმოადგენს 2-პირიან ვნებითს აჩუენებ-ს, უჩუენებ-ს 
ზმნებისას. სიტყვა გავრცელებულია პირველადი მნიშვნელობითაც: 
ის მისთვის გახდა დასანახი: არღარავის ეჩუენებოდა იგი მიერ 
დღითგან (სინ. 271,18); ხოლო აღდგა განთიად პირველსა მას შა– 

ბათისასა და ეჩუენა პირველად მარიამს მაგდანელსა (მრკ. 16,9); 
რაჟამს შევიდიან ეკლესიად კრძალვის სახე-დ ეჩუენნიან (სახისა 

სიტყ. 21,33). 
ჩუენ- ფუძე სიზმრის, ზმანების მნიშვნელობით მონათესავე 

ენებში არ დასტურდება. 

11. ბამოყოფის პროცესები 

ნერწყუა-ი 'ნერწყვი, ფურთხი, დუჟი” ვითარცა ნერწყუა« 

პირისაი შეირაცხნეს (ესაია 40,15); მიიღეს მათ ნერწყუა= პირი- 
თა მათითა (სინ. 258,38); უკუეთუ მოგიხდეს ნერწყუაი, ნუ გნე- 

ბავნ წარმოგდება« მისი წინაშე ძმათა (კიმ. 1, 230,14); ეძიებდ 

ნერწყუასა მისსა, თავს იდევ ყურიმლის-ცემა= მისთ>კს (მრავალთ. 

301,24); ჰნერწყუა ქუეყანასა და შექმნა თიგა« ნერწყვსაგან (ი 

9,6); ნერწყვთა დაალტვეს სამოსელი მისი (კიმ. I, 84,6); თიკა= 
შექმნა ნერწყვთა და თუალთა მისთა დაჰგოზა (ევსტ. მცხ. 39,1); 
ვიდრემდე შთავთქნე ნერწყუანი ჩემნი სალმობით (იობ. 7,19). 

პ-ნერწყუ-ა “ნერწყვი მიასხა, მიაფურთხა”; ჰნერწყუა თუალ- 
თა მისთა (მრკ. 8,23); ჰსცემდეს მას თავსა ლერწმითა და ჰნერ- 

წყუვიდეს მას (მრკ. 15,19); ნერწყვთა ბილწებისაითა ჰნერწყუევ- 
დით მას (სინ. 238,35); ეკიცხევდენ მას, და იგინოს, და ჰნერწყუვი– 

დენ (ლ 18,32). 
აღმო-პ-ნერწყუავ-ს წმიდა-ყვნა იგინი სისხლითა, რომელსა 

აღმოჰნერწყუვიდა (ცხ. პ. კაპეტოლ. 58,21). 
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და-ჰ-ნერწყუ-ა: ჰბერო თუ ნაკუერცხალსა, აღაგზნე ცეცხლი 

“და დაჰნერწყო თუ, დამრიტო იგი. და ესე ორივე პირისა შენისა– 

გან გამოვალს (ისო ზირაქ. 28,13). 
შე-პ-ნერწყუ-ა: ხოლო წმიდამან ქრისტინა მიხედნა და შეჰ- 

ხერწყუა პირსა მისსა (ქრისტინა, 186,35); უკუეთუმცა მამამან 
მისმან შეჰნერწყუა პირსა მისსა, არა ჯერ-იყო მისა შეწუხებაი 

“მამ. სწ. 40,32); კაცად-კაცადმან გცეს ყურიმალსა და პირსა შეგ- 

წერწყოს (კიმ. I, 85,6). 
წანრ!მო-ნერწყუ-ა: განვსცნეთ ქუეყანისანი, რათა მოვიგნეთ 

ზეცისანი და წარმოვჰნერწყუნეთ განხრწნადნი, რათა ვიშუებდეთ 
უხრწნელთაგან (ცხ. პ. კაპეტოლ. 32,8); განვედ გარე და წამონერ– 

წყუე (კიმ. I, 230,15). 

ნერწყუვა (მასდარი ჰ-ნერწყუ-ა ზმნისა) “ფურთხება: პირი 
ჩემი არა გარე-მივიქციო სირცხულისა მისგან ნერწყვსა (ესაია 

50,6); იწყეს ვიეთმე ნერწყუვად პირსა მისსა (მრკ. 14.65); პირსა 
"წინაშე ჩემსა არა მერიდნეს ნერწყუვად (იობ. 30,10); ჩუენ ცოდ– 
„ვილთათგს ვნებისა და ნერწყუვათა და ყურიმლვათა მიმთუალვე– 
ლსა (თეოფ. გკონომ. 271,28). 

სანერწყუველ-ი (მყ. დროის საობ. მიმღ, ჰ-ნერწყუ-ა ზმნისა) 
"საფურთხებელი'; არა სანერწყუველ იქმნები” საზოგადისა მის 

„ცოლისა ზრახვაი (სინ. 210,1). 
განმნერწყუველ-ი (სასუბ. მიმღ): სოფლისა ყოველფერთა 

“შუებათაცა განმნერწყუველმან და განმთხეველმან მარტოობითი 
და დაყუდებ ცხორებაი აღირჩია (თეოდ. განგრ. 289,18). ნე- 
რწყუ-ა- ფუძეს შეესატყვისება მეგრულმი ლე-რჭყვ-ა, ჭანურში 

“ლე-მჭკვ-ა, ლე-მშკვ-ა, ლე-ნჭკვ-ა და სვანურში ნაშყ4 'ნაფურთხი”, 

ნეწე “ლეზვი”. სვანურში სიტყვა ნეწტ ქართულიდანაა· შესული. 
დანარჩენი ფორმები კანონზომიერ ფონეტიკურ შესატყვისებს 

"წარმოადგენს. ნე-, ლე-, და ნა- თავსართები მორფოლოგიური ეკ- 
ვივალენტეზია. ძირია -რწყუ-, იგივე, რაც რწყავ-ს ზმნაში გვაქვს?პ. 
ზანური ფორმებისათვის ამოსავალია -რჭყვ- ძირი, ჭანურში გვაქვს 

მIნ სუბსტიტუცია რ-სთან. ათინურ კილოკავში ლე-მშკვ-ა მიღე–- 

ბულია ჭ ბგერის სსპპირანტიზაციით?, სვანურშიც სპირანტიზებუ- 
ლი ვარიანტი ნაშყუ გვაქვს შესატყვისად (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 147). 

-ა სუფიქსითაა გაფორმებული ფუძე ძვ. ქართულსა და ზანურში. 

  

  
74 ვ, თოფ ურია, ქართკელუ4 ენათა სიტყ1აშარმოები=ო,ნ, თე შ5., VII, 

1938, გვ. 87. 
44 არნ. ჩ ი ქ ო ბ ავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, გე. 17, 
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ძველი ქართული ენის ლექსიკონებში (საბა, ივ. იმნაიშვილი) 
შეტანილია უსუფიქსო ფორმა ნერწყვ-ი. ტექსტებში ჩვენ ის ვე“. 
დავადასტურეთ. 

  ოფლ.ი “კანქვეშა ჯირკვლების მიერ გამოყოფილი სითხე”; 

გადატ.: 'მძიმე შრომა, რომელიც ოფლის ინტენსიურ გამოყოფას 
იწვევს” ოფლი დიდძალი კორცთა სდინ (მრავალთ. 307,27); მოეხ– 
გნეს ყელსა და ლოჰშნიდეს ოფლსა პირისა მისისასა (ქრისტინა, 
194.2); მოჰკოცდეს ოფლსა პირისა მისისასა (კიმ. I, 152,19); აღა– 
შენეს მონასტერი,.. ფრიადითა ოფლითა და ღუაწლითა (ცხ. იოვ. 

და ეფთ. 23,3); ოფ პირისა მათის ჭამდეს პურსა მათსა 
(ბარლაამ. ცხ. 9,10);1 დავისაჯენით ოფლ პირისა ჩუენი! 

გამად პურისა (ექუს. 56,8); რომელი წმიდათა მამათა მრავლითა 
შრომითა და ოფლითა ძლით დააცხრვეს (კიმ. I, 63,31); უტკივ– 
რად გაქუს ოფლით ნამუშაკევი (გ. ათონ. 499,5); კელნი სანატ– 

რელნი... უბიწოსა გულსა ზედა თვსსა დაიჯუარედნა, და მცირედ 

ოფლნი გარდაეცნეს (ცხ. გ. მთაწმ. 397,7); ოფლთა და ცრემლთა: 
ნაკადულითა რწყვიდა უდაბნოთა მათ (გარესჯ. 234,17). 

ოფლიერ-ი “ოფლიანი, გაოფლიანებული”: არა მოაკლო მორ– 

ბედმან სრბისაგან თვჯსისა. ვითარცა ცხენმან ოფლიერმან კგვილსა- 
შინა მისსა (იერ. 8,6). 

ოფლიანი: ჯერეთ პირი ოფლიანი და მტუერიანი ედგა, და. 
კრმალი მისი სისხლიანი ქარქაშსა არა ჩაეგო (ვისრ. 51,34). 

ოფ-ლ- ფუძე შესატყვისს იძლევა ზანურშიც დღა სვანურშიც.. 
სვან. ტეფ –- ოფ- –- ოფ-, მეგრ.: უფუ, ჭან.: უფ-ი: მა შმქუნათე 
უფი ქოგემჩუ (ი ყ. VI, 44) „მე შიშით ოფლი დამასხა“... მონათე– 

სავე ენათა ჩვენებს თანახმად, საერთო ძირია ოფ-. ზანური: 

უფ – ოფ'ისაგან ბაგისმიერთან ასიმილაციის შედეგად. ქართული 
-ლ და მეგრული -უ მორფოლოგიური ეკვივალენტებია. ჭანური 
-ი მიჩნეულია მეგრული უ-საგან მიღებულად. სვანურს დაუცავს 

უსუფიქსო ფორძა??, 

  

  

ცრემლ-ი 1, გამქვირვალლე სითხე, რომელსაც გამოჰყოფს 

თვალთან მდებარე ჯირკვლები: მოაკლდა ცრემლი თუალთა ჩემთა 
(გოდ. იერ. 2, ლგ); ეჰა, სინანული და ცრემლი მწთოლვარშ, რო– 

მელმან-იგი სალმობანი ცოდვათანი განკურნის (სინ. 79,28); ვითარ 

იხილეს მამა გრიგოლ, შეუვრდეს ცრემლით (ხანძთ. 20,31); დანით 

% არნ, ჩიქობავა, სახელის თუძის.... გე. 55.. 
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  იგი ყოველნი გოდებისა ცრემლითა აღივსნეს (ხანძთ. 38,25): ამან 

ცრემლითა დაალტვნა ფერკნი ჩემნი (ლ 7,44); მეძავისა ცრემლი– 
თა ფერკნი დაიბანნა (სინ. 32,14); იწყეს ლოცვად ღმრთისა მიმართ 

ცრემლითა მკურვალითა (კიმ. 1, 56,6), არცა ცრემლნი გარდა–- 
მოსთხინა მედგარნი (სინ. 122,31); ზღუდემან ასულისა სიონისა- 
მან გარდამოადინენ ვითარცა ნაღუარევნი ცრემლნი დღწ და ღა- 
მშ (გოდ. იერ. 2, მ); დააბკურენ ცრემლნი ესე ჩემნი ჯელით-წე– 
რილსა ცოდვათა ჩემთასა (მამ. სწ, 295,3); გარდამოსთხევდედ 

თუალნი თქუენნი ცრემლთა და წამნი თჭუენი გამოადინებედ 
წყალსა (იერ. 9,18): თუალთა მისთა აიძულებდეს მტერი ცრემლ- 
თა (ისო ზირაქ. 12,15); დამოსდიოდეს ნაკადულნი ცრემლთანი 
თუალთაგან მათთა (მოქც. ქართლ. 104,39). 

2. ზოგი მცენარის მიერ გამოყოფილი სითხე, წვეთები, –_ 

გომიზი: სხუა” არს ცრემლი სჰინოისაი და სხუა« არს გომიზი 

ვალსამო«საი (ექუს. 60,28). 

ცრემლოვი-6ნ 'ცრემლი სდის: ამისთკსცა ყოველთა პერთა 
უპირატმს ცრემლოვინ (ისო ზირაქ. 31,15); უწინარძს საზრდე- 

ლისა ჩემისა სულთ-თქუმანი მოიწევიან, ვცრემლოვი შიშითა (იობ. 
3,24); სხუასა და სხუაა ფერსა გომიზსა ცრემლოვიან (ექუს. 

60,30); ნუ სტირთ ცრემლით. ნუცა ცრემლოიედ ამათ ზედა (მიქია 

2,6); ნეტარი იგი ცრემლოოდა სულთქუმით (ხანძთ. 45,9); მიახნდა 

სიკუდილსა და ეუწყა ესაიაისგან და ცრემლოოდა იგი (სინ, 227,24); 
ცრემლოოდა მეფშ და აღჯდა ქორსა ზედა მის ბჭისასა ღა ტირო–- 

და (II მეფ. 18,33); ქრისტეცა მაშინ ერსა მას ზედა ცრემლოოდა. 

(იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 131,30); ცრემლევოდა იგიცა არა მოწყლუ- 
ლებისა მისთუს რომ სიკუდილსა მიახლებულ იყო, არაძედ 
«ეცთომისა (კიმ. 1, 149,15); ცრემლოვოდა და ეტყოდა (კიმ. II, 

148,13); ცრემლეოდა ოდესმე უცხოთესლი იგი ერი (ცხ. გ. მთაწმ. 
400,5). 

ი-ცრემლო-ა “ცრემლი ღვგარა იტირა: ხოლო კაცმან მან 
ემტეეტგს მ ხრობილს ღ შან ელსა ნიჭსა ზედა ღმრთისასა იცრემლოა 

(იოანნი 266.4). 

ცრემლვა +– ცრემლოვა (მასდარი ცრემლოვი-ნნ– ზმნისა): 

“ცრემლის დენა: ცრემლოით ცრემლოოდის და გარდამოსთხინენ 
თუალთა თქუენთა ცრემლნი (იერ. 13,17); იწყო დედაკაცმან მან 

ცრემლვად (კიმ. I, 218,7). 

ცრემლ- ფუძის შესატყვისები დაცულია ზანურშიცა და სვა- 

ნურშიც: ჭან. ჩილამ-რ-ე, ჩალამ-ურ-ე, ჩელამ-რ-ე, ჩელამ-ურ-ე, 

249. 

  

  

  

 



ჩილამბ-რ-ე, ჩილამ-ბ-რ-ი, ჩილამ-ბ ი "ცრემლი: ხავი-ქომჯონი 

ხორძას თოლის ჩილამბი აიენ (მარი 100, § 21) „ავ-ქმრიან ქალს 
თვალზე ცრემლი ექნება“. ჭანური ვარიანტებისათვის ამოსავალია 
ჩილამურე (შედ. ლექსიკ. გვ. 73). მეგრ. ჩილამ-ურ-ი: იშ თვალი 

დო ჩილამურსუ ოშურეთიშა მომიღანს (ყიფშ. 139,23) „მის მოთ- 

„ქმასა და ცრემლს სასულეთში მომიტანს“, სვან. ქიმ75, მრ. ქგმრარ; 
ეჩქას ქგმრარ ჰაყბპრჩუნ ახვიმდ' ეჩჟის, ეჩჟი ლილგაცპლ ქადსყ” 

ერე მპგ ლაცვს ქგმრარს ხვიკვცპნდად (სვ. ტ. 1, 55,29) „მაშინ 

ცრემლები ლოყებზე მოყვებოდა ისე, ისეთი მასხრობა დაიწყო, 

რომ ყველანი სიცილისაგან ცრემლებს ვიმშრალებდით“, 
ძირია ცრემ- (050. ჩილამ-), ხოლო ქართ. -ლ და ზან. -ურ 

(L--რ) სუფიქსები ·-ფუძის დეტერმინანტებია. სვანურში უსუფიქ- 

სო ვარიანტი გვაქვს. მრავლობითი რიცხვის ფუძეში გამოვლენილ 
რ თანხმოვანს კ. ჰ, შმიდტი მიიჩნევს მეტათეზისით ფუძის ბოლოს 

გადასულად და ამოსავალში აღადგენს სვანურისათვის 9?ქირემ- 
და ქართულისათვის ”ცირემლ- ფუძეებს ზანური ჩირამურ-ის შე- 

სატყვისად (გვ. 150). თ. გამყრელიძე და გ. მაჭავარიანი ქიმ- ფუ– 

ძის ისტორიას ასე წარმოგვიდგენენ: #ქლემრ-->"ქილემრ- –-წქილმრ- 

-»ქიმრ- ->+ ქიმ (სოზასტთა სისტ., გ). 112). 

ფსელ.ი 'თირკმელების მიერ გამოყოფილი სითხე, –- შარ- 

დი”: შეჭამონ სკორზ თკსი და შესუან ფსელი თვგსი (ესაია 36,12); 
მიიღო გრეოს ფსელი მათი კოკითსა და დაასხა ზროხის ტყავსა 
(ელ. ზღაპრ. LI,2). 

ზანურში ეს ფუძე ქართულიდან უნდა იყოს შესული: მეგრ. 
ფსელ-ა, ჭან. ფსელ-, მსელ-. სვანური ნასანტ ლისერ ზმნის მიმ–- 

ღეობას წარმოადგენს. ქართული ფუძეც ასეთი აგებულებისაა: გა– 
მოიყოფა -ფს- ძირი და -ელ სუფიქსი. სხვაგვარი თვალსაზრისი- 

სათვის ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 192. 
ძველ ქართულში დასტურდება ამ ფუძიდან ნაწარმოები სიტ- 

ყვა ფსელებრივ-ი: ხოლო მრავალგზის ოთხნივე იპოებიან შორის 
სისხლსა ბალღამნი, ვითარ იგი კელის-კსნათა, შორის იხილვების, 

ოდესმე ფსლებრივსა წათხსა დამეტებად მის, ხოლო ოდესმე შავ– 

სა ანუ მწითურსა ნავღელსა (ნ. ემეს. 59,7). 

აფსამ-ს: მოსრა სახლისა მის აქაბისა ყოველი, რომელი მიექ– 
ცეს და აფსმიდეს კედელსა (IV, მეფ. 9,8). 

7 II, Mმიი, 0იი08ინინი(C შვ3ხIMმ 81000 #07 ი00II 8X6M6III0MXIX III 

#M006წმვIIსIX Iმ00IICCII.., გვ. 34. 
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შეაფსამ-ს: თუმცა არა მოსრულ იყავ შემთხუევად ჩემდა, 

არამცა დამეტევა განთენებადმდე ნაბალისი, რომელმანმცა შეა- 

ფსა კედელსა (LI მეფ. 25,34). 

ორივე ზმნა დრო-კილოთა II სერიის ნაკვთებში სუბიექტს 

მოთხრობით ბრუნვაში შეიწყობს, ობიექტს მიცემითში, სახელო– 

ბით ბრუნვიანი ობიექტი კი აკლია. 
„მფსმელ-ი (სასუბ. მიმღ.) 'ის, ვინც ფსამს” და მოვსრა იერო– 

ბოამისი მფსმელიცა კედელსა (III მეფ. 14,10). 

ძირია -ფს-. იგი ჭანურშიც ამ სახითაა წარმოდგენილი, ხო– 

ლო მეგრულსა და სვანურში შემორჩენილია მხოლოდ –ს-. გ. კლი– 
მოვი სვანურში -ს-ენ- ძირს ასახელებს, სადაც -ენ ფუძეს შეზრ- 
დილი ისტორიული სუფიქსიაო (ეტიმ. ლექსიკ. გვ. 191), ს-ენ ფუ–- 
ძე დღესაც აღვილი დასაშლელია სვანურში. შდრ. ლი-ს-ე-რ, აორ 
ჩტადსარ, ნასან-ტ (სუბსტანტივი). 

12. ორგანიზმის დამცველი რეაქციები და მასთან დაკავშირებული 

ცნებები 

მრთელი, მრთელოან-ი 'ჯანმრთელი”; იყო ხილვითა დიდ. 

კორცითა თხელ. ჰასაკითა სრულ, ყოვლად კეთილ, სრულიად გუ–- 
ამითა მრთელ. და სულითა უბიწო (ხანძთ. 2,64)) რომელი იგი 

ვერცაღა თჯთ მას ცხედარსა ზედა ადვილად შეძრვად შემძლებელ 
“იყო, განჭაბუკაბბულად იხილვებოდა და მრთელ დ „რბუკ. 39, 
XVI, 13); სხეულთა შეზავებისაგან იქმნებიან ესე, რანეთუ „მოპ- 

პდებიან ბუნებით მრთელ და სნებოანნი შეზავებულებისა- 
გან (ნ. ემეს. 35,21). 

გვხვდება მრთელ- ფუძიდან ნაწარმოები შეღარებითი ხარის- 

ხის ფორმა უმრთელეს-: რათა სულითა უმრთელეს იქმნეს ვინაი– 
ცა პორცნი უკუე სენოვანებდეს (პეტრ. ახლ, 205,VL,12). 

ელობ “ჯანმრთელობა: ოდეს იტყოდეს ვ 
მრთელობა„ შესა აბამ არს ცხორებისა, არა თუ სულისა გთხეს 
სათგს იტყვს, არამედ სხეულთა-თჯს (ნ. ემეს. 38,14), 

სიმრთელზ 'ჯანმრთელობა, სიცოცხლე”: სიმრთელს და სნეუ–- 

“ლება არა ჩუენსა ნებასა და ჯელმწიფებასა ზედა არს (კიმ. I, 
77,28); სიმრთელესა კორცთასა და მღკძარებასა სულთასა გარ- 

დააქცევედ და განრჰყუნიან (სინ. 109,18); დაყროლდა გუამი მისი 

და დააკლდა საცნობელთაგან და სიმრთელისა (ტიმ, ანტ. 80,26); 

უკუეთუ ვინმე აღმოუწყნის თუალნი, აქუს რაიმე ბუნებისაგან 
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  სამკურნალოი, რომლი! მიერ აიმრთელედვე მოაქცინის თუალ– 

ნი იგი მართუეთა თჯსთანი (ექუს. 97,25). 

მრთელ- მეგრულში თელ- ფორმას გვაძლევს: გეეთელგ "გამ- 
თელდა, მორჩა, გაცოცხლდა”: ვიშო-აში განიილესგ ღურელი გვე- 

რენსგ, დო არქოქი გეეთელესგ (ცაგ. 24,6) „იქეთ-აქეთ გადავიდ- 

სენ მკვდარ გველებზე, და ყველა გამთელდა (გაცოცხლდა)“. 
ღონ0- 'ცოცხალი ორგანიზმის ფიზიკური მოქმედების უნა- 

რი, კუნთების მოქმედების ძალა, ენერგია; ხერხი, საშუალება”: 
ამქუმელმან მან თქუა: რაისა განეღო შენთვს ღონე? (დაბ. 38,29); 
მე ღონშ მაქუს, მლ განვთავისუფლდე (ხანძთ. 38,20); ღო- 
ნშ სიტყკსაი არღარა აქუნდა მეფესა მართლ მხილებისაგან მის 

წმიდისა (ხანძთ. 20,29); ესრეთ ღონე იძიის თიკისა მის საკმრად, 

რაითა დაამყაროს ბუდე თვსი, (ექუს. 97,21); ესევითარსა ამას. 
საცთურსა შინა მყოფთა ერთი ხოლო ღონე, თავი ყოველთა ღო–- 
ნეთაი, ვერ მოიპოვეს, რაითამცა გულისკმა ყვეს დამბადებელი: 
ყოველთა» (ექუს. 5,18). 

უღონო “ის, ვისაც ღონე არა აქვს ყოვლით-კერძო ძნელ არს 

და უღონო (კიმ. I, 73,10); ესრეთ უღონო რა იქმნეს მდევარნი 
იგი (ზარზმ, 179,4); მამული იგი მონაგები განუყო ობოლთა. და. 
მშიერთა და უღონოთა (კიმ. II, 45,4); 

ღონე- ფუძიდან ნაწარმოები სიტყვებია: 

ღონეცემულ-ი "ღონე მიცემული, მოღონიერებული”: ღონეცე– 
მულ იქმნა ქალაქი იგი და გამოკდა მეფხ იგი და ყოველი ერი ღა-. 

მე გზასა მას (IV მეფ. 25,4). 
ღონის-ძიება საშუალებაა მოხერხება: რაჟამს არცა ერთი: 

რაი მონაგები აქუნდეს სახლსა შინა თვსსა, მიხედნეს რაი კეთი- 
ლად ღონის-ძიებასა მას მერცხლისასა (ექუს. 97,18); ყოვლითა. 

ღონის-ძიებითა ჰკურნებნ თავსა თგასა ფლომოითა (ექუს. 106.23). 

მეგრულში ქართულიდანაა შესული ღონე და ღონიერი: ნდის. 
ღონე მიდაღალუ, სი ღონე ირიათო მუგაძინუნია დო ნდის მერი-- 

ებუქია (ხუბ. 4,21) „დევს ღონე წაერთმევა, შენ ღონე სულ მო- 
გემატება და დევს მოერევიო"; ბაღანა ჯგირი ღონიერო ქოძირეს. 
(ყიფშ. 83,30) „ბავშვი კარგი ღონიერი ნახეს“. 

  

ძალ.ი 1. ღონე, ძალა: სიძლიერე, შეძლება: მოწევნულ არს 

სალმობაი შობადისაი, და ძალ არა უც შობად (ესაია 37,3); რავ–- 

დენ მე რაჯ იყო ცრემლთაი მათ ძალი, სიტყჯთ ხოლო ვერ მიგა- 
წიო და გაცნობო (სინ. 103,17); ყოველი ძალი მტერისაი განაბნი:, 
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(აინ. 20,35); რამეთუ ფურცელსა ქუეშე მყოფი იგი მარცუალი, 

რომელსა მისხონ უწოდენ ვიეთნიმე, ამას აქუს ძალი თესლისა2 

(ექუს. 56,34); ტკბილისა მის ღმრთისა სიტყუ3სა ძალსა ვადიდებ- 

დეთ (სინ. 16,31); ძალის მომცემელი იგი მოღუაწეთაი (სინ. 186, 

26); მსგავს ძალისა თანა-ნადები იგი გონიერად შევწიროთ (სინ. 
5.37); სულიერღა იყო ძალისა მისგან სიჭაბუკისა (სინ, 122,27); 
კაცი ბრძენი და ძალითა ძლიერი (I მეფ. 16,18); შეიყუარო უფა- 

ლი ღმერთი შენი ყოვლითა გულითა შენითა და ყოვლითა სული- 
თა შენითა და ყოვლითა ძალითა შენითა (მ 22,37 C); მისითა ძა– 

ლითა ესოდენი კე: ღასრულა (სინ. 233,12); ვინ წარგუქცინა 
ჩუენ ძლით (სინ. 265, 1); მოიჯვსენე, რამეთუ მათ ძლით იშევ შე§ზ 

(ისო ზირაქ. 7,30); აჰა-ეგერა შენ მოჰკუდე დედაკაცისა მაგის 
ძლით (დაბ. 20,123); რომლისა ძლით სამოთხი წარვიწყმიდეთ (სინ. 

119,30). 
ბოლო მაგალითებში ძლით ფორმას გამო თანდებულის ფუნ- 

„ქცია უჩანს. 

2. ღვთიური ძალა: ძალი მაღლისაი გფარვიდეს შენ (სინ. 
19,23); შე-ვინ-მე-მახო, რამეთუ ვცან ძალი განსრული ჩემგან 

MXლ 8,46); ძალნი, რომელნი იყვნენ ცათა შინა შეიძრნენ (მრკ. 
13,25); გაფუცებ თქვენ, ასულნო იერუსალიმისანო, ძალთა და 

სიმტკიცეთა აგარაკისათა (ქბ. ქბ. 2,7). 

ქმნა ძალისა» “სასწაულის ქმნა, ჩვენება”; არა ქმნა მუნ ძალი 

არცა ერთი, გარნა მცირედთა სნეულთა კელი დასდვა და განკურ– 
ნა იგინი (მრკ. 6,5); მაშინ იწყო იესუ ყუედრებად ქალაქებისა 
2ის, სადა-იგი ექმნნეს უმრავლესნი ძალნი მისნი (მ 11,20); სახე– 
ლითა შენითა ძალთა მრავალთა ვიქმოდეთ (მ 7,22). 

  

  

  

ძლიერ-ი 'ის, ვისაც ძალა აქვს, ღონიერი, შემძლე, მაგარი”; 

იყო კაცი იგი მკნ და ძლიერ (IV მეფ. 9,16); მძუნარ და ძლიერ 
არს ლომი (სინ. 108,20); ვითარცა იხილა ქარი იგი ძლიერი, შეე– 
შინა (მ 14,30); ვის კელ-ეწიფების სახლსა ძლიერისასა შესლვად 

და ჭურჭელი მისი გამოღებად, უკუეთუ არა პირველად შეკრას 

ძლიერი იგი (მ 12,29); დაჰკსნდეს ძარღუნი კელთა მკლავთა მათ–- 

თანი პელითა ძლიერითა იაკობის მიერ (დაბ. 49,24); ერნი იგი 
ძლიერად ღაღადებდეს მათთგს და იტყოდეს (სინ. 258,25). 

ძლიერება-ი “სიძლიერე: ყო ძლიერება” მკლავითა თუსითა 

ლ 1,51 თ; ირწუმნეთ აწ, ჰურიანო, და ნუღარა აცილობთ ამზიე– 
· რითგან საღმრთოსა ძლიერებასა (სინ. 73,28). 
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უძლიერეს (შედ. ხარისხი ძლიერ-ი ზედსართავისა): განვედ. 

ჩუენგან, რამეთუ უძლიერეს ჩუენსა იქმენ ფრიად (დაბ. 26,16); 
რომელი იგი ჩემსა შემდგომად მოვალს, უძლიერეს არს ჩემსა (მ 
5,11 0); აჰა ესერა მოვალს უძლიერესი ჩემსა (მრკ. 1,7); 

განძლიერდები-ს “ძლიერი გახდება”: მარტგლნი- გამოჩნდებიან. 

და ქრისტმს სარწმუნოებ განძლიერდებიან (სინ. 234,30); ნუ–- 
ცა განძლიერდებიედ საკრველნი თქუენნი (ესაიათსი 28,22); უფ- 

როს განძლიერდებოდა საღმრთოითა შეწევნითა (სინ. 72,27): 
იგინი უფროის განძლიერდებოდეს ღა იტყოდეს (ლ 23,5); გან-. 

ძლიერდა ისრაწლ (დაბ, 48,2); აღეხუნეს თუალნი მისნი და გან-. 
ძლიერდა (I მეფ. 14,27). 

განძლიერებულ-ი (ნ. დროის საობ. მიმღ.) “ის, ვი5ც განძლი-- 
ერდა, –– ღონიერი, ძლიერი": ესე ყრმათ ხარ და იგი განძლიერე-- 
ბული კაცი არს და ბრძოლი სიჭაბუკითგან თჯსით, ვერ შემძლე– 
ბელ ხარ წინა დადგომად მისა (I მეფ. 17,33). 

უძლურ 'ის, ვისაც ან რასაც ძალა არა. აქვს, –– სუსტი, სნეუ– 

ლი": იყო იგი უძლურ და სნეულ გუამითა ფრიადისა მის მარხვი– 
სა მისისაგან (კიმ. I, 2,11)ჯ თუალნი ლიაისხი უძლურ იყვნეს, 
ხოლო რაქელ იყო კეთილ ხილვითა (დაბ. 29,17); უძლურ იქმნა. 
ტანჯვისა დათმენად (სინ. 120,26); უღირსნი მონანი შენნი, უკმარი 

არსენი და მაკარი უძლური +«ხანძთ. 62,11); მიუგო უძლურმან მან. 
(ი 5,7); იხილნეს თავნი თკსნი უძლურად წინაშე მისსა (სინ. 
70,10); დავამტკიცნეთ უძლურნი და ვიღუაწნეთ სნეულნი (სინ. 

184,5); ყოველთა რაოდენთა ჰქონდეს უძლურნი თითო-სახეთაგან · 

სენთა, მოიყვანნეს მისა (ლ 4,40;; “უძლურთა განჰკურნებდით, 
კეთროვანთა განსწმედდით (მ 10,8 C); მას შინა ისხა სიმრავლს 
უძლურთაი, ბრმები, მკელობელები, განკმელები (ი 5,3); სნეულ– 

წი აღგედგინნეს და მუკჯლთა უბლურთასა კურნება-გეცა (იობ. 
4.4); სიტყუამან შენმან გუამნი უძლურთანი გუამ ცხოველ ყვნა 
(ხანძთ. 38,31); მოაქუნდა უძლურები და ურვილები სულთაგან 

არაწმიდათა (საქმე მცქ. 5,16), 

უძლურება “სისუსტე, ავადმყოფობა” არა იყოს უძლურება. 
თქუენდა (ი 17,20 C); მსწრაფლ განეშორა სალმობაი და უძლურე- 

ბალ (ხანძთ. 44,27); თჯ:სი იგი უძლურებაი და ვნება ხილულთა 

მათ შეახიან (ექუს. 76,1); ესე უძლურებაი არა არს სასიკუდინშს” 
(ი 11,4); ოც და ათრვამეტი წელი დაეყო უძლურებასა” შინა (ი 

5,5); დედაკაცო, განტევებულ ხარ უძლურებისაგან შენისა (ლ. 

13,12); განჰკურნებდენ ყოველ სნეულებათა და. უძლურებათა: 
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(მ 10,1); ნეტართა მათ ოხითა ვპოვო ორ კერძოვე ლხინებაი უძ- 

ლურებათა ჩემთა= (ხანძთ. 1,23). 
არაძლება “უძლურება”: განჰკურნებდა ყოველთა სნეულებათა. 

და ყოველთა არაძლებათა ერისათა (მ 4,23 თ); 
მოაუძლურებ-ს "უძლურს გახდის” სულისა მტერნი მოაუძ- 

ლურნა (ხანძთ. 37,41); გუემეს ნეტარი იგი ყურიმლის-ცემითა და 
მჯიღებითა და ქუსლებითა, ვიდრე სრულიად მოაუძლურეს თავით- 

გან ფერკთამდის (კიმ. I, 84,6). 

მოუძლურდები-ს “უძლური ხდება": ნუცა სული შენი მოუძ- 

ლურდებიან ორთა მათგან შეშათა მუგუზთა მკუმოლვარეთა (ესაი: 
7,4); არა შეშინდა სიკუდილისაგან, და არცა მოუძლურდა გულს- 
მოდგინება» მისი (სინ. 275,34); გემო– მახილვე მგბრისა მაგის– 
გან იფქლისა, რამეთუ მოუძლურდი (დაბ. 25,30); სიკუდილითა. 
მით მათითა ყოველნი მოუძლურდეს მდევარი მათნი (სინ. 256,6); 

მოუძლურდიან კორცნი ესე (სინ. 108,5). 

მოუძლურებულ-ი (ნ. დროის საობ. მიმღ.) 'ის, ვინც მოაუძ–- 

ლურეს, თუ მოუძლურდა': ჭაბუკნი მათნი იყვნენ მოუძლურებულ 

(ესაიაისი 31,8). 

უძლავ-ს “შეუძლია, ძალა შესწევს: ვითარ იხილა რამეთუ 

ვერ უძლავს მისა მიმართ, შეახო ვრცელსა ბარკლისა მისისასა და 

დაუბუშა (დაბ. 32,25); გიძლავს შესუმად სასუმელისა მის, რო– 
წელსა მე შევსუმიდე... ჰრქუეს მას: გჯძლავს (8 20,22). 

II სერიის ნაკვეთებში უძლავ-ს ზმნას ენაცვლება ეძლო: ვერ 
ეძლო ეგკპტელთა მათ წყალი იგი მდინარისა» მის სუმად (გა– 
მოსლვ. 7,21); თუალნი იაკობისნი დამძიმებულ იყვნეს სიბერითა 
და ვერ ეძლო ხედვად (დაბ, 48,10); იყო იგი დაღონებულ და ვერ 
ეძლო ზე აღხილვად ყოვლითურთ (ლ 13,11); მისა ძლევად ვერ 
ეძლო (სინ. 89,1). 

(შე)უძლებ-ს "შესძლებს, ძალა შესწავს შეუძლია: ვერ შე- 
უძლებს მიწისაგანი ესე ენას ჩემი გამოთქუმად. (სინ. 199,10); 

არა არს გარეშე კაცისა შემავალი, რომელმანცა შეუძლო მას შე– 

ბილწებად (მრკ. 7,15 თ; მე ვხედევდი სიკუდილსა შვილისა ჩემი– 
სასა და ვერ შეუძლე შუელად მისა (სინ. 240,13); ვერ შეუძლე 
ხედვად მოოგრებასა მის ადგილისასა (სინ. 279,5); ვერ შეუძლეს 

განკურნებად მისა (მ 17,16); რაისათვს ჩუენ ვერ შეუძლეთ გან– 
კურნებად მას? (მ 17,19); მაშინღა შეუძლის წამალმან მან გან- 

კურნებად და განრინებად სნეულისა მის (სინ. 109,34); ვინაი შე- 

უძლო შენ მათ აქა განძღებად პურითა უდაბნოსა ზედა? (მრკ. 
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8,4 0; არავინ უძლო დამორჩილებად მისა (მრკ. 5,4 C); ვერ უძ- 
ლეა ჟამი ერთი განღგძებად ჩემ თანა? (მრკ. 14,37); ჩუენ რად ვერ 

უძლეთ განკდად მისა (მ 17,19 C); ვინ უძლის შესლვად სახლსა 
ძლიერისასა (მ 12,29 C); უკუეთუ ვინმე უძლოს ქჯშაი ქუეყანი–- 

საი აღრაცხად (დაბ. 13,16). მისი იგი სიმტკიცმ ვითარ-მე უძლო 
მითხრობად (სინ. 188,14). 

შემძლებელ-ი (სასუბ. მიმღ, შეუძლებ-ს ზმნისა) 'ის, ვინც 

ზესძლებს": შემძლებელ ვარ და კელ-მეწიფების განტევებად სტე- 
ფანშსა სატანჯველისაგან (სინ, 59,17); ვერვინ შემძლებელ იყო 

წარსლვად მიეო გზით (მ 8,28 C); 

შესაძლებელ-ი (მყ. დრ. საობ, მიმღ.) “ის, რასაც შესძლებენ”: 
'ეუძლებელი კაცთაგან შესაძლებელ არს ღმრთისა მიერ (ლ 18,27). 

შეუძლებელ-ი (უარყ. მიმღ.) 'ის, რაც არ შეიძლება, რასაც არ 
(ან ვერ) შესძლებენ”: არარა» შეუძლებელ იყოს თქუენ მიერ (მ 
17,201); შეუძლებელი კაცთაგან შესაძლებელ არს ღმრთისა მიერ 
(ლ 18,27). 

ძალ-უც, ძალ-უსხენ (როცა ობიექტი მრავლობით რიცხვშია) 

“შეუძლია, უძლავს, ძალა აქვს”: თავისა თგსისა ვერ ძალ-უც ცხოვ- 

ნებად (მ 27,42); უფალო, უკუეთუ გინდეს, ძალ-გიც განკურნებად 
ჩემდა (ლ 5,12); ვერ ძალ-მიც აღდგომად (დაბ. 31,35); აწ მე ვინა– 
9თგან ვერ ძალმიც მოუკლებელად ლოცვაი, (ხანძთ, 1,16); გასმი– 
ნეთ თქუენ კმაი ებნისაი, რავდენ ძალ-გუედვა (სინ. 110,33); აღავ– 

სენით ძაძანი მაგათ კაცთანი საზხრდელითა, რავდენ ძალედვას წარ- 

ღებად (დაბ. 44,1); ორგულნო, ცისა სამე პირი იცით ცნობად ხო- 
ლო სასწაულნი ჟამთანი ვერ ძალ-გისხენ გულისკმის-ყოფად (მ 

16,3 C). 
ამავე -ძალ- ფუძეს ეყრდნობა ს-ძლ-ევ-ს, მძლავრ-ი, ა-ი-ძულ 

ებ -ს სიტყვებიც: ძალ- ფუძე მეგრულში ქართულიდანაა შესული: 
ურიში უნძალაში ირო ქოცოფე (ყიფშ. 22,27) „ძლიერზე ძლი- 

ერი ყოველთვის ყოფილა“, კანონზომიერი ფონეტიური ზესატყვისი 
დაცული უნდა გვქონდეს სიტყვაში მე-ნჯელ-ი 'ღონიერი'?. 

  

  
  

სენ-ი 'ავადმყოფობა, სნეულება": არა ლოცვითა და ქველის– 

საქმითა შენი სენი განკაფაა (სინ. 215,3); თუ სნეული ვინძე არნ. 
და სნეულებაი იგი მის კაცისაი სასიკუდინებელი სენი არნ (სახი–- 

სა სიტყ. 8,15); რაჟამს გარდაჰმატის სენმან წამალსა, ჯერ-არნ მო– 
კუეთა: ასოისაი მის განრყუნილისაი (ბალავ. 163,36), არა უკმს 

77 ს. ჟღენტი, ქართველურ ენათა შედარებითი ფონეტიკა, 1, 1960, გვ. 55. 
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ცოცხალთა მკურნალი, არამედ რომელნი ბოროტსა სენსა შინა 

არიან (ლ 5,31); სენისა მისგან წრტიალისა ისწრაფდა სული განსვე– 

ლად გუამისა მისგან (ხანძთ. 44,11); მკკდრნიცა მის ადგილისანი 
სავსენი სენითა.. და დღე-მოკლედ დცხორებულნი (შუშ. 25,14); 

განჰკურნებდა ყოველთა სეწთა და უძლურებათა ერსა შორის (8 
9,35 C); ჰყვანდა მათ თანა მკელობრები, ბრმები, ყრუნი, ქუეწარ- 
მძრომელნი და სხუანი მრავალნი თითო სახეთაგან სენთა შეპყრო- 

ბილნი (მ 15,30). 

სენ-ი დასტურდება მეგრულშიც: ქვარა-სენაი სანაკარეფი 
(ცაგ, 76,2) „მუცელ-სენიანი სენაკელები“. 

  სნეულება-» დმყ ვადება; სენი” შეხუდეს მაგას 
სნეულებაი გზასა ზედა (დაბ. “– 20; იგი სნეულებაი არა არს სა- 
სიკუდინე (ი 11,4 C); ქალანდრმან მან შთანთქის სალმობაი სნეუ–- 

ლებისა9ი მის. და დაუცხრის სალმობაი იგი და განერის კაცი იგი 
(სახისა სიტყ. 8,23); ათურამეტი წელი დაეყო სნეულებასა შინა (ი 

5,5 თ; ელისე დასნეულდა სნეულებ მლითა მო-ცა-კუდა (IV 
მეფ. 13,14); მაშინ იმყოფებოდა ულიდ, მძლავრი არაბთაი შეპყრო– 
ბილი სნეულებითა (ცხ. პ. კაპეტოლ. 49,14); მან უძლურებანი ჩუ- 
ენნი იტგრთნეს და სნეულებანი ჩუენნი განკურნნეს (მ 8,17); გა– 
ნიკურნნეს მრავალნი უძლურებათა და სნეულებათაგან მას დღესა 
"შინა (სინ. 69,24). 

სნეულება მეგრულშიც იხმარება: ფერი სნეულება მოჭუ, 

ჩქიმი სქილადა ვე შილებე (ყიფშ. 119,19) „ისეთი სნეულება მჭირს, 
ჩემი მორჩენა არ შეიძლება“. 

სნება-« “სნეულება”; ულიდ, ზემოთქმული იგი მთავარი არაბ– 

თაი, მთავარდა სნებასა (ცხ. პ. კაპეტოლ. 48,12); არა დაშჯად, არცა 
პატიჟის მიკდად, არამედ შეწყალებად მათდა სნებისათჯს (ცხ. პ. 
კაპეტოლ. 46,33). 

ნასნებავ-ი “ნაავადმყოფარი, სნება მოხდილი”: მეტისა უსუსუ 
რობითა ნასნებავსა 'ვჰგავ ფარ 235,1). 

  

  

  

  დასნეულდ-ა "სნეული გახდა, დაავადმყოფდა': ელისე დასნე– 
ულდა სნეულებითა, რომლითა მო-ცა-კ6უდა (IV მეფ. 13,14); მას 

ჟამსა შინა დასნეულდა აბია ძშ იერობაამისი სნ, ძლიე- ზ%. 

რითა ფრიად (III მეფ. 14,1); მცირედ დასნეულდა და ცნა სული- 

თა ღმრთისა-მიერი წოდება59 (ხანძთ. 41,4); იწყლა და დასნეულდა 

და მერმე განიკურნა და განცოცხლდა (სინ. 103,13),; დავსნეულ– 

დიცა სნეულებით. ფიცხლითა კალამონისა მონასტერსა (კიმ. I, 

17, ლ. გელეწიძე 957 

 



  24,30); ვითარცა სახედ ვინ დასნეულდის და მ უძლურდ ს კორც- 

თა ზედა (სიწ. 110,9). 

დაისნეულ-ა 'დ · სნეული გაიხადა თავი': წარვი–- 
და სახედ თვსა შარი რაბი საქმისა მისთუს და დაისნეულა თავი 
თგსი (ბალავ. 90,16). 

სენოვანებ-ს 'ავადმყოფობს, დასნეულებულია': შთავარდა სენ– 
სა კორცთასა. რათა სულითა უმრთელეს იქმნეს, ვინაიცა კორცნი: 
უკუე სენოვანებდეს (ცხ. პ. კაპეტოლ. 40,3), 

დასნწეულებულ-ი (ნ. დროის საობ. მიმღ.) “ის, ვინც დასნეულ– 
და, სნეული”; მან არა მიუგო, რამეთუ დასნეულებულ იყო (L მეფ- 

4,20). 

სნეულ-ი “ავადმყოფი, სენიანი”: სნეულ ვიყავ, და მომხედეთ: 

მე (მ 25,36); თუ მაკუდინებელ არნ თუ მაცხოვნებელ. სნეულმან 
მან შეჰკერტნის და ჰხედავნ (სახისა სიტყ. 8,20); მაშინღა შეუძლის, 
წამალმან მან განკურნება.დ და განრინებად სნეულისა მის (სინ. 

109,35); სნეულისა სიცოცხლისათჯკს ევედრების (სინ. 122,21); და– 
ვგამტკიცნეთ უძლურნი და ვიღუაწნეთ სხეულნი და გამოვზარდნეთ· 
კუებულნი (სინ. 184,, 5); არა უკმს ცოცხალთა მკურნალი, არამედ. 
სნეულთა (მ 9,12); სიკუდიდ განწირულთა სნეულთა სიტყვთ-· 
მსწრაფლ განჰკურნებდა (ხანძთ, 43,11); ნუ გცონინ მიხედვად სნე– 
ულთა (ისო ზირაქ. 7,38); ყოველივე იგი სნეულები განკურნა (მ' 

8,16 C); მო უმიდეს მას ყოველსა სნეულებსა პირად-პირადითა 
სენითა (მ 4,24 C). 

უსნო- „უვნებელი და უსნო“. უსენო მგონია (საბა): მიჰფინის 

გულის-სიტყუა- გულის-თქუმისაი უსნოთა (ესაია 40,29). 

სასნეულო-ი “სნეულთა სახლი, საავადმყოფო”; დაადგრა იგი' 

სასნეულოსა მას, რომელი ეშშნა ევდოკიას (კიმ. I, 17,153). 

  

  

  

  

სალმობა-0 'ტკივილი”: მოწევნულ არს სალმობაი შობადი- 

საი (ესაია 37,3); ქალანდრმან მან მთანთქის სალმობაი სნეულე- 

ბისა= მის, და დაუცხრის სალმობაი იგი „ა განერის კაცი იგი (სა– 
ხისა სიტ. 8,23); რაოდენთა აქუნდა სალმობაი და შეეზნეს, განი- 
კურნებოდეს «მრკ. 3,10); მსწრაფლ განემორა სალმობაი (ხანძთ. 

44,26); გიხაროდენ სალმობისა მომლოდესა, რომელსა სალმობაი 

არა გაქუს (სინ. 28,12); აჭირებდეს სალმობით ცხორებასა მას მათ– 

სა საქმითა მით ფიცხლითა (გამოსლ. 1,14); ყრმასა მას სალმობა– 

ნი სიკუდილისანი ეწინეს (ხანძთ. 44,11); განიდევნნეს სალმობანი,. 
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კუნესანი და მწუხარებანი (იპოლიტ. თარგმ. ქბ. 25,64); სალმობათა 

შემიპყრეს მე ვითარცა შობადი (ესაიასი 21,3); სალმობათა დედისა 
შენისათა წუ დაივიწყებ (ისო ზირაქ. 7,29). 

სალმობიერ-ი “სატკივრიანი, ავადმყოფი”; ძნელად შეკდიან ურ- 
თიერთას წამალი იგი და ჭამადი; და მათსა მას ბრძოლასა ევნის 

სალმობიერსა მას (სინ. 109,33). 
ალმვ-ი-ს “ატკენს ხოლმე": თავი ალმვის შეტევებითა ღჯნისაი- 

თა (სინ. 113,5); სძალო, გული გვალმე ჩუნ ერთითა ყელისა-საბე- 
ლითა მძივის შენისათა (ქბ, ქბ, 4,9). 

ილმ-ო 'იტკინა” არავინ ილმნა კელნი მას შინა (გოდ. იერ. 
4, ობ.ე); მუცლისა ტკივილი მიზეზ-იდგას და თავი ილმოს (მამ. სწ. 

243,3) 
ელმ-ი-ს 'სტკივა': თავი ჩემი მელმის (IV მეფ. 4,19); მელმიან 

წელნი ჩემნი შენთგს (კიმ. I, 145,16); ზღუასა ელმოდა შობად ყო–- 

ველთათგს პირად-პირადთა მცურვალთა (ექუს. 80,20); არავინ იყო 
თქუენგანი, რომელსამცა ელმოდა გული ჩემთკს (L მეფ. 22,8); 
უფალო, მიუდეგით, გუელმოდა და ვშევით (ესაია 26,18); გულსა 
მათსა ელმოდის დიდად სალმობ მწარითა (გამოცხ. თ. 16,2). 

შე-ე-ლმ-ი-ს: უკუეთუ 'ესმინ მას კმათ შემაწუხებელისა მისი- 

საი.. აღეტყინის იგი ვითარცა ნაძეძი, და შინაგანი მისი ყოველი 
”შეელმინ (მამ. სწ. 30,27). 

ლმობა-» (მასდ. ალმობ-ს ზმნისა) 'ტკივილი': რაისა მე გამო» 

ვედ საშო:თ ხილვად შრომისა და ლმობისა (იერ. 20,18). 
თანალმობა» 'თანაგრძნობა'; ნაწლევნი განეჭქრებოდეს თანა–- 

ლმობითა, ხოლო ცხორებითა მშობლისაითა იხარებდა (ცხ, პ. კაპე– 
ტოლ. 58,3), 

ლმობილ-ი (წ. საითი საობ, მიმღ.) 'ის, ვისაც ელმო, ეტკინა”; 

ნუ ეცინი კაცხა ლმობილსა და განმწარებულსა გულ (ისო ზი- 
რაქ. 7,11). 

ლმობიელ-ი 'ის, ვისაც ლმობა, „ტკივილი აქვს": ისმინეთ დამ– 
თომილთა მაგათ, და ლმობიე: (ე! სი 21,10). 

ლმობიერ-ი 'ლმობის მქონე, შემბრალებელი, შემწყნარებელი": 

ნეტარი იგი ცრემლ სულთქუმ და ლმობიერად ჰმა ყო 
(ხანძთ. 45,10); მერმე მოიკითხეს · ლმობიერად ნეტარი იგი (კიმ. I, 

73,10). 
ულმობე| “უმტკივნეულოდ”: შვა დედაკაცმან მან ღირსმან 

ძე თკსი ულმობელად;: რამეთუ არა შეემთხგა მას სალმობაი იგი 
”მობადისაი, (კიმ. L, 218,15). 
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ტკივილ-ი “ფიზიკური ტანჯვის, შეწუხების შეგრძნება სხეუ–- 
ლის რომელიმე ნაწილში”: ფრიად ტკივილ და გლოვა არს (მამ, სწ. 
107,27); მწუხარებაი იგი და ტკივილი, რომელსა არა აქუს კურნე- 
ბაი (მამ. სწ. 122,29); დამდვა მე წყლულებაი დიდი და მის გამო 

ვიყავ მე ტკივილსა შინა მრავალ დღწხ (რავახ. 81,36); ესევითარისა 
მის სენისა არცა ერთი რაი კურნებაი იპოვა. არცა გკაგიდისა მის 
ლხინება– (ტიმ. ანტ. 131,4), ტკივილის ცრემლ ღივსნე! 
ღმრთის–მსახურისა მის ხელმწიფისა დაცემისათვს (ხანძთ. 13 ,2); 
სალმობითა კპორციელებრითა და ტკივილითა წინა-დაცუეთისაითა 
(სინ. 10,39); ძენი იგი და ასულნი, მუცლისა ჩემისა ტკივილნი და 
სალმობანი (იობ. 2,9); შეურაცხ ჰყვენ კორცთა ტკივილნი (რავახ. 

99,3); მრავალთა წელთა ცხედარსა ზედა დავრდომილი მდებარე 

იყო და ფრიადთა ტკივილ მენდა (ცხ. იოვ. და ეფთ. 33,9); 
ტკივ მათგან იგუემებოდა მწარედ (ხანძთ. 56,26). 

ს-ტკივ-ა 'ტკივილს გრძნობს”: ამისგან მეშინის და ესე მტკი- 

ვის (მამ. სწ. 107,17); მცეს მე და არა მტკიოდა (იგავ. სოლ. 23,35). 
იტკივნ-ა “იტკინა: მოაქუნდა რაი ევლოგიაიი დაუბრკოლდა 

ფერკი მისი და იტკივნა და ტკივილისა მისგან ცრემლოოდა იგი 
(ილარ, 284,26); მუნით ვენაკშიგან ჩაჯდა. თუცა ადგილი ლბილი 
იყო, ფერკნი ორნიგე იტკივნნა (ვისრ. 166,36). 

მტკივან-ი (სასუბ. მიმღ.) “ის, რაც ატკენს” მტკივან არს ზამ– 

თარი ესე, არამედ ტკბილ არს სასუფეველი (სინ. 119,35); ჭირი 
მტკივანი და სალმობაი გამოუთქმელი (სინ. 119,7); შთაგაგდო შე§ 
სატანჯველთა მტკივანთა და უწყალოთა (კიმ. II, 10,13). 

სატკივარ-ი (მყ. დრ. მიმღ.) 'ის, რაც ეტკინება”; ვითარცა გლო– 
ვასა საყუარელისასა ყავ თავისა შენისათუს ტყება9 სატკივარი (იერ. 

6,26). 
· “უტკივრად (უტკივარ- უარყოფითი მიმღეობიდან ნაწარმოები 

ზმნისართი): სხუანი იმღერიან და განსცხრებიან ნესტუებითა და 
ქნარებითა, რაითა კმათა მათთა გემოვნად და უტკივრად თავს ის- 
ხნენ წყლულებანი (ელ. ზღაპრ. 1,2). 

ტკივნეულ-ი 'ტკივილიანი': აცადე, ნუ ეტყვ, რამეთუ ტკივნე– 
ულ არს (IV მეფ. 4,27); ამას რაი ევედრებოდა იგი სულთქ 

და ცრემლით გულითა ტკივნეულითა (იოან. .დამასკ. 163, XIV, სპ). 
ტკივნეულ- ნაწარმოები უნდა იყოს მტკივან- ფუძიდან -ეულ 

L მსი! 6 · მ სარ 
სუფიქ დაოთვ ვ დაკაოგულ 

უტკივნელ-ი უარყოფითი მიმღ. იტკივნ-ა  დმნისა): მწრაფლ 

აღდგა ყრმაი იგი ვითარცა უტკივნელი (მოქც. ქართლ. 143,22). 

260 

  

  

  

  

  

 



ტკივ-ილ-, ს-ტკივ-ა, ი-ტკივ-ნ–ა, მ-ტკივ-ან-, სა-ტკივ-არ-, ტკიე– 

ნ-ე-ულ-, უ-ტკივ-ნ-ელ- სიტყვები ეყრდნობა -ტკივ- ფუძეს. ამ 
ძირის სიტყვები მონათესავე ენებში არ დასტურღება, 

გბანსივება-0 (მასდარი განასივებ-ს ზმნისა) 'ქსოვილის პათო– 

ლოგიური გადიდება, გაბერვა”; წყლით განსივებაი მუცლისა= (სინ. 

109,14). 
განსივნ-ა 'ორგანიზმის ქსოვილის ესა თუ ის ნაწილი პათო- 

ლოგიურად გადიდდა, გაიბერა, შეშუპდა': განისვნა და განსთქდა 

შორის, და განიბნინეს ყოველნი ნაწლევნი მისნი (საქმე მცქ. 1,18); 

ხოლო იგინი ჰგონებდეს, ვითარმედ განსივნეს და დაეცეს მეყსეუ– 
ლად მკუდარი (საქმე მცქ. 28,6). 

განუსივნ-ა (სასხვ. ქცევა განსივნ-ა ზმნისა) “გაუსივდა”: მუნ- 
ქუესვე სარცხჯგნელნი მისნი განუსივნეს და მიიწივნეს ვიდრე მუხ– 

ლის–თავადმდე მისა (კიმ. 1, 298,7); „დასნეულდა ძე მთავრისაი და 
განუსივნეს სარცხკნელნი მისნი (ილარ. 287,16). 

და-უ-სივ-დ-ა "გაუსივდა დაუცხრომელად შრომათა მათ გამო 

დაუსივდეს ფერჯნი მისნი და თხრამლი აღმოსდიოდა ადგილდ-ად 
გილდ (შუშ. 25,21). 

განსივებულ-ი (ნამყო დროის საობ. მიმღ.) 'ის, რაც ან ვინც 
გასივდა, გასიებული”: არა წყლულ, არცა ნაგუემ, არცა ბრძგრი გან– 
სივებულ (ესაია 1,6); ვიხილე ხატი მისი დაბძარული და განსივე– 
ბული (მუშ. 18,8); აღმოავსებედ უპესა და მუცელსა თუვსსა და 

განსივებულწი კუნესიედ (სინ. 110,19); მკვდრნიცა მის ადგილისანი 

სავსენი სენითა, წყლით განსივებულნი,... პირ-მსივანნი და დღე– 

მოკლედ ცხორებულნი(შუშ. 25,14). 

მსივანება-ი “სიმსივნე”: ვნებაი. იგი, რომლისაგან მსივანება« 
შეიქმნის ასოისაი (კაც. აგებ. 166,9); წყლით განსივებაი. მუცლი- 

სალ, და მსივანებაი ანუ ზარის განჯდანი ჯორცთანი (სინ. 109,14), 

სიმსივნე “ორგანიზმის ამა თუ იმ ნაწილის ან ორგანოს ადგი- 

ლობრივი გადიდება”; ხოლო ტყავი იგი, რომელსა შინა სიმსივნე 

იგი იდვა, სადა არს (კიმ. I, 299,9); დასცხრის სიმსივნე ფერვისა 

მისისაი, რომელი ვნებითა ეშმაკისაითა ფრიად აღბერილ იყო (კიმ. 

1, 249.32); დაუკჯრდა დიდძალი იგი სიმსივნს მისი (შუმ, 18,1). 
პირ-მსივან-ი: მკვდრნიცა მის ადგილისანი სავსენი სენითა, 

წყლითა განსივებულნი,... პირ–მსივანნი და დღე-მოკლედ ცხორე- 
ბულნი (შუშ. 25,16). 

ნ-ს წ- იან. | (ნ. 
გ' ვ-ხ-ა, გან-უ-სივ“ნ-ას, გან-სივ-ებ-ა-ი, გან-სივ-ებ–ულ-, 

მ-I წ-იბ. 1 ს ვ-ახ-ე: , მ-სივ-ნ-ე სიტყვებში ძირია -სივ-. მისი კანონ– 
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ზომიერი ფონეტიკური შესატყვისობები, ორივე. მონათესავე ეწაში 

დასტურდება??? მეგრული შინ-აფ-ილ-ი “გასივებული”, დო-შ 
“დასივდა”, სვანური მგ-ში 'მსივანი', ლი-ში-ე “გასივება” ამ დრთოვს 
ახზიგდა ჭიშხ, ჩვათშიან (სგ. ტ. I, 154,3) „ამ დროს ასტკივდა ფე– 

ხი, გაუსივდა“, 

ამავე ძირისად მიიჩნევს კ. ჰ. შმიდტი ქართ. გა-სისინ-ება, მეგრ. 
გო-შიშინ-აფა 'ძალიან მაძღრისად ჰჭამა' სიტყვებს. რედუპლიცირე– 

ბული წარმოებააო (გვ. 132). 

  

ფშეპბიშუებულ.ი “შეშუპებული: განავკურვნის ფრთენი და 
თუალნი შეპიშუებულნი (სახისა სიტყვ. 12,13). 

ტექსტის გამომცემელი ნ. მარი ამ სიტყვას რუსულად თარგ–- 
მნის როგორც „0078მV08M8IIMCC# (-#832)+ და პიშუ- ფუძეს სომ- 

ხურ ნასესხებად თვლის: ”2წ./” „ჩინი 8300", ან „ჩ) “წირ- 
პლი' სიტყვებიდან უნდა იყოსო ნაწარმოები. უკანასკნელ შემთხვე– 

ვაში „შეპიშუებულნი თუალნი» უნდა ითარგმნოს „დაწირპლიანე– 

ბული თუალნი“. სომხურ ტექსტში გვაქვს ზმნა ,(%«,. აქაც არ- 
მენიზმიაო?შ. ივ. იმნაიშვილსაც „თუალნი შეპიშუებულნი“ ესმის 
როგორც „ღაწირპლიანებული, დამდგარი480, 

ჩვენი აზრით, შეპიშუებული ფორმითაც «და შინაარსითაც იგი- 
ვე უნდა იყოს, რაც შეშუპებული. ეს უკანასკნელი პირველისაგა– 
ნაა მიღებული მეტათეზისით. შე-პიშუ-ებ-ულ- სიტყვაში ძირია 
პიშუ-. ეტიმოლოგიურად იგი უკავშირდება სიტყვას ფიჟვ-ი. შე- 
პიშუ-ებ-ულ-ი შდრ. დიალექტ. და-ფიჟვ-ინ-ებ-ულ-ი და მეგრ. 
ფიჟვ-ინ-აფ-ილ-ი. 

შეშუპების ცნების კავშირი ფიჟვ- 'ფილტვი ფუძესთან აღ- 
ნიშნული აქვს არნ. ჩიქობავას (შედ. ლექსიკ. გვ. 67). 

კუნეს-ი-ს “წუხილის ან ტკივილის გამომხატველ გაბმულ 
ხმას გამოსცემს, კვნესის” უწინარშს სიტყუვსა კუნესინ უგუნური 
(ისო ზირაქ. 19,10); ისმინეთ აწ რამეთუ ვკუნესი. არავინ არს ნუ–- 

გეშინის-მცემელ ჩემდა (გოდ. იერ. 1, კა); აჰა ესერა სულთ-ვით- 

ქუამ და ვკუნესი ფრიადისა მის მწუხარებისაგან (ტიმ. ანტ. 120,21); 
სადა არა არნ დედაკაცი, მუნ კუნესიედ ვითარცა ცთომილნი (ისო 

%ე, თოფ ურია, ფონეტ. დაჯვირვებანი ქართველურ. ენებმი, 1, ბგერით 
მოვლ ველი I, 1926, გვ. 204. 

% +0, VI, გვ. XXXVII, გვ. 70, 
M ივ. იმ ნაიშვილი, ქართული ენის ისტ, ქრესტ., I, 1953, გვ. 522. 
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“ირაქ. 36,27); მთავრობასა უღმრთოთასა კუნესიედ კაცნი (იგავ– 
ნი სოლ. 29,2); აღმოავსებედ უპესა და მუცელსა თვსსა და განსი- 

ვებულნი კუნესიედ (სინ. 110,19); მღდელნი მისნი კუნესიან (გოღ. 

იერ. 1, დ); კუნესოდეს გლოვითა უჟამო9თა (ისო ზირაქ. 16,3). 
კუნესა-= (მასდარი კუნესი-ს ზმნისა): ისმენდა კუნესასა და 

ტირილსა დომენტისსა (კსენებ. 92,17); კმითა კუნესისა ჩემისათა 

'შემკმეს კორცნი ჩემნი ძუალთა ჩემთა (ფსალმ. 101,6); დავწევ კუ– 
«ესით და არა ვპოვე განსუენება« (იერ. 45,3); განიდევნნეს სალმო– 

ბანი, კუნესანი და მწუხარებანი (იპოლიტ. თარგმ, ქბ. 25,64). 

მკუნესიარე 'ის. ვინც კუნესის': ცისკრისა ჟამსა მტირალსა და 

მკუნესიარესა რა ნიავმან იისა და ვარდისა სუნი მომართუას (ვისრ. 

209,34). 
ქართული კუნეს- ფუძის შესატყვისია ზანურში კუს-. მეგრ.: 

„აშო. ჩელა, ვიშო ბუსქა! ნება ვა რე, ნგმგ კუსა (ყიფშ. 166,22) 

„აქეთ, ჩელა, იქით ბუსქა ნება არაა, ნწუ კვნესი(; ხარგელი დო 

ტკიბირამი ართო მეკუსანდესია (ყიფშ. 179,16) „დატვირთული და 
საცრიანი ერთად მიიხვნეშოდნენო“. ჭან. აქუნტუ დო კუსაპტუ 
(ჭან. ტ. I, 68,4) „სტკიოდა და კვნესოდა“, 

გ- კლიმოვი ზანურ ვარიანტს ვარაუდობს პირველადად. იგი ახ. 
ქართულის კ!'რჯუს-უნ- ფორმის მსგავსად კუნეს- ფუძეში გამო– 

ყოფს კუს- ძირსა და -ენ სუფიქსს. ეს უკანასკნელი შემდეგშია გა– 
დასმული ფუძეში: კუნეს-"კუს-ენ (ეტიმ. ლექსიკ., გვ. 117). ახსნა 
დამაჯერებელი ჩანს, თუ გავითვალისწინებთ ამ სიტყვის ხმაბაძვით 

ხასიათსაც. 

სვანურში ეს ფუძე წარმოდგენილია კმეც- ფორმით. ს-ც შე– 
სატყვისობა ცნობ აუეხ . იგი კუნეს- ფუძეს- 

თან სიახლოვეზე უნდა მიუთითებდეს უგია ისგლეთი ონაქა 
მგცხ ახად ი ლიკვეც ადბინე (სვ. ტ. I, 262,19) „მუაღამის ჟამს 
შესცივდა და კვნესა დაიწყო“, 

  

  

პერ-ი “ქაფი, დუჟი": მერმე იწყო ოთხითავე სლვად, გორვად 
“და პეროვად და აღავსებნ პერითა"! მათ წუერთა მისთა (L მეფ. 

21,13): ღელვანი ზღჯსანი განძვნებულნი, რომელნი პერად აღაფ– 
'რქუევენ თავისა თგსისათგს “სირცხჯლსა (კათ. ეპისტ. 101,13). 

პეროსვ1-ი-ნ 1. პერი, დეჟი სდის პირიდან: სულმან უკეთურ- 

M სელნაწერშია. პირითა. 1, 1 'ს გრაფიკული აღრევა ჩანს, თუ. ი-სა 
„და ე-ს გამასხვავებელი მოკლე ეერტიკალური ხაზი უბრალოდ გადაშლილია და ეერ 
«იკითხება ფოტოპირზე. 
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მან შეიპყრის იგი და მეყსეულად ღაღად-ყვის და „დააკუეთის და 

პეროვინ (ლ 9,39); სადაცა დააპყრის იგი, დააკუეთის, და პეროვინ 
და იღრჭენნ კბილთა და განკმებინ (მრკ. 9,18); საწყალობელად პე– 

როოდა და ვალალებდა (ტიმ. ანტ. 83,19); ვითარცა დაეცა იგი ქუე– 

ყანასა, გორვიდა და პეროოდა (მრკ. 9,20); მყის დააკუეთა იგი ეშ– 

მაკმან ქუეყანასა ზედა, გორვიდა საწყალობელად და პეროოდ 
(ილარ. 283,20). 

2. აფურთხებს: ვითარ ესე ლაღ პეროის მძლავრებისა ჩემის» 
ზედა (ცხ. პ. კაპეტოლ. 43,18), 

პეროვა (მასდ. პეროვინ ზმნისა) “პერის, დუჟის დენა პირიდან”; 
მერმე იწყო ოთხითავე სლვად, გორვად და პეროვად და აღავსებნ 
პერითა მათ წუერთა მისთა (LI მეფ. 21,13). 

პეროვან-ი "დუჟიანი: აწცა ყავ ნებაი ჩემი და მოუწოდე- 

ცოფთა და პეროვანთაცა და ყრუთა (აღათანგ, 245, XVILI,10). 
პერულ-ი 'ქაფი': ამისთვს აღიძრის ზღუაი ქარისაგან და ამაღ– 

ლდის ღელვითა, და ვითარცა შეეახლის იგი ქგშასა ზღვს-პირისა- 
სა, დაჰვსნდის იგი და იქმნის პერულ (ექუს. ილ. აბ. 56,17); ზღგს 
ღელვათაებრ ქარითა მდუღარეთა და კიდევ მცემარეთა სიბორგი–- 
ლით პერულსა წარმოჰნერწყგდეს (ცხ. პ. კაპეტოლ. 41,25); სიმაღ– 
ლედ დიდად აღვიდიან ღელვანი მისნი, ვინაითგან კიდეთა ხოლო 

ზღვს პირისათა შეეხის, პერულად განილიის და უკუნ იქცის (ექუს. 
43,26); ხედვენ წყლის პერულთა მათ აღბერილთა (ექუს, 29,35). 

გვხვდება პერულ- ფუძიდან ნაწარმოები ზმნა პერულოვ-ი-ნ: 
ესე არს არსებაი წვმისაი და რაჟამს პერულოვინ სინოტიე “სიმძაფ– 

რითა ქართაითა, და მერმე დაიჭრნიან და დიდისა მისგან სიცივისა 
განყინდიან (ექუს. ილ. აბ. 49,31). 

ჭანურში პერ- ფუძის კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისი 
პაჯ- უნდა გვქონდეს სიტყვაში %ზოღა-პაჯ- "პემზა, სიტყვასიტყვით 
„ ზღვის ქაფი» (ეტიმ. ლექსიკ., გვ. 152). შესაძლოა, ეგევე პერ- ფუ– 

ძე გვქონდეს მეგრულში სიტყვაში პეროჟIჟვეპურ '“ქაფი'. სვა- 

ნურშიც პერ ფუძე გვაქვს: პერ “დუჟი, ქაფი”; ლიპერჭე 'აქაფება”, 
პერტე 'პეროვინ', 

  

სიცხე 'მაღალი ტემპერატურა; ავადმყოფი სხეულის მაღალი 

ტემპერატურა”: გუშინ მეშგდესა ჟამსა დაუტევა იგი სიცხემან (ი 

4,52); ღაუტევა იგი სიცხემან მან (მ 8,15 ო; სიდედრი სიმონისი 
იდვა სიცხითა (მრკ. 1,30 C); სიდედრი L მონისი შეპყრობილ იყო 

სიცხითა დიდითა (ლ 4,38). 
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სი-ცხ-ე -ცხ- ძირიდან ნაწარმოები სხელია. იგი კანონზომიერ 

ფონეტ. შესატყვისს გვაძლევს ზანურში: მეგრ. სი-ნ-ჩხ-ე. სადაც -ნ- 
ფონეტიკური დანართია, და ქან,: ჩხ-ვ-აფ-ა, მ-ჩხ-აფ-ა, მ-ჩხ-ოფ-ა 
“ციებ-ცხელება” (შედ. ლევსიკ., გვ. 190). პირველადი მნიშვნელობა 

აქაც იგივეა, სიცხე: ანდღა ტარონი დიღი ჩხოფა რეს (მარი, 121, 

§ 15, გვ. 17) „დღეს ამინდი დიდი სიცხეა“. 

ჩვენთვის საინტერესო შინაარსის გადმოსაცემად სვანურში იხ- 
მარება ნაითტი, ათუ 'ცხელი' სიტყვიდან ნაწარმოები ფორმა, 

ერეკები-ს (ორპირიანი ვნებითი ჰ-რეკ-ა ზმნისა) “აკანკალებს, 

კანკალის გამო ერტყმევინება რაიმე რაიმეზე”: კბილნი ერეკებიედ 

და ძარღუნი განსთქდებიედ (სინ. 119,6;; გულის-სიტყუანი მისნი 
შეაძრწუნებდეს მას. და შემტკიცებულნი იგი წელთა მისთანი დაჰ- 

კგსნდებოდეს. და მუკლნი ერეკებოდეს (დანიელ. 5,6). 

-რეკ- სხვადასხვა პრევერბთან სხვადასხვა მნიშვნელობას გა– 
მოხატავს. ზარის დარეკვა და საქონლის გარეკვა“ში ერთი და იგივე 
-რეკ- ძირი გვაქვს (შდრ. ეტიმ. ლექსიკ., გვ. 155 ”I6M- და "I60-). 

მისი კანონზომიერი ფონეტ. შესატყვისებია მონათესავე ენებში 
რაკ- (ჭან. ო-რაკ-ალ-უ 'რეკვა) და სვანური რეკ- ერთის მხრით, 

და მეგრ. რაც- (გორახუ “გერეკა, დორახუ “დარეკა, დაფერთხა') 
და სვ. რეყ –– მეორის მხრით. 

კ-ყ შესატყვისობა დადგენილი აქვს გ. როგავასზ?, 

წალა-0 “წყალივით სითხე, წყლულიდან რომ გამოდის”: სდი- 
ოდა წუთხი და წალაი (ლიმონ. 121,2); იყო მარცხენე თუალი მისი: 
ვნებულ და დასდიოდა მას წალაი (კიმ. 1, 304,4); სხუაი ვინმე იყო 
გუემული ფერკითა ორმეოცით წლითგან და სდიოდა მას წალაი 
მყრალი (კიმ. I, 291,2); განწმიდა იგი გუემისა მისგან გამოსლვასა. 

თანა წალისასა (კიმ. 1, 254,26). 
ამავე მნიშვნელობით სვანურში გვაქვს წალ. 

  

წუთხ-ი 'სისხლნარევი ჩირქი': სდიოდა წუთხი და წალაი (ლი–- 

მონ. 121,2); კაცი ვინმე იყო მრავლით ჟამითგან გუემული ფერგი- 

თა, რომელსა მარადის დასდის წუთხი (კიმ. 1, 337,27); ძაღლნიცა. 
მოვიდიან და ჰლოშნიედ წუთხსა მას წყლულებათა მისთასა (მამ, 

სწ. 58,29); მოიღო იობ კეცი, რაითა წუთხსა იხუეტდეს (იობ. 2,8); 

  

რივის ქატ ჩ 
ს შ. ურ ხშულთა რიგისათვის ქართველუ. და ადიღე 

ურ ენებში, იკე, 1, 1946, გვ. 2. 
  "8 გ. როგავა, ფარინგ 
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პრავალი სიმყრალე დასდიოდა ტვგნით მისით წუთხსა თანა (კიმ, 1, 
321,7); გამოუჩნდა ეთიოპი ვინმე ყოვლად-მყრალი, ყოვლით კერ– 

პო სხეულისა წუთხისა მადინებელი (იოანნი 263,39); ნეფსითითა 

წუთხითა უნებლიეთხა მას იობისსა მიმსგავსებულ იყო (ცხ. პ. კა– 
პეტოლ. 29,13). 

წუთხ- ფუძეს ეყრდნობა ახა ქართულის მ-წუთხ-ე 'მლაშე”. 
სემანტიკური სხვაობა მათ დაკავშირებას ხელს ვერ დაუშლის. ეს 

ფუძე დასტურდება ზანურშიც: ჭან. 1მ1წუთხე "მლაშე, მეგრ. 
წუთზე (მედ. ლექსიკ., გვ. 243), ამავე ფუძის ა ხმოვნიანი ვარიან- 
ტი გვაქვს ქართულშიც წათხი 'მლაშე ბალღამი' (საბა, ჭანურში 
ო-წათხ-უ 'დამარილება' (შედ. ლექსიკ. გვ. 392) და სვანური წათხ 
"გლამე. ზემოგანხილულ სიტყვებში ჰარმონიული კომპლექსი 

ბოლო მარცვალში გვაქვს წარმოდგენილი. დასტურდება ამ ფუძის 
ისეთი ვარიანტებიც, რომელსაც ჰარმონიული კომპლექსი სიტყვის 
თავშია: წყათ-ი (იმერ. “მლაშე”, მეგრ. ი-წყათ-უ 'მიზეზობს, ჭირ- 
ვეულობს, იპრანჭება' (მდრ. ქართ. ამლაშებს “საქმეს აჭირვებს”, 
წყითე 'მლაშე'. ჰარმონიულ კომპლექსთა მონაცვლეობის შესახებ 

ს. ჟღენტი, ქართველურ ენათა შედარებითი ფონეტიკა I, 1960, 
გვ. 87. 

თხრამლ-ი: დაუცხრომლად შრომათა მათ გამო დაუსივდეს 
ფერკნი მისნი და თხრამლი აღმოსდიოდა ადგილდ-ადგილდ (შუშ. 
25,21); განვბანეთ იგი მატლისა მისგან მიწოვანისა და თხრამლისა- 

გან (შუშ. 28,19). 
თხრამლ- ფუძის კანონზომიე. ფონეტიკური შესატყვისი და- 

ცულია ზანურში: ჭან. თხომურ-ი, თხომრი, თხომბრი, მეგრ. თხო- 

მურ-ი "ჩირქი. რ თანხმოვანი ზანურში დაკარგულად ივარაუდება 
(შედ. ლექსიკ. გვ. 74, შმიდტი გვ. 116). გასარკვევია თხრამლ- და 

სვანურ თხამ "შურიანი, ღვარძლიანი ადამიან” ფუძეთა მიმარ–- 
თება. 

  

დასკვნები 

ნაშრომში განხილულია 1043 ლექსიკური ერთეული. ამათგან 

250 სიტყვა დაკავშირებულ ნატომიის, დანარჩენი 
793 კი ფიზიოლოგიის “ ლექსიკასთან. ერთ ერთეულადაა დათვლი- 

ლი სიტყვის ფონეტიკური ვარიანტები, მაგ.: ფრჩხილი || ფრცხილი, 
შუვა | შუა, პევში || პეშვი, აპკაი II აპკი... და, აგრეთვე, პოლისემი– 
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«ური ტერმინები, მაგ. პირი “სახე” და პირი 'გარკვეული ადგილი სა– 
ზეზე”, წელი “'ხურგსა და გავის საზღვარი” და წელი 'ნაწლავი”... 

48 ტერმინი შესიტყვებას წარმოადგენს, ან კოპოზიციითაა მი– 

ღებული. ესენია ა) ანატომიის ღარგში: ზურგის ძუალნი, მძივნი 

ზურგის ძუალთანი “მალები”, თაგუნი-მყესნი, მომზიდველნი თაგუ– 
:ნი, ბარკალ–სხვლი II სხკლბარკალი, ვრცელი ბარკლისაი, ფიცარნი 
გულისა, მკერდის თავი ბე3-შაშუალი || ბექთ-საშუალი„ გულის 
„ბჭენი, პირი მუცლისაი, პირის-მბრძოლი, ღგძლის ყური, ნავღლის 

შემწყნარებელი ბუშტი, წელ-სხკლნი, მუჯლის თავი, ყურიმალი, 
“შეშაძარღგ, თანშემკრველი, შუასაძგიდი, შუაზღუდე. ბ) ფიხიოლო– 
გიის დარგში: მოკუდა სიტყვის სინონიმებია: აღმობერა სული, გა– 
ნუტევა სული, აღმოუტევა სული, მისცა სული თჯგსი ანგელოზთა, 

მიუღო სული, წარკდა სული, შეჰვედრა სული, წარვიდა თგსისა მა– 
მისა, დასასრულსა უკუნსცა აღმოფშუნვაი, მიიწოდა ზენამან სუ–- 
ფევამან; სიკუდილის სინონიმებია; სულის | სულთა აღმოსლვაი, 

კორცთაგან განსლვა-”: მომაკვდავის მიმართ ითქმოდა სულთა 
„ჰრძავს..., ხნიერი ადამიანია გარდასულ დღეთა, სავსე დღითა; გამ– 
რავლების ცნებასთან დაკავშირებით გავრცელებულია გამოთქმები: 

მუცლად-ღება, მუცელ-ქ ქემ ული, მუცელ- ქმნული, დაორსულება, 
დარსულდა; სუნთქვასთან დაკავშირებით: ს-კუეთა, სულ|თ)- 
თქუმა-+სუნთქვა, მოიდგნა სული, სულნი უკუნიხუნა, სული ყმიდ- 
ნის. მხედველობასთან დაკავშირებულია: მიადგნა თუალნი, შეეკერ– 
ტნეს თუალნი. 

  

  

  მიანის ანატომიასთან დაკავშირებული ლექსიკის დანარჩე- 

ნი 228 ერთეულის საწარმოებლად გამოყენებულია 134 ფუძე. აქე– 
დან 17 საკუთრივ ქართულში ნაწარმოები სიტყვებია: სახილველი, 

სახედველნ , საჩ „ საყნოსელი, სასმენელი, სასულე, სასძეურ- 
ნი, სასმეურწი, სარცხვნელი, საურველნი, საჯსარი, ნასხმანი, ნაწე– 

ეარი, შენადგამი, შინაგანი, ნაწლევი, საშოი, 

ორივე მონათესავე ენაში გვაძლევს კანონზომიერ ფონეტიკურ 

შესატყეისს 40 ფუძე. აქედან 20 დადასტურებულია ან ნაწარმოებ 

ფუძეში, ან გადახრილი მნიშვნელობით, სემანტიკურად იდენტუ- 

რია 20 ფუძე: 

1. ქ. ტყავ-ი, ზან. ტყებ-ი, სვ. ტუფ 'ტყავი”, ტეფ “კანი, ქერ– 

  

ქი. 

2. ქ. ფრცხილ-ი| ფრჩხილ-ი, ჭან, ბუცხა, მეგრ. ბირცხა, სვ. ცხა 

3. ქ. ტჯნ-ი, მეგრ. ტვენ-ი, თვენ-, თვინ-, სვ. თტელ 
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4. ქ. სისხლ-ი, ჭან. დიცხირ-ი| დინცხირ-ი, მეგრ. ზისხირ-ი||ზის– 

ხეო-ი, სე. ზისხ. 

5. ქ. ძარღუ-, მეგრ. ჯერღვ-ი, მა-ჯარღვ-ალია “მრავალძარღვა”, 

ხვ. ჯარღტ 
6. ქ. თუალ-ი, ზან. თოლ-ი, სვ. თე 

7. ქ. ნიკაპ-ი, ჭან. ნუკუ, ნუნკუ, მეგრ. ნგკ6გ<ნუკუ, სვ. იკ- 
ფა, ნეპკა 

8. ქ. სასა, ზან. (ა, სვ. 
9. ქ. ენა, ჭან, ნენა, მეგრ. ნინა, სვ. ნინ 

10. ქ. ყელ-ი, ჭან. ყალ-ი, მეგრ. ხალ-, სვ. მგყლა 

11, ქ. კორკ-ი, ზან. ხურხ-ი, მეგრ. ყორყელ-ი, სვ. ყგრყ-ინჯ 
12. ქ. ცერ-ი, მეგრ, ჩანჯ-ი, სვ. ცერ. 

13. ქ. წყრთა, მეგრ. ჭყირთა, სვ. ჭითხ, ნა-ჭთხ-ე "ერთი მკლა– 
ვი” (შეშა, თივა...) 

14. ქ. ქუსლ-ი, ჭან. ქუს-იIქურ-იIქუ-ი, მეგრ. ქურს- -იIქურ- 
ც-იIIქურ-ი, სვ. ჰა-გტ 

15. ქ. მპარ-ი, ჭან. მხუჯ-ი| ფხუჯ-ი||ხუჯ-ი, მეგრ. ხუჯ-ი, სვ. მე– 
არ 

ს 16. ქ. ღლია, ჭან. ღალა-ჯიჯი, მეგრ. რღია, სვ. ლპღლია8!|ნაღ- 

ლიაშ) ლანღლამ, ნანღლაშ, ნაღლაშ 

17. ქ. მკერდ-ი, მეგრ. კიდირ-იIIკგდგრ-ი, სვ. მუჭტეღ---მუჭოდ. 
18. ქ. ფირტვ, ჭან. ფურფუ, მეგრ. ფირტვ-ი, სვ. პერმტდა 
19. ქ. გულ-ი, ზან. გურ-ი, სვ. გუი 

20. ქ. წელ–ი, ჭან. ჭუIIმჭუ, მეგრ. ჭი, სვ. ჭინჭილ. 
კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისები მონათესავე ენებ– 

ში გამოვლენილია ან ნაწარმოებ ფუძეში, ან სემანტიკურად გადახ– 
რილია შემდეგ სიტყვებში: 

1. ქ. გუამ-ი, მეგრ. გვამ-ი 'ნეხვი, ნაგავი”, სვ. გტამ "მკერდი", 
გუამი ფიცპარ “გულის ფიცარი” 

2. ქ. ცმელ-ი, ზან. ციმუ: ჭან. ციმუ-ლული 'ძალიან მწიფე ლე– 

ღვი, ლუღ-ციმუ 'თეთრი ლეღვის ჯიში”, მეგრ. ციმუ “გამდნარი ქო– 
ხი, სვ. ლე-ცემ-ი “კარაქი”, ნა-ცმ-უნ 'გაუმდნარი ქონი”, ცემ-ილ 

(ლშხ. 'ღორის გვერდების ქონი”, ცგმ-რა (ბქ) “ღორის მუცლის 
ქონი” 

3. ქ. წუერ-ი, მეგრ. წვანჯ-იIწვანდ-ი 'წვერო”, სვ. ჭერე 'წვერი” 
4. ქ. პუალ-ი, მეგრ. ი-ჯგვიჯგვ-ინ-ან-ს 'რლანქი,: უხეში რამ. 

გამოიყურება”, სვ. ჯიჯტ “ძვალი” 
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5. ქ. ღრტ-ილ-ი, მეგრ. ხუტ-ორ-უნ-ს 'ღრღნის, სვ. ფხგტგხ 

-ილ, ლე-ფხგხტი, ლე-ფხგრტ-ინ-ე 'ხრტილი' 
6. ქ. მ-ძორ-ი, მეგრ. ძორ-ი, ძელ-ი “რბილი ხორცი", სვ. ძორ|! 

'-ძტერIძერ “ცოცხალი ხორცი, ლუნძტერ 'ხორცებიანი” 

7. ქ. თავ-ი, ჭან. თი, მეგრ. თუ-ში "ურმის კავები, სვ. შდა 
“თავთავი”, ჩერ-შდა 'კვირისტავი”, შდა-ტშ “მარტო, ცალკე“ 

(შდრ. ძვ. ქ. თგსაგან), მაშდაშა “მარტოხელა”, შდაშტდავარილ 'მარ- 

„ტოდმარტო” 

8, ქ. პირ-ი, ზან. პიჯ-ი, სვ. პილ. 'პირი” (ანატ), პილარ 'ტუ- 

ჩები” 
ე 9. ქ. ნიჩურ-ი, მეგრ. ნიჩვ-ი "პირი, ტუჩი, დრუნჩი”, სვ. ნიჩე 

“სახე” 

10, ნე-სტუ, მეგრ. შვიტ- "სტვენა, სვ. ნეშტრალ, სტურარ 

“ნესტოები” 

11. ქ. ყია, მეგრ. ყია კუჭის თავი”, სვ. ყია 'ყელი” 
12. ქ. ღაჭღაჭ-ი “ბრონქი”, მეგრ. ღაჭ-ალ-ი 'გაწყრომა, ყაყა- 

“ნი', სვ. ღაჭა "ყბის ძირი”, კაჭა “ენატარტალა, კაპასი” 
13. ქ. კბილ-ი, ჭან. კიბ-ირ-ი|კიბ-ი-ი|კიბ-რ-ი||ჭიბ-რ-ი||კირბ-ი 

“კბილი, ნისკარტი, მეგრ. კიბირ-ი, სვ. კიპილ “კბილი” (კინ. ფ.) 

14. ქ. ჭელ-ი, ზან. ხე, სვ. კალ “სიგრძის საზომი, გაშლილი ხე– 
ლების მანძილი”, კალარ "გაშლილი მკლავები” 

15. ქ. ბარკალ-ი, მეგრ. ბორკ-ი, სვ. ღვპრკლპაი 'წვივშიშველი”, 

ბორკა||ბარკა 'კაჭა”, ბრიკ ნაბიჯი” 

16. ქ. გოჯ-ი, მეგრ. გვაჯ-ა “პატარა ტანის კაცი” (შდრ. ცერო- 
დენა), გილა-გვაჯ-ან-ს პატარა კაცის, ბავშვის სიარულზე იტყვიან, 

ხვ. გოჯ 'გოჯი' 
17. ქ. კოჭ-ი, ჭან. კოჭ-ი და მეგრ. კონვ-ი 'კარის საკეტი", სვ. 

კოჭ-ა “დირე 
18. უღელ-ნ-ი "ლავიწი", მეგრ. უღუ "უღელი”, სვ. ბარჯა უღტა 

“ლავიწი” (სიტყვა-სიტყვით: მხრის უღელი) 

19. ქ. ღუძლ-ი, მეგრ. ი-ყვიჟ-ინ-ან-ს 'ყვითლად გამოიყურება”, 

სვ. ყვიჟე "ღვიძლი" 
20. ქ. ტყირბ-ი, მეგრ. ტყილი, სვ. ნა-ტყგრბ-ელ 'ჭორფლი'. 

ქართულიდანაა შესული დანარჩენი მონათესავე ენებში სიტყ- 

ვები: კან-ი –– მეგრ. კან-ი –– სვ. კპნ, ნავღელ-ი –– მეგრ. ნაღმე– 

ლ-ი –– სვ. ნატღჭელ!|ნანღტელ!| ლანღჭელ, ხატ-ი –– მეგრ. ხატი! 
ხანტი, სვ. ხატ, რომელიც ქართულშივე წარმოადგენს ნასესხობას, 
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ანატომიის ლექსიკიდან მხოლოდ სვანურში გვაძლევს შესატ– 

ყვისს 11 ფუძე: სხეულ-ი –- ცხვემილარII|ცხვენილარ 'სხეული, 
სხეულის ნაწილები"; ასო –- ასტ 'ბარძაყის კუნთები, ასტი დასჟი· 

"მთელი სხეული”, ნაიასურ (ბქ.), ლგასურე (ლენტ.) “ასოასოდ აქნი– 

ლი ხორცი'; კირ-ი –– კირ 'ჩლიქი; თოკის კვანძი; ცხოველის გადა– 
გვარებული მეხუთე თითი”; კუთ-ი –– კუთ; თხემ-ი –– თხტიმ; გუ- 
გა –– გტიგტ გული” (პურის, კაკლის...); ყბა –- ჰაყბა "ლოყა", აყ- 

ბურპბი "უყბო, ყაფ 'ყბა, ყგბგ 'ძვლის თავი”, ყგბგნილ "ძვლოვანი- 
წანაზარდი”, ყაბა “"ლაქლაქა”, ყაბ 'წვერი”; ბეჭ-ი –- ბარჯ; ნებ-ი –- 
ნებ-არ 'ხელთათმანები”; ფერგ-ი –- ბარკ (უშგ.) 'ნაბიჯი', ნაბარკტ 

(უშგა 'გადანაბიჯები,, ბაკ 'ნაბიჯი, ლი-ბაკ-ი 'გადაბიჯება”; შუბ-. 
ლ-ი –– სგტებინ 'წინ”, 

მარტო ზანურში გვაძლევს კანონზომიერ ფონეტიკურ შესატ– 

ყვისს 24 ფუძე. ამათგან ორივე დიალექტში 16 ფუძე დასტურდება, 
მხოლოდ პანურში –- 3 და მხოლოდ მეგრულში –- 5. ზანურის. 

ორივე დიალექტში გვაძლევს შესატყვისს: თმა –– თომა, მეგრ. თუ- 

მა; წარბ-ი –– მეგრ. წაბ-ი|წარ-ი, ჭან. წარ-ი,: მ-წარ-ი!I5-წარ-ი: 
“ცხენის ან ხარის კუდის ძუა'; კორც-ი –- ხორც-ი; ცხვჯრ-ი- –- 
ჩხვინდ-ი, ჭან. ჩხინდი, მეგრ. ჩხვინჯი; ღაწგ –– ღვა “ლოყა”; ყური –– 
ყუჯი; ღრძილ-ი –- ჭან. ჯირჯილ-ი! ღინჯგილი| ღენჯგილი “ღრძილი; 
ფუტკრის ნესტარი”, მეგრ. ჯირგილ-ი; იდაყვ –- ჭან. დურყუ|დუ- 

ყუIხეშ-დიუI| ხე-დუღი, მეგრ. დუცი; თითი –– კითი; მტკაველ-ი –– 
კან. მტკოIმტუ, მეგრ ტკუIტკუუIტკოუ; ციდა –- ჭან. მციდა,. 
მეგრ. ცინდა; მჯიღი –- ჭან. მჯიხი||ნჯიხი, მეგრ. ჯიხი; საჯსარ-ი –– 

ჟან. მემცხვერი|მეცხულიIმენცხური||მემცხური, მეგრ. სარსხალი; 

ძუძუ -- ჭან. ბუძი„ მეგრ. ძუძუ; უპე –- ჭან. უმპა| ომპა, მეგრ. 

ომპა "სახლის სახურავის ზედა ძელი'; გუერდი –- გვერდი “ნახე-- 
არი”, 

ე მხოლოდ ჭანურში დასტურდება კანონზომიერი ფონეტიკური: 

შესატყვისები შემდეგი სიტყვებისა: წამწამ-ი –- კამწამი||წამწამი!! 
წანწამი| წიწინკამი სადრეკელ-ი –- მედრიკონი||მენდრიკონიIმენ– 

დიკონი; ფაწალი –– ფაწალა||ფანწალა. 

მარტო მეგრულში დასტურდება შემდეგი სიტყვების კანონზო–. 
მიერი ფონეტიკური შესატყგისები: ნუნა –– ნოლი; წამ-ი –– წკან-: 

თიმწკან-ს 'მაშინ, იმ წამს”; ქედ-ი –– ქინდირ-ი; მკლავ-ი –– კილე; 

მუკლ-ი –– მუხური “კუთხე”, 
ადამიანის ფიზიოლოგიასთან „დაკავშირებული ლექსიკიდან, რო–- 

გორც უკვე აღვნიშნეთ, 27 შესიტყვებასა და კომპოზიტს წარმო– 
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ადგენს დანარჩენი 767 ლექსიკური ერთეული საწარმოებლად 
იყენებს 115 ძირს. ამათგან საკუთრივ ქართულში ნაწარმოები ტერ- 

ძინებია: გასრულებული, მოდღევნებული, მიუდგა, მიდგომა, მიდ– 
გომილი, მიდგომილებაა, უძლები, ნაყოფიIIნაყობი; სადილი, ისა- 
დილებს, ისადილების,; სამხარი, ისამხრებს, განსთუალავს; უბნ– 

ობ-ს... 

ორივე მონათესავე ენაში გვაძლევს კანონხომიერ ფონეტი- 

კურ შესატყვისს 33 ძირიდან ნაწარმოები სიტყვები. ამათგან 18- 

სემანტიკურადაც იდენტურია: 
1. -სუენ-, ჭან. -შვან-, მეგრ. –შვანჯ-II-შვანდ-, სვ. -შუემ- 
2. -ზარდ-, ზან. -რდ-, სვ, -რდ- 

8. –სუ-, ზან. -შუ-, მეგრ. -შუმ- 'თხრობა”, სვ. შუ– 
4. წოგ-, ჭან. წუფ-, მეგრ. წუნ-, სვ. წობ– 
5. სემ-, ზან. სიმ–ინ, სვ. -სგმ-, სმინ– 
6. 

7. 

8 

  

.„ სუნ-Iსულ-, ზან. მურ-, სვ. ქტინ- 
+ გემო, ზან. გემო, სვ. გამ 

· თქუ–რქუ-, მეგრ. თქუ-, სვ. ქტ– 
9, ხურინ-, მეგრ. ხურხინ-, სვ. ხგრტგნ- 

10, სი-ზმ-არ-, ჭან. ი-ზმ–ოჯ-ე, სვ. ი–სნ–ატ 

11, ნერწყუა, ქან. ააა ვასლე აგი! ლენმპვბ მეგრ, ლერჭყვა,. 
სვ. ნაშყქ, ნასესხები ჩანს ქართულიდან ნეწე 

12. ოფლი, ჭან. უფი, მეგრ. უფუ, სვ. ტეფ 
13. ცრემლ-, ჭან. ჩილამრეII ჩალამურე|| ჩელამრე|| ჩე ლამურეI|| 

ჩილამბრე, ჩილამბრი||ჩილამბი, მეგრ. ჩილამური, სვ. ქიმ 
14, ფს-, ჭან, ფსელ-Iმსელ-, მეგრ. ფსელ-ა, სვ. ნასან# 

15, ფს-ამ-, ჭან. ფს-, მეგრ, ს-, სვ. ს– 
16. სიგ-, ზან. შინ-, სვ. –ში– 

17. კუნეს-, ზან. კუს-, სვ. კჭეც- 
18. პერ-, ჭან. პაჯ, პეროჟ, მეგრ. ჟვეპურ, სვ. პერ, 

15 ძირის კანონზომიერი ფონეტიკური შესატყვისი დადასტუ- 
რებულია წარმოქმნილ ფუძეში, ან სემანტიკურადაა გადახრილი: 

1, –შევ-, ზან. -სქ- (ჭან. სქ-ირ-ი, სკ-ირ-ი 'შვილი', მეგრ. სქ-უ-ა 

შვილი”), სვან. -სგ-: გ-მ-სგ-ე (ჩბხ. ლხმ), სგ-ე-= (ბზ.) “ძე, ვაჟი-- 
შვილი” 

2. ჩჩუ-ილ-, ქან. ჩუჩქ-უ|ჩიჩქ-უ, მეგრ. ჩქიჩქ-უ!ჩქგჩქგ, სვ. 

მე-შგტ-ე “რბილი” 

3, ბავშვ-, მეგრ. ბოშ-ი 'ბიჭი”, სვ, ბეფშტ “ბავშვი 

4. -წიფ-, ჭან. მონჭაფერი, მეგრ. მონჭა, სვ. მგჰი 'მწიფე' 
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5. ხუ-ც-ეს-, მეგრ. უ-ჩ-აშ-ი 'უფროსი', სვ. ხ-ო-შ-ა “უფროსი, 

დიდი” 
6, -ქამ-, ზან, –შკომ-, –ჭკომ-, სვ. –ემ 
7. -ძეღ-, ზან. -ძღ-, სვ. ძღ-ერ “ცხიმი”, 
8. სი-ყმ-ილ-, ზან. ყომ-ინ, ცუმ-ენ 'წყურვილი”, სვ. -ყმ– 

9. ტყუ-, მეგრ. ტყუ-, სვ. ყგლ-ე 'ძახილი' 
10. ზახ- (ზახ-ილ-ი, სახ-ელ-ი), ჭან. ჯოხ- "ძახილი; სახელი”, 

მეგრ. ძახ –'ძახილი”, ჯოხ-ო “ჰქვია”, სვ. ჟახ-ე "სახელი”; ხაი-შხ-ა 
“პქვია” 

11. ღა-ღად, ღარ-ღილ-, ზან. ღარ , სვ. გარ-გალ– 

12. წივ-, ჭან. წი-აფ-ს, მეგრ. წი-ან-ს “წივის” (წიწილი), სვ. 
ლი–წილ-ი 'წივილი' 

13, ძილ-, ჭან. -ჯირ– 'ძილი, წოლა”, მეგრ. ჯან-, ჯირ- “წოლა”, 
სვ. უჟ 'ძილი' 

14. რეკ- (ერეკების მუჯლნი, კბილნი), ჭან. –რაკ– “რეკვა”, მეგრ. 
-რაცს- 'გარეკვა; დაფერთხვა”, სვ. -რეღ- “რეკვა”. 

15. წუთხ-, ზან. მწუთხე, სვ. წათხ. 'მწუთხე, მლაშე” 
მარტო სვანურში პოულობს შესატყვისს 7 ძირი: ესენია: ნთქ- 

რტყუ---ნტყე-, პოხ- -- პეხ-ილ 'მუცლის ქონი', ცოხ- –- -ჩეხტ- 

“ძოვნა”, -თრ- –– ლი-თრ-ე 'სმა”, ე-ქუ-ა –– ქტინ “სული', უ-წეს-ს––- 
ლი-წს-ი 'დაპატიჟება”, წალა –– წალ. 

მხოლოდ ზანურში დავადასტურეთ 24 ფუძის ფონეტიკური 
შესატყვისები, ამათგან 10 ზანურის ორსავე დიალექტში, 2 მარტო 
ჯანურში და 11 მარტო მეგრულში, ზანურის საერთო ფუძეებია: 

1. -ცხ- (ცო-ცხ-ალ, ცხ-ოვ-არ), -ჩხ-: (მ-ჩხ-ურ-ი, შხ-ურ-ი, 

ჩხ-ოუ) 

2. -ჭც- (მ-ვც-ოვ-ან-),, ქან. ხჩ-ინ-ი|ქჩ-ინ-ი|ქჩ-ინ-ი, მეგრ. 

რჩ-ინ-უ 

3, -მში-, ჭან. -”მ1 შქორ-, მეგრ. -შქირ– 

4, გან-გონ-ებ-ა, ჭან. ო-გნ–უ, მეგრ. გე-გონ-უ 

5. -ცად-, ჭან. -ცად- “ნახვა; გამოცდა”, მეგრ. ფცად-ი “ვცადე” 

ო-ცად-უ “ცდილობს” 
6. ყივ-, ზან. –ყივ– 

7. წ-ოდ-, წ-ან-, ზან. –ჭან–-დ– 

8. -რულ-, ჭან. -ლირ-, მეგრ. ლურ-, რულ- 
9. სი-ცხ-ე, ჭან. ჩხ-ვ-აფ-ა, მეგრ. სი -ნ-ჩხ–ე 

10. თხრამლ-, ზან. თხომურ– 
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მარტო ჭანურში პოულობს კანონზომიერ ფონეტიკურ შესატ– 
ყვისს ძოვ-ს –- ჯვინ-Iჯუფ- ღა მო-ჰ-ზოპ-ავ-ს –- ზოპ-ონ-ს ფუ–- 

ძეები. 
მხოლოდ მეგრულში გვაძლევს შესატყვისებს: 

ცხონ-: -ჩხონ-, -კუედ-: ხვილ-; დედაბერ-ი: დედიბი; ფშუ-ს: 
ფუშ-ან-ს; ჭკრ-, ჭურ-ეტ: ჭვრ-იტ-ე; სერ- (სერი, ისერებს, სერობა): 
სერ- (ა-სერ-იშ-ე); ხმა: ხონარ-ი,: დურდურ-: დარდალ-; მრთელ-: 
თელ-; ძალ-: მენ-ჯელ-ი; პიშ#-: ფიჟვ-. 

ადამიანის ანატომია-ფიზიოლოგიასთან დაკავშირებულ ლექ– 

სიკაში გამოვლინდა ნასესხები მასალაც. ყველაზე მეტი წილი ბერ– 
ძნულზე მოდის, რაც, ცხადია, გამოწვეულია დიდი ლიტერატურუ– 
ლი და ენობრივი კონტაქტებით. ბერძნულიდან ნასესხები სიტყვე– 
ბია: ორღანოი, უმენესი, ხონდროი, ტენონი, ინო||ინესი, იღნიოი, 

ნევროი, ვრონხოი, თორაკი, ისქიოი, ოსქიოი, არტირიაი, სტომაქი, 
პური. ირანული წარმომავლობისაა: ტან-ი, აპკა-9|აპკ-ი, ფერცხა- 
ლი, ჰასაკ-ი, ჭაბუკ-ი, ბერ-ი„ ორძ-ი-ს. სომხურად ივარაუდება. 
ლარ-ი და ნახჭ-ი, არაბულია ხატ-ი; ნახური ჯგუფის ენებიდანაა ნა– 
სესხები კოწოლ-ი, ბაგე. 

გვრჩება სიტყვათა ერთი ჯგუფი, რომელთა ისტორიაზეც რა– 
იმე პოზიტიურის თქმა ჯერჯერობით ვერ მოგვიხერხდა. 
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შეგოკლებათა განმარტება 

აბდულმესია – IL, IV, CII6., 1902. 

აბ. ნეკრ. –– მარტვილობაი აბიბოს ნეკრესელისა9, ძველი ქართუ- 
ლი აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, წ. I, (V-–-. 

X სს) ილია აბულაძის ხელმძღვანელობ და რედაქ- 
ციით, თბ., 1963. 

აბო –– ადრინდელი ფეოდალური ქართული ლიტერატურა, I იოანე 
, საბანისძე, მარტვილობა აბო ტფილელისა, II ბასილი 

ზარზმელი, ცხორებაი” და მოქალაქობაი სერაპიონ ზარზ- 
მელისაი, პროფ. კორნ. კეკელიძის რედაქციით და გამოკ- 
ვლევით, 1935. 

აბუკ. - რომანი „აბუკურა+ და მისი ორი რედაქცია ძველ ქარ- 

თულ მწერლობაში. კ. კეკელიძე, ეტიუდები ძველი ქარ- 
თული ლიტერატურის ისტორიიდან, VI, 1960. 

აბუს. ტბ. –- ბოლოკ-ბასილის მშენებლობა შუარტყალში და აბუ- 
სერიძეთა საგვარეულო მატიანე. 1233 წლის ტექსტი. გა- 
მოსცა ლ. მუსხელიშვილმა, თბ., 1941, 

ათან. კულიზ. –– წამებაი წმიდისა და ნეტარისა ათანასისი, რომე 
ლი იწამა ქალაქსა შინა კულიზმას, რომელ არს ეგვპტი- 

საი; კ. კეკელიძე, ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერა- 
ტურის ისტორიიდან, VIII, 1962. 

ა, იყალთ. –– არსენ მეტყველებს ამათ იყალთოელი, საუნჯე, L, 

1960. 

ამბაკუმ- L. CIგIწი, ხმ1M01%§18 0IICი(მII5, L XXIX, (. 2. 1LC 

0Iძ თლე გი V0-5I0ი ი 10C ი0006(5. CIIIICმL 0ძ1IL(0ღ 
VIII მ 19110 (-მი§18((0ი ხ# Lის6. თნ|)ლლიიიL 8I8V6 იია- 

165501 CI III5I0IV მ( IIგIV8Iძ. სიIV6I5Iს, მი Cმიიი MგV- 
9106 800 0I0I. გ 1 Iი5IIIსI Cმ1ხ0IIეს6 ძლ სგII§. 5გ- 

LI§, 1961. 

ამოს. –– წინაწარმეტყუელებაი ამოსისი, ოშკის ბიბლია, 

ანგეა –– იხ. ამბაკუმ. 
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აპოკრ. –– ქართული ვერსიები აპოკრიფებისა მოციქულთა შესა- 

ხებ (IX--XI სს. ხელნაწერთა მიხედვით). ტექსტი გამო– 
საცემად მოამზადა, გამოკვლევა და ლექსიკონი დაურთო 

- ც. ქურციკიძემ, თბ., 1959. · 
ასტ.. „ამას,, – წმიდათა შორის მამისა ჩუენისა ასტერი ამასიელ 

'' ეპისკოპოსისა შესხმათ წმიდისა მღდელ მოწამისა ქრის– 
ტესისა ფოკაისი, გამოსცა მ. კახაძემ, ენიმკის მოამბე, ტ. 

XIV, 1944. 
ასტიონ -–- ღუაწლი წმიდისა მღდელმოწამისა ასტიოისი, კ. კეკე– 

ლიძე, ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტო- 

რიიდან, VI, 1960. 

ასურ, –– ასურელ მოღვაწეთა ცხოვრების წიგნთა ძველი რედაქცი– 
„ები, ტექსტები გამოკვლევითა და ლექსიკონით "გამოსცა 

ლია აბულაძემ, თბ., 1955. 
== "“. წამებაი წმიდისა აღათანგელშსი, დამასკელ კათალი- 

_, კოზისა, კეთილად-მძლისა მოღუჟაწისა, კ. კეკელიძე, ეტიუ– 
: დები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, 

_ VII, 1961. 

ბალავ.“ – ბალავარიანის ქართული რედაქციები, გამოსცა გამოკ– 

„ვლევა და ლექსიკონი დაურთო ილია აბულაძემ ა. შანი– 
„ ძის რედაქციით. თბილისი, 1957. 

ბარლაამ. ცხ. –– ცხორებაი და მოქალაქობაი წ“სა და ნტ“რისა მა– 
„ ზისა ჩ“ ნისა ბარლაამ მოღოაწისაი რ”ი იყო მთასა კავკასსა, 

3800#0 +. XIIL CII6., 190L. 

ბარუქ. –– იხ. ამბაკუმ. I. 4. · 
ბაქოზ. –- წამებაი წმიდათა მოწამეთაი სერგისი და ბაქოზისი, 

კ. კეკელიძე, ეტიუდები... VIV 1962. 
ბ..ეზი სმოძ ღვ. –– ბასილი ეზოსმოძღუარი, ცხორება მეფეთ-მეფის 

"თამარისი, გამოცემა ივანე · ჯავახიშვილისა. ენიმკის მოამ– 

. ზე, ტ- XIV, 1944. 
ბერიშე, =– მეგრული (ივერული) ენა. შესავალი და მასალები. I 

წიგნის I ნაკვეთი. ხელნაწერის უფლებით. თბილისი, 1920. 

ბოლნ. –– იოანე ბოლნელ ეპისკოპოსის ქადაგებანი (X საუკუნის 

'ხელნაწერებიდან), 1911. 

ბორენა, – ბორენა დედოფალი, საუნჯე 1, 1960. 

ბულმ. –– არსენ ბულმაისიმისძე, გალობაი წმიდისა მოციქულისა 
' წინოისი, ს. ყუბანეიშვილი. ძველი ქართული ლიტერატუ- 

„რის ქრესტომათია, L, 1946, 

    

  

  

    
275



გ. ათონელ. –– გიორგი ათონელი, გეორგი, საუნჯე I, 1960. 

გალობ. –– იხ. ფსალმ, 

გამოსლვ. –– გამოსლვათა«, იხ. დაბ, 
გამოცხ. –– იოვანეს გამოცხადება და მისი თარგმანება.ა ტექსტით 

გამოსაცემად მოამზადა და გამოკვლევა და ლექსიკონი 

დაურთო ი. იმნაიშვილმა. ა. შანიძის რედაქციით. 1961. 

გამოცხ. თ. –– იხ. გამოცხ. 
გარესჯ. –– ცხორებაი დ.ვით გარესჯელისაი; ძველი ქართული აგი–- 

ოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, წ. I. 1963. 
გობრ. –- მარტვილობა9 გობრონისი. ძველი ქართული აგიოგრაფი- 

ული ლიტერატურის ძეგლები, წ. 1, 1963. 

გოდ. იერ. –– გოდებანი იერემიაისნი, იხ. იერემ. 
გულანდუხტ. –- სიმკნწ და მოღუაწებაი ნეტარისა გულანდუხტისი. 

სპარსეთს. კიმენური რედაქცია, კ. კეკელიძე, ეტიუდები... 

III, 1955. 
გურ. –- წამებაი წმიდათა ღა კეთილად მძლეთა მოწამეთა გუ- 

რია, სამონა აბიბოსეთი, რომელნი იწამნეს ქალაქსა ედე– 
სისასა, რომელ არს ურაჰაი, კ. კეკელიძე, ეტიუდები... 

VIII, 1962. 
დაბ, –– დაბადება, წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი 978 წ. ხელნაწე– 

რის მიხედვით. ტ. 1, ნაკვეთი I, გამოსცა აკაკი შანიძემ. 

თბილისი, 1947. 

დამასკ, –– იოანე დამასკელის ცხოვრება: კ, კეკელიძე, ეტიუდები... 

VII, 1961, 
დანიელი –– იხ, ამბაკუმ. I 5. 
დ. აღმ. –– დავით აღმაშენებელი, გალობანი სინანულისანი, საუნჯე 

I, 1960. 
დიო -- ცხორებაი და მოქალაქობაი წმიდისა მამისა ჩუენისა დი- 

ოისი, კ. კეკელიძე, ეტიუდები... VI, 1960. 

დიონ –– წმიდისა დიონკსიოსი ვიდრე საშუალად თავადმდე. ერთი 

უცნობი კანონიკური კრებული ძველ ქართულ მწერლ 
ბაში. კ. კეკელიძე, ეტიუდები... IX, 1963. 

დმტრ. მეფე –– დიმიტრი მეფე, საუნჯე I, 1960. 

ევს. სამოსატ. -– კსენებათ წმიდისა მამისა აღმსაარებელესა ევსევი 

სამოსატელისა ეპისკოპოსისაი. კ. კეკელიძე, ეტიფდები... 

VI, 1260. 

ევსტ. მცხ. -– მარტვლობაი და მოთმინებაი ევსტათი მცხეთელი- 
4არ. 

საი, ძველი ქ უC გიოგრაფაული ლიტერატურის 
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ძეგლები. წიგნი 1. ილია აბულაძის ხელმძღვასელობით და 
რედაქციით. 1963. 

ევსტოქი –– ღუაწლი წმიდისა მღდელმოწამისა ევსტოქიოისი და 

შვილთა მისთა პროვის”, ლულისი, ურვასიოისი და გაია– 

ნოისი, ძმისწულისა მისისაი, კ. კეკელიძე, ეტიუდები, 
VL, 1960. 

ეზდრ. –– ეზდრასი, ოშკის ბიბლია. 

ეზკ. –– იხ. ამბაკუმ. L. 5. 
ეზრა –- ეზრა, დასდებელნი წმიდისა ევთგმი მოღუაწისანი, საუნ– 

ჯე I. 

ეკლ. –– ეკლესიასტე, ოშკის ბიბლია. 
ელ. ზღაპრ. –– ილია აბულაძე, „ელინთა ზღაპრობანი". ენიმკის 

მოამბე, X, 1941. 
ესაია –– იხ. ამბაკუმ, 1. 3. 
ესაიაისი –- წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი 978 წ., ხელნაწერის 

მიხედვით, ტ. 1, ნაკვ. 2, გამოსცა აკაკი შანიძემ, თბილი– 
სი, 1948. 

ეტიმ. ლექსიკ. –– IL, 8, ILIVM08, 578M0#X0XV966MM# CI0880ს Iმ8ნ- 
„ 180Mხ0#MX 93LIMV08, M., 1964. 

ეფრ. ასურ. (ისტ. ქრესტ. 2) –– ეფრემ ასური, ქართული ენის ის- 
ტორიული ქრესტომათია 2. გამოსაცემად მოამზადა ი, იმ- 

ნაიშვილმა, 1963, 

უფრ. ასური –- საკითხავი წიგნი ძველ ქართულ ენაში, გამოსცა 

ი. იმნაიშვილმა, 1966. 
ექუს. –-– ბასილი დიდი, ექუსთა დღეთა, ტექსტი გამოსცა და გა- 

მოკვლევა და ლექსიკონი დაურთო მ. კახაძემ, 1947, 

ექუს. (ილ. აბ) –- უძველესი რედაქციები ბასილი კესარიელის 

„ექუსთა დღეთაისა/“ და გრიგოლ ნოსელის თარგმანებისა 
«კაცისა აგებულებისათვის“, X-XIII სს.-ის ხელნაწერ- 

თა მიხედვით გამოსცა, გამოკვლევა და ლექსიკონი დაურ- 
თო ილია აბულაძემ, თბილისი, 1964. 

ვაჰან, –– ვაჰანის ქვაბთა განგება (XIII ს.) გამოსცა ლ. მუსხელი– 

"შვილმა. 1939. 

ვისრ, –– ვისრამიანი, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადეს, გამოკვლე– 

ვა და ლექსიკონი დაურთეს ალ. გვახარიამ და მ. თოდუამ. 
თბ., 1962. 

ვ. ტ. –– ვეფხისტყაოსანი. 
ზარზმ. –-- იხ, აბო. 
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ზაქარია –– იხ. ამბაკუმ. 

ზედაზნ. –-– ცხორებაი იოანე ზედაზნელისაი. ძველი ქართული 
აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, წ. I, 1963, 

ზოსიმე –– ღუაწლი წმიდისა და დიდებულებისა დიდისა მოწამისა 

ზოსიმესი. კ. კეკელიძე, ეტიუდები... III, 1955. 
თამარ. –– თამარიანი, IL, IV C -–– I16., 1902. 

თეოდ. განგრ. –- თეოდოსი განგრელის „მოსაჯსენებელის“ ქარ- 

თული ვერსია. კ. კეკელიძე, ეტიუდები... III, 1955. 
თეოფ. კკონომ. –– წმიდისა და ზესთადიდებულისა ღმრთისშობე–- 

ლისა და მარადის ქალწულისა მარიამის შუამდგომლობი– 
სა მიერ უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესა მიმართ აღწო– 
დება და სინანული, ქმნილი აღმოსავლეთისა სოფლისა, 
IC 1 ნომი! I 

ეოფილე 

  

  ხელ დანოისა, ეკლესიისა უკ 
მიერ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები... VI, 1960. 

ი. –– იოვანე, ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია სამი 
შატბერდული ხელნაწერის მიხედვით (397, 937, და 973 

წწ.ა გამოსცა აკაკი შანიძემ, თბ., 1945. 
იგავნი სოლ. –– იგავნი სოლომონისნი, ოშკის ბიბლ 

იერემ. -– იხ, ამბაკუმ. L. 4. 
ილარ, –– ცხორება და მოქალაქეობა წმიდისა მამისა ჩუენისა ილა 

რიონ ქართველისა. საუნჯე I, 1960. 
ი. მტბ. –– ი. მტბევარი, გალობანი წმიდისა ბასილისნი, საუნჯე, 

1960. 

იოან. დამასკ. –– წმიდისათკს და ნეტარის მამისა ჩუენისა იოანე 
მონაზონისა და ხუცისა დამასკელისა აღწერილი მიქაელი– 

საგან ხუცისს სუმონწმიდელისა ენასა ზედა არაბთასა.., 

კ. კეკელიძე, ეტიუდები... VII, 1961. 

იოანნი –-– იოსებ მონაზონისა ჰპურჭელმცველისაი –- ცხორებისა 

მიმართ და საკვრველებათა ღირსისა მამისა ჩუენისა იოან– 

ნი, წმიდისა სერგის მონასტრისა წინამძღუარქმნილისათა, 

კ- კეკელიძე, ეტიუდები... III, 1955. 

იობ, –– იხ, ესაიათსი. 

იოვ. ურჰ. –– ცხოვრებაი და განგება= წმიდისა იოვანესი ურჰაელი– 

საი, კ. კეკელიძე, ეტიუდები... VII, 1961, 

იო; , –– იხ. ამბაკუმ. 

გოვედ წწალ იოვანე ხუცესი და პოლობიოს ეპისკოპოსი, ცხორე– 

ბათ ეპიფანე კგპრელისაი, საკითხავი წიგნი ძველ ქართულ 

ენაში II, გამოსცა ი. იმნაიშვილმა, თბ., 1966. 
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იონა ––- იხ. ამბაკუმ. 
იოს. არიმ. –– წიგნი რ”ი დაწერა იოსებ არიმათიელმან, მწფემნ 

ო”ისა ჩ” ნისა ი“: ქ“წმრნ და თხრობაა აღშშნებისათკს 

ეკ” ლსისა რ”ი იგი არს ლუდიას შ”ნა, ქ” ლქსა წ” დისა 
დ”ფლისა ჩ” ნისა მ” რმ ღ” თისმშობლისაი, II, II, 1900. 

ი. ოქროპ. ცხ, –– ილ. აბულაძე, ქართული წიგნები იოანე ოქროპი– 

რის ცხოვრებისა და მისი გამოძახლი ძველ ქართულ 

მწერლობაში. ენიმკის მოამბე, XIV, 1944, 
ი, პეტრიწი II –– ი, პეტრიწის შრომები. ტ. II, 1937. 

"იპოლიტ., თარგ. ქბ. –– იპოლიტე, თარგმანებაი ქებაი ქებათაი, IL., 

1II, 1901. 

ისო ზირაქ. –– წიგნი ისო ზირაქისი, ოშკის ბიბლია (ხელნაწერი). 
ისტ. საბ. –- ს. კაკაბაძე, ისტორიული საბუთები. 111, 1913. 

  

ი. ყ. –– MI, #ხიIსს#M30, /I0ი0#68MX6/V6MხIC 086/69MM9 0. MმMCM0M 
3ხIM6. 1911, M%9 III. 

ბიან, სწა (VI ი შავთ. –- იოანე შავთელი, გალ ვარძიისა ღ შობლ 
სანი, საუნჯე, I, 1960. · 

კათ. ეპისტ. –– კათოლიკე ეპისტოლეთა ქართული ვერსიები X-- 
XIV საუკუნეთა ხელნაწერების მიხედვით, გამოსცა ქეთე– 
ვან ლორთქიფანიძემ აკაკი შანიძის რედაქციით. თბ., 1956. 

კალენდ. –– იოანე ქართველის კალენდარი. კ. კეკელიძე, ეტიუდე– 
ბი... V, თბ., 1957, 

კაც. აგებ. –– იხ, ექუს. (ილ. აბ.). 

კიმ, 1, –– ქართული აგიოგრაფიული ძეგლები. ნაწილი L, კიმენი, 
I, თბილისი. 1918, 

კიმ. 11. –– ქართული აგიოგრაფიული ძეგლები. ნაწილი 1, კიმენი, 

II, თბ., 1946. 
კლემაქსი –– კლემაქსი. ფოთი, 1902, 
კოლაელ. _ მარტვგლობაი ყრმათა კოლაელთაი,. ძველი ქართული 

აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები. წ. I (V-–-X სს.) 

ილია აბულაძის ხელმძღვანელობით და რედაქციით, თბ., 
1963. 

კონსტ.--კახ. –– მარტვილობაი კონსტანტი-–კახაისი. ძვ. ქართული 

აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები. წ. 1., 1963. 

ლ––ლუკა –– იხ. ი. 

ლევიტ. –– ლევიტელთაი, იხ. ესაიაისი. 
ლიმონ. –– იოანე მოსხი ლიმონარი. ტექსტი გამოკვლევითა და 

ლექსიკონით გამოსცა ილია აბულაძემ, 1960. 
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ლიტურგ. –– M#. ICCI6IIII30, ძ710ი0იწM0ლCIMX0C L0CV3M9VCIMVC 1 მM%ი- 
MI9M9MII 8 010900180 IX IIIII0X0 მIIIIIIIIIILმX M MX I 8მV9- 

#06 3I0M890LVV9M0, 1IMIVMMC, 1908. 

ლ. მრ. –– ლეონტი მროველი, ცხოვრება ქართუელთა. მეფეთა და 

პირველთაგანთა მამათა და ნათესავთა, ქართლის ცხოვ- 

რება, I, 1955, 
მ. მათე, იხ. ი, 

მამ. სწ, –– მამათა სწავლანი X და XI ს-თა ხელნაწერების მიხედ– 

ვით გამოსცა ილ. აბულაძემ ა. შანიძის რედაქციით. თბ., 
1955. 

მარი –– LL. Mმიი, I 0გMM2XIM2 9M2სCV0L0 (#მ3Cს010) 9#3ხIML8 C 
Xნ0070M07CI # CMI08მ206M. MწI II, C.-II6. 1910. 

მარტვ. თეკლ. –– მარტვილობაი თეკლალსი, ენიმკის მოამბე, VIII, 

1940. 

მაქს, –– მოთხრობაი ღუაწლისა და ვნებულებათა ღირსისა და აღმ- 
საარებელისა მაქსიმესთა და ანასტასი მოწაფისა მისისა– 

თაი და ამათ თანა მრავალ-ღუაწლისა რომთა პაპისა მარ– 
ტინესი. კ. კეკელიძე, ეტიუდები... III, თბ., 1955. 

მეფ. –– ოშკის ბიბლია (ხელნაწერი). 
მიქია, –– იხ, ამბაკუმ. 

მ. მოდრ. –– მიქელ მოდრეკილი, იამბიკონი, საუნჯე I, 1960. 
მოქც. ქართლ. –– მოქცევაი ქართლისაი, ძველი ქართული აგიოგ- 

რაფიული ლიტერატურის ძეგლები. წ. I, 1963. 

მრავალთ. –– მრავალთავი, ენიმკის მოამბე, XIV, 1944. 

მრკ. –– მარკოზ, იხ, ი. 
მსაჯ. –– მსაჯულთაი, იხ. ესაიაისი. 

ნაისერი-- M0CI§§0- LII0CძI10ს, 500100 7ს; თლ0(91500ლი VI0IILIIძსიდ, 

VI65სგძიი, 1953, ' 

ნაუმ. –– იხ. ამბაკუმ. 
ნ გულაბ. –– ნიკოლოზ გულაბერიძე, გალობანი სუეტისა ცხოვე- 

ლისანი, საუნჯე I, 1960, 
ნ. ემეს, –– ნემესიოს ემესელი, ბუნებისათვის კაცისა ბერძნულთა– 

გან გადმოღებული იოვანე პეტრიწის მიერ. ს. რ. გორგა- 

ძის გამოცემა. ტფილისი, 1914, 

ნემიასი –– ნემიასი, ოშკის ბიბლია. 
  ოთხმ., –– წამებაი წმიდ ხმეოცდახუ. .· საკითხავი წიგნი 

ძველ ქართულ ენაში. II, გამოსცა ი. იმნაიშვილმა, თბ., 

1966, 
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ანიანი –– არს, ონიანი ლუშნუ აჰბჯარ ლგლაშხუ შუმი ნინშვ, პეტ- 

როგრადი, 1917. 
რრენტ. –– ორენტიოსისა და ძმათა მისთა მარტვილობა. კ. კეკე– 

ლიძე, ეტიუდები... IV, 1957. 
3პანტ. –– წამება წმიდისა პანტელემონისი, ქართული ენის ისტო– 

რიული ქრესტომათია II, გამოსაცემად მოამზადა ი. იმ- 

ნაიშვილმა, 1963, 
პატერიკი –– შუა საუკუნეთა ნოველების ძველი ქართული თარგ- 

მანები 1. ქართული პატერიკის ერთი ძველი რედაქციის 

ექვთიმე ათონელის თარგმანი XI ს. ხელნაწერის მიხედ– 

ვით. ტექსტი გამოსაცემ.-დ მოამზადა, გამოკვლევა და 
ლექსიკონი დაურთო მანანა დვალმა, თბ,, 1960. 

პეტრ. ახალი –– იოანე დამასკელი, სიტყუაი ცხორებისა და ღუაწ- 

ლთა ყოვლად დიდებულისა პეტრე ახლისა მღდელმოწა- 
მისა კაპეტოლელთა ქალაქსა მინა წამებულისათა. კ. კე– 
კელიძე, ეტიუდები... გაა: 1961, 

პოგნ. –– პოვნაი წმ , ახარიაისი, მის   სი. ქარ– 
თული ენის სავა ით წირითი II. გამოსაცემად 

მოამზადა ი. იმნაიშვილმა, 1963, 
ღავახ. –– ცხოვრებაი და წამებაი წ” დისა ანტონი რავახისი, რ”ი 

იგი ჰმონებდა შჯულსა ისმაიტელთასა და მერმე იქმნა 

ქ”ზს მოწამე კეთილ ღსაარებ და მ საო- 

წმუზოებითა. X8, 4. II, 8ხIი. 1, C-I16., 1913. 
რუთ. –- იხ. ესაიაისი. 
საკითხ. IL –– საკითხავი წიგნი ძეელ ქართულ ენაში, II, გამოსცა 

ი, იმნაიშვილმა, 1966. 
საკვრვ. –– საკუირველებანი წმიდისა ნიკოლაოს მთავარებისკოპო– 

სისაი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია IL გა- 

მოსაცემად მოამზადა ი. იმნაიშვილმა, 1963, 
სასულ. –– ძველ-ქართული სასულიერო პოეზია, პ. ინგოროყვას 

გამოცემა, ტფ. 1913, 
“საქმე მცქ. –– საქმე მოციქულთა ძველი ხელნაწერების მიხედვით 

გამოსცა ილია აბულაძემ ა. შანიძის რედაქციით. თბ. 1950, 

სახ. ფუძე –– არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება 

ქართველურ ენებში. თბ. 1942. 

სახისა სიტყ. –– მჭეცთათჯის სახისა სიტყუაი, ნ. მარის გამოცემა. 

1. VI, C-II6., 1904, 
სვ. ტ. I –- ა. შანიძე და ვ. თოფურია, სვანური პროზაული ტექს- 

ტები, L. ბალსზემოური კილო, 1939. 
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  სიბრძნე სოლ, –– სიბრძნე სოლომონისი, ოშკის ბიბლ 

სინ. –– სინური მრავალთავი 864 წლისა აკაკი შანიძის რედაქციით, 

წინასიტყვაობით და გამოკვლევით, თბ., 1959, 

სონანტთა სისტ. ––- თ. გამყრელიძე, გ. მაჭავარიანი, სონანტთა სის– 

ტემა და აბლაუტი ქართველურ ენებში, თბ., 1965, 
ს. სგნგ. –– საბა სვნგელოზი, გალობანი ქრისტეს განგებულებისა. 

და განკაცებისანი, საუნჯე, I, 1960. 
ტიმ. ანტ. –– ტიმოთე ანტიოქელი, უცნობი სირიელი მოღვაწე VIII 

საუკუნისა, პროფ. კ. კეკელიძის რედაქციითა და გამოკვ– 

ლევით. ენიმკის მოამბე, VII, 1940. 
ტირიჭ. –– ყრმათა ორთა ძმათა დავითისი და ტირიჭანისი საკითხა- 

ვი. ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგ– 
ლები. წ. I, თბ., 1963. 

ფილეთ. –– ფილეთეოსის მარტვილობა, კ. კეკელიძე, ეტიუდები... 

VI, 1960. 

ფსალმ. –– ფსალმუნის ძველი ქართული რედაქციები X-XIII 
საუკუნეთა ხელნაწერების მიხედვით გამოსცა მზექალა 

შანიძემ. თბ,, 1960. 

ქბ. ქბ. –- ქება ქებათაი, თქმული სოლომონისი. ათონის ბიბლ 
978 წლისა. #7. LIგლმი6VIV, C8056MIVL 0 ი2მXMMMMმX LVV- 

39V8CL0M იMCხM69V900+IV, 9IIL. L 

ქბ. ქბ. (ოშკ.) –- ქება ქებათაი, ოშკის ბიბლია. 
ქონქ. –– იოანე ქონქოზის ძე, გალობანი ქრისტმს ნათლისღებისა– 

ნი და ჰაბო ისმაიტელ-ყოფილისა ქართველისანი, საუნჯე 

I, 1960. 
ქრისტეფ, –– წამებაი წმიდისა ქრისტეფორმსი და მის თანა მოწა- 

მეთა ბევრთაი და ორას სამთაი და ორთა დედათა» კალე– 

ნიკშსი და აკვლინაისი, როჭელნი იწამნეს დღეთა დეკეოზ 

მეფისათა. კ. კეკელიძე, ეტიუდები... VIII, 1962. 

ქრისტინა –– წამებაი წმიდისა ქრისტინაისი. კ. კეკელიძე, ეტიუდე- 

ბი... III, 1955. 
ქრონიკ. –– ქრონიკები და სხვა მასალა საქართველოს ისტორიისა, 

შეკრებილი, ქრონოლოგიურად დაწყობილი, ახსნილი და 

გამოცემული თ. ჟორდანიას მიერ, ტფილისი, 1892. წ. II, 

ტფ., 1897. 
ქსიფ. –– ქსიფილინოსისა მოსაკსენებელი დიდისა მეფისა ალექსის. 

მიმართ. კ. კეკელიძე, ეტიუდები... V, 1957. 
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“ღალაქტ. –– ს. ყაუხჩიშვილი, ბიზანტიური რომანი მეექვსე საუკუ- 

ნისა „ღალაქტიონი და ეპისტიმია“, ენიმკის მოამბე, XIV, 

1944, 

ყიფშ, –– II. MMიVIM030, LI002MMმ+XMMმ2 MIMI06/00M0-0 (#860CM0- 
#0) #3ხIMMმ C X06070Mმ#M0610 # C#M08გ0CM. C.-I16., 1914. 

ყიფშ. ვ. ტ. –– ი. ყიფშიძე, ჭანური ტექსტები, თბ., 1939. 
შედ, ლექსიკ. –– არნ. ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარე- 

ბითი ლექსიკონი, თბ., 1938. 

შმიდტი-- I. 1. 50ხI-IძI, 5(0ძ!ბი 2სC ჩიIიი§(-IIMIიი ძლი5 Lგს(- 

§(8იძი§ ძი. 5 ძMგსLVმ95-ი0ი Cისიძიმიიტ, VVI6ვხმძიი, 

1962. 

შვდ. ყრმ. –– წამებაი შგდთა ყრმათაი, ქართული ენის ისტორიუ- 

ლი ქრესტომათია II, გამოსაცემად მოამზადა ი. იმნაიშ– 

ვილმა, 1963, 
შუშ. –“- წამებაი შუშანიკისი დეღოფლისაი. ძველი ქართული აგიო- 

გრაფიული ლიტერატურის ძეგლები. წ. I. ილ. აბულაძის 

ხელმძღვანელობით და რედაქციით. 1963. 
ფაგ. –“– Mიმიი6ნხ0MM6 3110/ხL. I შხIი. MVMIM0VI0606CM#6 1X6#MCIხI C 

ი80680ე0+ # 069C86MMMMM. Cი06ნიმMMხI6 # M3,2VIICIC 
ჩიე. 1Iმ-მილნუ#9. C.-II6.. 1880, ბ მი 

ცხ. გ. მთაწმ. –– გიორგი მცირე, ცხორებაი და მოქალაქობა4. წმი 
დისა და ნეტარისა მამისა ჩუენისა გიორგი მთაწმიდელი– 

სა§9, საუნჯე, I, 1960. ' 

ცხ. იოვ. და ეფთ. –– გიორგი მთაწმიდელი, ცხორებაი. იოვანესი და 

ეფთგმესი, გამოსაცემად დაამზადა ივ. ჯავახიშვილმა. 1946. 

ცხ. პ. კაპეტოლ. –– (ცხორებაი პეტრე კაპეტოლელისაი1, #. Mი- 

არჩევით, 1I6ჯიმ სამმა, MVVყ6CIIIIM2 #29061021I#- 

CI0L0. + 1. IV, 8, 1, 1915. 
ცხ, შიო და ევაგრ. –– ცხორება: შიოისი და ევაგრესი, ძველი ქან- 

თული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები. წ. , 

1963. 
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მიპხადის 237 მორულებული 242 
მიჰხედა 196 მოსიკუდიდი 125 
მიხედვაი 196 მოსიკუდილი 125 
მკერდი 95 მოსუმური 174 
მკერდის თავი 96 მოსუმურობაი 174 
მკლავი 72 მოუდგნა სულნი 179 
მკუდარი 126 მოუძლურდების 255 
მკუდრეთი 126 მოუძლურებული 255 
მკუნესიარე 263 მოუწოდა 235 
მოაკუდინებს 125 მოუხადის 237 
მოამშია 169 მოყმების 171 
მოატყუებს 216 მოძილი 218 
მოაუძლურებს 255 მოწოდება 235 
მოაყმო 1?1 მოსჭამს 158 
მოაჩჩო 134 მოჰხადის 237 
მოაწანა 235 მოჰხედა 196 
მოაჭამა 158. მოხედვაი 197 
მოახილვა 200; მოხედვა-ყო 197 
მოგვი 87 მოხილვაი 200 
მოდღევნებული 143 მოხუცებულებაი 142 
მოეთხრობვის 211 მოხუცებული 141 
მოემშია 169 მოხუცებულობაი 142 
მოეტჯუების 216 მოჰასაკე 133 
მოეწყურა 172 მპოხელი 161 
მოსზახის 228 მრთელი 251 
მოჰზოპავს 233 მრთელოანი 251 
მოზრახავს 227 მრთელობაი 251 
მოსთქუამს 221 მრულალი 241 
მოიდგნა სულნი 179 მსივანებაი 261 
მოიკუდინებს 125 მსიტყუველობს 214 
მოისუნებს 190 
მოიტყვს 215 მსმენელი 187 

მოიცვალა 127 მსუმელი 174 
მოიძარღუჟა 26 მსუქანე 162 
მოიწიფა 153 მსუქანი 162 
მოიხადის 237 მტკაველი 76 
მოიხილა 200 
მოკუდავებაი 126 მტკივანი 260 

მოკუდავი 126 მუცელი 98 
მოკუდების 125 მუცელ-ქმნული 144 
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"მშუცელ ქუმული 144 
"მუცლად იღებს 144 
მუცლად ღება 144 
მუცლად ღებული 144 
'მუჭლ-დადგმა 83 
“მუგლთ-დაბნევა 83 
'მუჯლი 82 
შმუგლის თავი 83 
'მფსმელი 251 
':მღვძარე 243 
მღვუძარებაი 244 
"მყესი 31 
ჰმშიის 168 
მშიერი 169 
მშობელი 147 
მშობიარწ 147 
მშობიერი 147 
მშკნველი 179 
“მშგნვიერებითი 179 
მშკნვიერი 180 ' 
მშუმინვიერი 180 
მძივნი ზურგის ძუალთანი 21 
“მძინარე 240 
მძინარება 240 
მძოვარი 159 
მძოვრი 159 
მძორი 30 
“მწოდებელი 235 
მწოვარი 175 
მწუერვალი 17 
მწვსი 137 
"მჭამელი 157 
მჭელი 77 
მჭურობელი 203 
მხადელი 236 
'მხედვარებაი 194 
მხედვარეობაი 194 
მხედვარეობ-ს 194 
მსედვარი 196 
"მხედველი 195 
მხედველობ–ს 194 
მხედველობაი 194 
შხედველობითი 195 
მხილვარე 198 
მხილველი 198 
მხოლოდ-შობილი 147 

მხოლოტერფი 85 
მჭარი 91 
მჯმობარე 229 
მგმობარი 229 
მკმობელი 229 
მჭრცოვანი 142 
მჯცე 142 
მჯცოვანებაი. 142 
მჯცოვანი 142 
მჯიღი 77 

წავღელი 114 
წავღლის შემწყნარებელი ბუშტი 114 
ნასწებავი 257 
ნასხმანი 31 
ნაყობი 145 
ნაყოფი 145 
ნაყროანი 167 
ნაყროვანებაი 167 
ნაყროვნობაი 167 
ნაშობი 148 

ნაშუ 148 
ნაწევარი 88 
ნაწევაროანი მიმორქუმა« 205 
ნაწლევი 116 
ნახვა 200 
ნახჭი 85 
ნები 73. 
ნევროი 28 

ჰ-ნერწყუ-ა 246 
ნერწყუაი 246 
ნერწყუვა 247 
ნესტჯ 47 
ნიკაპი 57 
ნიყბერი 58 
ნიჩური 56 
წუნაი 12 

ოთხფერჭი 79 
ორენა» 62 
ორპირი 53 
ორღანო 10 
ორძის 152 
ოსქიო 106 
ოფლი 248 
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ოფლიანი 248 
ოფლიერი 248 

პევში 76 
პერი 263 
პეროვა 264 
პეროვანი 264 
პეროვი-ნ 263 
პეროი-6 263 
პერული 264 
პერულოვი-ნ 264 
პეშვი 76 
პირი 37, 52 
პირი მუცლისაი 112 
პირის მბრძოლი 112 
პირმეტყუელი 205 
პირმსივანი 261 
პირმშო 148 
პირუტყჯ 206 
პოხ-ს 161 

პოხიერება 162 
პოხილი 161 
პური 167 

ჟღავილი 234 

ჰ-რული-ს 241 
ჰ-რქუ-ა 222 
რქუმა 223 

საანჯმნო 209 
საგრძნო 182 
საგრძნობელი 182 
სადილი 167 
სადრეკელი 89 
სავსე დღითა 143 
საზრახავი 226 
საზრდელი 155 
საკეთე 45 
საკუდინელი 126 
სალმობაი 258 
სალმობიერი 259 
სამგუამოვნება 7 
სამშგწველი 181 
სამხარი 166 
სანერწყუველი 247 
სარცხჯნელი 105 
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სასაუბნარო 210 
სასაი. 60 
სასიკუდინე 126 
სასიკუდინებელი 126 
სასიკუდინოი 126 
სასიტყუელი 214 
სასმენელი 50, 186 
სასმეურნი 98 
სასნეულოი 258 
სასუენებელი 129 
სასულე 67, 106 
სასუმადი 174 
სასუმელი 174 
სასუმური 174 
სასძეურნი 97 
სატკივარი 260 
საუბნარი 210 
საურველნი 106 
საფრჭე 79 
საყნოსელი 47, 190 
საშოი 118 
საშუმინველი 180 
საჩინონი 43 
საცოხნელი 163 
საძოვარი 160 
საჭამადი 157 
საჭმელი 157 
საჭურეტელი 204 
სახედველი 43, 196 
სახილველი 43, 199 
საჭელი 70 
საჯსარი 87 
სენი 256 
სენოვანებს 257 
სერი 168 
სერობა» 168 
სიბერე 140 
სიბრძნის-მეტყუელებს 214 
სიზმარი 245 
სიკუდილი 124 
სიმაძღრე 165 
სიმთრვალე 177 

სიმრთელე 251 
სიმსიენე 261 
სიმსუქნე 162 
სიმწვსე 137



სიორძილი 153 
სიპოხს 162 
სისხლი 24 
სიტყუა 212 

სიტყუა-მეცნიერი 214 
სიტყუა-პოვნიერი 214 
სიტყუას-უგებს 214 

სიტყუატკბილობაი 212 
სიტყუაკელოვანი 214 

სიტყვერი 205 
სიტყკს მიგება 214 
სიუზმე 171 
სიყმილი 170 
სიურმე 136 
სიჩჩო 134 
სიჩჩოებაი 134, 135 
სიჩჩვლწ 134 
სიცოცხლე 119 
სიცხე 264 
სიჭაბუკე 136 
სიჭაპუკე 138 
სიჭელოგნე 70 
სმენა» 187 
სმენილი 187 
სწებაი 257 
სნეულებაი 257 
სნეული 258 
სტომაქი L11 
სუამს 173 
სუთქნა 179 
სულთა აღმოსლვაი 131 
სულთა ჰბრძავს 131 
სულთთკუმა 178 
სულთ)-ითქუამს 179 
სულთქუმა 178 
სული 190 
სულის აღქოსლვაი 131 
სულის კუმთა 178 
სული ყმიდნის 179 
სულნელი 190 
სულნელებაი 191 
სულნი უკუნიხუნა 179 
სუმა 173 
სუნი 190 
სუნწელი 190 
სუნნელებაი 191 

სხეულ-დიდი 6 
სხეულევანი 6 
სხგული 6 
სხნის 149 

სსვლ-ბარკალი 81 

ტანი 7 
ტენონი 27 
ტერფი 84 
ტერფმოსილი 85 

ს-ტკივ-ა 260 
ტკივილი 260 
ტკივნეული 260 
ტვწი 22 
ტუინოანი 23 

ტყავი 10. 
ტყირბი 115 
ტყუბთ-მშობელი 147 

ტკყუბნი 106 
ტყუვის 217 

უასაკობაი. 133. 
უბნობს 208 
უბნობაი 209 
უგრძნა 183 
უგრძნული 182 
უგუამო 7 
უზმა 171 
უზმებული 171 
უზმობა 172 
უთქუამს 219 
უთხრობს 210 
უკმოჰხედა 197 
უკუდავი 126 
ულმობელად 259 
უმენებრივი 13. 
უმენესი 13 
უმზიტის 202 
უმრთელეს 251 
უმუჯლო 83 
უპხედველო 195 
უპე 99 
უსამშჯწველო 181 
უსეროდ 168 
უსიტყუელი 206 
უსიტყვ 206 
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უსმენს 185 უკელო 69 
უსმენელი 167 უჯმობს 229 
უსმი 187 უჰასაკო 133 
უსნო 258 
უსუმელი 174 ფაჩუნიერი 15 

უსხენედ 149 ფაწალი 115 
უსხეულო 6 ფერდი 101 

უსხი 149 ფერცხალი 21 
უსხნა 149 ღერკა 78 
უტკივნელი 260 ფერკჩაცმთუმილი 79 
უტკივრად 260 ფეკი §7 
უტყვ 206 ფირტკ 108 
უტყუებაი 205 ფი:ჯარნი გულისა 95 
უტყუელი 217 ფლაფნა 207, 233 

უტყუველი 217 ფრჩხენ-ს 14 
უფერჯო 79 ფრჩხილი 13 
უღარღილოდ 207, 232 ფრდხენ-ს 14 

უღაღადებს 231 ფრცხილი 13 
უღელნი 95 ფრჭიობა §0 
უღონო 252 ფსელი 250 
უშვა 146 ფსლებრივი 250 
უშობელი 148 ფუშნიერი 118 
უჩჩო 135 ფშკ-ს 179 
უძილებაი 239 ფშკნკაი 179 
უძილი 238 
უძილობაი 239 ქედდადრეკილი 64 
უძლავს 255 ქეღი 62 
უძლები 145 ქედფიცხელი 64 
უძლიერეს 254 ქმნა ძალისაი 253 
უძლურ 254 ქუსეტი 118 
უძლურება 254 ქუსლი 85 
უძღებებაი 166 
უძღები 166 ღაღადებ-ს 231 
უწესს 234 ღაღადებაი 231 
უწოდა 234 ღაღადისი 232 
უწოდებელი 235 ღაღად-.ყო 231 
უწოვებს 175 ღაღატ-ყო 231 

უწუერული 17 ღაწვ 44 
უჭმელი 158 ღაჭღაჭი 68 
უჰჭმი 158 ღლია 92 

უჭურობს 203 ღმრთის-ბეტყუელი 205 
უპერეის 24 ღმრთის- მშობელი 147 
უხილა; 
უხილავი 19 ღმრთის-მხილველი 199 
უხონდროესი 22 ღონწ 252 
უხუცესი 141 ღონეცემული 252 
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'ღონის-ძიება 252 
'ღრტილი 21 

ღრძილი 60 
ჰღაძავს 243 
ღვძება 243 
"ღვძებული 244 
„ღჯძლი 112 
ღუკძლის ყური 113 

ჟბა 56 
„ყელი 64 
ფია 65 
ყივის 233 
ყივილი 66 
ყნოსაი 189 
ყრიმლის ცემა9 51 
„ყრმა 135 
ყრმისა 'აღმქუმელი 136 
ყრე 187 
ყური 48 
ყურიმალი 51 
ყურიმლვა 51 
კურიმლის-ცემაი 51 

შეასმენს 184 
შეატყუებს 216 
შეაფსამს 251 
შეახო 193 
შეეკერტნეს თუალწი 204 
შეელმის 259 
შეემშია 169 
შეესშა 184 
შეეტყუების 215 
შეეწკურა 172 
შეეხო 193 
შეჰვედრა სული 130 
შეთქუმული 221 
შეიზრახნეს 227 
შეითქუნეს 221 
"შეისმინა 186 
შეისუენა 129 

შეისუნებს 190 
შეიტუუვებს 217 
შეიჭამა 158 
შშეიხილნეს 200 
“შემასმენელი 185 

შემძლებელი 256 
შემჭამელი 158 
შემხებელობის მგრძნობელობაი 193 
შენადგამი 90 
შენაწევრებული 88 
შეჰნერწყუა 247 
შეპიშუებული 262 
შესასუმელი 175 
შესაჭმელი 158 
შესაძლებელი 256 
შესმენა 185 
შესმენილი 185 
შესხნა 150 
შესუენებული 129 
შესუმა 175 
შესხნა 150 
შეტყუება 215, 216 
შეტყუილი 217 
შეუთხრა 211 
შეუტყუებელ 216 
შეუძლებს 255 
შეუჰლებელი 256 
შეუწოდა 2435 
შეუჭამა 158 
შეჰყმა 171 
შეყმედილი 171 
შეშაძარღჯ 26 
შეჭამ-ა 158 
შეჭამა 158 
შეხადა 237 
შეხება 193 
შეხებული 193 
შეილთ-სხმა 149 
შვილი 148 
შვინება 146 
შთათქმაი 160 
შთამპურეტელი 204 
შთანთქამ-ს 160 
შთანთქმაი 160 
შთანთქმული 160 
შთაუნთქამი 160 
შთაჰხედა 197 
შიმშილი 169 
შინაგანი 106 
შობ-ს 145 
შობაი 146 
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შობადი 146 
შობიერი 147 
შობითგანი 146 
შობილი 147 
შუა 60 
შუაზღუდე 107 
შუასაძგიდი 107 
შუბლი 39 
შუვა 60 
შუმინვა» 180 

ჩუენებაი 245 
ჩურტჩნაი 233 
ჩურჩნის 232 
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კორციელი 30 
კორგი 66 
ჰორჯის თავი 67 
ჰართი, ჭურთი 78 
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